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Original instructions
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READ ALL INSTRUCTIONS!

READ OPERATOR’S MANUAL

Safety Alert

Wear Eye Protection

Wear Head Protection
Keep bystanders away
Wear Hand Protection

Beware of Blade Thrust

PeIoo p

(@)

€ This product is in accordance with applicable
EC directives.

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste. Take to an
authorized recycler.

i

v Voltage

.../min  Per Minute

kg  Kilogram
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SAFETY SYMBOLS

A WARNING: The operation of any power tools can
result in foreign objects being thrown into your eyes, which
can result in severe eye damage. Before beginning power
tool operation, always wear safety goggles or safety glasses
with side shields and a full face shield when needed.

We recommend a Wide Vision Safety Mask for use over
eyeglasses or standard safety glasses with side shields.

Read & Understand Operator’s Manual

Wear Ear Protection

Beware of thrown objects

Disconnect battery before maintenance

Wear Slip-resistant Footwear

This product is in accordance with applicable
UK legislation.

e ® S

Guaranteed sound power level. Noise emission
to the environment according to the European
community’s Directive.

n,  NoLoad Speed-Rotational speed, at no load

=== Direct Current

IPX4  Protection from splashing water
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SPECIFICATIONS

Trimmer head | 3-tooth blade
Voltage 56V = 56V ==
Recommended of _ ANO
Operating Temperature: 0°C-40°C
Recommendt.ad Storage -90°C — 70°C
Temperature:
Optimum Charging 5°C — 40°C
Temperature
Maximum Speed 6000 min* 6000 min
- 2.4 mm nylon
Cutting Line Type twist line
Cutting Blade / ABB1203
Cutting Width 38cm 30cm
4.69 kg (with- [4.79 kg (with-
out shoulder | out blade,
Weight harness, blade cover,
9 cutting line shoulder
and battery harness and
pack) battery pack)
Measured sound power | 93 dB(A) 93 dB(A)
level L, K=3.4 dB(A) |K=2.3 dB(A)
Sound pressure level at | 80 dB(A) 83 dB(A)
operator’s ear L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Guaranteed sound
power level L,
(according to 96 dB(A) 95 dB(A)
2000/14/EC)
Continuous Vibrations | 2.3 m/s? 1.7 m/s?
a K=15m/s> [K=1.5m/s?
Repeated Shock 30 m/s? 60 m/s?
Vibrations p, K=0.5m/s? |K=7 m/s?

= Vibration values a, (continuous vibrations), p, (repeated
shock vibrations) and uncertainty K determined
according to EN 62841.

The declared vibration total value and declared noise
emission values have been measured in accordance
with a standard test method and can be used for
comparing one machine with another. The declared
vibration total value and the declared noise emission
values can also be used in a preliminary assessment
of exposure.

A WARNING: The vibration emission and noise emission

during actual use of the machine can differ from the declared
total value depending on the ways in which the machine is
used; and need to identify safety measures to protect the
operator that are based on an estimation of exposure in

the actual conditions of use (taking account of all parts of
the operating cycle such as the times when the machine is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

DESCRIPTION
KNOW YOUR LINE TRIMMER (Fig. A1)
Guard Assembly
Guard Accessory
Cutting Line
Trimmer Head
Line-cutting Blade
Sealing Bolt
Shaft-locking Hole
Threshold Ring
Shaft
. Safety Barrier Bar
. Front Handle
. Locking Pole
. Shoulder-strap Loop
. Speed Indicator
. High/low-speed Switch
. Lock-off Lever
. Variable-speed Trigger
. Rear Handle
. Rubber Pad Protection
. Battery-release Button
. Ejection Mechanism
22. Nut (only for use with brush cutter head)
23. Outer Flange (only for use with brush cutter head)
24. Single-shoulder Strap
25. Hex Key
26*.3-tooth Blade
*SOLD SEPARATELY

PACKAGE (FIG. A1)
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ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing, do
not operate this product until the parts are replaced. Use
of this product with damaged or missing parts could
result in serious personal injury.

A\ WARNING: Do not attempt to modify this product
or create accessories not recommended for use with
this line trimmer. Any such alteration or modification
is misuse and could result in a hazardous condition
leading to possibly serious personal injury.

A WARNING: To prevent accidental starting that
could cause serious personal injury, always remove the
battery pack from the tool when assembling parts.

A WARNING: When the machine is equipped with
brush cutter head, the safety barrier bar must not be
removed.

MOUNTING AND ADJUSTING THE FRONT HANDLE

1. Stop the motor and remove the battery pack, if
installed.

2. Loosen the wing nut to separate the front handle
(Fig. B1).

B1-1 | Locking Pole B1-3 Front Handle

B1-2 | Clamping Block | B1-4 Wing Nut

3. Push the front handle onto the shaft within the
mounting range between the two threshold rings
(Fig. B2).

4. Insert the clamping block into the handle slot
(Fig. B3).

5. Mount the lock pole and pre-tighten them with the
wing nut. Make sure that the front handle is upwards
and points toward the top of the rear handle (Fig.B4).

6. Adjust the front handle between the two threshold
rings to make sure your front arm is straight when
operating and ensure that the front handle is within
the mounting range (Fig. B5).

7. Lock the lever of the locking pole (Fig. B6)

A WARNING: Never use the machine without the front
handle securely attached.

MOUNTING THE GUARD

Loosen and remove the two screws from the guard
(Fig. C1), align the guard mounting holes with the
assembly holes and then lock the guard onto the shaft
base with the two screws, together with two spring

O
any

o

washers (Fig. C2).

Make sure the guard is fixed as shown, any reverse fixing
will cause great danger!

REPLACING THE TRIMMER HEAD WITH THE
3-TOOTH BLADE (SOLD SEPARATELY)
Familiarize yourself with the trimmer head by referring

to Fig. D1. Follow the steps below to remove the trimmer
head and mount the 3-tooth blade (sold separately).

D1-1 | Inner Flange | D1-5 | Cutting Line
D1-2 | Flange Cover | D1-6 | Spring

D1-3 | Upper Cover | D1-7 | Lower Cover Assembly
D1-4 | Spool

To remove the trimmer head

1. Rotate the trimmer head to align the slot in the inner
flange with the shaft-locking hole in the gear case
and insert the provided hex key into the aligned hole
1o act as a stabilizer (Fig. D2).

2. Wear gloves. Rotate the trimmer head CLOCKWISE
according to the rotation direction marked on the
upper cover (Fig. D2) until it can be removed from the
shaft (Fig. D3).

To mount the 3-tooth blade (sold separately)
NOTICE: To protect against injury, you have to wear
gloves prior to any operation with the 3-tooth blade.

Before mounting the blade, make sure that the inner
flange and flange cover are located correctly on the motor
shaft (Fig. E1).

E1-1 Motor Shaft E1-5 | Outer Flange
E1-2 Inner Flange E1-6 | Nut

E1-3 Flange Cover | E1-7 | Slotin the Flange
E1-4 3-tooth Blade

1. Remove the guard accessory by loosening the three
screw assemblies (Fig. E2).

2. Rotate the motor shaft to align the slot in the inner
flange with the shaft-locking hole in the gear case.
Insert the hex key into the aligned holes to act as a
stabilizer (Fig. E3).

3. Mount the blade onto the motor shaft, ensuring
that the surface of the blade is flush with the
surface of the inner flange bulge. Mount the outer
flange and the nut (Fig. E4). Pre-tighten the nutin a
COUNTERCLOCKWISE direction by hand.

4. Position the gear case against a solid surface for
support. With one hand hold the brush cutter shaft
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and the other hand use a 15 mm socket impact

wrench to tighten the nut following the directional
arrow icon marked on the outer flange (Fig. E5).

USE OF GUARD ACCESSORY

NOTICE: When the line trimmer is equipped with a
trimmer head, the guard accessory must be mounted onto
the guard. Secure the guard accessory onto the guard by
tightening the three screws with the hex hey because the
line-cutting blade is equipped on the guard accessory.
Failure to comply could result in an overly long cutting line
and motor overload.

OPERATION

A\ WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection, along with
hearing protection. Failure to do so could result in objects
being thrown into your eyes and other possible serious
injuries.

A WARNING: Do not use any attachments or
accessories not recommended by the manufacturer of
this product. The use of attachments or accessories not
recommended can result in serious personal injury.

APPLICATIONS
You may use the line trimmer for the purpose listed below:
= With 3-tooth metal blade: Cutting grass, weeds,
wild growth and scrub, thinning young stands with a
maximum stem diameter of 2 cm.

= With trimmer head: Trimming grass and weeds from
around porches, fences and decks.

NOTICE: The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of misuse.

ATTACHING/DETACHING THE BATTERY PACK
When the machine is equipped with the trimmer head,
only use EGO’s battery packs and chargers listed in
Fig. A2.

A WARNING: When the machine is equipped with
the trimmer head, for safe and comfortable operation,
using a 6.0 Ah or higher Ah battery pack, be sure to
use the BH1000 EGO Backpack Link to relieve the
weight on the user’s arms.

When the machine is equipped with the 3-tooth metal
blade (sold separately), only use EGO’s battery packs and

chargers listed in Fig. A3.

A WARNING: When the machine is equipped with
the 3-tooth metal blade, must not use the BH1000 EGO
Backpack Link.

Fully charge before first use.
To Attach

Align the battery rib with the mounting slots and press the
battery pack down until you hear a “click” (Fig. F1).

To Detach

Depress the battery-release button and pull the battery
pack out (Fig. F2).

A WARNING: Always be aware for the location of your
feet, children, or pets when pressing the battery-release
button. Serious injury could result in if the battery pack
falls. NEVER remove the battery pack at a high location.

STARTING/STOPPING THE MACHINE (Fig. G)
To start

1. Move the lock-off lever forward and then press the
variable-speed trigger to turn on the machine.

2. The rotational speed of the machine is controlled
with the trigger. More pressure on the trigger results
in higher speed; less pressure on the trigger results
in lower speed. Adjust the speed to suit the task at
hand.

NOTICE: The motor starts only when the lock-off lever
is moved forward and the variable-speed trigger is
depressed at the same time.

To stop

Move the machine away from the cutting area and release
the trigger to stop it.

A WARNING: Always remove the battery pack from the
machine during work breaks and after finishing work.

CHANGING SPEED MODE (Fig. G)

The machine features two speed modes. The low speed
mode provides better control of the tool and longer
operating time per charge. Press the High/low-speed
switch to change cutting speed between the low and high.
The speed indicator will display the active speed status:
one light for low speed and two lights for high speed.
Press the High/low-speed switch to choose the suitable
speed during operation.

NOTICE: The speed mode can be set before the machine
is turned on or during operation. When the machine is
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re-started after a break, the speed mode will return to the
previous speed.

MOUNTING THE SINGLE-SHOULDER STRAP AND
HOLDING THE MACHINE

To mount the single-shoulder strap (Fig. H1)
Depress the strap hook to open it and attach it onto
shoulder-strap loop on the shaft.

To hold the machine

For safe and better operation, put on the single-shoulder
strap across the shoulder as Fig. H2. Adjust the
single-shoulder strap in a comfortable operating position.
Hold the machine with both hands: One hand on the rear
handle and the other hand on the front handle.

NOTICE: The machine head is parallel to the ground at

a proper cutting distance without the operator bending
over (Fig. H2).

There are two ways to release the strap. Take it away
from your shoulder directly (Fig. H3) or press the hook of
the strap and take it apart from the shoulder-strap loop on
the shaft (Fig. H4).

A WARNING: The single-shoulder strap is also a
quick release mechanism in a hazardous situation. When
an emergency occurs, take it off from your shoulder
immediately, no matter what way the strap is on.

You should not use the single-shoulder strap and double-
shoulder strap simultaneously.

When wearing the strap, make sure there is no other
wearable interferes with the release and removal of the
strap.

A WARNING: For safe and comfortable operation,
when using with a 6.0 Ah or higher Ah battery pack,
be sure to use the BH1000 EGO Backpack Link to
relieve the weight on the user’s arms.

A WARNING: Do not use single-shoulder strap and
BH1000 EGO Backpack Link at the same time. This
will prevent quick emergency release of the machine,
resulting in personal injury.

USING THE MACHINE

A WARNING: Dress properly to reduce the risk of
injury when operating the machine. Do not wear loose
clothing or jewelry. Wear eye and ear/hearing protection.
Wear heavy duty, long trousers, boots and gloves. Do not
wear short trousers, sandals or go barefoot.

Before operating, look around you to ensure a safety
working area without other people, animals or any loose
objects. Make sure they are at least 15 m away. And then
check for eye protection, proper clothing and balanced

=60
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footing.

Before each use check for damaged/worn parts.

Check the trimmer head, 3-tooth blade (sold separately),
guard, guard accessory, front handle and single-shoulder
strap and replace any parts that are cracked, warped,
bent, or damaged in any way. The line-cutting blade on
the edge of the guard accessory can dull over time. It is
recommended that you periodically sharpen it with a file
or replace it with a new blade.

After each use, clean the machine

USING WITH TRIMMER HEAD

Adjusting cutting line length

The trimmer head allows the operator to release more
cutting line without stopping the motor. As line becomes
frayed or worn, additional line can be released by lightly
tapping the bump knob on the ground while operating the
trimmer (Fig. I).

NOTICE: Line release will become more difficult if the
cutting line becomes too short.

A WARNING: Do not remove or alter the line-cutting
blade assembly. Excessive line length will cause the motor
to overheat and may result in serious personal injury.

Line replacement

NOTICE: Always use the recommended nylon cutting
line with a diameter that does not exceed 2.4 mm. Using
line other than that specified may cause the machine to
overheat or become damaged.

A WARNING: Never use metal-reinforced line, wire,
or rope, etc. These can break off and become dangerous
projectiles.

1. Remove the battery pack.
2. Remove the remaining cutting line, if necessary.

3. Cutone piece of cutting line 4 m long, and insert the
line into the mounting hole inside the eyelet (Fig. J1).
Push and pull the line from the other side until equal
amounts of line appear on both sides of the spool
(Fig. J2).

4. Press, while rotating the lower cover assembly in the
arrow direction, to wind the line onto the spool until
approximately 14 cm of line is showing on each side
(Fig. J3).

5. Push the lower cover assembly down while pulling on
the lines to manually advance the line and to check
for proper assembly of the trimmer head.

When the cutting line breaks from the line outlet or the
cutting line is not released when tapping the trimmer
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1. Remove the battery pack.
2. Press the release tabs on the upper cover and

remove the lower cover assembly by pulling it
straight out (Fig. K1).

3. Remove the cutting line from the spool.
With one hand holding the upper cover, use the other
hand to grasp the lower cover assembly and align the
tabs on the upper cover with the holes in the lower
cover assembly (Fig. K2); use your palm to press the
lower cover assembly until the tabs lock with the
upper cover.

5. Reload the cutting line.
USING WITH 3-TOOTH BLADE (SOLD SEPARATELY)

A WARNING: To cut wild growth and scrub, lower
the rotating 3-tooth blade down onto the growth to
achieve a chopping effect. Use the machine like a
scythe (sweep it to the right and left) at ground level.
Do not use the cutting unit above waist height.

A WARNING: The higher the cutting unit is off the
ground, the greater the risk of injury from cuttings
being thrown sideways.

A WARNING: When cutting young stands or other
woody materials up to 2 cm in diameter, use the left
side of the blade to avoid blade thrust situations.

Do not attempt to cut woody material with a larger
diameter, since the blade may catch or jerk the
machine forward. This may cause damage to the
blade or the machine or loss of control of the machine,
resulting personal injury.

A WARNING: Improper use of a blade may cause it

to crack, chip, or shatter. Thrown parts may seriously

injure the operator or bystander. To reduce the risk

of personal injury, it is essential to take the following

precautions:

= Avoid contact with hard or solid foreign objects such as
stones, rocks or pieces of metal. In the event of impact

with hard objects or excessive vibration, check the tool
for damage prior to further use.

Never cut wood or shrubs with a stem diameter of more
than 2 cm.

Inspect the blade at a regular short interval for signs
of damage. Do not continue working with a damaged
blade.

Re-sharpen the blade regularly (when it has dulled
noticeably) and have it balanced if necessary

(performed by a qualified service technician).

Blade Thrust

Exercise extreme caution when using the 3-tooth
blade with this unit. Blade thrust is the reaction that
may occur when the spinning blade contacts anything
it cannot cut. This contact may cause the blade to stop
for an instant and suddenly “thrust” the unit away
from the object that was hit. This reaction can be
violent enough to cause the operator to lose control

of the unit. Blade thrust can occur without warning if
the blade snags, stalls, or binds. This is more likely to
occur in areas where it is difficult to see the material
being cut. For cutting ease and safety, approach the
weeds being cut with the brush cutter from the right
to the left. In the event an unexpected object or woody
stock is encountered, this practice could minimize the
blade thrust reaction.

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting, cleaning or
servicing the unit, stop the motor, wait for all moving
parts to stop, and remove the battery pack. Failure to
follow these instructions can result in serious personal
injury or property damage.

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts may create
a hazard or cause product damage. To ensure safety
and reliability, all repairs should be performed by a
qualified service technician.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts.
Most plastics are susceptible to damage from various
types of commercial solvents and may be damaged
by their use.

Use clean clothes to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

CLEANING

= After each use of 3-tooth blade / trimmer head, clean
the debris, clogged soils or grass on the blade and
guard with a soft brush.

NOTICE: When the line-cutting blade becomes dull,
please sharpen it performed by a qualified service
technician or replace with a new line-cutting blade as
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necessary.

= After each use of machine, clean the cutting unit using
a damp cloth with a mild detergent.

Do not use any strong detergents on the plastic
housing or the handle. They can be damaged by
certain aromatic oils, such as pine and lemon, and by
solvents such as kerosene. Moisture can also cause
a shock hazard. Wipe off any moisture with a soft dry
cloth.

Use a small brush or a small vacuum cleaner to clean
the air vents on the rear housing.

TRIMMER HEAD REPLACEMENT

If the head loosens after it is fixed in position, replace
it immediately.

A WARNING: Never use a trimmer with a loose
cutting attachment. Replace a cracked, damaged or
worn out cutting head immediately, even if damage is
limited to superficial cracks. Such attachments may
shatter at high speed and cause serious injury.

To remove the trimmer head

Please see the section “REPLAGING THE TRIMMER
HEAD WITH THE 3-TOOTH BLADE”.

To install the new trimmer head

1. Before installing the new trimmer head, make sure
that the inner flange and flange cover are located
correctly on the motor shaft.

2. Align the drive shaft with the screw hole of trimmer
head, and then pre tighten the trimmer head onto the
shaft COUNTERCLOCKWISE.

3. Rotate the trimmer head to align the slot in the flange
with the shaft-locking hole in the gear case and
insert the provided hex key into the aligned holes to
act as a stabilizer.

4. Wear gloves. Securely tighten the trimmer head onto
the shaft COUNTERCLOCKWISE (Fig. L).

TRANSMISSION GEARS LUBRICATION

The transmission gears in the cutting head need to

be lubricated periodically with gear grease. Check the
gear case grease level approximately every 50 hours
of operation by removing the sealing bolt (Fig. M). If no
grease can be seen on the flanks of the gear, follow
the steps below to fill with gear grease to 3/4 capacity.
Do not completely fill the transmission gear case.

o
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1. Use the included hex key to loosen and remove the
sealing bolt.

2. Use a grease gun (not included) to inject some grease
into the bolt hole; do not exceed 3/4 capacity.

3. Tighten the sealing bolt after injection.

The grease should meet the following
requirements:

= NLGI Grade Penetration: NLGI-1
= Thickener Type: Ester

= Recommended Operating Temperature Range: -40°C
to 180°C

Other than above, the grease should also have
excellent low-temperature startup, EP, mechanical
shearing, abrasion resistance and oxidative stability.

TRANSPORTING AND STORING
= Remove the battery pack from the machine.
= Wear heavy gloves to clean the machine thoroughly.

= Store the unit in a dry, well-ventilated area, locked-up
or up high, out of the reach of children. Do not store the
machine on or adjacent to fertilizers, gasoline, or other
chemicals.

PROTECTING THE ENVIRONMENT

Do not dispose of electrical equipment,
used battery and charger into
household waste! Take this product to
an authorized recycler and make it
available for separate collection.

B cicctric tools must be returned to an
environmentally compatible recycling
facility.
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Li



—_

=60
I TROUBLESHOOTING

The battery pack charge is
depleted.

The lock-off lever and
trigger are not depressed
simultaneously.

PROBLEM CAUSE SOLUTION
= The battery pack is not attached | = Attach the battery pack to the machine.
to the machine.
= No electrical contact between = Reinstall the battery pack.
the machine and the battery
pack.
Fail to start.

Charge the battery pack.

Move the lock-off lever forward and press the
trigger at the same time.

The machine stops
working while cutting.

Heavy cutting line is used.

The motor is overloaded.

The battery pack or machine is
too hot.

The battery pack is
disconnected from the machine.

The battery pack is depleted.

Use recommended nylon cutting line with
diameter no greater than 2.4 mm.

The machine will recover when the load is
removed. For continuous working, reduce the
load of the machine.

Allow the battery pack or machine to cool.

Re-install the battery to the machine.

Charge the battery pack.

The cutting line can’t
be released (only using
with trimmer head).

The motor shaft or trimmer head
is wound with grass.

There is no enough line in the
trimmer head.

The trimmer head is dirty.

Line is tangled in the trimmer
head.

The line is too short.

Stop the trimmer, remove the battery and
remove the grass from the motor shaft and
trimmer head.

Remove the battery and replace the cutting
line; follow the section “LINE REPLACEMENT”
in this manual.

Remove the battery and clean the lower cover
assembly, spool and upper cover.

Remove the battery, remove the line from the
spool and re-wind; follow the section “LINE
REPLACEMENT” in this manual.

Remove the battery and pull the line while
alternately pressing down on and releasing the
trimmer head.

Grass wraps around
trimmer head and
motor housing.

Cutting tall grass at ground
level.

Cut out the weeds into several sections from
top to ground level.
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EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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Ubersetzung der Originalanleitung
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ALLE ANWEISUNGEN LESEN!

LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG

Sicherheitshinweis

Augenschutz tragen

Tragen Sie einen Kopfschutz
Schaulustige fernhalten
Handschutz tragen

Vorsicht vor RiickstoBen

eI oo P

Dieses Produkt erfiillt die einschldgigen
CE-Richtlinien.

()
m

Elektrische Altgerate diirfen nicht im Hausmiill
entsorgt werden. Bringen Sie die Maschine zu
einem Wertstoffhof bzw. zu einer amtlichen
Sammelstelle.

o L=

Spannung

.../min  pro Minute

kg  Kilogramm

WARNSYMBOLE

A WARNUNG: Beim Betrieb von Elektrowerkzeugen
besteht die Gefahr, dass Fremdkdrper in Ihre Augen
geschleudert werden und Sie dadurch schwerwiegende
Augenschéden davontragen. Tragen Sie immer eine
Schutzbrille, wenn méglich mit Seitenschutz oder, falls
nétig, einen vollen Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten

mit dem Elektrowerkzeug verrichten. Wir empfehlen
Ihnen, einen Gesichtsschutz iiber lhrer eigenen
Brille oder eine herkémmliche Schutzhbrille mit
Seitenschutz zu tragen.

Lesen & verstehen Sie die Bedienungsanlei-
tung

Gehorschutz tragen

g Vorsicht vor herausgeschleuderten Gegen-
stdnden

Akku vor der Wartung abnehmen.

Rutschfestes Schuhwerk tragen

Dieses Produkt erfiillt die einschldgigen
Vorschriften in GB.

xEHRP> ® D

Garantierter Schallleistungspegel. Geréus-
chemission an die Umgebung gemés Richtlinie
B| der Europdischen Gemeinschaft.

Leerlaufdrehzahl - Die Drehzahl des Motors
im Leerlauf

=]
5

=== Gleichstrom

IPX4  Schutz vor Spritzwasser

16
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TECHNISCHE DATEN

Trimmerkopf 8-Zahn-Mess-
er
Spannung 56 V=== 56 V===
Empfohlene of _ AN ©
Betriebstemperatur: 0°C-40°C
Empfohllene Lagertem- 20°C-70°C
peratur:
Optimale Ladetem- 5°C — 40 °C
peratur
Maximale Geschwin- | 600 mint | 6000 min-
digkeit
2,4 mm
Trimmerfadentyp Nylon-Trim- |/
merfaden
Messer / ABB1203
Schnittbreite 38cm 30cm
4,69 kg (ohne ;\1/i79 kg (ohne
esser,
) Schultergurt,
Gewicht . Messerschutz,
Trimmerfaden
und Akku) Schultergurt
und Akku)
Gemessener Schallleis- |93 dB(A) 93 dB(A)
tungspegel L, K=3,4 dB(A) |K=2,3 dB(A)
Schalldruckpegel am 80 dB(A) 83 dB(A)
Ohr des Bedieners L,,  |K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Garantierter Schallleis-
tungspegel L, 96 dB(A) 95 dB(A)
(nach 2000/14/EU)
Dauerschwingungen a 2,3 /s’ 1.7 m/s?
ungen &, |y—1,5misz |K=1,5mis?
Wiederholte StoBschwi- | 30 m/s? 60 m/s?
ngungen p, K=0,5m/s? |K=7 m/s?

Schwingungswerte a,, (Dauerschwingungen), p;
(wiederholte StoBschwingungen) und Unsicherheit K
geméaB nach 62841.

Der angegebene Wert fiir Schwingungssumme

und Larmemission wurden nach einem genormten
Priifverfahren ermittelt und kdnnen zum Vergleich
mit einer anderen Maschine herangezogen werden.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der

angegebene Gerduschemissionswert kénnen auch zu

einer vorlaufigen Expositionsbewertung verwendet
werden.

A WARNUNG: Abhéngig von der jeweiligen Verwendung

der Maschine konnen die Schwingungsemissionen und

Gerauschemissionen im praktischen Einsatz der Maschine
von den Gesamtwertangaben abweichen, und es miissen
SicherheitsmaBnahmen zum Schutz der Bedienperson

getroffen werden, die auf einer Einschatzung der Gefahrdung
unter den tatséchlichen Nutzungsbedingungen beruhen. (Zu
beriicksichtigen sind dabei alle Phasen eines Betriebszyklus,

wie etwa die Zeiten, zu denen die Maschine ausgeschaltet
ist, zu denen es im Leerlauf eingeschaltet ist sowie die
Einschaltzeiten).

BESCHREIBUNG

AUFBAU (Abb. A1)
Schutzabdeckung-Einheit
Anbauteil fiir die Schutzabdeckung
Trimmerfaden
Trimmerkopf
Fadenmesser
Dichtungsschraube
Wellen-Einrast6ffnung
Anschlagring
Schaft

. Schneidschutz

. Vorderer Griff

. Arretierungsstift

. Schultergurtschlaufe

. Drehzahlanzeige

. Drehzahlschalter Hoch/Niedrig

. Verriegelungshebel

. Drehzahl-Wahlschalter

. Hinterer Griff

19. Gummischutzpolster

20. Akkuentriegelung

21. Auswurfmechanismus

22. Mutter (nur bei Einsatz eines
Freischneideaufsatzes)

23. AuBenflansch (nur bei Einsatzes eines
Freischneideaufsatzes)

24. Einfacher Schultergurt
25. Sechskantschliissel
26 .3-Zahn-Messer
*SEPARAT ERHALTLICH

® N o o~

—_ a a4 . a ©
0 N O g~ W NN = o

KABELLOSER RASENTRIMMER MIT 56 VOLT LITHIUM-IONEN-AKKU — ST1540E

=60

11



LIEFERUMFANG (RBB. A1)
MONTAGE

A WARNUNG: Wenn Teile beschadigt sind oder fehlen,
darf das Produkt erst eingesetzt werden, wenn die Teile
ausgetauscht wurden. Die Verwendung dieses Produkts
mit beschadigten oder fehlenden Teilen kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt
zu verandern oder Zubehdrteile zu verwenden, die

filr den Einsatz des Rasentrimmers nicht empfohlen
werden. Derartige Anderungen oder Umbauten stellen
einen unsachgeméBen Gebrauch dar und kénnen zu
geféahrlichen Umstanden und ernsthaften Verletzungen
fiihren.

A WARNUNG: Um das unbeabsichtigte Starten,
das zu schweren Verletzungen fiihren kdnnte, zu
verhindern, entfernen Sie immer den Akkusatz aus
dem Werkzeug, wenn Sie Teile montieren.

A WARNUNG: Wenn die Maschine mit einem
Gestriippschneideaufsatz ausgestattet ist, darf der
Schneidschutz nicht entfernt werden.

MONTIEREN UND EINSTELLEN DES VORDEREN
GRIFFS

1. Schalten Sie den Motor aus und entnehmen Sie den
Akku, sofern er angeschlossen ist.

2. Losen Sie den vorderen Griff an der Fliigelmutter
(Abb. B1).

B1-1 | Arretierungsstift |B1-3

B1-2 | Klemmstiick B1-4

Vorderer Griff
Fliigelmutter

3. Schieben Sie den vorderen Griff auf den Schaft und
positionieren Sie ihn im Montagebereich zwischen
den beiden Klemmschellen (Abb. B2).

4. Fiihren Sie das Klemmstiick in die Aufnahme am Griff
ein (Abb. B3).

5. Setzen Sie den Sicherungsstift ein und ziehen Sie ihn
mit der Fliigelmutter fest. Vergewissern Sie sich, dass
der vordere Griff nach oben und zur Oberseite des
hinteren Griffs zeigt (Abb. B4).

6. Stellen Sie den vorderen Griff so zwischen die zwei
Klemmschellen ein, dass Ihr Arm beim Bedienen
gerade ist. Der vordere Griff muss im genannten
Montagebereich sein (Abb. B5).

7. SchlieBen Sie den Hebel des Arretierungsstiftes (Abb.

B6).

A WARNUNG: Benutzen Sie das Gerat niemals, wenn
der vordere Griff nicht sicher befestigt ist.

FADENSCHUTZ MONTIEREN

Losen Sie die beiden Schrauben an der Schutzabdeckung
(Abb. C1), richten Sie die Befestigungsldcher der
Schutzabdeckung mit den Halterungstffnungen aus, und
schrauben Sie dann die Schutzabdeckung mit den beiden
Schrauben und zwei Federscheiben am Schaftende fest
(Abb. C2).

Vergewissern Sie sich, dass die Schutzabdeckung wie
gezeigt befestigt ist; eine falsche Montage ist sehr
gefahrlich!

AUSTAUSCH DES TRIMMERKOPFS DURCH DAS
3-ZAHN-MESSER (SEPARAT ERHALTLICH)

Machen Sie sich mit dem Trimmerkopf vertraut, indem
Sie sich Abb. D1 beziehen. Fiihren Sie die nachfolgenden
Schritte aus, um den Trimmerkopf zu entfernen und das
3-Zahn-Messer (separat erhaltlich) anzubringen.

D1-1 | Innenflansch | D1-5 | Trimmerfaden

D1-2 | Flanschab- D1-6 | Feder
deckung

D1-3 | Obere D1-7 | Untere Spulenabdeck-
Spulenab- ung
deckung

D1-4 | Spule

Trimmerkopf entfernen

1. Drehen Sie den Trimmerkopf so, dass die
Aussparung im Innenflansch mit der Einrastéffnung
der Welle im Getriebegehéuse iibereinstimmt und
stecken Sie den im Lieferumfang enthaltenen
Innensechskantschliissel als Stabilisator in die
aufeinander ausgerichteten Offnungen (Abb D2).

2. Ziehen Sie Handschuhe an. Drehen Sie den
Trimmerkopf IM UHRZEIGERSINN gem&B der auf der
oberen Abdeckung markierten Drehrichtung (Abb.
D2), bis er von der Antriebswelle entfernt werden
kann (Abb. D3).

3-Zahn-Messer (separat erhiltlich) anbringen

HINWEIS: Zur Vermeidung von Verletzungen sollten
Sie vor jedem Umgang mit dem 3-Zahn-Messer
Schutzhandschuhe anziehen.

Stellen Sie vor dem Anbringen des Messers sicher, dass
der Innenflansch und die Flanschabdeckung korrekt auf
der Antriebswelle positioniert sind (Abb. E1).
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E1-1 Antriebswelle [ E1-5 | AuBenflansch
E1-2 Innenflansch E1-6 | Mutter

E1-3 Flanschab- E1-7 | Aussparung im
deckung Flansch

E1-4 3-Zahn-Messer

1. Montieren Sie dasAnbauteil fiir die Schutzabdeckung,
indem Sie die drei Schrauben-Satze (Abb. E2)
abschrauben.

2. Drehen Sie die Antriebswelle so, dass die Aussparung
im Innenflansch mit der Einrastdffnung der Welle im
Getriebegehause iibereinstimmt. Stecken Sie den im
Lieferumfang enthaltenen Innensechskantschliissel
als Stabilisator in die aufeinander ausgerichteten
(ffnungen (Abb. E3).

3. Montieren Sie das Messer an der Antriebswelle
und stellen Sie dabei sicher, dass die Oberflache
des Messers mit der Oberflache der Ausbuchtung
des Innenflansches biindig ist. Montieren Sie den
AuBenflansch und die Mutter (Abb. E4). Ziehen Sie
die Mutter GEGEN DEN UHRZEIGSINN handfest an.

4. Stiitzen Sie das Getriebegehéuse an einer festen
Fl&che ab. Halten Sie den Schaft des Freischneiders
mit einer Hand und mit der anderen Hand einen
15-mm-Schlagschrauber, um die Mutter in Richtung
des Richtungspfeils, der auf dem &uBeren Flansch
markiert ist, festzuziehen (Abb. E5).

BENUTZUNG DES SCHUTZZUBEHORS

HINWEIS: Wenn der Rasentrimmer mit einem
Trimmerkopf ausgestattet ist, muss das Anbauteil

fiir die Schutzabdeckung auf der Schutzabdeckung
montiert werden. Befestigen Sie das Anbauteil fiir die
Schutzabdeckung auf der Schutzabdeckung, indem Sie
die drei Schrauben mit dem Innensechskantschliissel
festziehen, da das Fadenmesser am Anbauteil fiir die
Schutzabdeckung montiert ist. Andernfalls kdnnte der
Trimmerfaden (ibermé&Big lang und der Motor (iberlastet
werden.

BETRIEB

A WARNUNG: Auch wenn Sie sich mit dem Gerat
auskennen, sollten Sie sich nicht zu einer gewissen
Nachldssigkeit verleiten lassen. Denken Sie daran, dass
ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu ernsthaften
Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
und einen Gehdrschutz. Andernfalls besteht die Gefahr,

o
=00

o

dass Gegenstande in Ihre Augen geschleudert werden

oder andere schwere Verletzungen verursacht werden.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine Anbauwerkzeuge m

oder Zubehorteile, die nicht vom Hersteller dieses
Produkts empfohlen worden sind. Der Gebrauch von nicht
empfohlenen Anbauwerkzeugen oder Zubehér kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

ANWENDUNGEN

Sie kdnnen den Rasentrimmer fiir die nachfolgend

aufgefiihrten Zwecke verwenden:

= Mit 3-Zahn-Metallmesser: Schneiden von Gras,
Unkraut, Wildwuchs und Gestriipp, Durchforsten von
Jungwuchs mit einem maximalen Stammdurchmesser
von 2 cm.

= Mit Trimmerkopf: Méhen von Gras und Unkraut rund
um Veranden, Zaunen und Terrassen.

HINWEIS: Die Maschine darf nur fiir die
vorgeschriebenen Zwecke verwendet werden. Jede
andere Verwendung gilt als Zweckentfremdung.

ANBRINGEN/ABNEHMEN DES AKKUS

Wenn die Maschine mit dem Trimmerkopf ausgestattet ist,
verwenden Sie nur die in Abb. A2 aufgefiihrten Akkupacks
und Ladegerate von EGO.

A WARNUNG: Wenn die Maschine mit dem
Trimmerkopf ausgestattet ist, sollten Sie fiir eine
sichere und bequeme Bedienung bei Verwendung
eines Akkus mit 6,0 Ah oder hoher unbedingt das
BH1000 EGO Backpack Link verwenden, um lhre Arme
zu entlasten.

Wenn die Maschine mit dem 3-Zahn-Metallmesser
(separat erhéltlich) ausgestattet ist, verwenden Sie nur
die in Abb. A3 aufgefiihrten Akkupacks und Ladegerate
von EGO.

A WARNUNG: Wenn die Maschine mit einem
3-Zahn-Metallmesser ausgestattet ist, darf das
BH1000 EGO Backpack Link nicht verwendet werden.
Vor dem ersten Gebrauch voll aufladen.
Anbringen

Lassen Sie den Steg am Akkugehduse mit den
Gerédteaufnahmen fluchte und schieben Sie den Akku bis
zum hérbaren Einrasten hinein (Abb. F1).

Abnehmen

Driicken Sie den Akku-Freigabeknopf und ziehen Sie den
Akku heraus (Abb. F2).
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A WARNUNG: Vor dem Betatigen der Akku-
Entriegelung auf die Position der FiiBe bzw. den
Aufenthaltsort von Kindern oder Haustieren achten. Wenn
der Akku herunterfallt, besteht schwere Verletzungsgefahr.
Den Akku NIE in der Hohe abnehmen.

GERAT STARTEN/STOPPEN (Abb. G)
Einschalten

1. Zum Einschalten der Maschine bewegen Sie den
Verriegelungshebel nach vorne und betatigen dabei
den Drehzahl-Wahlhebel.

2. Die Rotationsgeschwindigkeit der Maschine wird mit
dem Drehzahl-Wahlschalter eingestellt. Je stérker
der Schalter gedriickt wird, desto hoher ist die
Geschwindigkeit. Bei nachlassendem Druck auf den
Schalter verringert sich die Geschwindigkeit. Die
Geblasestufe sollte fir die auszufiihrenden Arbeiten
geeignet sein.

HINWEIS: Der Motor lauft nur an, wenn der
Verriegelungshebel nach vorne bewegt und zugleich den
Drehzahl-Wahlhebel.

Ausschalten

Entfernen Sie die Maschine aus dem Schnittbereich und
lassen Sie den Schalter los.

A WARNUNG: Nehmen Sie bei Arbeitspausen und
nach Abschluss der Arbeiten stets den Akku vom Gerét ab.

DREHZAHL ANDERN (Abb. G)

Die Maschine verfiigt iiber zwei Drehzahlstufen. Der
niedrige Drehzahlbereich ermdglicht eine bessere
Kontrolle des Werkzeugs und eine langere Akkulaufzeit
pro Aufladung. Driicken Sie den Drehzahlschalter
Hoch/Niedrig, um zwischen der niedrigen und

hohen Antriebsgeschwindigkeit zu wechseln. Die
Drehzahlanzeige zeigt den aktiven Drehzahlmodus an: ein
Licht fiir eine niedrige Drehzahl und zwei Lichter fiir eine
hohe Drehzahl. Driicken Sie den Drehzahlschalter Hoch/
Niedrig wahrend des Betriebs, um die geeignete Drehzahl
einzustellen.

HINWEIS: Die Geschwindigkeitsstufe kann vor dem
Einschalten der Maschine oder wahrend des Betriebs
eingestellt werden. Wenn das Gerat nach einer Pause
wieder gestartet wird, ist die zuletzt eingestellte
Geschwindigkeitsstufe aktiv.

BEFESTIGEN DES EINFACHEN SCHULTERGURTS UND
HALTEN DER MASCHINE

Einfachen Schultergurt anbringen (Abb. H1)
Driicken Sie den Gurthaken herunter, um ihn zu 6ffnen,

und befestigen Sie ihn an der Schultergurtschlaufe am
Schaft.

Maschine halten

Legen Sie zum sicheren und einfacheren Arbeiten

den einfachen Schultergurt wie in Abb. H2 gezeigt an.
Stellen Sie den einfachen Schultergurt so ein, dass die
Arbeitsposition bequem ist. Halten Sie die Maschine mit
beiden Handen: Eine Hand am hinteren Griff und die
andere am vorderen Griff.

HINWEIS: Der Maschinenkopf ist parallel zum Boden und
hat den richtigen Schneideabstand, ohne dass sich der
Bediener nach vorn beugen muss (Abb. H2).

Es gibt zwei Mdglichkeiten den Schultergurt zu 16sen.
Entweder Sie nehmen ihn direkt von der Schulter ab (Abb.
H3) oder Sie driicken den Haken am Gurt und nehmen
den Gurt von der Schultergurtschlaufe am Schaft ab (Abb.
H4).

A WARNUNG: Der einfache Schultergurt dient

in gefahrlichen Situationen auch als mechanische
Schnellentriegelung. Nehmen Sie ihn bei einem Notfall
sofort von Ihrer Schulter, ganz gleich in welcher Weise der
Schultergurt umgelegt ist.

Den einfachen und den doppelten Schultergurt nicht
gleichzeitig verwenden.

Achten Sie beim Tragen des Gurtes darauf, dass kein
anderes tragbares Gerat das Losen und Abnehmen des
Gurts behindert.

A WARNUNG: Fiir eine sichere und bequeme
Bedienung sollten Sie bei Verwendung eines Akkus
mit 6,0 Ah oder héher unbedingt das BH1000 EGO
Rucksack-Verbindungsstiick verwenden, um die Arme
des Benutzers zu entlasten.

A WARNUNG: Verwenden Sie den einfachen
Schultergurt und das BH1000 EGO Backpack Link
nicht gleichzeitig. In einem Notfall ware es dann nicht
mehr méglich, das Gerat loszulassen. Dadurch besteht
Verletzungsgefahr.

VERWENDEN DER MASCHINE

A WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, um

das Verletzungsrisiko bei der Benutzung der Maschine
zu reduzieren. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Tragen Sie einen Augen- und Gehorschutz.
Tragen Sie robuste lange Hosen, Stiefel und Handschuhe.
Tragen Sie keine kurze Hose, Sandalen oder gehen Sie
barfuB.

Sorgen Sie vor der Inbetriebnahme fiir einen sicheren
Arbeitsbereich, in dem sich weder andere Personen noch
Tiere oder lose Gegenstande befinden. Stellen Sie sicher,

zn KABELLOSER RASENTRIMMER MIT 56 VOLT LITHIUM-IONEN-AKKU — ST1540E



dass diese mindestens 15 m entfernt sind. Achten Sie
dann auf Augenschutz, richtige Kleidung und sicheren
Stand.

Priifen Sie vor jedem Gebrauch auf beschédigte/
abgenutzte Teile.

Priifen Sie den Trimmerkopf, das 3-Zahn-Messer
(separat erhéltlich), die Schutzabdeckung, das Anbauteil
fiir die Schutzabdeckung, den vorderen Griff und den
einfachen Schultergurt und ersetzen Sie gerissene,
verzogene, verbogene oder anders beschédigte Teile.
Das Fadenmesser am Rand der Schutzabdeckung wird
im Laufe der Zeit stumpf. Es sollte daher regelméaBig mit
einer Feile nachgeschliffen oder durch ein neues Messer
ersetzt werden.

Reinigen Sie die Maschine nach jedem Gebrauch.

VERWENDUNG MIT TRIMMERKOPF

Einstellen der Trimmerfadenlédnge

Am Méahkopf kann vom Benutzer mehr Méhfaden
ausgegeben werden, ohne dass der Motor dazu
angehalten werden muss. Wenn der Faden ausgefranst
oder abgenutzt ist, kann mehr Faden freigegeben werden,
indem Sie den Auftippknopf auf den Boden klopfen,
wahrend Sie den Trimmer benutzen (Abb. I).

HINWEIS: Das Nachfiihren des Fadens wird umso
schwerer, je kiirzer der Faden wird.

A WARNUNG: Der Fadentrennmechanismus darf
weder verandert noch entfernt werden. Zu viel Fadenlange
filhrt zu einer Uberhitzung des Motors und kann schwere
Verletzungen nach sich ziehen.

Auswechseln des Trimmerfadens

HINWEIS: Verwenden Sie immer den empfohlenen
Nylon-Trimmerfaden mit hochstens 2,4 mm Durchmesser.
Bei Verwendung eines anderen Fadens kann die Maschine
liberhitzen oder beschédigt werden.

A WARNUNG: Verwenden Sie niemals metallverstérkte
Trimmerfaden, Dréhte oder Seile 0. A. Diese kénnen
abbrechen und zu gefahrlichen Geschossen werden.

1. Entfernen Sie den Akku.
2. Entfernen Sie die Mahfadenreste soweit zutreffend.

3. Schneiden Sie 4 m Trimmerfaden ab. Fiihren Sie den
Faden durch die Offnung in der Ose hindurch (Abb.
J1). Schieben Sie den Faden durch und ziehen Sie
von der anderen Seite weiter, bis die Fadenstiicke auf
beiden Seiten der Spule gleich lang sind. (Abb. J2).

4. Driicken Sie auf die untere Abdeckung und wickeln
Sie dabei durch Drehen in Pfeilrichtung den Faden
auf die Spule, bis auf beiden Seiten etwa 14 cm

o
=00

o
Faden Uiberstehen (Abb. J3).

5. Schieben Sie die untere Abdeckung nach unten und
ziehen Sie dabei an den Féden, um sie von Hand
vorzuziehen und die richtige Montage des Méhkopfs
zu kontrollieren.

Wenn der Trimmerfaden vom Fadenauslass abreiBt oder

der Trimmerfaden beim Klopfen des Trimmerkopfs nicht

freigegeben wird, ist wie folgt vorzugehen:

1. Entfernen Sie den Akku.

2. Driicken Sie die Freigabelaschen an der oberen
Spulenabdeckung und entfernen Sie die untere
Abdeckung, indem Sie diese gerade herausziehen
(Abb. K1).

Entfernen Sie den Trimmerfaden aus der Spule.
Halten Sie mit einer Hand die obere
Spulenabdeckung, greifen Sie mit der anderen
Hand die untere Spulenabdeckungseinheit

und richten Sie die Laschen an der oberen
Spulenabdeckung an den Lochern der unteren
Spulenabdeckungseinheit (Abb. K2) aus. Driicken
Sie die untere Spulenabdeckungseinheit mit lhrer
Handflache nach unten, bis die Laschen in der
oberen Spulenabdeckung einrasten.

5. Fadeln Sie den Trimmerfaden neu ein.

VERWENDUNG MIT 3-ZAHN-MESSER (SEPARAT
ERHALTLICH)

A WARNUNG: Um Wildwuchs und Gestriipp zu
schneiden, senken Sie das rotierende 3-Zahn-Messer
in das Gestrlipp, um es zu durchtrennen. Verwenden
Sie die Maschine wie eine Sense (nach rechts und
links schwingen) auf Bodenebene. Halten Sie den
Schneidaufsatz niemals (iber Taillenhohe.

A WARNUNG: Je hoher sich das Schneidwerkzeug
liber dem Boden befindet, umso groBer ist die
Verletzungsgefahr durch Schnittabfélle, die seitlich
weggeschleudert werden.

A WARNUNG: Wenn Sie Jungwuchs oder anderes
Holzmaterial mit einem Durchmesser bis zu 2 cm
schneiden, benutzen Sie die linke Seite des Messers,
um einen Riickschlag zu vermeiden. Versuchen Sie
nicht Holzmaterial mit einem groBeren Durchmesser
zu schneiden, da das Messer stecken bleiben oder
die Maschine ruckartig vorwarts ziehen konnte. Das
Messer oder die Maschine konnte dadurch beschadigt
werden oder Sie konnten die Kontrolle Uber die
Maschine verlieren und sich verletzen.
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A WARNUNG: Der unsachgemaBe Gebrauch eines
Messers kann dazu fiihren, dass es bricht, absplittert
oder zerspringt. Herumgeschleuderte Teile kénnen
die Bedienperson oder Umstehende verletzen. Um die
Verletzungsgefahr zu reduzieren, ist es wichtig, die
folgenden VorsichtsmaBnahmen zu befolgen:
= Vermeiden Sie, harte oder feste Objekte, wie Steine,
Felsen oder Metallstiicke, zu beriihren. Im Falle eines
Aufpralls auf harte Gegenstande oder iiberméBiger
Vibration (iberpriifen Sie das Werkzeug vor der
weiteren Benutzung auf Schaden.

= Schneiden Sie niemals Holz oder Gestriipp mit einem
Stammdurchmesser von (iber 2 cm.

= (Uberpriifen Sie das Messer regelméBig in kurzen
Absténden auf Schaden. Arbeiten Sie mit einem
beschédigten Messer nicht weiter.

= Schérfen Sie das Messer regelmaBig (wenn es
merklich stumpf geworden ist) und lassen Sie es
(von einem ausgebildeten Servicetechniker) ggf.
auswuchten.

Riickschlag

Seien Sie duBerst vorsichtig, wenn Sie das
3-Zahnmesser mit diesem Gerat benutzen. Ein
Riickschlag ist die Reaktion, die auftreten kann,

wenn das rotierende Messer auf etwas trifft, das es
nicht schneiden kann. Bei diesem Kontakt kann das
Messer einen kurzen Moment stoppen und dann
plétzlich das Gerat von dem Objekt, das getroffen
wurde, ,wegstoBen“. Diese Reaktion kann so heftig
sein, dass der Benutzer die Kontrolle (iber das Gerat
verliert. Ein Riickschlag kann plétzlich auftreten, wenn
das Messer stecken bleibt, blockiert oder fest kiemmt.
Diese Situation kann eher an Stellen eintreten, wo es
schwierig ist, das zu schneidende Material zu sehen.
Um das Schneiden zu erleichtern und Ihre Sicherheit
zu gewdhrleisten, schneiden Sie das Gestriipp, das
Sie entfernen mochten, mit dem Gestriippschneider
von rechts nach links. Falls Sie auf ein unerwartetes
Objekt oder holziges Material stoBen, kann diese
Methode den Riickschlageffekt minimieren.

WARTUNG

A WARNUNG: Schalten Sie vor Uberpriifung,
Reinigung oder Reparatur des Geréts den Motor aus;
warten Sie, bis alle beweglichen Teile zum Stillstand

gekommen sind, und nehmen Sie den Akku ab. Bei
Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann es zu
schweren Verletzungen oder Sachschaden kommen.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
baugleiche Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schaden am Gerat hervorrufen. Um
die Sicherheit und Zuverlassigkeit zu gewahrleisten,
sollten alle Reparaturen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

ALLGEMEINE WARTUNG

Zum Reinigen von Kunststoffteilen Losungsmittel
vermeiden. Die verschiedenen handelsiiblichen
Losungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an.

Zum Entfernen von Schmutz, Staub, 01, Fett usw.
einen sauberen Lappen benutzen.

REINIGUNG

= Entfernen Sie nach jedem Gebrauch des 3-Zahn-
Messers/Trimmerkopfes die Ablagerungen, am Messer
und der Schutzabdeckung klebende Erde oder Graser
mit einer weichen Biirste.

HINWEIS: Wenn das Fadenmesser stumpf geworden
ist; lassen Sie es bitte von einem qualifizierten
Servicetechniker schérfen oder ersetzen Sie es durch
ein neues Fadenmesser, falls notwendig.

= Reinigen Sie nach jedem Gebrauch der Maschine die
Schneideinheit mit einem feuchten Tuch und mildem
Reinigungsmittel.

Benutzen Sie keine aggressiven Reiniger am
Kunststoffgehduse oder am Griff. Die Teile kdnnen von
bestimmten &therischen Olen, wie z. B. Kiefern- oder
Zitronendl und von Losungsmitteln wie Petroleum
angegriffen werden. Feuchtigkeit stellt zudem eine
Stromschlaggefahr dar. Wischen Sie feuchte Stellen
mit einem weichen trockenen Tuch ab.

Reinigen Sie die Liiftungsschlitze am hinteren
Gehduse mit einer kleinen Biirste oder einem kleinen
Staubsauger.

AUSWECHSELN DES TRIMMERKOPFES

Falls sich der Kopf nach dem Anbringen wieder l6st,
muss dieser sofort ersetzt werden.

A WARNUNG: Verwenden Sie niemals einen
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Trimmer mit lockerem Schneidaufsatz. Ein gerissener,
beschédigter oder abgenutzter Trimmerkopf muss
sofort ausgewechselt werden, selbst wenn sich die
Beschéadigung lediglich auf oberflachliche Risse
beschrénkt. Anbaugerate dieser Art konnen bei hoher
Drehzahl zerspringen und schwere Verletzungen
verursachen.

Zum Abnehmen des Trimmerkopfes

Bitte lesen Sie den Abschnitt ,,AUSTAUSCH DES
TRIMMERKOPFS DURCH DAS 3-ZAHN-MESSER®.

Zum Einsetzen der neuen Trimmerkopfes

1. Stellen Sie vor dem Anbringen des neuen
Trimmerkopfes sicher, dass der Innenflansch und
die Flanschabdeckung korrekt auf der Antriebswelle
positioniert sind.

2. Richten Sie die Antriebswelle mit dem
Schraubenloch des Trimmerkopfes aus und
drehen Sie den Trimmerkopf dann GEGEN DEN
UHRZEIGERSINN handfest an.

3. Drehen Sie den Trimmerkopf so, dass die
Aussparung im Flansch mit der Einrastéffnung
der Welle im Getriebegehéuse iibereinstimmt,
und stecken Sie den im Lieferumfang enthaltenen
Innensechskantschliissel als Stabilisator in die
aufeinander ausgerichteten Offnungen.

4. Ziehen Sie Handschuhe an. Ziehen Sie den
Trimmerkopf auf der Welle GEGEN DEN
UHRZEIGERSINN fest an (Abb. L).

ANTRIEBSRADER SCHMIEREN

Die Getriebezahnréder im Trimmerkopf miissen
regelméaBig mit Getriebefett geschmiert werden.
Uberpriifen Sie den Fettgehalt des Getriebegehduses
etwa alle 50 Betriebsstunden, indem Sie die
Dichtungsschraube entfernen (Abb. M). Ist an den
Zahnradflanken kein Fett zu sehen, gehen Sie nach
den folgenden Anweisungen vor, um bis zu 3/4 des
Volumens Getriebefett nachzufiillen. Getriebegehduse
nicht vollstandig befiillen.

1. Verwenden Sie den mitgelieferten
Innensechskantschliissel, um die Dichtungsschraube
zu 16sen und zu entfernen.

2. Verwenden Sie eine Fettpresse (nicht im
Lieferumfang enthalten), um etwas Fett in
das Schraubenloch zu spritzen; fiillen Sie das

o
=00
an—
Getriebegehéduse maximal bis zu 3/4 seines
Volumens .

Ziehen Sie die Dichtungsschraube nach dem
Auffiillen wieder fest.

Das Schmierdl sollte folgende Anforderungen
erfiillen:

NLGI-Klasse der Eindringtiefe: NLGI-1
Eindicker: Ester

Empfohlener Betriebstemperaturbereich: -40 °C bis
180 °C

Neben den oben genannten Eigenschaften sollte
das Schmierfett auch hervorragende Kaltstart-

und EP-Eigenschaften haben, widerstandsfahig
gegen mechanische Scherkrafte, Abrieb und
oxidationsresistent sein.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Nehmen Sie den Akku von der Maschine ab.

Tragen Sie dicke Handschuhe, um die Maschine
griindlich zu reinigen.

Lagern Sie das Gerét an einem trockenen, gut
bellifteten Ort, der sich abschlieBen lasst oder hoch
gelegen und fir Kinder unerreichbar ist. Verstauen Sie
das Gerat nicht auf oder neben Diingemitteln, Benzin
oder anderen Chemikalien.

SCHUTZ DER UMWELT

Elektrogerate, alte Akkus und
Ladegerate diirfen nicht im Hausmiill
entsorgt werden! Das Gerat muss
einer offiziellen Recycling-
Sammelstelle zur getrennten

L Entsorgung zugefiihrt werden.

Elektrowerkzeuge miissen bei einem
umweltfreundlichen Recycling-Betrieb
abgegeben werden.

KABELLOSER RASENTRIMMER MIT 56 VOLT LITHIUM-IONEN-AKKU — ST1540E 23



=60

STORUNGSBEHEBUNG

Der Akku ist entladen.

Der Hebel zum Entriegeln und
der Ausldser wurden nicht
gleichzeitig gedriickt.

PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Der Akku ist nicht an der = Akku an die Maschine anschlieBen.
Maschine angebracht.
= Kein elektrischer Kontakt = Den Akku wieder anbringen.
zwischen Maschine und Akku.
Gerat startet nicht.

Laden Sie den Akkusatz auf.

Bewegen Sie den Verriegelungshebel nach vorn
und betétigen Sie gleichzeitig den Schalter.

Beim Schneiden
schaltet sich das Gerat

Der eingesetzte Mahfaden ist
zu stark.

Der Motor ist iiberlastet.

Verwenden Sie einen Nylon-Méhfaden mit dem
empfohlenen Durchmesser von hdchstens 2,4
mm.

Das Gerdt kommt wieder in Schwung, wenn die
Last abgenommen wird. Fiir durchgehendes
Arbeiten sollte das Gerét nicht zu stark belastet
werden.

Mahfaden hat sich im
Méhkopf verfangen.

Der Faden ist zu kurz.

ab. = Der Akku oder das Gerét ist = Lassen Sie den Akku oder die Maschine abkiihlen.
Zu warm.
= Der Akku ist nicht mit dem = SchlieBen Sie den Akku wieder am Gerét an.
Geréat verbunden.
= Der Akku ist entladen. = Laden Sie den Akkusatz auf.
= Um die Motorwelle oder = Stellen Sie den Rasentrimmer ab, entfernen
den Mahkopf hat sich Gras Sie den Akku und beseitigen Sie das Gras am
gewickelt. Motorschaft und am Mahkopf.
= Auf dem Méhkopf ist nicht = Entfernen Sie den Akku und wechseln Sie den
mehr geniigend Faden Trimmerfaden aus. Befolgen Sie dazu den
vorratig. Abschnitt ,,AUSWECHSELN DES FADENS* in
dieser Bedienungsanleitung.
Dler Mahfadenﬂwwd = Der Mahkopf ist verschmutzt. | = Entfernen Sie den Akku und reinigen Sie das
nicht nachgefiihrt i .
. untere Gehéuse, die Spule und das obere
(nur bei Einsatz des M
- Geh&use.
Méhkopfs).

Entfernen Sie den Akku, nehmen Sie den Faden
aus der Spule und wickeln Sie ihn wieder auf.
Befolgen Sie dazu den Abschnitt ,, AUSWECHSELN
DES FADENS* in dieser Bedienungsanleitung.

Nehmen Sie den Akku ab und ziehen Sie am
Faden, wahrend Sie dabei abwechselnd auf den
Mahkopf driicken und ihn wieder loslassen.

Gras wickelt sich um
den Mahkopf und das
Motorgehduse.

Hohes Gras wird auf
Bodenebene geschnitten.

Kiirzen Sie den Rasen in mehreren Abschnitten
von nach unten bis zur Nabe.
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GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN DE |

Sémtliche EGO-Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.eu.
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Traduction de la notice d’origine
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LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

m LISEZ LE MODE D’EMPLOI

Alerte de sécurité

Porter une protection oculaire

Porter un casque de protection
Gardez les autres personnes éloignées
Porter une protection pour les mains

Attention au ricochet de lame

eI o0 P

Ce produit est conforme aux directives CE
applicables.

()
m

Les produits électriques usagés ne doivent
pas étre jetés avec les ordures ménageres.
Apportez-les dans un centre de recyclage
agréé.

o L=

Tension

.../min  Par minute

kg  Kilogramme

SYMBOLES DE SECURITE

A AVERTISSEMENT : | utilisation d’un outil électrique
peut provoquer la projection d’objets étrangers dans vos
yeux, ce qui peut entrainer des Iésions oculaires graves.
Avant de commencer a utiliser I'outil électrique, portez
toujours un masque de sécurité ou des lunettes de sécurité
avec des protections latérales et une visiére compléte si
nécessaire. Nous vous recommandons de porter un masque

de vue ou des lunettes de sécurité standards avec des
protections latérales.

©
©)

Lire et comprendre le manuel d’utilisation

Porter une protection auditive

Attention a la projection d’objets

Déconnectez la batterie avant I'entretien

Porter des chaussures antidérapantes

Cette machine est conforme & la Iégislation
britannique applicable.

Niveau de puissance acoustique garanti.
Emission de bruit dans I'environnement
B conformément a la directive CE.

n,  Régime & vide : vitesse de rotation a vide

=== Courant continu

IPX4  Protection contre les éclaboussures d’eau
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SPECIFICATIONS

Téte de coupe |Lame 3 dents

Tension 56V == 56V ==

Température d’utilisa-

) . 0°C-40°C

tion recommandée :

Température de §to.ck— -90°C — 70°C

age recommandée :

Temperature_de 5°C — 40°C
recharge optimale

Vitesse maximale 6000 min” 6000 min’

Type de fil de coupe Fil torsadé en

nylon 2,4 mm
Lame / ABB1203
Largeur de coupe 38cm 30cm
4,69 kg 4,79 kg
. |(sans lame,
(sans harnais roteae-
Poids double, fil | PrO9E”
. lame, harnais
de coupe ni )
batterie) double ni
batterie)
Niveau de puissance 93 dB(A) 93 dB(A)

acoustique mesuré L, [K=3.4 dB(A) |K=2.3 dB(A)

Pression acoustique au
niveau des oreilles de
I'opérateur L,

80 dB(A) 83 dB(A)
K=3 dB(A) K=3 dB(A)

Niveau de puissance

acoustique garanti L, |96 dB(A) 95 dB(A)
(d’aprés 2000/14/CE)

Vibrations continues 2,3 m/s? 1,7 m/s?
(@) K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
Vibrations répétées par | 30 m/s? 60 m/s?
chocs p, K=0,5 m/s? K=7 m/s?

= Valeurs de vibration a, (vibrations continues), p.
(vibrations répétées par chocs) et incertitude K
déterminées conformément & la norme EN 62841.

La valeur totale déclarée des vibrations et les valeurs
déclarées des émissions sonores ont été mesurées
conformément a une méthode d’essai normalisée et
peuvent étre utilisées pour comparer une machine

a une autre. La valeur totale de vibration déclarée

et les valeurs d’émission de bruit déclarées peuvent
également étre utilisées dans le cadre d’une évaluation
préliminaire de I'exposition.

A AVERTISSEMENT : Les émissions de vibrations et

de bruit pendant I'utilisation réelle de la machine peuvent

différer des valeurs totales déclarées selon la maniere dont

la machine est utilisée ; il convient d’identifier les mesures
de sécurité destinées a protéger I'utilisateur sur la base

d’une estimation de I'exposition dans les conditions réelles
d'utilisation (en tenant compte de toutes les phases du cycle
de fonctionnement, notamment les périodes oll la machine

est arrétée et celles ou elle fonctionne a vide, en plus du
temps d’actionnement de la gachette).

DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE TAILLE-BORDURE (Fig. A1)

Carter de protection
Rallonge de carter
Fil de coupe
Téte de coupe
Lame de coupe
Boulon d’étanchéité
Trou de blocage de I'arbre
Anneau du manche
Manche
. Barre de sécurité
. Poignée avant
. Levier de verrouillage
. Attache de sangle d’épaule
. Indicateur de vitesse
. Sélecteur de vitesse rapide/lente
. Levier de blocage
. Gachette a vitesse variable
. Poignée arriére
. Protection en caoutchouc
. Bouton de déblocage de la batterie
. Mécanisme d’éjection

® N o O~
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. Bride extérieure (pour téte de débroussailleuse
uniquement)

24. Bandouliére

25. Clé six pans

26*. Lame 3 dents
*VENDU SEPAREMENT

TAILLE-BORDURE SANS FIL LITHIUM-ION 56 V — ST1540E
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. Ecrou (pour téte de débroussailleuse uniquement)
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LISTE DES PIECES (FIG. A1)
ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT : Si une ou plusieurs pieces
sont manquantes ou endommagées, n’utilisez pas

cet appareil tant que toutes les pieces n’ont pas été
remplacées. L’utilisation de cet outil avec des pieces
endommagées ou manquantes peut provoquer des
blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT : N’essayez jamais de
modifier ce produit ni de créer des accessoires non
recommandés pour une utilisation avec ce taille-
bordures. Toute altération ou modification de ce type
constitue une utilisation abusive et peut entrainer une
situation dangereuse pouvant entrainer des blessures
graves.

A AVERTISSEMENT : Afin de prévenir tout risque
de démarrage accidentel pouvant provoquer des
blessures corporelles graves, retirez toujours la
batterie de I'outil avant d’assembler des piéces.

A AVERTISSEMENT : Lorsque la machine est

équipée d’une téte de débroussailleuse, ne retirez pas
la barre de sécurité.

INSTALLATION ET REGLAGE DE LA POIGNEE AVANT

1. Coupez le moteur et retirez la batterie le cas échéant.

2. Desserrez I'écrou a oreilles pour retirer la poignée
avant (Fig. B1).

B1-1 | Levier de ver- B1-3
rouillage

B1-2 | Bloc de fixation |B1-4

Poignée avant

Ecrou papillon

3. Poussez la poignée avant sur le manche dans la
plage de montage située entre les deux anneaux du
manche (Fig. B2).

4. Glissez le bloc de fixation dans la fente du guidon
(Fig. B3).

5. Montez le levier de verrouillage et serrez-le a I'aide
de Iécrou papillon. La poignée avant doit étre
tournée vers le haut et dirigée vers le haut de la
poignée arriere (Fig. B4).

6. Ajustez la poignée avant entre les anneaux du
manche pour vous assurer que votre bras avant
est droit lors de I'utilisation et assurez-vous que la
poignée avant se trouve dans I'intervalle de montage
(Fig. B5).

Verrouillez le levier de verrouillage (Fig. B6).

A AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais la machine
sans la poignée avant solidement fixée.

MONTAGE DU CARTER

Dévissez et enlevez les deux vis du carter (Fig. C1),
alignez les trous de montage du carter avec les trous de
montage, puis verrouillez le carter sur la base du manche
avec les deux vis et deux rondelles a ressort (Fig. C2).

Assurez-vous que le carter est fixé comme illustré ; tout
montage inversé est trés dangereux !

REMPLACER LA TETE DE COUPE PAR LA LAME
3 DENTS (VENDUE SEPAREMENT)
Familiarisez-vous avec la téte de coupe en consultant

la Fig. D1. Suivez les étapes ci-dessous pour retirer
la téte de coupe et monter la lame a 3 dents (vendue

séparément).

D1-1 | Bride D1-5 | Fil de coupe
intérieure

D1-2 | Couvercle de | D1-6 | Ressort
bride

D1-3 | Capot D1-7 | Capot inférieur
supérieur

D1-4 | Bobine

Retrait de la téte de coupe

1. Tournez la téte de coupe afin d’aligner la fente
de la bride intérieure avec le trou de blocage de
I'arbre du carter d’engrenage, puis insérez la clé six
pans fournie dans le trou aligné afin d’immobiliser
I’ensemble (Fig. D2).

2. Portez des gants. Tournez la téte de coupe dans le
sens des aiguilles d’'une montre conformément au
sens de rotation indiqué sur le capot supérieur (Fig.
D2) jusqu’a pouvoir la retirer de I'arbre (Fig. D3).

Pour monter la lame 3 dents (vendue séparément)

REMARQUE : Afin d’éviter les risques de blessures,
mettez des gants avant toute manipulation de la lame a
3 dents.

Avant de monter la lame, assurez-vous que la bride
intérieure et le capot de bride sont correctement
positionnés sur I'arbre moteur (Fig. E1).

E1-1 Arbre du E1-5
moteur

E1-2 Bride intérieure | E1-6 | Ecrou

E1-3 Couvercle de E1-7
bride

Bride extérieure

Fente de la bride

7.
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| E1-4 | Lame 3 dents | |

1. Retirez la rallonge de carter en dévissant les trois
jeux de vis (Fig. E2).

2. Tournez I'arbre moteur afin d’aligner la fente de la
bride intérieure avec le trou de blocage de I'arbre du
carter d’engrenage. Insérez la clé six pans dans les
trous alignés afin d’immobiliser I'ensemble (Fig. E3).

3. Insérez la lame sur la broche du moteur en veillant &
ce que la surface de la lame soit au ras de la surface
du renflement de la bride interne. Assemblez la bride
extérieure et I'écrou (Fig. E4). Serrez un peu I'écrou
a la main dans le sens contraire des aiguilles d’une
montre.

4. Positionnez le boitier d’engrenage contre une surface
solide servant de support. Tenez le manche de la
débroussailleuse avec une main et, de I'autre, utilisez
une clé a chocs munie d’une douille de 5 mm pour
serrer I'écrou dans le sens indiqué par la fleche
figurant sur la bride extérieure (Fig. E5).

UTILISATION DE LA RALLONGE DE CARTER

REMARQUE : Quand le taille-bordure est équipé d’une
téte de coupe, la rallonge de carter doit étre assemblée
sur le carter. Fixez la rallonge de carter sur le carter en
serrant les trois vis a I'aide de la clé six pans, car la lame
coupe-fil est montée sur la rallonge de carter. Ne pas
respecter cette exigence peut entrainer une longueur
excessive du fil de coupe et une surcharge du moteur.

FONCTIONNEMENT

A AVERTISSEMENT : Veillez a ne pas devenir moins
prudent(e) au fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une fraction de
seconde d’inattention peut suffire pour provoquer des
blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection
oculaire et une protection auditive. Sans protection, des
objets peuvent étre projetés dans vos yeux et d’autres
blessures graves peuvent se produire.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez aucun accessoire ou
piece non recommandé par le fabricant de ce produit.
Lutilisation d’accessoires ou de pieces non recommandés
peut provoquer des blessures corporelles graves.

APPLICATIONS

Vous pouvez utiliser la débroussailleuse pour les
applications suivantes :

=00

amy
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= Avec la lame métallique a 3 dents : Couper le gazon,
les mauvaises herbes, la végétation sauvage et les
broussailles, et éclaircir les jeunes arbustes ayant une
tige d’un diamétre maximal de 2 cm.

= Avec la téte de coupe : Tailler : pour tailler le gazon
et les mauvaises herbes autour des porches, barriéres
et terrasses.

REMARQUE : La machine ne doit é&tre utilisée que pour
son usage prévu. Toute autre utilisation est considérée
comme inappropriée.

INSERTION / RETRAIT DE LA BATTERIE

Lorsque la machine est équipée de la téte de coupe a
fil, utilisez uniquement les batteries et chargeurs EGO
indiqués sur la figure A2.

A AVERTISSEMENT : Lorsque la machine est
équipée de la téte de coupe, pour une utilisation siire
et confortable avec une batterie de 6,0 Ah ou plus,
utilisez le BH1000 EGO Backpack Link afin de réduire
la charge supportée par les bras.

Lorsque la machine est équipée de la lame métallique
3 dents (vendue séparément), utilisez uniquement les
batteries et chargeurs EGO indiqués sur la Fig. A3.

A\ AVERTISSEMENT : Lorsque la machine est
équipée de la lame métallique 3 dents, n’utilisez pas
le BH1000 EGO Backpack Link.

Rechargez complétement la batterie avant la
premiére utilisation.
Insertion

Alignez les arétes de la batterie sur les rainures
d’assemblage et poussez la batterie vers le bas jusqu’a
entendre un déclic (Fig. F1).

Retrait
Appuyez sur le bouton de déblocage de la batterie et
sortez la batterie de I'outil (Fig. F2).

A AVERTISSEMENT : Soyez toujours conscient de la
position de vos pieds, des enfants et des animaux quand
vous appuyez sur les boutons de déverrouillage de la
batterie. Risque de blessures graves en cas de chute de la
batterie. Ne retirez JAMAIS la batterie depuis une hauteur.

DEMARRAGE / ARRET DE LA MACHINE (Fig. J)

Démarrage

1. Déplacez le levier de verrouillage vers I'avant, puis
appuyez sur la gachette pour mettre en marche la
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machine.

2. Lavitesse de rotation de la machine est commandée
par la gachette. Plus de pression sur la gachette
accélere la vitesse ; moins de pression sur la
géchette la ralentit. Ajustez la vitesse en fonction de
la tche & accomplir.

REMARQUE : Le moteur ne démarre que lorsque le
levier de verrouillage est actionné vers I'avant et que la
géchette est enfoncée en méme temps.

Arrét

Eloignez la machine de la zone de coupe et relachez la
gachette pour I'arréter.

A\ AVERTISSEMENT : Retirez toujours la batterie de
la machine pendant les pauses et apres avoir terminé le
travail.

CHANGEMENT DE MODE DE VITESSE (Fig. G)

Cette machine dispose de deux modes de vitesse. La
vitesse basse permet un meilleur contrdle de I'outil et
une plus longue durée d’utilisation par charge. Appuyez
sur le sélecteur de vitesse rapide/lente pour changer la
vitesse de coupe. Lindicateur de vitesse affiche I'état de
la vitesse active : un voyant pour la vitesse basse et deux
voyants pour la vitesse haute. Appuyez sur le sélecteur
de vitesse rapide/lente pour choisir la vitesse adaptée
pendant I'utilisation.

REMARQUE : Le mode de vitesse peut étre réglé avant
que la machine ne soit mise en marche OU pendant le
fonctionnement. Lorsque la machine est redémarrée
apres une pause, le mode de vitesse revient a la vitesse
précédente.

FIXATION DE LA BANDOULIERE ET MAINTIEN DE LA
MACHINE

Pour monter la bandouliére (Fig. H1)
Appuyez sur le crochet de la sangle pour I'ouvrir et
accrochez-le a I'attache située sur le manche.

Tenue de la machine

Pour votre sécurité et une meilleure prise en main, placez
la bandouliére en travers de vos épaules, comme montré
sur la Fig. H2. Réglez la bandouliére dans une position
d'utilisation confortable. Tenez la machine & deux mains :
Une main sur la poignée arriére et I'autre main sur la
poignée avant.

REMARQUE : La téte de coupe est paralléle au sol a une
distance de coupe appropriée sans que I'opérateur ne soit
penché (Fig. H2).

Il'y a deux maniéres de défaire la sangle. Retirez

directement la bandouliére de votre épaule (Fig. H3) ou
appuyez sur le crochet de la sangle pour le décrocher de
I'attache située sur le manche (Fig. H4).

A AVERTISSEMENT : La bandouliére est aussi

un mécanisme de retrait rapide en cas de situation
dangereuse. En cas d’urgence, retirez-la immédiatement
de votre épaule, quelle que soit la maniére dont elle est
portée.

N’utilisez pas la bandouliére simple et la bandouliére
double simultanément.

Lorsque vous portez la bandouliere, assurez-vous
qu’aucun autre appareil portable n’interfére avec le
déverrouillage et le retrait de la bandouliere.

A\ AVERTISSEMENT : Pour un fonctionnement sir
et confortable, en cas d’utilisation d’une batterie de
6,0 Ah ou plus, veillez a utiliser le lien de sac a dos
BH1000 EGO pour soulager le poids sur vos bras.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez pas la bandouliére
et le lien du sac a dos BH1000 EGO en méme temps.
Cela empéche une éventuelle libération d’urgence rapide
de la machine, qui comporterait un risque de blessure.

UTILISATION DE LA MACHINE

A AVERTISSEMENT : Habillez-vous correctement
pour réduire les risques de blessures lors de I'utilisation
de cette machine. Ne portez pas de vétement ample ni de
bijou. Portez des protections oculaires et auditives. Portez
toujours des gants, des bottes et des pantalons longs et
épais. Ne portez pas de shorts ni de sandales et n’utilisez
pas I'outil pieds nus.

Avant d’utiliser cet outil, regardez autour de vous pour
vous assurer que la zone de travail est sécurisée et qu'il
ne s’y trouvent pas d’autres personnes, animaux ou
objets. Assurez-vous que les personnes présentes se
trouvent a au moins 15 m. Vérifiez ensuite la protection
oculaire, le port de vétements adaptés et la stabilité de
votre position.

Avant chaque utilisation, inspectez I’outil pour
vérifier qu’aucune de ses piéces n’est usée ou
endommagée.

Vérifiez la téte de coupe, la lame 3 dents (vendue
séparément), le carter de protection, la rallonge de carter,
la poignée avant et la bandouliére, puis remplacez toute
piece fissurée, déformée, tordue ou endommagée de
quelque maniére que ce soit. La lame coupe-fil située sur
le bord de la rallonge de carter peut s’émousser avec le
temps. Il est recommandé de I'affiter régulierement avec
une lime ou de la remplacer par une lame neuve.
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Nettoyez la machine aprés chaque utilisation.

UTILISATION AVEC LA TETE DE COUPE

REGLER LA LONGUEUR DU FIL DE COUPE

La téte de coupe permet a I'opérateur d’allonger le

fil de coupe sans éteindre le moteur. Quand le fil de
coupe devient usé ou effiloché, vous pouvez I'allonger
en frappant Iégérement le bouton de frappe sur le sol
pendant que I'outil est en marche (Fig. I).

REMARQUE : L’allongement du fil de coupe devient plus
difficile si le fil est trop court.

A AVERTISSEMENT : Ne retirez pas et ne modifiez
pas I'assemblage de la lame de coupe du fil. Un fil de
coupe trop long peut provoquer la surchauffe du moteur
et entrainer des blessures corporelles graves.

Changer le fil de coupe

REMARQUE : Utilisez toujours le fil de coupe en nylon
recommandé d’un diamétre ne dépassant pas 2,4 mm.
Lutilisation d’un autre fil que celui spécifié peut provoquer
une surchauffe ou une détérioration de la machine.

A\ AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais de corde, de
fil métallique, de fil a renfort métallique, etc. Ces derniers
peuvent se rompre et devenir des projectiles dangereux.

1. Retirez la batterie.
2. Retirez le fil de coupe restant, si nécessaire.

3. Coupez un morceau de fil de coupe de 4 m de long
puis introduisez-le dans I'orifice de montage situé a
I'intérieur de I'ceillet (Fig. J1). Poussez le fil et tirez-le
de I'autre coté jusqu’a ce qu'il y ait une longueur de
fil identique de chaque c6té de la bobine (Fig. J2).

4. Appuyez, tout en faisant tourner le couvercle inférieur
dans le sens de la fleche, pour enrouler le fil sur la
bobine jusqu’a ce qu’il y ait environ 14 ¢cm de fil de
chaque c6té (Fig. K3).

5. Appuyez sur le boitier inférieur tout en tirant les
extrémités du fil pour les faire sortir manuellement et
contréler le bon assemblage de la téte de coupe.

Si le fil de coupe se casse avant le trou de sortie du fil ou
s'il n"avance plus quand vous frappez la téte de coupe,
procédez comme suit :

1. Retirez la batterie.

2. Appuyez sur les languettes de déblocage du boitier
supérieur et retirez le botier inférieur en tirant
dessus (Fig. K1).

3. Retirez le fil de coupe de la bobine.

4. Entenant le boitier supérieur d’'une main, saisissez
le boitier inférieur de I'autre main et alignez les
languettes du boitier supérieur avec les trous du
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boitier inférieur (Fig. K2). Avec la paume de la main,
appuyez sur le boitier inférieur jusqu’a ce que les
languettes se bloguent avec le boitier supérieur.

5. Rechargez le fil de coupe.

UTILISATION AVEC LA LAME 3 DENTS (VENDUE
SEPAREMENT)

A AVERTISSEMENT : Pour couper la végétation
sauvage et les broussailles, abaissez la lame rotative
a 3 dents vers le bas sur la végétation pour créer un
effet de hachage. Utilisez la machine comme une
faux (en mouvements de balayage vers la droite et
vers la gauche) au niveau du sol. N'utilisez jamais
I'accessoire de coupe au-dessus de votre taille.

A AVERTISSEMENT : Plus I'outil de coupe est haut
par rapport au sol, plus il y a un risque de blessures
liées aux projections latérales des végétaux coupés.

A AVERTISSEMENT : Lors de la coupe de jeunes
arbustes ou d’autres matériaux en bois d’un diametre
allant jusqu’a 2 cm, utilisez le c6té gauche de la lame
pour éviter des rebonds de lame. N’essayez pas de
couper des matériaux en bois d’un diametre supérieur,
car la lame risquerait de s’accrocher ou de projeter

la machine vers I'avant. Cela pourrait endommager

la lame ou la machine, ou entrainer une perte de
contrdle de la machine, avec un risque de blessures
corporelles.

A AVERTISSEMENT : L'usage incorrect d’une

lame de débroussailleuse peut la fissurer, I'ébrécher
ou la faire éclater. Les morceaux projetés peuvent
gravement blesser I'opérateur ou les autres
personnes. Pour réduire le risque de blessures
corporelles, il est essentiel de prendre les précautions
suivantes :

= Evitez le contact avec des objets étrangers durs ou
rigides, par exemple des pierres, des cailloux ou

des morceaux de métal. En cas de choc contre des
objets durs ou de vibrations excessives, vérifiez que
I'outil n’est pas endommagé avant de poursuivre son
utilisation.

Ne coupez jamais d’arbustes ou de broussailles dont le
diametre est supérieur a 2 cm.

Inspectez la lame a intervalles courts et réguliers pour
vérifier qu’elle n’est pas endommagée. Ne continuez
pas a travailler avec une lame endommagée.

Réaffiitez la lame régulierement (quand elle est
visiblement émoussée) et faites-la équilibrer si
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nécessaire (par un technicien qualifié).

Rebond de lame

Soyez extrémement prudent lorsque vous utilisez

la lame & 3 dents avec cet appareil. Le rebond de
lame est une réaction pouvant se produire quand

la lame en rotation entre en contact avec quelque
chose qu’elle ne peut pas couper. Ce contact peut
stopper la lame instantanément et brusquement
projeter I'outil loin de I'objet touché. Cette réaction
peut étre suffisamment violente pour faire perdre le
controle de I'outil a I'opérateur. Un rebond de lame
peut se produire sans avertissement si la lame se
coince, se bloque ou s’accroche. Cela a une plus forte
probabilité de se produire dans les endroits ol il est
difficile de voir les végétaux en train d’étre coupés.
Pour couper facilement et de maniére slre, approchez
des végétaux a couper avec la débroussailleuse de
droite a gauche. En cas de contact avec des végétaux
épais ou des objets imprévus, cette méthode permet
normalement de minimiser le rebond de lame.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Avant d’inspecter, de nettoyer
ou de réparer I'appareil, éteignez le moteur, attendez
que toutes les pieces mobiles se soient arrétées et
retirez la batterie. Ne pas respecter ces instructions
peut provoquer des blessures corporelles graves et
des dommages matériels.

A AVERTISSEMENT : La machine ne doit étre
réparée qu’avec des pieces de rechange identiques.
Lutilisation de toute autre piece peut créer un danger
ou détériorer la machine. Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations doivent étre effectuées
par un réparateur qualifié.

ENTRETIEN GENERAL

N’utilisez pas de solvant pour nettoyer les piéces

en plastique. La plupart des plastiques peuvent étre
détériorés par de nombreux types de solvants vendus
dans le commerce.

Utilisez des chiffons propres pour enlever les saletés,
les poussiéres, les huiles, les graisses, etc.

NETTOYAGE

= Aprés chaque utilisation de la lame a 3 dents ou de la
téte de coupe, éliminez les débris, la terre accumulée
ou I’herbe collée sur la lame et le carter a Iaide d’une
brosse souple.

REMARQUE : Lorsque la lame coupe-fil est
émoussée, faites-la affiter par un technicien qualifié
ou remplacez-la par une lame coupe-fil neuve si
nécessaire.

= Aprés chaque utilisation de la machine, nettoyez
I'unité de coupe a I'aide d’un chiffon humide et d’un
détergent doux.

N'utilisez pas de détergent puissant sur le boitier

en plastique ou sur la poignée. car ils peuvent étre
endommagés par certaines huiles aromatiques, par
exemple de pin et de citron, et par les solvants, par
exemple I'essence. Lhumidité peut également générer
un risque de choc électrique. Essuyez les traces
d’humidité avec un chiffon doux et sec.

= Avec une petite brosse ou un petit aspirateur, nettoyez
les ouies de ventilation du boitier arriere.

REMPLACEMENT DE LA TETE DE COUPE

Si la téte se desserre apres avoir été fixée, remplacez-
la immédiatement.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais Ioutil

avec un accessoire de coupe desserré. Remplacez
immédiatement la téte de coupe si elle est fissurée,
endommagée ou usée, méme si la détérioration se
limite a des fissures superficielles. De tels accessoires
peuvent éclater a haute vitesse et provoquer des
blessures graves.

Retrait de la téte de coupe

Veuillez consulter la section « REMPLACEMENT DE
LA TETE DE COUPE PAR LA LAME A 3 DENTS ».

Installer la nouvelle téte de coupe

1. Avant de monter la nouvelle téte de coupe, assurez-
vous que la bride intérieure et le capot de bride sont
correctement positionnés sur I'arbre moteur.

2. Alignez I'arbre d’entrainement avec le trou fileté de la
téte de coupe, puis vissez provisoirement la téte de
coupe sur I'arbre dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre.

3. Tournez la téte de coupe afin d’aligner la fente de
la bride avec le trou de blocage de I'arbre du carter
d’engrenage, puis insérez la clé six pans fournie dans
les trous alignés afin d’immobiliser I'ensemble.

32 TAILLE-BORDURE SANS FIL LITHIUM-ION 56 V — ST1540E



4. Portez des gants. Serrez fermement la téte de coupe
sur I'arbre DANS LE SENS INVERSE DES AIGUILLES
D’UNE MONTRE (Fig. L).

LUBRIFICATION DES ENGRENAGES DE
TRANSMISSION

Les engrenages de transmission de la téte de coupe
doivent étre lubrifiés périodiquement avec de la
graisse pour engrenages. Vérifiez le niveau de graisse
du boitier d’engrenages environ toutes les 50 heures
d’utilisation en retirant le boulon d’étanchéité (Fig. M).
Si aucune trace de graisse n’est visible sur les flancs
de I’engrenage, procédez comme suit pour remplir
avec de la graisse a engrenages jusqu’aux 3/4 de la
capacité. Ne remplissez pas complétement le boitier
d’engrenages de transmission.
1. Utilisez la clé six pans fournie pour dévisser puis
retirer le bouchon d’étanchéité.
2. Utilisez un pistolet a graisse (non fourni) pour
injecter de la graisse dans le trou du boulon ; ne
dépassez pas les 3/4 de la capacité.

3. Serrez le boulon d’étanchéité apres I'injection.

La graisse doit satisfaire aux critéres suivants :
Consistance NLGI : NLGI-1

Type d’épaississant : Ester

Température d’utilisation recommandée : -40°C a
180°C

En plus de ces critéres, la graisse doit également
présenter un excellent démarrage a basse
température, une bonne résistance aux charges
extrémes (EP), au cisaillement mécanique, a I'abrasion
et a I'oxydation.

TRANSPORT ET RANGEMENT
= Retirez la batterie de la machine.
= Portez des gants épais pour nettoyer intégralement
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= Rangez I'unité dans un endroit sec, bien aéré, fermé
a clé ou en hauteur et hors de portée des enfants.
Ne rangez pas la machine sur ou a coté d’engrais,
d’essence ou d’autres substances chimiques.

PROTECTION DE UENVIRONNEMENT

la machine.

Ne jetez pas les équipements
électriques, les batteries et les
chargeurs usagés avec les ordures
ménageéres ! Apportez ce produit chez
un recycleur agréé et rendez-le
disponible pour une collecte séparée.
Les outils électriques doivent étre
amenés dans un centre de recyclage
pour assurer le respect de
I’environnement.
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GUIDE DE DEPANNAGE

PROBLEME CAUSE

SOLUTION

La machine ne démarre
pas.

La batterie n’est pas insérée
dans la machine.

Aucun contact électrique entre
la machine et la batterie.

La batterie est déchargée.

Le levier de déverrouillage et
I'interrupteur-gachette ne sont
pas tous les deux appuyés.

= Insérez la batterie dans la machine.

= Réinstallez la batterie.

Rechargez la batterie.

Actionnez le levier de blocage vers I'avant et
appuyez simultanément sur la gachette.

La machine cesse de
fonctionner pendant la
coupe.

Un fil de coupe trop épais est
utilisé.
Le moteur est en surcharge.

La batterie ou la machine est
trop chaude.

La batterie est déconnectée de
la machine.

La batterie est déchargée.

Utilisez le fil de coupe en nylon recommandé
d’un diameétre ne dépassant pas 2,4 mm.

Le moteur pourra redémarrer quand la charge
aura été retirée. Pour un usage continu, réduisez
la charge de la machine.

Laissez refroidir la batterie ou la machine.

= Réinsérez la batterie dans la machine.

Rechargez la batterie.

Le fil de coupe ne peut
pas étre libéré (utilisation
uniquement avec la téte du
taille-bordures).

L'arbre du moteur ou la téte
de coupe est bloquée par de
I’herbe.

Il n’y a pas assez de fil dans la
téte de coupe.

La téte de coupe est sale.

Le fil est emmélé dans la téte
de coupe.

Le fil de coupe est trop court.

Eteignez Ioutil, retirez la batterie, puis retirez
I'herbe de I'arbre du moteur et de la téte de
coupe.

Retirez la batterie et changez le fil de coupe.
Pour cela, consultez le chapitre « CHANGER LE
FIL DE COUPE » de ce mode d’emploi.

Retirez la batterie et nettoyez la bobine, le boitier
inférieur et le boitier supérieur.

Retirez la batterie, enlevez le fil de coupe de la
bobine, puis rembobinez-le. Pour cela, consultez
le chapitre « REMPLACEMENT DU FIL DE
COUPE » de ce mode d’emploi.

Retirez la batterie et tirez sur le fil de coupe en
appuyant et relachant alternativement la téte
de coupe.

De I'herbe s’enroule autour | =
de la téte de coupe et du

boitier du moteur.

Vous coupez de I’herbe haute
au ras du sol.

Coupez I'herbe en plusieurs fois en partant du
haut.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO

Rendez-vous sur le site web egopowerplus.eu pour consulter I'intégralité des conditions de la politique de garantie

EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales

{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

LEA EL MANUAL DEL USUARIO

Aviso de seguridad

Utilizar proteccion ocular

Utilizar proteccion para la cabeza

Mantenga a terceros apartados de la zona
donde se esté utilizando la herramienta

Usar proteccion para las manos

Tener cuidado con el contragolpe de las
cuchillas

PeIoo p

(@)

€ Este producto esté en conformidad con las
directivas de la CE aplicables.

Los productos eléctricos no deben eliminarse
con la basura doméstica. LIévelos a un centro
de reciclaje autorizado.

1<

v Tension

..rpm  Por minuto

kg  Kilogramo
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SiMBOLOS DE SEGURIDAD

A ADVERTENCIA: Cuando se utilizan herramientas
eléctricas, es posible que salgan despedidos objetos que
podrian causar lesiones oculares graves. Antes de empezar
a usar herramientas eléctricas, péngase siempre gafas de
seguridad, gafas con cristales anti-impacto que cuenten
con pantallas de proteccion lateral, o bien una mascara
facial que proteja completamente la cara. Recomendamos
usar una mascara de seguridad de amplia vision que
pueda utilizarse encima de gafas graduadas, o bien gafas
normales de seguridad equipadas con pantallas laterales.

Lea y comprenda el manual del usuario

Utilizar proteccion auditiva

Cuidado con los objetos arrojados

Desconecte la bateria antes de realizar el
mantenimiento

Usar calzado antideslizante

Este producto esté en conformidad con la
legislacion aplicable del Reino Unido.

xEEHP ® @

Nivel de potencia acustica garantizado. La
emision de ruido al medio ambiente cumple la
directiva de la Comunidad Europea.

Velocidad sin carga: velocidad de giro, sin
o carga

=== Corriente continua

IPX4  Proteccion contra las salpicaduras de agua

CORTABORDES INALAMBRICO CON CABEZAL DE HILO Y BATERIA DE IONES DE LITIO DE
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ESPECIFICACIONES

Cabezal Cuchilla de 3
cortabordes | dientes
Tension 56V == 56V ==
ﬂ Tgmperatura de funmf)na- De 0°C a 40 °C
miento recomendada:
Temperatura de almace‘— De 20 °C 270 °C
namiento recomendada:
Temperatura Optima de De 5 °C a 40 °C
carga
Velocidad maxima 6000 min" | 6000 min~'
Hilo retorci-
Tipo de hilo de corte do de nailon |/
de 2,4 mm
Cuchilla de corte / ABB1203
Anchura de corte 38cm 30cm
. 14,79 kg (sin
469ka(sin | o\ chilla,
arnés de
.| funda de la
Peso hombro, hilo . ,
- | cuchilla, arnés
de corte ni ;
bateria) de hombro ni
bateria)
Nivel de potencia acustica | 93 dB(A) 93 dB(A)
ponderado L, K=3,4 dB(A) | K=2,3 dB(A)
Nivel de presion acstica
) 80 dB(A) 83 dB(A)
medido a la altura del
oido del usuario L, K=3dB(A) | K=3 dB(A)
Nivel de potencia acustica
garantizado L, (segin 96 dB(A) 95 dB(A)
2000/14/CE)
Vibraciones continuas a, 2,3 m/s? 1.7 m/s?
h [K=1,5m/s? |K=1,5 m/s?
Vibraciones por impactos |30 m/s? 60 m/s?
repetidos p, K=0,5 m/s?> |K=7 m/s?

= Valores de vibracion a, (vibraciones continuas), p;
(vibraciones por impactos repetidos) e incertidumbre K
determinados segun la norma EN 62841.

= El valor de vibracion total declarado y los valores de
emision de ruido declarados se han medido de acuerdo
con un método de prueba estandar y pueden usarse
para comparar maquinas; El valor total de vibracion
declarado y los valores de emision de ruido declarados
también pueden utilizarse en una evaluacion preliminar
de la exposicion.

A ADVERTENCIA: La emision de ruido y vibraciones
durante el uso real de la maquina pueden ser diferentes a los

valores totales declarados, dependiendo de los modos en los
que se utiliza la méaquina, y es necesario identificar medidas
de seguridad para proteger al usuario, basadas en una
estimacion de la exposicion en condiciones de uso reales
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo de utilizacion,
como los periodos en los que la maquina esta apagada y
cuando funciona en inercia, ademas del tiempo de activacion
del gatillo interruptor).

FAMILIARICESE CON EL CORTABORDES CON
CABEZAL DE HILO (fig. A1)

Conjunto de proteccion
Accesorio protector
Hilo de corte
Cabezal cortabordes
Cuchilla de recorte del hilo
Perno de sellado
Orificio de bloqueo del eje
Abrazadera de tope
Tubo
. Barrera de seguridad
. Empufiadura delantera
. Espiga de bloqueo
. Presilla para la correa bandolera
. Indicador de velocidad
. Conmutador de velocidad alta/baja
. Palanca de desbloqueo
. Gatillo para la velocidad variable
. Empufiadura trasera
. Proteccion de almohadilla de goma
. Botdn de liberacion de la bateria
. Mecanismo de expulsion

. Tuerca (solo para uso con cabezal de
desbrozadora)

23. Brida exterior (solo para uso con cabezal de
desbrozadora)

24. Correa simple para el hombro
25. Llave hexagonal

26*. Cuchilla de 3 dientes

*SE VENDE POR SEPARADO

© N o g~ w N~
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CONTENIDO DE LA CAJA (FIG. A1)
MONTAJE

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o esta dafiada,
no utilice el producto hasta haber sustituido las piezas. El
uso de este producto con piezas dafiadas o faltantes
podria provocar lesiones personales graves.

A ADVERTENCIA: No intente modificar este
producto ni crear accesorios no recomendados para
su uso con esta cortadora de hilo. Cualquier alteracion
o0 modificacion se considerara uso indebido y podria
provocar una situacion peligrosa con riesgo de
lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Para evitar una puesta en marcha
accidental que podria causar lesiones graves, quite
siempre la bateria de la herramienta antes de montar
piezas.

A ADVERTENCIA: Si la maquina esta equipada con
cabezal de desbrozadora, no debe retirarse la barrera
de seguridad.

MONTAJE Y AJUSTE DE LA EMPUNADURA

DELANTERA

1. Apague el motor y retire el pack de la bateria, si se
encontrara instalado.

2. Afloje la tuerca de mariposa para separar la
empufiadura delantera (fig. B1).

B1-1 | Espiga de B1-3 Empufiadura
bloqueo delantera
B1-2 | bloque de fijacion | B1-4 Tuerca de
mariposa

3. Empuje la empufiadura delantera en el eje dentro del
area de montaje, entre las dos abrazaderas de tope
(fig. B2).

4. Inserte el blogue de fijacion en la ranura de la
empuiadura (fig. B3).

5. Monte el tornillo de palanca y apriete previamente
con la tuerca de mariposa. Asegurese de que la
empuiadura delantera quede hacia arriba y apunte
hacia la parte superior de la empufiadura trasera (fig.
B4).

6. Ajuste la empufadura delantera entre las dos
abrazaderas de tope para asegurarse de que su
brazo delantero esté recto cuando utilice el aparato,
y asegurese de que la empufiadura delantera esté
dentro del &rea de montaje (fig. B5).
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7. Cierre la palanca de la espiga de bloqueo (fig. B6).

A\ ADVERTENCIA: Nunca utilice la maquina sin que el
mango frontal esté bien sujeto.

MONTAJE DE LA PROTECCION

Afloje los dos tornillos de la proteccion y quitelos (fig. C1),
alinee los orificios de montaje de la proteccién con

los orificios de instalacion y, a continuacion, bloquee
la proteccion sobre la base del tubo utilizando los dos
tornillos, junto con dos arandelas elasticas (fig. C2).

iAsegurese de que la proteccion esté colocada como se
muestra; cualquier fijacion incorrecta supondra un gran
peligro!

SUSTITUIR EL CABEZAL CORTABORDES CON

LA CUCHILLA DE 3 DIENTES (SE VENDE POR
SEPARADO)

Familiaricese con el cabezal cortabordes consultando la
fig. D1. Siga los pasos que se indican a continuacion para
desmontar el cabezal cortabordes y montar la cuchilla de
3 dientes (se vende por separado).

D1-1 | Brida interior | D1-5 | Hilo de corte
D1-2 | Cubiertade |D1-6 | Resorte

la brida
D1-3 | Cubierta D1-7 | Conjunto de la cubierta
superior inferior

D1-4 | Carrete

Para quitar el cabezal cortabordes

1. Gire el cabezal cortabordes para alinear la ranura de
la brida interior con el orificio de blogueo del eje en
la caja de engranajes, e inserte la llave hexagonal
suministrada en los orificios alineados para que
actlie como estabilizador (fig. D2).

2. Utilice guantes. Gire el cabezal cortabordes en
sentido horario, siguiendo la direccion de rotacion
indicada en la cubierta superior (fig. D2), hasta que
pueda extraerse del eje (fig. D3).

Para montar la cuchilla de 3 dientes (se vende por
separado)

AVISO: Debe llevar guantes para protegerse contra
posibles lesiones cuando realice cualquier operacion con
la cuchilla de 3 dientes.

Antes de montar la cuchilla, asegurese de que la
brida interior y la tapa de la brida estén colocadas
correctamente en el eje del motor (fig. E1).

|E1—1 |Ejede| motor |E1—5 |Bridaexteri0r |
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E1-2 Brida interior | E1-6 | Tuerca

E1-3 Cubiertadela |E1-7 |Ranuraenla
brida brida

E1-4 Cuchilla de 3
dientes

Quite el accesorio protector aflojando los tres
conjuntos de tornillos (fig. E2).

2. Gire el eje del motor para alinear la ranura en la brida
interior con el orificio de bloqueo del eje en la caja de
engranajes. Inserte la llave hexagonal en los orificios
alineados para que acttie como estabilizador (fig. E3).

3. Instale la cuchilla en el eje del motor, asegurandose
de que la superficie de la cuchilla esté a nivel
con la superficie del saliente de la brida interior.
Monte la brida exterior y la tuerca (fig. E4).
Apriete previamente la tuerca a mano en sentido
ANTIHORARIO.

4. Coloque la caja de engranaje contra una superficie
solida como apoyo. Sujete el tubo de la desbrozadora
con una mano y con la otra utilice una llave de
impacto de vaso de 15 mm para apretar la tuerca
siguiendo el icono de la flecha de direccién marcado
en la brida exterior (fig. E5).

USO DEL ACCESORIO PROTECTOR

AVISO: Cuando el cortabordes esté equipado con un
cabezal cortabordes, debera instalarse el accesorio
protector sobre la proteccion. Fije el accesorio protector
a la proteccion apretando los tres tornillos con la llave
hexagonal, ya que la cuchilla de recorte del hilo esta
instalada en el accesorio protector. De lo contrario, podria
producirse un hilo de corte excesivamente largo y una
sobrecarga del motor.

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA: No permita que el hecho de estar
familiarizado con el producto le haga descuidarse.
Recuerde que cualquier distraccion de una fraccion de
segundo es suficiente para provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad,
asi como proteccion auditiva. De lo contrario, de la
herramienta pueden salir objetos despedidos y alcanzar
los ojos, provocando lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No utilice piezas o accesorios no
recomendados por el fabricante de este producto. La
utilizacion de piezas o accesorios no recomendados
puede provocar lesiones graves.

APLICACIONES

Este cortabordes con cabezal de hilo puede utilizarse para

los fines indicados a continuacion:

= Con cuchilla metalica de 3 dientes: Cortar hierbas,
plantas silvestres y broza, ralear plantas jovenes con
un didmetro méaximo del tallo de 2 cm.

= Con cabezal cortabordes: Recortar césped y malas
hierbas alrededor de porches, vallas y terrazas.

AVISO0: La maquina debe utilizarse Gnicamente para el fin
previsto. Cualquier otro uso se considerara uso indebido.

INSTALACION/RETIRADA DE LA BATERIA
Cuando la méaquina esté equipada con el cabezal
cortabordes, utilice Ginicamente las baterias y los
cargadores de EGO que se indican en la figura A2.

A ADVERTENCIA: Cuando la maquina esté
equipada con el cabezal cortabordes, para un
funcionamiento seguro y comodo, si se utiliza una
bateria de 6,0 Ah 0 mas, asegtirese de usar el enlace
para mochila BH1000 EGO para aliviar el peso en los
brazos del usuario.

Cuando la maquina esté equipada con la cuchilla metalica
de 3 dientes (se vende por separado), utilice tinicamente
las baterias y los cargadores de EGO que se indican en

la figura A3.

A ADVERTENCIA: Cuando la maquina esté
equipada con la cuchilla metalica de 3 dientes, no
debe utilizar el enlace para mochila BH1000 EGO.

Cargue totalmente la bateria antes de usarla por
primera vez.

Instalacion

Alinee la nervadura de la bateria con las ranuras de
montaje, e introduzca la bateria presionandola hacia abajo
hasta oir un «clic» (fig. F1).

Retirada

Pulse el botdn de liberacion de la bateria y saque la
bateria tirando de ella (fig. F2).

A\ ADVERTENCIA: Cuando pulse el botén de
desbloqueo de la bateria, siempre debe prestar atencion
a la posicion de sus pies, y a la presencia de nifios o
mascotas. La caida de la bateria podria provocar lesiones
graves. No quite NUNCA la bateria en un lugar elevado.

PUESTA EN MARCHA/PARADA DE LA MAQUINA
(fig. G)
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Puesta en marcha

1. Mueva la palanca de desbloqueo hacia delante y,
a continuacion, pulse el gatillo para la velocidad
variable para encender la maquina.

2. Lavelocidad de rotacion de la maquina se controla
con el gatillo. Una mayor presion en el gatillo produce
una velocidad mas alta; una menor presion en el
gatillo produce una velocidad mas baja. Ajuste la
velocidad en funcion de la tarea que vaya a realizar.

AVISO0: El motor solo se pone en marcha cuando la
palanca de desbloqueo se desplaza hacia delante y el
gatillo para la velocidad variable se presiona al mismo
tiempo.

Parada

Aparte la maquina del area de corte y suelte el gatillo
para detenerla.

A ADVERTENCIA: Aseglrese siempre de quitar la
bateria de la maquina durante cualquier pausa de trabajo
y cuando haya finalizado la tarea.

Cambio del modo de velocidad (fig. G)

La méquina cuenta con dos modos de velocidad. EI modo
de baja velocidad proporciona un mejor control de la
herramienta y un mayor tiempo de funcionamiento por
carga. Presione el conmutador de velocidad alta/baja
para cambiar la velocidad de corte entre baja y alta. El
indicador de velocidad mostrard el estado de la velocidad
activa: una luz para baja velocidad y dos luces para alta
velocidad. Presione el conmutador de velocidad alta/
baja para seleccionar la velocidad adecuada durante el
funcionamiento.

AVISO: El modo de velocidad se puede configurar antes
de encender la maquina o durante el funcionamiento.
Cuando la magquina se reinicia después de un descanso,
el modo de velocidad volvera a la velocidad anterior.

MONTAJE DE LA CORREA SIMPLE PARA EL
HOMBRO Y SUJECION DE LA MAQUINA

Para montar la correa simple para el hombro (fig.
H1)

Presione el gancho de la correa para abrirlo y fijelo en la
presilla de la correa para el hombro en el tubo.

Como sujetar la maquina

Para un funcionamiento mejor y mas seguro, pongase

la correa simple cruzada desde el hombro, como se
muestra en la fig. H2. Ajuste la correa simple para

el hombro en una posicion comoda para utilizar la
herramienta. Sostenga la maquina con ambas manos: una
mano debera sujetar la empufadura trasera y la otra la
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AVISO: El cabezal de la maquina esta paralelo al suelo a
una distancia de corte adecuada, sin que el usuario tenga
que inclinarse (fig. H2).

Hay dos formas de soltar la correa. Quitesela
directamente del hombro (fig. H3) o presione el gancho de
la correa y quitela de la presilla para correa situada en el
tubo (fig. H4).

A ADVERTENCIA: La correa simple para el hombro
también es un mecanismo de liberacion rapida si se
produce una situacion peligrosa. En caso de emergencia,
quitesela del hombro inmediatamente, sin importar cémo
esté colocada la correa.

No debe utilizar la correa bandolera unica y la correa
doble de los hombros simultaneamente.

empufadura delantera.

Cuando use la correa, asegurese de que no haya otro
dispositivo portatil que interfiera con la liberacion y
extraccion de la correa.

A ADVERTENCIA: Para un funcionamiento seguro
y comodo, cuando la utilice con una bateria de 6,0 Ah
0 mas, asegurese de utilizar el enlace para mochila
BH1000 EGO para aliviar el peso en los brazos del
usuario.

A ADVERTENCIA: No utilice la correa simple para
el hombro y el enlace para mochila BH1000 EGO al
mismo tiempo. Esto evitara una liberacion rapida de
emergencia de la maquina, con el consiguiente riesgo de
lesiones personales.

USO DE LA MAQUINA

A ADVERTENCIA: Utilice ropa adecuada cuando
trabaje con la maquina, para reducir el riesgo de lesiones.
No lleve puesta ropa holgada ni joyas. Utilice proteccion
auditiva. Utilice pantalones largos, botas y guantes
resistentes. No lleve pantalones cortos, sandalias, ni vaya
descalzo.

Antes de usar la herramienta, eche un vistazo a su
alrededor para comprobar que el area de trabajo sea
segura y no haya otras personas, animales u objetos
sueltos. Aseglirese de que se mantenga una distancia
minima de 15 m. Compruebe que lleva proteccion ocular,
ropa adecuada y de que tiene un buen equilibrio con los
pies bien apoyados.

Antes de cada utilizacion, examine la herramienta
por si hubiera piezas danadas o desgastadas.

Examine el cabezal cortabordes, la cuchilla de 3 dientes
(se vende por separado), la proteccion, el accesorio
protector, el manillar y la correa simple para el hombro.
Sustituya cualquier pieza que esté agrietada, deformada,
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doblada o presente cualquier tipo de dafio. Con el
tiempo, el filo de la cuchilla de recorte de hilo situada

en el accesorio protector puede llegar a embotarse. Se
recomienda afilarla con una lima a intervalos periddicos o
sustituirla por otra nueva.

Limpie la maquina después de cada uso

USO CON EL CABEZAL CORTABORDES

Ajuste de la longitud del hilo de corte

El cabezal del cortabordes permite al usuario ir
extrayendo mas hilo de corte del carrete sin tener

que detener el motor. Debido a que el hilo termina
deshilachandose o desgastandose a medida que se
utiliza la herramienta, podra ir extrayéndose la longitud
necesaria golpeando levemente el boton de extraccion
del hilo de corte contra el suelo mientras se utiliza el
cortabordes (fig. I).

AVISO0: La extraccion del hilo de corte se hara mas dificil
si se hace demasiado corto.

A ADVERTENCIA: No retire ni modifique el conjunto
de la cuchilla de recorte del hilo. Una longitud excesiva de
hilo de corte hara que el motor se sobrecaliente y podria
provocar lesiones graves.

Sustitucion del hilo de corte

AVISO: Utilice siempre el hilo de corte de nailon
recomendado, cuyo didmetro no sea mayor que 2,4 mm.
Si se utiliza otro hilo de corte distinto al especificado, la
maquina podria calentarse excesivamente y sufrir dafios.

A ADVERTENCIA: No utilice nunca hilo con refuerzo
de metal, alambre, cuerda, etc. Podrian romperse y sus
trozos convertirse en proyectiles peligrosos.

1. Quite la bateria.
2. En caso necesario, quite el hilo de corte que quede.

3. Corte un trozo de hilo de corte de 4 m de longitud e
inserte el hilo por el orificio de insercion en el interior
del ojal (fig. J1). Empuje y tire del hilo desde el otro
lado, hasta que aparezca la misma cantidad de hilo
por ambos lados del carrete (fig. J2).

4. Presione, al mismo tiempo que gira el conjunto
de la cubierta inferior en la direccion de la flecha,
para enrollar el hilo en el carrete hasta que se vean
aproximadamente 14 cm de hilo por cada lado
(fig. J3).

5. Empuje el conjunto de la cubierta inferior hacia
abajo mientras tira de los hilos para hacer que el hilo
avance manualmente, y para comprobar el montaje
correcto del cabezal del cortabordes.

Si el hilo de corte se rompe de la salida del hilo o si
no se libera hilo de corte cuando se golpea el cabezal

cortabordes, realice los pasos siguientes:

1. Quite la bateria.

2. Presione las lengiietas de liberacion situadas en la
cubierta superior y retire el conjunto de la cubierta
inferior tirando de él hacia fuera (fig. K1).

Quite el hilo de corte del carrete.

Sujetando con una mano la cubierta superior, use
la otra mano para agarrar el conjunto de la cubierta
inferior y alinear las lenglietas de la cubierta
superior con los orificios del conjunto de la cubierta
inferior (fig. K2); presione con la palma de la mano
el conjunto de la cubierta inferior, hasta que las
lenglietas se enclaven en la cubierta superior.

5. Recargar el hilo de corte.

USO CON LA CUCHILLA DE 3 DIENTES (SE VENDE
POR SEPARADO)

A ADVERTENCIA: Para cortar plantas silvestres y
broza, baje la cuchilla giratoria de 3 dientes sobre el
suelo para lograr un efecto de trituracion. Utilice la
maguina como una guadafia (con un movimiento de
barrido a derecha e izquierda) al nivel del suelo. No
use el elemento de corte por encima de su cintura.

A ADVERTENCIA: Cuanto mas levantado del suelo
esté el elemento de corte, mayor sera el riesgo

de lesiones por el lanzamiento lateral del material
cortado.

A\ ADVERTENCIA: Cuando corte arboles jovenes
u otros materiales de madera de hasta 2 cm de
diametro, use el lado izquierdo de la cuchilla para
evitar situaciones de contragolpe de la cuchilla. No
intente cortar material de madera con un diametro
mas grande, ya que la cuchilla podria engancharse
0 sacudir hacia delante la maquina. Esto podria
provocar dafios en la cuchilla o en la maquina, o
hacerle perder el control de la maquina y provocar
lesiones.

A ADVERTENCIA: El uso incorrecto de una cuchilla
pude hacer que se agriete, se desportille 0 se quiebre.
Si algln pedazo sale despedido puede lesionar
gravemente al usuario o a otras personas. Para
reducir el riesgo de lesiones, es esencial adoptar las
precauciones siguientes:

= Evite el contacto con objetos extrafio duros 0 macizos,

como piedras, rocas o trozos de metal. En caso de
impacto con objetos duros o vibracion excesiva, revise
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la herramienta para detectar posibles dafios antes de
volver a utilizarla.

No corte nunca madera ni arbustos que tengan un
didmetro mayor que 2 cm.

Inspeccione la cuchilla a intervalos regulares cortos
para detectar cualquier signo de desgaste. No siga
utilizando una cuchilla dafiada.

Afile la cuchilla regularmente (cuando esté
notablemente embotada) y llévela a que la equilibren
cuando sea necesario (a un técnico de servicio
cualificado).

Contragolpe de la cuchilla

Extreme las precauciones cuando utilice la cuchilla de
3 dientes con esta herramienta. El contragolpe de la
cuchilla es la reaccion que se puede producir cuando
la cuchilla giratoria entra en contacto con algo que

no puede cortar. Este contacto puede hacer que la
cuchilla se pare durante un instante y produzca un
«contragolpe» repentino de la unidad en la direccién
contraria al objeto golpeado. Esta reaccion puede

ser lo bastante violenta para que el usuario pierda el
control del aparato. El contragolpe de las cuchillas se
puede producir sin previo aviso si la cuchilla se queda
trabada, se para o se engancha. Es mas probable que
esto ocurra en zonas en las que resulta dificil ver el
material que se esta cortando. Para facilitar el corte

y aumentar la seguridad, acérquese a las hierbas a
cortar con la desbrozadora desde la derecha hacia la
izquierda. En caso de encontrar un palo de madera o
un objeto inesperado, de este modo podra minimizar
la reaccion de contragolpe de la cuchilla.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar, limpiar o
realizar el mantenimiento de la herramienta, apague
el motor, espere a que se detengan todas las partes
moviles y quite la bateria. El incumplimiento de estas
instrucciones podria provocar lesiones personales
graves o dafios materiales.

A ADVERTENCIA: cuando repare el producto,
utilice inicamente piezas DE recambio idénticas

a las originales. La utilizacion de otras piezas
podria suponer un peligro o causar dafios en el
producto. Para garantizar la seguridad y fiabilidad
de la herramienta, las reparaciones debe realizarlas
Unicamente un técnico cualificado.
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MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar las piezas de
plastico. La mayoria de los plasticos podrian dafarse
si se limpian con algunos de los tipos de disolventes
disponibles en el mercado.

Utilice pafios limpios para eliminar la suciedad, polvo,
aceite, grasa, etc.

LIMPIEZA

= Después de cada uso de la cuchilla de 3 dientes/
cabezal cortabordes, limpie los restos, la tierra o la
hierba atascados en la cuchilla y en la proteccion con
un cepillo suave.

AVISO: Cuando la cuchilla de recorte del hilo se
embote, llévela a afilar a un técnico de servicio
cualificado o cambiela por una nueva cuchilla de
recorte de hilo en caso necesario.

= Después de cada uso de la maquina, limpie el
elemento de corte con un pafio himedo y un
detergente suave.

No utilice detergentes fuertes en la carcasa de plastico
o0 la empufadura. Algunos aceites aromaticos, como
aquellos a base de limdn o pino, y disolventes como el
queroseno, podrian dafiar estas piezas. La humedad
también puede provocar descargas eléctricas. Utilice
un pafio suave y seco para eliminar cualquier resto de
humedad.

Utilice un cepillo pequefio o una aspiradora para
limpiar los orificios de ventilacion de la carcasa
trasera.

SUSTITUCION DEL CABEZAL CORTABORDES

Si el cabezal se suelta tras haberlo fijado en su sitio,
sustitiyalo inmediatamente.

A ADVERTENCIA: Nunca utilice un cortabordes

con un accesorio de corte suelto. Sustituya
inmediatamente el cabezal del cortabordes si

esta agrietado, dafiado o desgastado, incluso si el
dafio observado se limita a grietas superficiales.

Un elemento de corte en esas condiciones podria
romperse en pedazos al funcionar a altas revoluciones
y provocar lesiones graves.

Para quitar el cabezal cortabordes

Consulte el apartado «SUSTITUIR EL CABEZAL
CORTABORDES CON LA CUCHILLA DE 3 DIENTES».
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Para instalar el nuevo cabezal cortabordes

1. Antes de instalar el nuevo cabezal cortabordes,
asegUrese de que la brida interior y la tapa de la
brida estén colocadas correctamente en el eje del
motor.

2. Alinee el eje de transmision con el orificio del tornillo
del cabezal cortabordes y, a continuacion, apriete
previamente el cabezal cortabordes en el eje en
sentido antihorario.

3. Gire el cabezal cortabordes para alinear la ranura
de la brida con el orificio de bloqueo del eje en la
caja de engranajes, e inserte la llave hexagonal
suministrada en los orificios alineados para que
actlie como estabilizador.

4. Utilice guantes. Apriete firmemente el cabezal
cortabordes en el eje en SENTIDO ANTIHORARIO
(fig. L).

LUBRICACION DE LOS ENGRANAJES DE
TRANSMISION

Los engranajes de transmision del cabezal de corte

deben lubricarse periédicamente con grasa para

engranajes. Compruebe el nivel de grasa de la caja

de engranajes aproximadamente cada 50 horas de

funcionamiento retirando el perno de sellado (fig. M).

Si no se ve grasa en los flancos de los engranajes,

siga los pasos que se indican a continuacion para

rellenar con grasa para engranajes hasta 3/4 de

la capacidad. No rellene por completo la caja de

engranajes de transmision con grasa.

1. Utilice la llave hexagonal incluida para aflojar y
retirar el perno de sellado.

2. Utilice una pistola engrasadora (no incluida) para
inyectar un poco de grasa en el orificio del tornillo;
no exceda 3/4 de la capacidad.

3. Apriete el perno de sellado tras la inyeccion.

La grasa debe cumplir los siguientes requisitos:
= Grado de penetracion NLGI: NLGI-1
= Tipo de espesante: Ester

= Temperatura de funcionamiento recomendada: de
-40°Ca 180 °C

= Aparte de lo anterior, la grasa también debe tener

un excelente arranque a baja temperatura, EP,
cizallamiento mecanico, resistencia a la abrasion y
estabilidad oxidativa.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Quite la bateria de la maquina.

Utilice guantes gruesos para limpiar la maquina a
fondo.

Almacene la herramienta en un lugar seco y bien
ventilado, ya sea cerrado o a una altura suficiente que
impida que los nifios puedan alcanzarla. No la guarde
encima ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros
productos quimicos.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

iNo elimine aparatos eléctricos,
baterias usadas ni cargadores de
baterias junto con los desperdicios
domeésticos! Lleve este producto a un
punto de reciclaje autorizado y

L depositelo por separado segin

corresponda. Las herramientas
eléctricas se deben llevar a un punto
de reciclaje con el fin de proteger el
medio ambiente.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
= La bateria no estd conectada ala | = Conecte la bateria a la maquina.
maquina.

No hay contacto eléctrico entre la | m Vuelva a instalar la bateria.
maquina y la bateria.

La carga de la bateria esta
agotada.

No ha presionado Mueva la palanca de bloqueo hacia adelante y
simultaneamente la palanca de presione el gatillo al mismo tiempo.
desbloqueo y el gatillo interruptor.

Se esta utilizando un hilo de corte Utilice hilo de corte de nailon recomendado, con
demasiado grueso. un diametro no superior a 2,4 mm.

No arranca.

Cargue la bateria.

El motor se ha sobrecargado. La magquina se recuperara cuando se retire la
carga. Para un trabajo continuo, reduzca la carga
La maquina deja de de la herramienta.

funcionar durante el

corte.

La bateria o la maquina estan
demasiado calientes.

La bateria se ha desconectado de
la maquina.

La bateria estd agotada.
Hay hierba enrollada en el eje del

Deje que la bateria o la maquina se enfrien.

Vuelva a instalar la bateria en la maquina.

Cargue la bateria.
Apague el cortabordes, quite la bateria y retire la

motor o el cabezal cortabordes. hierba del eje del motor y cabezal cortabordes.
= No queda suficiente hilo de corte | = Quite la bateria y sustituya el hilo de corte.
en el cabezal cortabordes. Consulte el apartado «SUSTITUCION DEL HILO

DE CORTE» en este manual.
Quite la bateria y limpie el conjunto de la

El hilo de corte no se El cabezal cortabordes esté sucio.

puede liberar (solo cubierta inferior, el carrete y la cubierta superior.

se usa con el cabezal = El hilo esta enredado en el = Quite la baterfa, retire el hilo de corte del carrete

cortabordes). cabezal cortabordes. y vuelva a enrollarlo. Consulte el apartado
«SUSTITUCION DEL HILO DE CORTE» en este
manual.

El hilo es demasiado corto.

Quite la bateria y tire de los extremos del
hilo de corte mientras presiona y suelta
alternativamente el cabezal cortabordes.

La hierba se enreda Esta cortando a nivel del suelo = Corte la hierba en varias secciones desde arriba
alrededor del cabezal hierba demasiado alta. hasta el nivel del suelo.

cortabordes y de la
carcasa del motor.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO

Visite la pagina web egopowerplus.eu para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia de
EGO.

CORTABORDES INALAMBRICO CON CABEZAL DE HILO Y BATERIA DE IONES DE LITIO DE 43
56 VOLTIOS — ST1540E



Traduzido a partir da versao original
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LEIA TODAS AS INSTRUGDES!

LEIA 0 MANUAL DE INSTRUGOES

Alerta de seguranca

Use protegéo ocular.

Use protecdo para a cabeca.
Mantenha terceiros afastados.
Use protegao para as maos.

Tenha cuidado com o ressalto da lamina.

eI P

Este produto encontra-se em conformidade
com as diretivas CE aplicaveis.

N
m

0Os produtos elétricos residuais ndo deverdo
ser eliminados juntamente com o lixo
doméstico comum. Entregue-o0s num centro
de reciclagem autorizado.

o b=

Tensao

.../min  Por minuto

kg  Quilograma

SIMBOLOS DE SEGURANGA

A AVISO0: 0 funcionamento de qualquer ferramenta
elétrica pode dar origem ao ressalto de quaisquer objetos
estranhos que podem ser atirados para os olhos, podendo
dar origem a lesOes oculares sérias. Antes de comegar

a utilizar a ferramenta elétrica, utilize sempre dculos de
seguranga com protecdes laterais e uma prote¢do completa
para a cara, quando necessario. Recomendamos mascaras
de seguranga com visdo panoramica por cima de 6culos, ou
dculos de seguranca padrdo com protecao lateral.

Leia e compreenda o manual de instrugdes.

Use protecao auditiva.

Tenha cuidado com os objetos atirados.

Desligue a bateria antes da manutencao.

Use calgado antiderrapante.

Este produto encontra-se em conformidade
com a legislagéo no Reino Unido.

E®HRP ® @

Nivel de poténcia do som garantido. Emissao
de ruido para o ambiente de acordo com a
diretiva da Comunidade Europeia.

Velocidade sem carga - Velocidade rotacional
0 sem carga

=== Corrente direta

IPX4  Protegdo contra salpicos
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ESPECIFICAGDES

Cabega da Lamina de 3
rogadora dentes
Tensdo 5V === 56V ===
Temperatura de funcio- 0°C - 40 °C
namento recomendada
Temperatura de arma-
zenamento recomen- -20°C-70°C
dada
Temperatgrg de carre- 5°C - 40 °C
gamento 6tima
Velocidade méaxima 6000 min' 6000 min~'
Fio torcido de
Tipo de fio de corte nylonde 2,4 |/
mm
Lamina de corte / ABB1203
Largura de corte 38cm 30cm
469kg (sem | H79K9
A (sem lamina,
arnés para
) cobertura da
Peso 0 ombro, fio o N
lamina, arnés
de corte e
bateria) para o ombro
e bateria)
Nivel da poténcia do 93 dB(A) 93 dB(A)
som medido L, K=3,4 dB(A) [K=2,3 dB(A)
i orros® | e o
K=3 dB(A) K=3 dB(A)
operador L,
Nivel de poténcia do
som garantido L, (de
acordo com a 2000/14/ 96 dB(A) 95 dB(A)
CE)
Vibrag&o continua a 2,3 m/s? 1.7 m/s?
¢ h o |K=15mis |K=1,5 m/s?
Vibragdes de choque 30 m/s? 60 m/s?
repetidas p, K=0,5 m/s? K=7 m/s?

= Valores de vibracao a, (vibragbes continuas), p;
(vibragbes de choque repetidas) e incerteza K
determinados de acordo com a EN 62841.

= 0 valor declarado da vibragao total e os valores

=60

A AISO: A emissio de vibragdes e ruido durante

a utilizacio da maquina pode diferir dos valores totais
declarados, dependendo do modo como a méaguina é usada,
e a necessidade de identificar medidas de seguranca para
proteger o operador, baseadas numa estimativa da exposi¢do
nas condicdes atuais de utilizagéo (tendo em conta todas as
partes do ciclo de funcionamento, como as vezes em que a
magquina é desligada, quando funciona sem carga e o tempo
em que o gatilho é premido).

DESCRICAD
CONHEGA A SUA ROGADORA DE FIO (Imagem A1)
Conjunto da protecéo
Protecéo
Fio de corte
Cabeca da rogadora
L&mina de corte do fio
Parafuso vedante
Orificio de fixagdo do eixo
Anilha de entrada
Eixo
. Barra de barreira de seguranca
. Pega dianteira
. Haste de fixagao
. Arco da alca para os ombros
. Indicador da velocidade
. Interruptor da velocidade alta/baixa
. Alavanca de desbloqueio
. Gatilho da velocidade variavel
. Pega traseira
. Protecdo de borracha
. Botdo de libertagéo da bateria
. Mecanismo de ejecéo
. Porca (apenas para a cabega da motorrogadora)

. Rebordo exterior (apenas para a cabega da
motorrogadora)

24. Alga simples para 0 ombro

® N o gL

N N NN = e o d o d d —a (©
W N 2 O ©O© 0 N O g b w2 o

declarados de emissdo de ruido foram medidos de
acordo com um método de teste padréo, e podem ser
usados para comparar duas maquinas. 0 valor total
declarado da vibrag&o e os valores declarados de

25.

Chave sextavada

26*. Lamina de 3 dentes

emissdo de ruido também podem ser usados numa *VENDIDO SEPARADAMENTE
avaliagdo preliminar da exposicéo.
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EMBALAGEM (IMAGEM A1)
MONTAGEM

A AVISO: Se houver pegas danificadas ou em falta, ndo
utilize o produto até ter substituido essas pegas. Utilizar
este produto com pecas danificadas ou em falta pode
dar origem a ferimentos sérios.

A AVISO: Néo tente modificar este produto nem
criar acessorios que nao sejam recomendados para
utilizar com esta rogadora de fio. Qualquer alteragéo
ou modificagdo é considerada uma ma utilizagao

e pode dar origem a perigos, que podem levar a
ferimentos sérios.

A AVISO: Para evitar um arranque acidental que
possa causar ferimentos sérios, retire sempre a
bateria da ferramenta durante a montagem das pecas.

A AVISO0: Quando a maquina for usada com uma
cabecga de motorrogadora, a barra de barreira de
seguranca ndo pode ser retirada.

MONTAR E AJUSTAR A PEGA DIANTEIRA
1. Pare o motor e retire a bateria, caso esteja instalada.

2. Desaperte a porca de asas para separar a pega
dianteira (Imagem B1).

B1-1
B1-2

B1-3
B1-4

Haste de fixagdo
Bloco de fixagao

Pega dianteira
Porca de asas

3. Pressione a pega dianteira para o eixo dentro do
raio de montagem entre as duas anilhas de entrada
(Imagem B2).

4. Insira o bloco de fixagao na ranhura da pega
(Imagem B3).

5. Monte a haste de fixagdo e pré-aperte com a porca
de asas. Certifique-se de que a pega dianteira fica
para cima, virada para o topo da pega traseira
(Imagem B4).

6. Ajuste a pega dianteira entre as duas anilhas de
entrada, para se certificar de que o seu braco
dianteiro fica direito durante a utilizagéo, e certifique-
se de que a pega dianteira se encontra dentro do raio
de montagem (Imagem B5).

7. Fixe a alavanca da haste de fixagao (Imagem B6).

A AVISO: Nunca use a maquina sem a pega dianteira
bem fixada.

MONTAR A PROTEGAQ

Solte e retire os dois parafusos da protegao (Imagem

C1), alinhe os orificios de montagem da prote¢do com os
orificios de montagem e, depois, fixe a prote¢ao na base
do eixo com dois parafusos, juntamente com duas anilhas
de mola (Imagem C2).

Certifique-se de que a protegéo é fixada conforme
apresentado. Qualquer fixagéo inversa dara origem a
grandes perigos!

SUBSTITUIGAO DA CABEGA DA ROGADORA PELA
LAMINA DE 3 DENTES (VENDIDA SEPARADAMENTE)

Familiarize-se com a cabeca da rogadora consultando a
Imagem D1. Siga os passos apresentados abaixo para
remover a cabega da rogadora e montar a Iamina de 3
dentes (vendida separadamente).

D1-1 | Rebordo D1-5 | Fio de corte
interior

D1-2 | Coberturado |D1-6 | Mola
rebordo

D1-3 | Cobertura D1-7 | Conjunto da cobertura
superior inferior

D1-4 | Bobina

Retirar a cabeca da rocadora

1. Rode a cabeca da rogadora para alinhar a ranhura
no rebordo interior com o orificio de fixagéo do eixo
na caixa de engrenagens, € insira a chave sextavada
fornecida no orificio alinhado para agir como
estabilizador (Imagem D2).

2. Use luvas. Rode a cabega da rogadora NO SENTIDO
DOS PONTEIROS DO RELOGIO, de acordo com a
direcdo de rotagdo marcada na cobertura superior
(Imagem D2) até que possa ser removida do eixo
(Imagem D3).

Para montar a lamina de 3 dentes (vendida
separadamente)

NOTA: Para se proteger de ferimentos, tem de usar luvas
antes de qualquer operago com a lamina de 3 dentes.

Antes de montar a lamina, certifique-se de que o rebordo
interior e a cobertura do rebordo estdo corretamente
posicionados no eixo do motor (Imagem E1).

E1-1 Eixo do motor | E1-5 | Rebordo exterior
E1-2 Rebordo E1-6 |Porca
interior

46

ROGADORA DE FIO SEM FIOS DE 1A0 DE LITIO DE 56 VOLTS — ST1540F



E1-3 Cobertura do E1-7 | Ranhura no
rebordo rebordo
E1-4 Lamina de 3
dentes

1. Retire 0 acessorio de protegao, desapertando os trés
parafusos (Imagem E2).

2. Rode o eixo do motor para alinhar a ranhura no
rebordo interior com o orificio de fixag&o do eixo na
estrutura da engrenagem. Insira a chave sextavada
nos orificios alinhados para agir como estabilizador
(Imagem E3).

3. Monte a lamina no eixo do motor, certificando-se
de que a superficie da lamina fica nivelada com a
superficie da saliéncia do rebordo interior. Monte o
rebordo exterior e a porca (Imagem E4). Aperte a mao
a porca no SENTIDO INVERSO AO DOS PONTEIROS
DO RELOGIO.

4. Coloque a estrutura da engrenagem contra uma
superficie solida para a suportar. Com uma mao,
segure 0 eixo da motorrogadora e, com a outra, use
uma chave de impacto de caixa de 15 mm para
apertar a porca seguindo o icone da seta direcional
marcado no rebordo exterior (Imagem E5).

UTILIZAGAO DO ACESSORIO DE PROTEGAQ

NOTA: Quando a rogadora de fio estiver equipada com
uma cabega da rogadora, devera montar o acessorio

de protecéo na protegao. Fixe o acessorio de protecédo

na protecdo apertando os trés parafusos com a chave
sextavada, devido a lamina de corte do fio estar equipada
no acessorio de protegao. Ndo o fazer pode dar origem

a um fio de corte demasiado comprido e sobrecarga do
motor.

FUNCIONAMENTO

A AVISO: Nao permita que a familiarizagdo com este
produto o torne descuidado. Lembre-se de que uma
fragdo de segundo de desatengo é o suficiente para
sofrer um ferimento sério.

A AVISO: Utilize sempre protegdo ocular, juntamente
com protecdo auricular. Se ndo o fizer, pode apanhar com
objetos ressaltados nos olhos, dando origem a possiveis
ferimentos graves.

A AVISO0: Nao utilize quaisquer acessorios para além
dos recomendados pelo fabricante deste produto. A
utilizagdo de acessorios que ndo sejam recomendados
pode dar origem a ferimentos sérios.

=060
APLICAGOES

Pode utilizar a rogadora de fio com os intuitos listados

abaixo:

= Com a lamina de metal de 3 dentes: Cortar erva,
ervas daninhas, arbustos selvagens e mato, desbastar
arvores jovens com um diametro maximo do caule de
2cm.

= Com cabeca da rogadora: Rocar relva e ervas em
redor de varandas, vedagdes e cobertas.

NOTA: A maquina tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizagdo sera considerada ma
utilizagdo.

FIXAR/RETIRAR A BATERIA

Quando a méquina estiver equipada com a cabega da
rogadora, utilize apenas as baterias e carregadores da
EGO listados na Imagem A2.

A AVISO: Quando a maquina estiver equipada com
a cabeca da rogadora, para uma utilizagao segura

e confortavel, quando usar com uma bateria de 6.0
Ah ou superior, certifique-se de que usa a ligacdo da
mochila BH1000 EGO para aliviar o peso nos bragos
do utilizador.

Quando a maquina estiver equipada com a Iamina de
metal de 3 dentes (vendida separadamente), utilize
apenas as baterias e carregadores da EGO listados na
Imagem A3.

A AVISO: Quando a maquina estiver equipada com
a lamina de metal de 3 dentes, ndo utilize a ligacéo da
mochila BH1000 EGO.

Carregue por completo antes da primeira
utilizagao.
Para fixar

Alinhe a aba da bateria com as ranhuras de fixagao e
pressione a bateria para baixo até ouvir um “clique”
(Imagem F1).

Para retirar

Prima o bot&o de libertacéo da bateria e puxe a bateria
para fora (Imagem F2).

A AVISO: Certifique-se sempre da localizagdo dos
seus pés, de criangas ou animais quando premir o botéo
de libertagdo da bateria. Se a bateria cair, podem ocorrer
ferimentos sérios. NUNCA retire a bateria num local
elevado.
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LIGAR/DESLIGAR A MAQUINA (Imagem G)
Para comecar

1. Mova a alavanca de desbloqueio para a frente e
depois pressione o gatilho da velocidade variavel
para ligar a maquina.

2. Avelocidade de rotagdo da maquina é controlada
com o gatilho. Mais presséo no gatilho d& origem a
velocidades superiores. Menos pressao no gatilho da
origem a velocidades inferiores. Ajuste a velocidade
para se adequar a tarefa a ser efetuada.

NOTA: 0 motor so ¢ ativado quando a alavanca de
desblogueio é movida para a frente e o gatilho da
velocidade variavel for pressionado em simultaneo.

Para parar

Afaste a maquina da area de corte e liberte o gatilho para
parar.

A AVISO: Retire sempre a bateria da maquina durante
pausas de trabalho e apds terminar o trabalho.

ALTERAR 0 MODO DE VELOCIDADE (Imagem G)

A maquina possui dois modos de velocidade. A baixa
velocidade fornece um melhor controlo da ferramenta
e maior tempo de funcionamento por carga. Prima

o interruptor da velocidade alta/baixa para alterar a
velocidade de corte entre baixa e alta. O indicador da
velocidade apresenta o estado ativo da velocidade:
uma luz para baixa velocidade e duas luzes para alta
velocidade. Prima o interruptor da velocidade alta/baixa

para escolher a velocidade adequada durante a operagéo.

NOTA: 0 modo de velocidade pode ser definido antes
de ligar a maquina ou durante o funcionamento. Quando
a maquina for reiniciada apds uma pausa, 0 modo de
velocidade volta a velocidade anterior.

MONTAR A ALGA SIMPLES PARA 0 OMBRO E
SEGURAR A MAQUINA

Montar a alga simples para o ombro (Imagem H1)
Pressione o gancho da alga para o abrir e fixe no arco da
alga para os ombros no eixo.

Segurar a maquina

Por razbes de seguranca e para um melhor
funcionamento, coloque a alga simples para o ombro
conforme apresentado na Imagem H2. Ajuste a alga
simples para 0 ombro numa posicéo de funcionamento
confortavel. Segure bem a maquina com ambas as maos.
Uma mé&o na pega traseira e a outra na pega dianteira.

NOTA: A cabega da méaquina devera estar paralela ao
chéo a uma distancia de corte adequada sem que o

operador tenha de se dobrar (Imagem H2).

Ha dois modos de libertar a alga. Retire-a diretamente do
seu ombro (Imagem H3) ou pressione o gancho na alga e
retire-a do arco da alga para os ombros no eixo (Imagem
H4).

A AVISO: A alca simples para o ombro é também um
mecanismo de libertagao rapida em situagdes perigosas.
Quando ocorre uma emergéncia, retire-a imediatamente
do seu ombro, ndo importa 0 modo como a alga se
encontra.

N&o devera usar a alga simples para 0 ombro e a alga
dupla para os ombros em simultaneo.

Quando usar a alga, outros acessorios ndo deverdo
interferir com a libertagéo e remogéo da alca.

A AVISO: Para uma utilizagao segura e confortavel,
quando usar com uma bateria de 6.0 Ah ou superior,
certifique-se de que usa a ligagao da mochila BH1000
EGO para aliviar o peso nos bracos do utilizador.

A AVISO: Nao use a alga simples para o ombro e a
ligagdo da mochila BH1000 EGO em simultaneo. Isto
impede uma libertagdo de emergéncia rapida da maquina,
dando origem a ferimentos.

USAR A MAQUINA

A AVISO: Vista-se adequadamente para reduzir o risco
de ferimentos quando utilizar a maquina. N&o use roupa
larga nem joalharia. Use protecbes oculares e auditivas.
Use calgas compridas e resistentes, botas e luvas. Ndo
use roupa curta, sandalias nem ande descalgo.

Antes da utilizagéo, olhe a sua volta para se certificar
de que tem uma area de trabalho segura sem outras
pessoas, animais ou objetos soltos. Certifique-se de que
estdo a, pelo menos, 15 metros de distancia. A seguir,
verifique se tem protecéo ocular, roupa adequada e
equilibrio.

Antes de cada utilizacao, verifique se existem
pecas gastas ou danificadas.

Verifique a cabeca da rogadora, lamina de 3 dentes
(vendida separadamente), protegao, acessorio da
protecdo, pega dianteira e alga simples para o ombro,

e substitua as pegas rachadas, torcidas, dobradas ou
danificadas de algum modo. A Iamina para cortar a linha
na extremidade do acessorio da protecéo pode deixar de
ficar afiada com o passar do tempo. Recomendamos que
afie periodicamente com uma lima ou que a substitua por
uma lamina nova.

Apos cada utilizagéo, limpe a maquina.

USAR COM A CABEGA DA ROGADORA

18
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Ajustar o comprimento do fio de corte

A cabeca da rogadora permite ao operador libertar mais
fio de corte sem parar o motor. A medida que o fio fica
gasto, pode libertar mais fio, batendo ligeiramente o
manipulo de choque no chéo enquanto utiliza a rogadora
(Imagem ).

NOTA: A libertacdo do fio fica mais dificil a medida que o
fio de corte fica mais curto.

A AVISO: Nao retire nem altere o conjunto da lamina
de corte do fio. Um fio com um comprimento excessivo
faz o motor sobreaquecer e pode dar origem a ferimentos
SErios.

Substituicao do fio

NOTA: Use sempre o fio de corte de nylon recomendado,
com um didmetro que no exceda os 2,4 mm. Usar outro
fio para além do especificado pode fazer com que a
maquina sobreaqueca ou fique danificada.

A AVISO: Nunca use fio de metal reforgado, arame
ou corda, etc. Estes podem partir e tornar-se projéteis
Perigosos.

1. Retire a bateria.
2. Retire o fio de corte restante, se necessario.

3. Corte 4 metros de fio de corte e insira o fio no
orificio de montagem no interior do ilhé (Imagem J1).
Pressione e puxe o fio a partir do outro lado, até que
aparegam quantidades iguais de fio em ambos os
lados da bobina (Imagem J2).

4. Pressione, enquanto roda o conjunto da cobertura
inferior na direcéo da seta, para enrolar o fio na
bobina até que aparegam cerca de 14 cm de fio em
cada lado (Imagem J3).

5. Pressione o0 conjunto da cobertura inferior para baixo
enquanto puxa os fios para avancar manualmente
o fio e verificar a montagem correta da cabeca da
rogadora.

Quando o fio de corte se partir na saida do fio, ou nao for
libertado quando bater com a cabega da rogadora, siga 0s
passos apresentados abaixo:

1. Retire a bateria.

2. Prima as abas de libertac&o na cobertura superior
e retire o conjunto da cobertura inferior puxando a
direito (Imagem K1).

3. Retire o fio de corte da bobina.

4. Com uma mao a segurar a cobertura superior, use
a outra méo para segurar o conjunto da cobertura
inferior e alinhar as abas na cobertura com 0s
orificios no conjunto da cobertura inferior (Imagem
K2). Use a palma da mao para pressionar o conjunto
da cobertura inferior até que as abas fiquem fixadas

o
=00
a—
na cobertura superior.
5. Recarregue o fio de corte.

UTILIZAGAO COM A LAMINA DE 3 DENTES
(VENDIDA SEPARADAMENTE)

A AVISO: Para cortar arbustos selvagens e mato,
baixe a lamina rotativa de 3 dentes até ao mato para
obter um efeito de corte. Use a maquina como uma
gadanha (deslize-a para a esquerda e para a direita)
ao nivel do chdo. Nédo use a unidade de corte acima da
altura da cintura.

A AVISO: Quanto mais alto a unidade de corte
estiver do chao, maior sera o risco de ferimentos
devido a ressaltos do material cortado.

A AVISO: Quando cortar pequenas arvores ou
outros materiais de madeira até 2 cm de diametro,
use o lado esquerdo da lamina para evitar possiveis
ressaltos. Nao tente cortar material de madeira com
um didmetro mais largo, pois a lamina pode ficar
presa ou atirar a maquina para a frente. Isto pode
danificar a lamina ou a maquina, ou fazer com que
perca o controlo da maquina e sofra ferimentos.

A aviso: A utilizagdo incorreta da lamina pode

fazer com que se rache, lasque ou estilhace. As

pecas atiradas podem ferir seriamente o operador

ou terceiros. Para reduzir o risco de ferimentos, é

essencial tomar as seguintes precaucoes:

= Evite o contacto com objetos estranhos duros ou

sélidos, como pedras, rochas ou pedagos de metal.

No caso de impacto com objetos duros ou vibragbes

excessivas, verifique a ferramenta quanto a danos

antes de a continuar a usar.

Nunca corte madeira nem arbustos com um caule com

mais de 2 cm de didmetro.

Inspecione regularmente a Idmina quanto a sinais

de danos. Néo continue a trabalhar com uma lamina

danificada.

= Afie a lamina regularmente (quando notar que ndo esta
afiada) e leve-a para ser equilibrada, se necessario
(efetuado por um técnico qualificado).

Ressalto da lamina

Tenha muito cuidado quando usar a lamina de 3
dentes com esta unidade. O ressalto da Iamina é a
reacdo que pode ocorrer quando uma lamina a girar
entra em contacto com algo que ndo consiga cortar.
Este contacto pode fazer com que a lamina pare

ROGADORA DE FIO SEM FIOS DE 1A0 DE LITIO DE 56 VOLTS — ST1540F

13



=60

durante um momento e lancar de repente a unidade
para longe do objeto que atingiu. Esta reagdo pode ser
violenta o suficiente para fazer com que o operador
perca o controlo da unidade. O ressalto da lamina
pode ocorrer sem aviso, caso a lamina bata, fique
presa ou limitada. Isto & mais provavel em areas onde
seja dificil ver o material a ser cortado. Para facilidade
e seguranca de corte, aproxime-se das ervas a serem
cortadas com a motorrogadora da direita para a
esquerda. No caso de encontrar um objeto inesperado
ou monte de madeira, esta pratica pode minimizar a
reagao de ressalto da lamina.

MANUTENGAD

AA\IISO: Antes de inspecionar, limpar ou reparar
a unidade, pare o motor, espere que todas as pegas
maveis parem por completo e retire a bateria. 0 ndo
seguimento destas instrugdes pode dar origem a
ferimentos sérios ou danos patrimoniais.

A AVISO: Quando fizer a manutengdo, utilize apenas
pecas de substituigéo idénticas. A utilizagéo de outras
pecas pode dar origem a perigos ou danos no produto.
Para garantir a seguranga e bom funcionamento,
todas as reparagoes deverdo ser efetuadas por um
técnico de reparagéo qualificado.

MANUTENGAO GERAL

Evite utilizar solventes quando limpar pegas de
plastico. Grande parte dos plasticos é suscetivel a
danos devido a varios tipos de solventes comerciais.

Use panos limpos para retirar a sujidade, pd, dleo,
gordura, etc.

LIMPEZA
= Apos cada utilizagdo da lamina de 3 dentes/cabeca da

rogadora, limpe os residuos, obstrugdes ou relva na
lamina e na prote¢do com uma escova suave.

NOTA: Quando a lamina de corte da linha deixar de

estar afiada, leve-a para ser afiada por um técnico

qualificado, ou substitua-a por uma lamina de corte

da linha nova, conforme necessario.

= Apos cada utilizagdo da maquina, limpe a unidade de
corte, usando um pano ligeiramente embebido em
agua e detergente suave.

= Ndo use detergentes fortes na estrutura de plastico
ou na pega. Estes podem ser danificados por

determinados 6leos aromaticos, como pinho e limao,
e por solventes como querosene. A humidade também
pode causar um perigo de choque. Retire qualquer
vestigio de humidade com um pano suave e seco.

= Use uma pequena escova ou um pequeno aspirador
para limpar as entradas de ar na estrutura traseira.

SUBSTITUICAO DA CABECA DA ROGADORA

Se a cabega se soltar apos fixa-la, substitua-a
imediatamente.

A AVISO: Nunca use uma rogadora com um
acessorio de corte solto. Substitua imediatamente
uma cabeca de corte rachada, danificada ou

gasta, mesmo que o dano esteja limitado a rachas
superficiais. Tais acessorios podem despedacar-se a
alta velocidade e causar lesdes sérias.

Para retirar a cabeca da rocadora

Por favor, consulte a secgéo “SUBSTITUIGAO DA
CABEGA DA ROGADORA PELA LAMINA DE 3
DENTES”.

Instalar a nova cabeca da rocadora

1. Antes de instalar a nova cabeca da rogadora,
certifique-se de que o rebordo interior e a cobertura
do rebordo estdo corretamente posicionados no eixo
do motor.

2. Alinhe o eixo primario com o orificio do parafuso na
cabeca da rogadora e depois pré-aperte a cabeca
da rogadora no eixo NO SENTIDO INVERSO AO DOS
PONTEIROS DO RELOGIO.

3. Rode a cabeca da rogadora para alinhar a ranhura no
rebordo com o orificio de fixagdo do eixo na caixa da
engrenagem, e insira a chave sextavada fornecida
nos orificios alinhados para agir como estabilizador.

4. Use luvas. Aperte firmemente a cabeca da rogadora
no eixo NO SENTIDO INVERSO AO DOS PONTEIROS
DO RELOGIO (Imagem L).

LUBRIFICAGAO DAS ENGRENAGENS DE
TRANSMISSAO

As engrenagens de transmissao na cabega de

corte tém de ser lubrificadas periodicamente com
lubrificante para engrenagens. Verifique o nivel

de lubrificagdo da caixa da engrenagem a cada

50 horas de funcionamento, retirando o parafuso
vedante (Imagem M). Se ndo vir qualquer lubrificante
nas partes laterais da engrenagem, siga 0s passos
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apresentados abaixo para atestar com lubrificante

para engrenagens até 3/4 da capacidade. Nao

encha completamente a caixa da engrenagem de

transmissao.

1. Use a chave sextavada fornecida para desapertar e
retirar o parafuso vedante.

2. Use uma pistola lubrificante (ndo incluida) para
injetar algum lubrificante no orificio do parafuso.
Nao exceda 3/4 da capacidade.

3. Aperte o parafuso vedante ap6s a injecéo.

0 lubrificante devera ir ao encontro dos seguintes
requisitos:

n (Classe de penetragéo NLGI: NLGI-1

= Tipo de espessante: Ester

= Temperatura de funcionamento recomendada: -40 °C
2180 °C

= Além do acima exposto, o lubrificante também
deve ter excelente arranque a baixa temperatura,
EP, desgaste mecanico, resisténcia a abrasao e
estabilidade oxidativa.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
= Retire a bateria da maquina.
» Use luvas resistentes para limpar bem a méaquina.

= Guarde a unidade num local seco, bem ventilado,
trancado ou elevado, fora do alcance das criangas.
N&o guarde a unidade em cima ou perto de

=60

fertilizantes, gasolina ou outros quimicos.
PROTEJA 0 AMBIENTE

Nao elimine equipamento elétrico,
bateria gasta nem carregador
juntamente com o lixo doméstico
comum! Leve este produto a um
centro de reciclagem autorizado para
que possa haver uma separagéo das
pegas. As ferramentas elétricas tém
de ser devolvidas em instalagdes de
reciclagem ambientalmente
compativeis.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

Falha ao iniciar.

A bateria ndo foi colocada na
maquina.

N&o existe contacto elétrico
entre a maquina e a bateria.
A bateria esté gasta.

A alavanca de blogueio e 0
gatilho ndo foram premidos em
simultaneo.

Fixe a bateria na maquina.
Volte a instalar a bateria.
Carregue a bateria.

Mova a alavanca de desbloqueio para a frente e
depois pressione o gatilho em simultaneo.

A maquina para de
funcionar durante o
corte.

Esté a usar um fio de corte
muito pesado.

0 motor esta sobrecarregado.

A bateria ou a maquina esta
muito quente.

A bateria foi retirada da
méquina.

A bateria esté gasta.

Use o fio de corte de nylon recomendado com
um didmetro nunca superior a 2,4 mm.

A maquina recupera quando a carga for
retirada. Para um funcionamento continuo,
diminua a carga da maquina.

Permita que a bateria ou a maquina arrefegam.

Volte a instalar a bateria na maquina.

Carregue a bateria.

0 fio de corte ndo pode
ser libertado (apenas
quando usa a cabega
da rogadora).

0 eixo do motor ou a cabega da
rogadora esté cheia de erva.

Nao tem fio suficiente na cabega
da rogadora.

A cabeca da rogadora esta suja.

0 fio estd entrelagado na cabega
da rogadora.

0 fio é demasiado curto.

Pare a rogadora, retire a bateria e retire a erva
do eixo do motor e da cabeca da rogadora.

Retire a bateria e substitua o fio de corte. Siga
a seccao “SUBSTITUIR O FI0” neste manual.

Retire a bateria e limpe o conjunto da cobertura
inferior, bobina e cobertura superior.

Retire a bateria, retire o fio dg bobina e enrole.
Siga a secgéo “SUBSTITUIGAO DO FIO” neste
manual.

Retire a bateria e puxe o fio enquanto pressiona
alternadamente e liberta a cabeca da rocadora.

Arelva enrola-se &
volta da cabeca da
rogadora e da estrutura
do motor.

Corte erva alta até ao nivel do
solo.

Corte as ervas em vdrias secgoes, desde o topo
até ao fundo.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO

Visite o website eqgopowerplus.eu para os termos e condigbes completos da politica de garantia da EGO.

92
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

Avvertenza di sicurezza

Indossare protezioni per gli occhi.

Indossare protezioni per la testa.
Tenere a distanza le altre persone.
Indossare protezioni per le mani.

Rischio di contraccolpo

PeIoo p

Questo prodotto & conforme alle direttive
europee applicabili.

()
m

Gli apparecchi elettrici non devono essere
smaltiti insieme ai rifiuti domestici. Portarli
presso un centro di riciclaggio autorizzato.

o b=

Tensione

.../min Al minuto

kg  Chilogrammo

=60
SIMBOLI DI SICUREZZA

A AVVERTENZA! L'uso di utensili elettrici pud causare

il lancio di oggetti estranei verso I'operatore, con il rischio di
lesioni gravi agli occhi. Durante I'uso dell'utensile elettrico,
indossare sempre occhiali protettivi o occhiali di sicurezza

con protezioni laterali e, se necessario, una maschera

facciale. Si raccomanda di indossare una maschera di

sicurezza con ampio campo visivo sopra gli occhiali da vista

o occhiali di sicurezza standard con protezioni laterali. IT

Leggere e comprendere il manuale di
istruzioni.

Indossare protezioni per le orecchie.

Rischio di oggetti proiettati.

Scollegare la batteria prima delle operazioni di
manutenzione.

Indossare calzature antiscivolo.

PP © 9

UK Questo prodotto & conforme alle direttive
CRA britanniche applicabili.

Livello di potenza sonora garantito Emissione
acustica ambientale ai sensi della direttiva
dell'Unione europea

Velocita a vuoto - Velocita di rotazione senza
carico

0

=== Corrente continua

IPX4  Protezione dagli schizzi d'acqua
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SPECIFICHE TECNICHE

Testinaafilo |-2maas
denti
Tensione 56V == 56V ===
Temperatura di funzion- D20 °C a 40 °C

amento raccomandata

Temperatura di conser-

] Da-20°Ca70°C
vazione raccomandata

Temperatura di ricarica

B Da5°Ca40°C

ottimale

Velocita massima 6000 min 6000 min™!
Filo in nylon

Tipo di filo di taglio ritorto 2,4 /
mm

Lama di taglio / ABB1203

Ampiezza di taglio 38cm 30cm
4,69 kg 479k

(senza lama,

(senza coprilama,

Peso tracolla, filo di | . ’

’ imbracatura
taglio e pacco & pacco
batteria) batteria)

Livello di potenza sonora | 93 dB(A) 93 dB(A)
misurato L, K=3,4dB(A) |K=2,3dB(A)
noraa el dliorec. |08 |83 0B

. . K=3dBA) [K=3dB(A)
chio dell'operatore L,
Livello di potenza sonora
garantito L, (misurato 96 dB(A) 95 dB(A)
conformemente a
2000/14/EC)
Vibrazioni continue a 2,3 /s’ 1.7 m/s?

h K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

Vibrazioni da impatti 30 m/s? 60 m/s?
ripetuti p, K=0,5m/s? |K=7 m/s?

= | valori delle vibrazioni a, (vibrazioni continue), p,
(vibrazioni da impatti ripetuti) e I'incertezza K sono
stati determinati in conformita alla norma EN 62841.

Il valore totale delle vibrazioni dichiarato e i valori

di emissione acustica dichiarati sono stati misurati
conformemente a un metodo di prova normalizzato e
possono essere utilizzati per confrontare una macchina
con un'altra. Il valore totale delle vibrazioni dichiarato

e i valori di emissione acustica dichiarati possono
essere utilizzati anche per una valutazione preliminare
dell'esposizione.

A AVVERTENZA! L'emissione di vibrazioni e I'emissione
acustica durante I'effettivo utilizzo della macchina possono
differire dai valori dichiarati in funzione delle modalita
d'impiego della macchina; & pertanto necessario individuare
le misure di sicurezza per la protezione dell'operatore

sulla base di una stima dell'esposizione nelle effettive
condizioni di utilizzo (tenendo conto di tutte le fasi del ciclo di
funzionamento, quali i periodi in cui la macchina é spenta e
quelli in cui funziona a vuoto, oltre al tempo di azionamento).

DESCRIZIONE
COMPONENTI DEL DECESPUGLIATORE (Fig. A1)
Cuffia di protezione
Accessorio per cuffia di protezione
Filo di taglio
Testina a filo
Lama tagliafilo
Bullone sigillante
Foro di blocco dell'albero
Anello limitatore
Asta
. Barra di protezione
. Impugnatura anteriore
. Leva di blocco
. Anello di aggancio della tracolla
. Indicatore della velocita
. Selettore della velocita (alta/bassa)
. Levetta di shlocco
. Interruttore a velocita variabile
. Impugnatura posteriore
. Cuscinetto protettivo in gomma
. Pulsante di rilascio della batteria
. Meccanismo di espulsione
. Dado (solo per testa di taglio con lama)
. Flangia esterna (solo per testa di taglio con lama)
. Tracolla a spalla singola
25. Chiave esagonale
26*. Lama a 3 denti
*VENDUTA SEPARATAMENTE

© N O g~ DN~
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CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO (FIG. A1)
ASSEMBLAGGIO

A AVVERTENZA! In caso di parti danneggiate

0 mancanti, non utilizzare il prodotto finché le parti

non vengono sostituite. L'uso del prodotto con parti
danneggiate 0 mancanti comporta il rischio di lesioni
gravi.

A AVVERTENZA! Non tentare di modificare il
prodotto o di creare accessori non raccomandati

per 1'uso con questo decespugliatore a filo. Tali
alterazioni o modifiche costituiscono un uso improprio
e comportano condizioni pericolose e il rischio di
lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per evitare I'avviamento
accidentale e il conseguente rischio di lesioni gravi,
rimuovere sempre il pacco batteria dall'utensile
durante I'assemblaggio delle parti.

A AVVERTENZA! Quando sull'apparecchio &
installata la testa di taglio con lama, la barra di
protezione non deve essere rimossa.

INSTALLAZIONE E REGOLAZIONE
DELL'IMPUGNATURA ANTERIORE

1. Arrestare il motore e rimuovere il pacco batteria, se

installato.
2. Allentare il dado a farfalla per separare |'impugnatura
anteriore
(Fig. B1).
B1-1 | Levadiblocco |B1-3 | Impugnatura anteriore
B1-2 | Morsetto B1-4 | Dado a farfalla

3. Spingere I'impugnatura anteriore sull'asta, nella
parte compresa tra i due anelli limitatori
(Fig. B2).

4. Inserire il morsetto nella fessura dell'impugnatura
(Fig. B3).

5. Inserire la leva di blocco e pre-serrarla con il dado
a farfalla. Accertarsi che I'impugnatura anteriore sia
ruotata verso I'alto e rivolta verso la parte superiore
dell'impugnatura posteriore (Fig. B4).

6. Regolare la posizione dell'impugnatura anteriore
tra i due anelli limitatori affinché il proprio braccio
anteriore sia dritto durante 1'uso, e assicurarsi che
I'impugnatura anteriore sia situata entro i due anelli
(Fig. B5).
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7. Chiudere la leva di blocco (Fig. B6).

A AVVERTENZA! Non utilizzare I'apparecchio se
I'impugnatura anteriore non ¢ fissata saldamente.

INSTALLAZIONE DELLA CUFFIA DI PROTEZIONE

Allentare e rimuovere le due viti dalla cuffia protezione
(Fig. C1), allineare i fori di montaggio della cuffia con i
fori di assemblaggio, quindi bloccare la cuffia sulla base
dell'asta con le due viti e le due rondelle a molla (Fig. C2).

Assicurarsi che la cuffia di protezione sia montata come
illustrato; il montaggio invertito comporta gravi rischi.

SOSTITUZIONE DELLA TESTINA A FILO CON LA
LAMA A 3 DENTI (VENDUTA SEPARATAMENTE)

Familiarizzarsi con i componenti della testina a filo
facendo riferimento alla Fig. D1. Procedere come descritto
di sequito per rimuovere la testina a filo e montare la
lama a 3 denti (venduta separatamente).

D1-1 | Flangia interna D1-5 | Filo di taglio
D1-2 | Copertura della D1-6 | Molla
flangia
D1-3 | Coperchio D1-7 | Gruppo coperchio
superiore inferiore
D1-4 | Bobina

Rimozione della testina a filo

1. Ruotare la testina a filo per allineare la fessura
nella flangia interna con il foro di blocco dell'albero
nella scatola ingranaggi e inserire la chiave
esagonale fornita nel foro allineato affinché funga da
stabilizzatore (Fig. D2).

2. Indossare dei guanti. Ruotare la testina a filo in senso
ORARIO, secondo la direzione di rotazione indicata
sul coperchio superiore (Fig. D2), fino a poterla
rimuovere dall'albero (Fig. D3).

Installazione della lama a 3 denti (venduta
separatamente)

NOTA: per evitare il rischio di lesioni, indossare dei guanti
prima di effettuare qualsiasi operazione con la lama a 3
denti.

Prima di installare la lama, assicurarsi che la flangia
interna e la copertura della flangia siano posizionate
correttamente sull'albero motore (Fig. E1).

Ei-1
E1-2

E1-5
E1-6

Albero motore Flangia esterna

Dado

Flangia interna

DECESPUGLIATORE A FILO A BATTERIA LI-ION 56 VOLT — ST1540E
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E1-3 Coperturadella | E1-7 | Fessura nella
flangia flangia
E1-4 Lama a 3 denti

1. Rimuovere I'accessorio per cuffia di protezione
allentando le tre viti con rondella (Fig. E2).

2. Ruotare I'albero motore per allineare la fessura nella
flangia interna con il foro di blocco dell'albero motore
nella scatola ingranaggi. Inserire la chiave esagonale
nei fori allineati affinché funga da stabilizzatore (Fig.
E3).

3. Montare la lama sull'albero motore, assicurandosi
che la superficie della lama sia a filo con la superficie
sporgente della flangia interna. Montare la flangia
esterna e il dado (Fig. E4). Pre-serrare il dado a mano
in senso ANTIORARIO.

4. Posizionare la scatola ingranaggi contro una
superficie solida che lo supporti. Afferrare I'asta del
decespugliatore con una mano, e con I'altra mano
utilizzare un avvitatore a impulsi con bussola da 15
mm per serrare il dado nella direzione della freccia
riportata sulla flangia esterna (Fig. E5).

UTILIZZO DELL'ACCESSORIO PER CUFFIA

NOTA: quando il decespugliatore & dotato di testina a
filo, I'accessorio per cuffia deve essere montato sulla
cuffia di protezione perché é dotato di una lama tagliafilo.
Fissare I'accessorio per cuffia di protezione sulla cuffia

di protezione serrando le tre viti con la chiave esagonale.
In caso contrario il filo di taglio potrebbe allungarsi
eccessivamente, sovraccaricando il motore.

UTiLIZI0

A AVVERTENZA! La familiarita con questo prodotto
non deve rendere |'operatore disattento. Anche un solo
momento di disattenzione comporta il rischio di lesioni
gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre dispositivi di
protezione per gli occhi e per le orecchie per evitare il
rischio di lesioni causate da oggetti scagliati verso gli
occhi dell'operatore.

A AVVERTENZA! Non utilizzare accessori non
raccomandati dal produttore del prodotto. L'uso di
accessori non raccomandati comporta il rischio di lesioni
gravi.

APPLICAZIONI

Il decespugliatore puo essere utilizzato per gli scopi
elencati di seguito.

= Con la lama metallica a 3 denti: tagliare erba,
erbaccia, cespugli e pianticelle selvatiche e sfoltire
giovani soprassuoli con stelo non superiore a 2 cm di
diametro.

= Con la testina a filo; tagliare erba ed erbaccia intorno
a verande, recinti e piattaforme.

NOTA: utilizzare |'apparecchio esclusivamente per gli
scopi previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi impropri.

INSTALLAZIONE/RIMOZIONE DEL PACCO BATTERIA
Quando sull'apparecchio ¢ installata la testina a

filo, utilizzare esclusivamente i pacchi batteria e i
caricabatterie EGO elencati in Fig. A2.

A AVVERTENZA! Quando sull'apparecchio &
installata la testina a filo e si utilizza un pacco
batteria da 6,0 Ah o pil, indossare I'imbracatura a
zaino EGO BH1000 per un uso sicuro e confortevole e
per alleggerire il carico sulle braccia.

Quando sull'apparecchio & installata la lama metallica a 3
denti (venduta separatamente), utilizzare esclusivamente i
pacchi batteria e i caricabatterie EGO elencati in Fig. A3.

A AVVERTENZA! Quando sull'apparecchio &
installata la lama metallica a 3 denti, I'imbracatura a
zaino EGO BH1000 non deve essere utilizzata.

Ricaricare completamente la batteria prima del
primo utilizzo.

Installazione

Allineare le sporgenze sul pacco batteria con le
scanalature di montaggio e premere il pacco batteria fino
a udire un "clic" (Fig. F1).

Rimozione

Premere il pulsante di rilascio della batteria ed estrarre il
pacco batteria (Fig. F2).

A AVVERTENZA! Prestare sempre attenzione ai propri
piedi e all'eventuale presenza di bambini o animali intorno
a sé durante la rimozione del pacco batteria. La caduta
del pacco batteria comporta il rischio di lesioni gravi. Non
rimuovere MAI il pacco batteria quando si & posizione
elevata.

AVVIO/ARRESTO DELL'APPARECCHIO (Fig. G)

Awvio

1. Portare la levetta di sblocco in avanti, quindi premere
I'interruttore a grilletto per avviare I'apparecchio.

2. Lavelocita di rotazione dell'apparecchio &
controllata dall'interruttore. Una maggiore pressione
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sull'interruttore aumenta la velocita; una pressione
minore riduce la velocita. Regolare la velocita in base
al lavoro da svolgere.

NOTA: il motore si avvia esclusivamente se la leva
di sblocco e I'interruttore a grilletto vengono premuti
simultaneamente.

Arresto

Allontanare I'apparecchio dall'area di taglio e rilasciare
I'interruttore a grilletto per arrestarlo.

A AVVERTENZA! Rimuovere il pacco batteria
dall'apparecchio durante le pause e al termine del lavoro.

SELEZIONE DELLA VELOCITA (Fig. G)

L'apparecchio dispone di due livelli di velocita. La bassa
velocita migliora il controllo dell'utensile e aumenta
I'autonomia. Premere il selettore della velocita per
modificare il livello di velocita (alta o bassa). Selezionando
la bassa velocita, un solo indicatore della velocita si
accendera; selezionando I'alta velocita, entrambi gli
indicatori si accenderanno. Premere il selettore della
velocita per selezionare la velocita adatta durante I'uso.

NOTA: ¢ possibile modificare il livello di velocita prima
di avviare I'apparecchio oppure quando & gia in funzione.
Quando I'apparecchio viene riavviato dopo una pausa,
verra ripristinato I'ultimo livello di velocita selezionato.

INSTALLAZIONE DELLA TRACOLLA E IMPUGNATURA
DELL'APPARECCHIO

Installazione della tracolla (Fig. H1)
Premere il moschettone della tracolla per aprirlo, quindi
collegarlo all'anello di aggancio sull'apparecchio.

Impugnatura dell'apparecchio

Per un uso efficiente e sicuro, indossare la tracolla sulla
spalla come illustrato in Fig. H2. Regolare la tracolla

per una posizione di lavoro confortevole. Impugnare
|'apparecchio con entrambe le mani: una mano
sull'impugnatura posteriore e una mano sull'impugnatura
anteriore.

NOTA: la testa dell'apparecchio deve essere parallela
al terreno a una corretta distanza di taglio, senza che
I'operatore debba piegarsi in avanti (Fig. H2).

Sono disponibili due modalita di rimozione della tracolla.
E possibile sfilarla direttamente dalla spalla (Fig. H3)

o premere il moschettone della tracolla e sganciarlo
dall'anello di trasporto sull'asta (Fig. H4).

A AVVERTENZA! La tracolla funziona anche da
meccanismo di rilascio rapido in situazioni di pericolo. In
caso di emergenza, sfilarla immediatamente dalla spalla,
indipendentemente dalla sua modalita di fissaggio.

o
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Non utilizzare la tracolla a spalla singola e I'imbracatura a
doppia spalla simultaneamente.

Durante I'uso della tracolla, assicurarsi di non indossare
oggetti che possano interferire con il suo rilascio e la sua
rimozione.

A AVVERTENZA! Se si utilizza un pacco batteria
da 6,0 Ah o piu, indossare I'imbracatura a zaino
EGO BH1000 per un uso sicuro e confortevole e per
alleggerire il carico sulle braccia.

A AVVERTENZA! Non utilizzare la tracolla a
spalla singola e I'imbracatura a zaino EGO BH1000
simultaneamente. Cio impedisce il rilascio rapido
dell'apparecchio in caso di emergenza, con il rischio di
lesioni.

UTILIZZO DELL'APPAREGCHIO

A AVVERTENZA! Vestirsi adeguatamente per ridurre

il rischio di infortuni durante I'uso dell'apparecchio. Non
indossare indumenti ampi o gioielli. Indossare dispositivi
di protezione per gli occhi e le orecchie. Indossare
pantaloni lunghi e pesanti, stivali e guanti. Non indossare
pantaloni corti 0 sandali e non utilizzare I'apparecchio a
piedi nudi.

Prima dell'uso, ispezionare I'area di lavoro per assicurarsi
che sia priva di altre persone, animali 0 oggetti. Tenere
eventuali altre persone e animali ad almeno 15 metri di
distanza. Assicurarsi di indossare protezioni per gli occhi e
indumenti adatti e di assumere una posizione bilanciata.

Prima di ogni utilizzo, verificare I'assenza di parti
danneggiate/usurate.

Ispezionare la testina a filo, la lama a 3 denti (venduta
separatamente), la cuffia di protezione, I'accessorio

per cuffia di protezione, I'impugnatura anteriore e la
tracolla e sostituire le parti incrinate, deformate, piegate

o0 danneggiate in qualsiasi modo. La lama tagliafilo

sul bordo dell'accessorio per cuffia di protezione

puo smussarsi col tempo. Si consiglia di affilarla
periodicamente con una lima o di sostituirla con una lama
nuova.

Pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo.
UTILIZZO CON LA TESTINA A FILO

Regolazione della lunghezza del filo di taglio

La testina a filo permette all'operatore di allungare il filo di
taglio senza arrestare il motore. Quando il filo si sfilaccia
0 si usura, & possibile rilasciare altro filo premendo
leggermente la testina a filo contro il terreno mentre il
decespugliatore & in funzione (Fig. I).

NOTA: allungare il filo diventa piu difficile mano a mano
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A AVVERTENZA! Non rimuovere o alterare la lama
tagliafilo. Una lunghezza eccessiva del filo causera il
surriscaldamento del motore, con il rischio di lesioni gravi.

Sostituzione del filo di taglio

NOTA: utilizzare esclusivamente il filo di taglio in nylon
raccomandato con diametro non superiore a 2,4 mm.
L'uso di fili diversi da quello specificato comporta il rischio
di surriscaldamento o danneggiamento dell'apparecchio.

A AVVERTENZA! Non utilizzare fili metallici, rinforzati
in metallo, in corda, ecc. perché possono rompersi e
diventare proiettili pericolosi.

1. Rimuovere il pacco batteria.
2. Rimuovere il filo di taglio rimanente, se necessario.

3. Tagliare 4 m di filo e inserire il filo nel foro di
montaggio all'interno dell'occhiello (Fig. J1). Spingere
e tirare il filo dall'altro lato finché da entrambi i lati
della bobina non fuoriescono quantita uguali (Fig. J2).

4. Premere e contemporaneamente ruotare il gruppo
coperchio inferiore in direzione della freccia per
awvolgere il filo sulla bobina, finché da ogni lato non
sporgono circa 14 cm di filo (Fig. J3).

5. Spingere il gruppo coperchio inferiore verso il
basso e contemporaneamente tirare i fili per farli
avanzare manualmente, quindi controllare il corretto
assemblaggio della testina a filo.

Se il filo di taglio si rompe a livello dell'uscita del filo 0

se il filo di taglio non viene rilasciato alla pressione della

testina a filo, sequire i passaggi descritti di seguito.

1. Rimuovere il pacco batteria.

2. Premere le linguette di rilascio sul coperchio
superiore e rimuovere il gruppo coperchio inferiore
estraendolo in linea retta (Fig. K1).

3. Rimuovere il filo di taglio dalla bobina.

4. Tenendo con una mano il coperchio superiore,
afferrare con I'altra mano il gruppo coperchio
inferiore e allineare le linguette sul coperchio
superiore con i fori sul gruppo coperchio inferiore
(Fig. K2); premere il gruppo coperchio inferiore
con il paimo della mano finché le linguette non si
incastrano nel coperchio superiore.

5. Ricaricare il filo di taglio.

UTILIZZO CON LA LAMA A 3 DENTI (VENDUTA
SEPARATAMENTE)

A AVVERTENZA! Per tagliare cespugli e pianticelle
selvatiche, avvicinare la lama a 3 denti quando & gia
in rotazione. Utilizzare I'apparecchio come una falce
(facendolo oscillare verso destra e sinistra) a livello del

terreno. Non utilizzare I'unita di taglio sopra I'altezza
della vita.

A AVVERTENZA! Maggiore ¢ la distanza dell'unita
di taglio dal terreno, maggiore € il rischio di lesioni
dovute ai residui di taglio lanciati lateralmente.

A AVVERTENZA! Durante il taglio di piccole radici

o altri materiali legnosi fino a 2 cm di diametro,
utilizzare il lato sinistro della lama per evitare il rischio
di contraccolpo. Non tentare di tagliare materiali
legnosi di diametro maggiore, perché la lama puo
incepparsi o spingere |'apparecchio in avanti. Cio

puo danneggiare la lama o |'apparecchio o causare

la perdita di controllo dell'apparecchio, con il rischio
di lesioni.

A AVVERTENZA! L'uso improprio della lama puo

causarne l'incrinatura, la scheggiatura o la rottura. Le

parti lanciate possono ferire gravemente I'operatore

o le persone presenti. Per ridurre il rischio di lesioni

personali, & essenziale rispettare le precauzioni

elencate di seguito.

= Evitare il contatto con oggetti estranei duri come sassi,
pietre o pezzi di metallo. In caso di urto di oggetti duri
o di vibrazioni eccessive, assicurarsi che 1'utensile non
abbia subito danni prima di utilizzarlo nuovamente.

Non tagliare legno o cespugli con steli di diametro
superiore a 2 cm.

Ispezionare la lama a brevi intervalli regolari per
verificare che non sia danneggiata. Interrompere il
lavoro se la lama & danneggiata.

Riaffilare la lama regolarmente (se & molto smussata)
e, se necessario, farla bilanciare (I'operazione deve
essere effettuata da un tecnico qualificato).

Contraccolpo della lama

Prestare particolare attenzione durante I'uso della
lama a 3 denti con questo apparecchio. Il contraccolpo
della lama & una reazione che puo verificarsi quando
la lama in rotazione entra a contatto con un oggetto
che non riesce a tagliare. Tale contatto puo causare
I'arresto momentaneo della lama, e un'improvvisa
"spinta” dell'apparecchio lontano dall'oggetto colpito.
La reazione puo essere cosi violenta da causare la
perdita di controllo dell'apparecchio. Il contraccolpo
della lama puo verificarsi senza preavviso se la lama
si inceppa, si blocca o si piega. Il contraccolpo puod
verificarsi maggiormente in aree in cui ¢ difficile
vedere il materiale da tagliare. Per un taglio facile
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e sicuro, avvicinare il decespugliatore all'erba da
tagliare da destra verso sinistra. In caso di contatto
con un oggetto o del legno, cid puo ridurre la reazione
di contraccolpo.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Prima di ispezionare, pulire 0
regolare I'apparecchio, arrestare il motore, attendere
che tutte le parti mobili si arrestino e rimuovere

il pacco batteria. Il mancato rispetto di questa
avvertenza comporta il rischio di danni o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell'apparecchio,
utilizzare esclusivamente parti di ricambio identiche.
L'uso di altri ricambi comporta situazioni pericolose o
il rischio di danni al prodotto. Per garantire sicurezza

e affidabilita, qualsiasi riparazione deve essere
effettuata da un tecnico qualificato.

MANUTENZIONE GENERALE

Non utilizzare solventi per pulire le parti in plastica. |
solventi disponibili in commercio possono danneggiare
la maggior parte delle parti in plastica.

Utilizzare un panno pulito per rimuovere sporcizia,
polvere, olio, grasso, ecc.

PULIZIA
= Dopo ogni utilizzo della lama a 3 denti o della testina a

filo, rimuovere detriti, terreno o erba dalla lama e dalla
cuffia di protezione con una spazzola morbida.

NOTA: quando la lama tagliafilo diventa smussata,
farla affilare da un tecnico qualificato o sostituirla con
una lama nuova, se necessario.
= Dopo ogni utilizzo dell'apparecchio, pulire I'unita
di taglio utilizzando un panno inumidito con del
detergente neutro.

Non utilizzare detergenti aggressivi sulle superfici
esterne in plastica o sull'impugnatura perché possono
essere danneggiate da alcuni oli aromatici, come pino
e limone, e da solventi come il cherosene. L'umidita
comporta il rischio di scossa elettrica. Rimuovere
eventuali tracce di umidita con un panno morbido e
asciutto.

Utilizzare uno spazzolino o un piccolo aspirapolvere per
pulire le aperture di ventilazione situate sull'involucro
posteriore.

SOSTITUZIONE DELLA TESTINA A FILO

o
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Se la testa di taglio si allenta dopo averla fissata,

sostituirla immediatamente.

A AVVERTENZA! Non utilizzare mai il
decespugliatore se I'accessorio di taglio ¢ allentato.
Sostituire immediatamente la testina a filo se &
incrinata, danneggiata o usurata, anche se il danno &
limitato a incrinature superficiali. Alle alte velocita, tali
accessori possono frantumarsi e causare lesioni gravi.

Rimozione della testina a filo

Consultare la sezione SOSTITUZIONE DELLA TESTINA
A FILO CON LA LAMA A 3 DENTI"™.

Installazione della testina a filo

1. Prima di installare una nuova testina a filo,
assicurarsi che la flangia interna e la copertura della
flangia siano posizionate correttamente sull'albero
motore.

2. Allineare I'albero di trasmissione con il foro per
vite sulla testina a filo, quindi pre-serrare la testina
sull'albero ruotandola in senso ANTIORARIO.

3. Ruotare la testina a filo per allineare la fessura nella
flangia con il foro di blocco dell'albero nella scatola
ingranaggi e inserire la chiave esagonale fornita nei
fori allineati affinché funga da stabilizzatore.

4. Indossare dei guanti. Serrare saldamente la testina a
filo sull'albero ruotandola in senso ANTIORARIO
(Fig. L).

LUBRIFICAZIONE DEGLI INGRANAGGI DI
TRASMISSIONE

Gli ingranaggi di trasmissione nella scatola ingranaggi

devono essere lubrificati periodicamente con del

grasso per ingranaggi. Controllare il livello del grasso

della scatola ingranaggi ogni 50 ore di utilizzo

circa rimuovendo il bullone sigillante (Fig. M). Se

ai lati dell'ingranaggio non ¢ visibile del grasso,

seguire i passaggi riportati di seguito per riempirlo

di grasso fino ai 3/4 della capacita. Non riempire

completamente la scatola ingranaggi.

1. Utilizzare la chiave esagonale fornita per allentare e
rimuovere il bullone sigillante.

2. Utilizzare una pistola per grasso (non inclusa) per
iniettare del grasso nel foro del bullone; non superare
i 3/4 della capacita.

3. Serrare il bullone sigillante dopo il riempimento.

Il grasso deve rispettare i requisiti elencati di
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Classificazione NLGI: NLGI-1
Addensante: estere

Temperatura di funzionamento raccomandata: da —40
°Ca180°C

Oltre a questi requisiti, il grasso deve avere un
eccellente avviamento a basse temperature ed essere
resistente alle estreme pressioni (EP), all'abrasione,
alle forze di taglio e all'ossidazione.

TRASPORTO E CONSERVAZIONE
= Rimuovere il pacco batteria dall'apparecchio.

= Indossare guanti di protezione robusti durante la
pulizia dell'apparecchio.

= Conservare |'apparecchio in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla
portata dei bambini. Non conservare I'apparecchio
sopra o in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre
sostanze chimiche.

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Non smaltire gli apparecchi elettrici, i
caricabatterie e le batterie insieme ai
rifiuti domestici. Portare il prodotto
presso un centro di riciclaggio
autorizzato affinché vengano raccolti
separatamente. Gli apparecchi elettrici
devono essere portati presso un
centro di riciclaggio ecocompatibile.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

L'apparecchio non si
awvia.

= |l pacco batteria non & installato
sull'apparecchio.

Nessun contatto elettrico tra

I'apparecchio e il pacco batteria.

Il pacco batteria & scarico.

La levetta di shlocco e
I'interruttore a grilletto
non sono stati premuti
contemporaneamente.

= Installare il pacco batteria sull'apparecchio.

Reinstallare il pacco batteria.

Ricaricare il pacco batteria.

Portare la levetta di sblocco in avanti e premere
contemporaneamente l'interruttore a grilletto.

L'apparecchio smette
di funzionare durante
il taglio.

II filo di taglio & troppo spesso.

Il motore & sovraccarico.

= |l pacco batteria o I'apparecchio
sono troppo caldi.

Il pacco batteria si & scollegato
dall'apparecchio.

Il pacco batteria € scarico.

Utilizzare il filo di taglio in nylon raccomandato
con diametro non superiore a 2,4 mm.

Il motore si riavviera alla rimozione del

carico. Per I'uso continuo, diminuire il carico
sull'apparecchio.

Attendere che il pacco batteria o I'apparecchio
si raffreddino.

Reinstallare il pacco batteria sull'apparecchio.

Ricaricare il pacco batteria.

Il filo di taglio non si al-
lunga (solo durante I'uso
della testina a filo).

L'erba si € avvolta intorno
all'albero motore o alla testina
afilo.

La bobina non contiene
abbastanza filo.

= Latestina a filo & sporca.

II filo & impigliato nella testina
afilo.

I filo & troppo corto.

Arrestare il decespugliatore, scollegare la
batteria e rimuovere I'erba dall'albero motore e
dalla testina a filo.

Rimuovere la batteria e sostituire il filo di

taglio. Seguire le istruzioni della sezione
"SOSTITUZIONE DEL FILO DI TAGLIO" in questo
manuale.

Rimuovere la batteria e pulire il gruppo
coperchio inferiore, la bobina e il coperchio
superiore.

Rimuovere la batteria, rimuovere il filo dalla
bobina e riavvolgerlo. Seguire le istruzioni della
sezione "SOSTITUZIONE DEL FILO DI TAGLIO"
in questo manuale.

Rimuovere la batteria, quindi tirare i fili e

simultaneamente premere e rilasciare la testina
afilo.

L'erba si avvolge intorno
alla testina a filo e al
vano motore.

= Tagliare I'erba a livello del
terreno.

Tagliare I'erba in pill passaggi, dalla cima al
livello del terreno.

GARANLZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele instructies
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LEES ALLE INSTRUCTIES!

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

Veiligheidswaarschuwing

Draag oogbescherming

Draag hoofdbescherming
Houd omstanders uit de buurt
Draag handbescherming

Pas op de stuwkracht van het mes

eI P

Dit product is in overeenstemming met de
EG-richtlijnen.

N
m

Gooi elektrisch afval niet via het huishoudelijk
afval weg. Breng het naar een geautoriseerd
recyclingbedrijf.

- I

Spanning

.../min  Per minuut

kg  Kilogram

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

A\ WAARSCHUWING: Het gebruik van elektrische
gereedschappen kan leiden tot het rondslingeren van
(vreemde) objecten die in uw ogen kunnen terechtkomen.
Dit kan leiden tot ernstig oogletsel. Wanneer u elektrische
apparaten gebruikt, zorg er dan voor dat u altijd een
veiligheidsbril (met zijschermen) of een gelaatsscherm
draagt. We bevelen aan om een gelaatsscherm over uw
bril of een standaard veiligheidsbril met zijschermen te
gebruiken.

Lees & begrijp de gebruiksaanwijzing

Draag gehoorbescherming

Pas op voor weggeslingerde voorwerpen

Koppel de accu los alvorens onderhoud uit te
voeren

Draag slipvast schoeisel

Dit product is in overeenstemming met de
toepasselijke richtlijnen van het VK.

E®HRP ® @

Gewaarborgd geluidsvermogensniveau. Gelu-
idsemissie voor de omgeving in overeenstem-
ming met de richtlijnen van de Europese Unie.

Snelheid zonder belasting - Draaisnelheid,
0 zonder belasting

=== Gelijkstroom

IPX4  Bescherming tegen opspattend water

b2
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SPECIFICATIES

Trimmerkop | 3-tands mes

Spanning 56V 56 V==
Aanbevolen bedrijfstem- of _ AN°
peratuur: 0°C-40°C
Aanbevolen opslagtem- -90°C — 70°C
peratuur:

Optimale laadtemperatuur 5°C —40°C

Maximale snelheid 6000 min" {6000 min™!

2.4 mm
. nylon

Type maaidraad gedraaide /
draad

Zaagblad / ABB1203

Maaibreedte 38cm 30cm
4,69 kg 4,79 kg
(zonder (zonder mes,

Gewicht draaghar- | mes- _
nas, maa- | bescherming,
idraad en draagharnas
accupack) | en accupack)

Gemeten geluidsvermo- | 93 dB(A) 93 dB(A)
gensniveau L, K=3,4 dB(A) |K=2,3 dB(A)

Geluidsdrukniveau aan het | 80 dB(A) 83 dB(A)
oor van de bediener L, K=3 dB(A) [K=3 dB(A)

Gegarandeerd geluidsver-
mogensniveau L,
(conform 2000/14/EC)

96 dB(A) |95 dB®)

2,3 m/s? 1,7 m/s?

Continue trillingen a, K=l 5m/s? | K=1.5 m/s?

Herhaalde schoktrillingen |30 m/s? 60 m/s?

P K=0,5 m/s? [K=7 m/s?

= Trillingswaarden a, (continue trillingen), p;. (herhaalde
schoktrillingen) en onzekerheid K bepaald volgens
EN 62841.

De opgegeven totale trillingswaarde en de opgegeven
geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens een
gestandaardiseerde testmethode en kunnen worden
gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. De
opgegeven totale trillingswaarde en de opgegeven
geluidsemissiewaarden kunnen ook worden gebruikt
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van de manier waarop de machine wordt gebruikt. Er
moeten veiligheidsmaatregelen worden vastgesteld om de
bediener te beschermen, gebaseerd op een schatting van de
blootstelling onder de werkelijke gebruiksomstandigheden
(waarbij rekening wordt gehouden met alle fasen van de
bedrijfscyclus, zoals de tijd dat de machine is uitgeschakeld
en de tijd dat deze stationair draait, naast de daadwerkelijke
gebruiksduur).

BESCHRIJVING

KEN UW GRASTRIMMER (Afh. A1)
Bescherming
Schermaccessoire
Maaidraad
Trimmerkop
Mes voor het snijden van de draad
Afdichtingsbout
Vergrendelingsgat voor as
Grensring
Stang

. Veiligheidsbeugel

. Voorste handgreep

. Vergrendelingsstang

. Lus voor schouderriem

. Snelheidsindicator

. Hoge/lage snelheidsschakelaar

. Vergrendelingsknop

. Trekkerknop met variabele snelheid

. Achterste handgreep

. Rubberen protector

. Accuvrijgaveknop

. Uitwerpmechanisme

. Moer (alleen voor gebruik met de grastrimmerkop)

. Buitenflens (alleen voor gebruik met de
bosmaaierkop)

24. Enkel draagharnas
25. Inbussleutel
26*. 3-tands mes

® N o gL
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voor een voorlopige beoordeling van de blootstelling. *WORDT APART VERKOCHT
A WAARSCHUWING: De trillings- en geluidsemissies
tijdens het daadwerkelijke gebruik van de machine kunnen
afwijken van de opgegeven totale waarden, afhankelijk
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VERPAKKINGSINHOUD (AFB. A1)
MONTAGE

A WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende

onderdelen kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Probeer niet om dit product
aan te passen of accessoires te maken die niet voor
gebruik met deze grastrimmer zijn aanbevolen. Een
dergelijke aanpassing of wijziging is misbruik en kan
leiden tot gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Om het toevallig starten
van het gereedschap, dat ernstig persoonlijk letsel
kan veroorzaken, te voorkomen, verwijder altijd het
accupack uit het gereedschap voordat u onderdelen
monteert.

A WAARSCHUWING: Wanneer de machine
is uitgerust met een bosmaaierkop, mag de
veiligheidsbeugel niet worden verwijderd.

DE VOORSTE HANDGREEP MONTEREN EN
AANPASSEN

1. Stop de motor en verwijder het accupack, indien
gemonteerd.

2. Draai de vleugelmoer los om de voorste handgreep

los te maken

(Afb. B1).

B1-1 | Vergrendel- B1-3 Voorste
ingsstang handgreep

B1-2 | Klemblok B1-4 Vleugelmoer

3. Schuif de voorste handgreep op de as binnen het
montagebereik tussen de twee aanslagringen (Afb.
B2).

4. Plaats het klemblok in de sleuf van de handgreep
(Afh. B3).

5. Monteer de vergrendelingsstang en draai deze
voorlopig vast met de vleugelmoer. Zorg ervoor dat
de voorste handgreep naar boven wijst en gericht is

naar de bovenzijde van de achterste handgreep (Afb.

B4).

6. Stel de voorste handgreep af tussen de twee
aanslagringen zodat uw voorarm tijdens het gebruik
gestrekt is en zorg ervoor dat de voorste handgreep
zich binnen het montagebereik bevindt (Afb. B5).

7. Vergrendel de hendel van de vergrendelingsstang
(Afb. B6)

A WAARSCHUWING: Gebruik de machine nooit
zonder dat de voorste handgreep stevig is bevestigd.

HET SCHERM MONTEREN

Draai de twee schroeven uit de beschermkap los en
verwijder ze (Afb. C1). Lijn de montagegaten van de
beschermkap uit met de montageopeningen en bevestig
vervolgens de beschermkap met de twee schroeven en
twee veerringen aan de basis van de steel (Afb. C2).

Zorg ervoor dat de beschermkap is gemonteerd zoals
weergegeven; een omgekeerde montage kan zeer
gevaarlijk zijn!

DE TRIMMERKOP DOOR HET 3-TANDS MES
VERVANGEN (AFZONDERLIJK VERKRIJGBAAR)

Maak uzelf vertrouwd met de trimmerkop aan de
hand van Afb. D1. Volg onderstaande stappen om de
trimmerkop te verwijderen en het 3-tands mes te
monteren (afzonderlijk verkrijgbaar).

D1-1 | Binnenflens |D1-5 | Maaidraad

D1-2 | Flenskap D1-6 | Veer

D1-3 | Bovenste D1-7 | Onderste afdekking
afdekking

D1-4 | Spoel

Verwijder de trimmerkop

1. Draai de trimmerkop totdat de sleuf in de binnenflens
is uitgelijnd met het asvergrendelingsgat in het
tandwielhuis. Steek vervolgens de meegeleverde
inbussleutel in het uitgelijnde gat om de as te
blokkeren (Afh. D2).

2. Draag handschoenen. Draai de trimmerkop MET
DE KLOK MEE, volgens de draairichting die op de
bovenkap is aangegeven (Afb. D2), totdat deze van
de as kan worden verwijderd (Afb. D3).

Het 3-tands mes monteren (afzonderlijk
verkrijgbaar)

OPMERKING: Draag handschoenen voordat u
werkzaamheden met het 3-tands mes uitvoert om letsel
te voorkomen.

Controleer vaér het monteren van het mes of de
binnenflens en het flensdeksel correct op de motoras zijn
geplaatst (Afb. E1).

E1-1
E1-2

E1-5
E1-6

Motorschacht Buitenflens

Binnenflens Moer

b4
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E1-3 Flenskap E1-7 | Gleuf in de flens
E1-4 Mes met 3
tanden

1. Verwijder het beschermhulpstuk door de drie
schroefverbindingen los te draaien (Afb. E2).

2. Draai de motoras totdat de sleuf in de binnenflens
is uitgelijnd met het asvergrendelingsgat in het
tandwielhuis. Steek de inbussleutel in de uitgelijnde
gaten om de as te blokkeren (Afb. E3).

3. Maak het mes vast op de motoras. Zorg dat het
oppervlak van het mes vlak is met het oppervlak van
het uitstekend deel van de binnenflens. Bevestig de
buitenflens en de moer (Afb. E4). Draai de moer MET
DE KLOK MEE handvast aan.

4. Plaats de tandwielkast tegen een stevig opperviak
voor ondersteuning. Houd met één hand de steel
van de bosmaaier vast en draai met de andere
hand de moer met een 15mm dopsleutel voor
slagschroevendraaiers vast in de richting van de pijl
die op de buitenste flens is gemarkeerd (Afb. E5).

HET BESCHERMHULPSTUK GEBRUIKEN

OPMERKING: Als de grastrimmer van een trimmerkop is
voorzien moet het beschermhulpstuk op de beschermkap
worden bevestigd. Bevestig het beschermhulpstuk op de
beschermkap door de drie schroeven met de inbussleutel
vast te draaien, aangezien het draadsnijmes op het
beschermhulpstuk is gemonteerd. Het negeren van deze
instructie kan leiden tot een overmatig lange maaidraad
en een overbelasting van de motor.

A\ WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onoplettendheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd oogbescherming,
samen met gehoorbescherming. Het niet dragen van deze
beschermingsuitrusting kan ertoe leiden dat voorwerpen
in uw ogen terechtkomen of kan een ander ernstig letsel
veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Gebruik geen opzetstukken of
accessoires die niet door de fabrikant van dit product
zijn aanbevolen. Het gebruik van niet aanbevolen
opzetstukken of accessoires kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

TOEPASSINGEN

U kunt de grastrimmer gebruiken voor de onderstaande
toepassingen:

o
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= Met het 3-tands metalen mes: Voor het maaien van
gras, onkruid, wilde begroeiing en struikgewas, en voor
het uitdunnen van jonge aanplant met een maximale
stengeldiameter van 2 cm.
u Met de trimmerkop: Voor het trimmen van gras en
onkruid rond veranda's, hekken en terrassen.

OPMERKING: De machine mag alleen voor het
genoemde doel worden gebruikt. Elk ander gebruik wordt
beschouwd als misbruik.

HET ACCUPACK INSTALLEREN/VERWIJDEREN
Wanneer de machine is uitgerust met de trimmerkop,
gebruik uitsluitend EGO-accu’s en opladers die zijn
vermeld in Afb. A2.

A WAARSCHUWING: Wanneer de machine is
uitgerust met de trimmerkop en voor een veilige

en comfortabele bediening een accupack van 6,0
Ah of meer wordt gebruikt, dient u de BH1000 EGO-
rugzakkoppeling te gebruiken om het gewicht op de
armen van de gebruiker te verlichten.

Wanneer de machine is uitgerust met het 3-tands metalen
mes (afzonderlijk verkrijgbaar), gebruik dan uitsluitend
EGO-accu’s en opladers die zijn vermeld in Afh. A3.

A WAARSCHUWING: Wanneer de machine is
uitgerust met het 3-tands metalen mes, mag de
BH1000 EGO-rugzakkoppeling niet worden gebruikt.

Voor ingebruikname volledig opladen.
Bevestigen

Lijn de rib van de accu uit met de montagesleuven en
druk de accu omlaag totdat u een klik hoort (Afb. F1).
Verwijderen

Druk de accu-ontgrendelingsknop naar beneden en trek
het accupack eruit (Afb. F2).

A WAARSGHUWING: Houd altijd uw voeten, kinderen
of huisdieren die zich in de buurt bevinden in het oog
wanneer u op de accuvrijgaveknop drukt. Ernstig letsel
kan zich voordoen wanneer het accupack valt. Haal het
accupack NOOIT uit het apparaat wanneer u zich in een
hoge positie bevindt.

STARTEN/STOPPEN VAN HET APPARAAT (Afh. G)

Starten

1. Beweeg de vergrendelingshendel naar voren en druk
vervolgens op de trekkerknop met variabele snelheid
om de machine in te schakelen.

2. De draaisnelheid van de machine wordt geregeld met
de trekkerknop. Vaker drukken op de knop resulteert
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in hogere snelheden; minder drukken op de knop

resulteert in lagere snelheden. Pas de snelheid aan
de hand van de taak aan.

OPMERKING: De motor start pas als de
vergrendelingshendel naar voren wordt bewogen en
tegelijkertijd de trekkerknop met variabele snelheid wordt
ingedrukt.

Stoppen

Beweeg de machine weg van het maaigebied en laat de
trekkerknop los om de machine te stoppen.

A WAARSCHUWING: Haal altijd het accupack uit het
apparaat wanneer u een pauze inlast of als u klaar bent
met gebruik.

SNELHEIDSMODUS WIJZIGEN (Afb. G)

De machine is voorzien van twee snelheidsmodi. De

lage snelheidsmodus zorgt voor een betere controle

van het gereedschap en een langere gebruiksduur per
acculading. Druk op de hoog-/laag snelheidsschakelaar
om de maaisnelheid tussen laag en hoog te wisselen. De
snelheidsindicator geeft de actieve snelheidsstatus weer:
één lampje voor lage snelheid en twee lampjes voor hoge
snelheid. Druk de hoog-/laag snelheidsschakelaar om de
geschikte snelheid uit te kiezen tijdens het gebruik.

OPMERKING: De snelheidsmodus kan worden ingesteld
voordat het apparaat wordt ingeschakeld OF tijdens het
gebruik. Wanneer het apparaat na een pauze opnieuw
wordt gestart, keert het terug naar de vorige snelheid.

HET ENKELE DRAAGHARNAS MONTEREN EN DE
MACHINE VASTHOUDEN

Het enkel draagharnas bevestigen (Afb. H1)

Druk op de haak van het draagharnas om deze te openen
en bevestig hem aan het bevestigingsoog voor het
draagharnas op de stang.

De machine vasthouden

Draag voor een veilige en comfortabele bediening het
enkele draagharnas zoals weergegeven in Afb. H2.

Stel het enkele draagharnas af op een comfortabele
werkpositie. Houd het gereedschap met beide handen
vast: Eén hand op de achterste handgreep en de andere
hand op de voorste handgreep.

OPMERKING: De maaikop bevindt zich evenwijdig aan
de grond op een geschikte maaihoogte zonder dat de
gebruiker voorover hoeft te buigen (Afh. H2).

Er bestaan twee mogelijkheden om de riem los te maken.
Neem het draagharnas direct van uw schouder af (Afb.
H3) of druk op de haak van het draagharnas en maak

deze los van het bevestigingsoog voor het draagharnas op
de stang (Afb. H4).

WAARSCHUWING: Het enkele draagharnas is ook
voorzien van een snelontgrendelingsmechanisme voor
gevaarlijke situaties. Wanneer zich een noodsituatie
voordoet, verwijder het draagharnas onmiddellijk van uw
schouder, ongeacht hoe het is gedragen.

Gebruik geen enkele schouderriem of dubbele
schouderriem tegelijkertijd.

Bij het dragen van de riem mag er geen kleding het
losmaken en verwijderen van de riem hinderen.

A WAARSCHUWING: Voor een veilige en
comfortabele werking , gebruik samen met een accu
van 6,0 Ah of hoger de BH1000 EGO-rugzakkoppeling
om het gewicht op de armen van de gebruiker te
verlichten.

A\ WAARSCHUWING: Gebruik het enkele
draagharnas en de BH1000 EGO-rugzakkoppeling niet
tegelijkertijd. Dit belet een snelle noodontgrendeling van
de machine met persoonlijk letsel tot gevolg.

DE MACHINE GEBRUIKEN

A WAARSCHUWING: Draag gepaste kleding om

het risico op letsel tijdens gebruik van de machine te
beperken. Draag geen los hangende kleding of sieraden.
Draag oog- en oor/gehoorbescherming. Draag een stevige
lange broek, laarzen en handschoenen. Draag geen korte
broek, sandalen of ga niet blootsvoets.

Voordat u het gereedschap gebruikt, controleer of er zich
geen andere personen, dieren of losse voorwerpen in het
werkgebied bevinden. Houd een afstand van minstens
15 meter. Draag vervolgens gepaste oogbescherming en
kleding en neem een evenwichtige houding aan.

Voor elk gebruik, controleer op beschadigde/
versleten onderdelen.

Controleer de trimmerkop, het 3-tands mes (afzonderlijk
verkrijgbaar), de beschermkap, het beschermhulpstuk, de
voorste handgreep en het enkele draagharnas, en vervang
onderdelen die gebarsten, vervormd, verbogen of op enige
andere wijze beschadigd zijn. Het mes voor het snijden
van de draad op de rand van het schermaccessoire kan
na verloop van tijd bot worden. Het wordt aanbevolen om
het mes regelmatig met een vijl te slijpen of door een
nieuw mes te vervangen.

Maak de machine na elk gebruik schoon

GEBRUIK MET DE TRIMMERKOP
DE LENGTE VAN DE MAAIDRAAD AANPASSEN
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De trimmerkop stelt de bediener in staat om meer
maaidraad vrij te geven zonder de motor te moeten
stoppen. Als de maaidraad uitgerafeld of versleten raakt,
geef extra draad vrij door de trimmerknop tijdens gebruik
van de trimmer voorzichtig tegen de grond te tikken (Afb.
J).

OPMERKING: Het vrijgeven van maaidraad wordt
moeilijker als de draad te kort wordt.

A WAARSCGHUWING: Verwijder of pas de draadsnijder
niet aan. Door een te lange maaidraad zal de motor
oververhitten wat tot ernstig persoonlijk letsel kan leiden.

De draad vervangen

OPMERKING: Gebruik de geadviseerde nylon maaidraad
met een diameter van niet meer dan 2,4 mm. Het gebruik
van een andere dan de aanbevolen draad kan leiden tot
oververhitting of schade aan de machine.

A WAARSCHUWING: Gebruik nooit een met metaal
versterkte draad, kabel of koord, etc. Deze kunnen
afbreken en een gevaarlijk projectiel worden.

1. Verwijder het accupack.
2. Verwijder indien nodig de overgebleven maaidraad.

3. Knip een stuk maaidraad van 4 m af en steek de
draad in het montagegat binnenin het oogje (Afb. J1).
Duw en trek de draad vanaf de andere zijde totdat
aan beide zijden van de spoel een gelijke lengte
draad uitsteekt (Afb. J2).

4. Druk, terwijl u de gemonteerde onderste afdekking
in de richting van de pijl draait, om de draad op de
spoel te draaien totdat ongeveer 14 cm van de draad
aan iedere kant uitsteekt (Afh. J3).

5. Druk de gemonteerde onderste afdekking naar
beneden terwijl u met de hand aan de draden trekt
om de draden naar voren te halen en om te kijken of
de trimmerkop goed zit.

Als de draad aan de uitgang breekt of als de draad niet
verder loopt of vast zit als u tegen de trimmerkop tikt,
dient u de volgende stappen uit te voeren:

1. Verwijder het accupack.

2. Druk op de ontgrendelingsknoppen op de bovenste
afdekking en verwijder de gemonteerde onderste
afdekking door deze recht eruit te trekken (Afb. K1).

3. Verwijder de maaidraad van de spoel.

4. Terwijl u met één hand de gemonteerde bovenste
afdekking vasthoudt, gebruik de andere hand om
de gemonteerde onderste afdekking vast te pakken
en de lipjes op de bovenste afdekking in een lijn te
brengen met de gemonteerde onderste afdekking
(Afb. K2); Gebruik uw handpalm om de gemonteerde
onderste afdekking in te drukken totdat de lipjes in

o
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de bovenste afdekking grijpen.
5. Plaats de maaidraad terug.

GEBRUIK MET HET 3-TANDS MES (AFZONDERLIJK
VERKRIJGBAAR)

A WAARSCHUWING: Om wildgroei en struikgewas
te maaien, laat u het draaiende 3-tands mes op de
begroeiing zakken om een hak-effect te verkrijgen.
Gebruik de machine als een zeis (zwaai van rechts
naar links) op grondniveau. Gebruik het snijelement
nooit boven uw middel.
A WAARSCHUWING: Hoe hoger de maaieenheid

boven de grond is, hoe groter het risico op letsel door

zijwaarts weggeslingerd maaisel.

A WAARSCHUWING: Gebruik bij het snoeien van
jonge stammen of andere houtachtige materialen
met een diameter tot 2 cm, de linkerkant van het
mes om te voorkomen dat het mes in een bepaalde
richting duwt. Probeer geen houtachtig materiaal met
grotere diameter te zagen, omdat het mes zich kan
vastgrijpen of de machine naar voren kan trekken.
Dit kan leiden tot beschadiging van het mes of de
machine, of tot verlies van controle over de machine,
met mogelijk lichamelijk letsel tot gevolg.

A WAARSCHUWING: Een verkeerd gebruik van

het mes kan tot breuk of andere schade leiden.
Weggeslingerde onderdelen kunnen ernstig letsel

aan de gebruiker of omstanders veroorzaken. Om

het risico op persoonlijk letsel te beperken, neem de
volgende voorzorgsmaatregelen:

= Vermijd contact met harde of vaste vreemde
voorwerpen zoals stenen, rotsen of metalen
onderdelen. Controleer het gereedschap op
beschadigingen voordat u het verder gebruikt als het in
aanraking is gekomen met harde voorwerpen of als er
overmatige trillingen optreden.

Zaag nooit hout of struiken met een stamdikte van
meer dan 2 cm.

Inspecteer het mes met regelmatige korte tussenpozen
op tekenen van beschadiging. Werk niet verder met
een beschadigd mes.

Slijp het mes regelmatig bij (wanneer het merkbaar
bot is geworden) en laat het indien nodig uitbalanceren
(uitgevoerd door een gekwalificeerde servicemonteur).

Pas op voor terugslag
Wees uiterst voorzichtig bij het gebruik van het
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3-tands mes. Terugslag kan optreden wanneer het
draaiend mes contact maakt met een voorwerp dat
niet onmiddellijk wordt gesneden. Dit contact kan
ervoor zorgen dat het blad een ogenblik stopt en de
het apparaat plotseling 'wegduwt' van het object dat
werd geraakt. Deze reactie kan gewelddadig genoeg
zijn om ervoor te zorgen dat de gebruiker de controle
over het apparaat verliest. Terugslag kan zich zonder
waarschuwing voordoen als het mes vastzit, blijft
steken of wordt gebogen. Er is een grotere kans op
terugslag in een gebied waar het te maaien materiaal
moeilijk te zien is. Voor een gemakkelijkere en
veiligere werking benader het te maaien onkruid met
de bosmaaier van rechts naar links. In het geval dat
een onverwacht object of houtachtige materiaal wordt
aangetroffen, kan dit de terugslag minimaliseren.

A WAARSCHUWING: Voor het inspecteren, reinigen
of onderhouden van het apparaat dient u de motor

te stoppen, te wachten totdat alle bewegende
onderdelen tot stilstand zijn gekomen en het accupack
te verwijderen. Het negeren van deze instructies

kan ernstig persoonlijk letsel of materiéle schade tot
gevolg hebben.

A WAARSCHUWING: In geval van een reparatie
mag u uitsluitend identieke reserveonderdelen
gebruiken. Het gebruik van andere onderdelen

kan gevaar opleveren of schade aan het product
veroorzaken. Laat alle reparaties uitvoeren door een
vakbekwame reparateur om een continue veiligheid
en betrouwbaarheid te waarborgen.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen.

Gebruik een schone doek voor het verwijderen van
vuil, stof, olie, vet, etc.

REINIGING

= Verwijder na elk gebruik van het 3-tands mes of de
trimmerkop vuil, aangekoekte aarde en grasresten van
het mes en de beschermkap met een zachte borstel.

OPMERKING: Wanneer het draadsnijmes bot

wordt, laat het dan slijpen door een gekwalificeerde
servicetechnicus of vervang het indien nodig door een
nieuw draadsnijmes.

= Reinig de maaieenheid na elk gebruik van de machine
met een vochtige doek en een mild reinigingsmiddel.

= Maak de kunststof behuizing of handgreep niet schoon
met een agressief schoonmaakmiddel. Deze kunnen
door bepaalde aromatische olién, zoals pijnboom en
citroen, en oplosmiddelen, zoals kerosine, worden
beschadigd. Vocht kan risico op elektrische schokken
met zich meebrengen. Veeg eventueel vocht weg met
een zachte en droge doek.

Maak de ventilatieopeningen aan de achterkant van de
motorbehuizing schoon met een kleine borstel of een
stofzuiger.

TRIMMERKOP VERVANGEN

Als de kop na bevestiging op de juiste positie loskomt,
vervang hem onmiddellijk.

A WAARSCGHUWING: Gebruik een trimmer nooit
met een loszittend maaigereedschap. Vervang een
gebarsten, beschadigde of versleten trimmerkop
onmiddellijk, zelfs al is de schade beperkt tot
oppervlakkige barstjes. Dergelijke opzetstukken
kunnen op een hoge snelheid uiteen spatten en
ernstig letsel veroorzaken.

De trimmerkop verwijderen

Zie het hoofdstuk “DE TRIMMERKOP DOOR HET
3-TANDS MES VERVANGEN”.

Plaats de nieuwe trimmerkop

1. Controleer voor het monteren van de nieuwe
trimmerkop of de binnenflens en het flensdeksel
correct op de motoras zijn geplaatst.

2. Lijn de aandrijfas uit met het schroefgat van de
trimmerkop en draai de trimmerkop vervolgens
TEGEN DE KLOK IN voorlopig vast op de stang.

3. Draai de trimmerkop totdat de sleuf in de flens
is uitgelijnd met het asvergrendelingsgat in het
tandwielhuis en steek de meegeleverde inbussleutel
in de uitgelijnde gaten om de as te blokkeren.

4. Draag handschoenen. Draai de trimmerkop stevig
TEGEN DE KLOK IN vast op de stang (Afb. L).

SMEREN VAN DE OVERBRENGING
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De tandwielen in de trimmerkop moeten periodiek

worden gesmeerd met tandwielvet. Controleer

het vetpeil van de tandwielkast ongeveer elke 50

bedrijfsuren door de afdichtingsbout te verwijderen

Afb. M). Als er geen vet zichtbaar is op de

tandflanken, volg de onderstaande stappen om de

tandwielkast tot 3/4 van de capaciteit te vullen met

tandwielvet. Vul de tandwielkast nooit volledig.

1. Gebruik de meegeleverde inbussleutel om de
afdichtbout los te draaien en te verwijderen.

2. Gebruik een vetspuit (niet meegeleverd) om wat vet
in het boutgat te spuiten; vul niet meer dan 3/4 van
de capaciteit.

3. Draai de afdichtingsbout na het inspuiten weer vast.

Het vet moet voldoen aan de volgende eisen:

= NLGI grade penetratie: NLGI-1

= Verdikkingsmiddeltype: Ester

= Aanbevolen bedrijfstemperatuur bereik: -40°C tot
180°C

= Daarnaast moet het vet uitstekende eigenschappen
hebben voor koudstart, EP, mechanische afschuiving,
slijtvastheid en oxidatiestabiliteit.

TRANSPORT EN OPSLAG

= Verwijder de accu van de machine.

= Draag stevige handschoenen om de machine grondig
schoon te maken.

= Berg het apparaat op in een droge, goed geventileerde

en afsluitbare ruimte of op een hoge hoogte en buiten
het bereik van kinderen. Berg het apparaat niet
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op in de buurt van meststoffen, benzine of andere
chemicalién.

HET MILIEU BESCHERMEN

Gooi geen elektrische apparatuur,

gebruikte accu's en laders weg via

het huishoudelijk afval! Geef dit

product af bij een geautoriseerd

recyclingbedrijf en zorg dat het apart
B o vorden ingezameld. Elektrisch

gereedschap moet worden afgegeven NL

voor een milieuvriendelijke recycling.
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PROBLEEMOPLOSSING

Het accupack is leeg.

De ontgrendelingshendel en
trekker zijn niet gelijktijdig
ingeduwd.

PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING
= Het accupack is niet op de = Plaats het accupack op de machine.
machine geplaatst.
= Eris geen elektrisch contact = Plaats het accupack terug.
tussen de machine en het
Start niet. accupack.

Laad het accupack op.

Beweeg de vergrendelingsknop naar voren en
druk tegelijkertijd op de trekker.

De machine stopt met
werken tijdens het
maaien.

Er wordt zware maaidraad
gebruikt.

De motor is overbelast.

Het accupack of het apparaat is
te heet.

Het accupack is niet met het
apparaat verbonden.

Het accupack is uitgeput.

Gebruik de geadviseerde nylon maaidraad met
een diameter van niet meer dan 2,4 mm.

Het apparaat herstelt weer zodra de belasting
is verdwenen. Voor continu gebruik dient u het
vermogen van het apparaat te verlagen.

= Laat het accupack of de machine afkoelen.

Installeer het accupack opnieuw op het
apparaat.

Laad het accupack op.

De maaidraad kan niet
worden vrijgegeven
(alleen bij gebruik met
de trimmerkop).

Er is gras om de motoras of
trimmerkop gewikkeld.

Er bevindt zich onvoldoende
draad in de trimmerkop.

De trimmerkop is vuil.

De draad is verstrikt geraakt in
de trimmerkop.

De draad is te kort.

Stop de grastrimmer, verwijder de accu

en verwijder het gras van de motoras en
trimmerkop.

Verwijder de accu en vervang de maaidraad
volgens de sectie 'DE DRAAD VERVANGEN' in
deze handleiding.

Verwijder de accu en maak de onderste
afdekking, spoel en bovenste afdekking schoon.

= Verwijder de accu en verwijder de maaidraad
van de spoel en wikkel op, volgens de sectie 'DE
DRAAD VERVANGEN' in deze handleiding.

Verwijder de accu en trek aan de draad terwijl
de aantikkop afwisselend wordt ingeduwd en
losgelaten.

Gras wordt om de
trimmerkop en motorbe-

huizing gewikkeld.

= Lang gras wordt op grondniveau
gemaaid.

= Snijd het onkruid in verschillende secties van
boven naar beneden af.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBELEID

Ga naar de website egopowerplus.eu voor de volledige algemene voorwaarden van het EGO-garantiebeleid.
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Oversettelse af de originale vejledninger

LAS ALLE ANVISNINGER!

LAS BRUGSVEJLEDNINGEN

A Sikkerhedsadvarsel

Brug beskyttelsesbriller
@ Brug hovedbeskyttelse

H Hold nzerstéende personer pa afstand

Brug handbeskyttelse
A Pas pa ryk i klingen

c Dette produkt er i overensstemmelse med
geeldende EU-direktiver.

Elektriske affaldsprodukter ma ikke bortskaf-
fes sammen med husholdningsaffald. Tag det

f— til en godkendt genbrugsplads.

\ Spaending

.../min  Per minut

kg Kg

=60
SIKKERHEDSSYMBOLER

A\ ADVARSEL: Du kan 4 fremmedlegemer ind i

gjnene ved brug af elvaerktgj, hvilket kan fore til alvorlige
sjenskader. Inden du begynder elveerktgj drift, altid baere
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller med side skjolde
og en fuld ansigtsmaske nar det er ngdvendigt. Vi anbefaler
en Wide Vision Safety Maske til brug over briller eller
standard sikkerhedsbriller med sideskaerme.

Lees og forstd brugsanvisningen
Brug herevaern

Pas pa slyngede genstande

Afbryd batteriet for vedligeholdelse

Brug skridsikkert fodtgj

Dette produkt er i overensstemmelse med
lovgivningen i Storbritannien.

e ® S

Garanteret lydniveau. Stgjemission til miljget
opfylder EF-direktivet.

Hastighed uden belastning - Drejehastighed,
o uden belastning

=== Javnstrgm (DC)

IPX4  Beskyttelse mod vandsprejt

LEDNINGSFRI KANTKLIPPER MED 56 VOLT LITIUM-ION-BATTERI — ST1540E 71



=60

SPECIFIKATIONER

) 3-tands-
Klippehoved Kiinge
Spaending 56 V== 56 V===
Anbefalet driftstemperatur: 0°C-40°C
Anbefallet opbevaringstem- -20°C - 70°C
peratur:
Optimal opladningstem- 5°C - 40°C
peratur
Maksimal hastighed 6000 min" | 6000 min!
2,4 mm
Type klippesnor snoet /
nylonsnor
Skeer / ABB1203
Klippebredde 38cm 30cm
4,79 kg
4,69 kg (uden
(uden klinge,

skuldersele, | klingedaek-
skaeretrad | sel,

og batteri- | skuldersele
pakke) og batteri-

Veegt

pakke)
93 dB(A)
. . 93 dB(A)
Mait lydeffektniveau L, " K=2,3
A K=3,4 dB(A) dB(A)
Lydtryk ved brugerens 80 dB(A) 83 dB(A)
ore L, K=3 dB(A) |K=3 dB(A)

Garanteret lydeffektniveau

L, (i henhold til 2000/14/Ec) | %6 %BA) |95 dBLA)

2,3 m/s? 1,7 m/s?

uafbrudt vibrationer a, Kt 5 m/s? | Ke1.5 m/s?

2 2
Gentagne stgdvibrationer p, 30 m/s 60 m/s

K=0,5 m/s? | K=7 m/s?

= Vibrationsveerdier a, (kontinuerlige vibrationer),
p. (gentagne stedvibrationer) og usikkerhed K bestemt
i henhold til EN 62841.

Den deklarerede samlede vibrationsvaerdi og

de deklarerede stgjemissionsveerdier er mélt i
overensstemmelse med en standard testmetode og
kan bruges til at sammenligne en maskine med en
anden. Den deklarerede samlede vibrationsveerdi og de

afvige fra den deklarerede samlede vaerdi afhaengigt af,
hvordan maskinen anvendes; og der skal identificeres
sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af operataren,
som er baseret pa et estimat af eksponering under de
faktiske brugsforhold (under hensyntagen til alle dele af
driftscyklussen, sésom de tidspunkter, hvor maskinen
er slukket, og hvornar den kerer i tomgang, ud over
udigsningstiden).

BESKRIVELSE

KEND DIN KANTKLIPPER (fig. A1)

1. Skaermsamling

2. Skeermtilbehgr

3. Klippesnor

4. Klippehoved

5. Kniv til afskeering af snoren

6. Pakningsbolt

7. Hultil lasning af aksel

8. Sparrering

9. Aksel

10. Beskyttelsesbgjle

11. Forhandtag

12. Lasepal

13. Lokke pa skulderrem

14. Hastighedsindikator

15. Indstillingsknap til hgj/lav hastighed
16. Lésegreb

17. Startknap

18. Baghandtag

19. Gummibeskyttere

20. Udlgserknap til batteri

21. Udlgsermekanisme

22. Mptrik (kun til brug med buskrydderhovedet)
23. Udvendig flange (kun til brug med

buskrydderhovedet)
24. Enkelt skulderrem
25. Unbrakonggle
26*.3-tands-klinge

deklarerede stgjemissionsvaerdier kan ogsé brugesien  *S/ELGES SEPARAT
forelgbig vurdering af eksponeringen.
A ADVARSEL: Vibrationsemissionen og
stgjemissionen under maskinens faktiske brug kan
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PAKKE (FIG. A1)
SAMLING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er
udskiftet. Brug af dette produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfare alvorlig personskade.

A\ ADVARSEL: Dette produkt ma ikke @ndres,

og der mé ikke fremstilles noget tilbeher, der ikke
anbefales til brug med denne kantklipper. Enhver
sadan &ndring eller modifikation er misbrug og
kan resultere i en farlig situation og fre til eventuel
alvorlig personskade.

A ADVARSEL: For at forebygge utilsigtet start, der
kunne forarsage alvorlig personskade, skal man altid
fierne batteripakken fra produktet, nar der monteres
dele.

A\ ADVARSEL: Nar maskinen er udstyret med
buskrydderhovedet, ma beskyttelsesbgjlen ikke
fiernes.

MONTERING 0G JUSTERING AF FORHANDTAGET

1. Stop motoren, og fiern batteripakken, hvis den er
isat.

2. Lesn vingemetrikken for at adskille det forreste
handtag (fig. B1).

B1-1 | Lasepal B1-3

B1-2 | Klemme B1-4

Forhandtag
Vingemetrik

3. Tryk det forreste handtag pa akslen inden for
monteringsomradet mellem de to spaerreringer (fig.
B2).

4, Sat klemmeklodsen i rillen pa handtaget (fig. B3).

5. Set lasepal pa, og spaend let til med flojmatrikken.
Serg for at forreste handtag vender opad og peger
mod toppen af det bagerste handtag (fig. B4).

6. Juster forreste hjeelpehandtag mellem de to
spaerreringe, sé din forreste arm er strakt, nar du
arbejder, og serg for at det forreste handtag er inden
for monteringsomradet (fig. B5).

7. Las grebet pa lasepalen (fig. B6)

A ADVARSEL: Brug aldrig maskinen uden at
forhandtaget er sat ordenligt pa.

MONTERING AF SKARMEN
Lesn, og fiern de to skruer péa skaermen (fig. C1). Sgrg
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for at skaermens monteringshuller passer med enhedens
huller. St derefter skeermen fast pé akslen med de to
skruer og fiederskiver (fig. C2).

Serg for, at skaermen er fastgjort som vist, da enhver
omvendt fastgerelse vil forarsage stor fare!

UDSKIFTNING AF TRIMMERHOVEDET MED 3-TANDS
KLINGEN (SZALGES SEPARAT)

Gor dig bekendt med trimmerhovedet ved at se figur D1.
Folg trinene nedenfor for at fierne trimmerhovedet og
montere 3-tands-klingen (szlges separat).

D1-1 |Indre flange |D1-5 | Klippesnor

D1-2 | Flange- D1-6 | Fjedr
beslag

D1-3 | @vre deksel | D1-7 | Nedre daekselsamling
D1-4 | Spole

Sédan tages trimmerhovedet af

1. Drej trimmerhovedet for at justere rillen i den indre
flange med aksellasehullet i gearkassen, og st den
medfelgende unbrakonggle i det justerede hul for at
fungere som stabilisator (fig. D2).

2. Brug handsker. Drej trimmerhovedet MED URET i
henhold til den rotationsretning, der er markeret pa
det gverste daeksel (fig. D2), indtil det kan fiernes fra
akslen (fig. D3).

For at montere 3-tands-klingen (s&lges separat)
BEMZERK: For at beskytte mod personskader, skal du
bruge handsker for al drift med 3 tands-klingen.

For klingen monteres, skal det spendes fast, at den
indre flange og flangedaekslet er placeret korrekt pa
motorakslen (fig. E1).

E1-1 Motoraksel E1-5 | Ydre flange
E1-2 Indre flange E1-6 | Metrik

E1-3 Flangebeslag | E1-7 | Rille i flange
E1-4 3-tands-klinge

1. Fjern beskyttelsestilbehgret ved at lasne de tre
skrueenheder (fig. E2).

2. Drej motorakslen for at justere rillen i den indre
flange med aksellasehullet i gearkassen. Saet
unbrakongglen i de justerede huller for at fungere
som stabilisator (fig. E3).

3. Satklingen pa motorakslen, s& dens flade flugter
med forhgjningen pa den indre flange. Monter
den ydre flange og metrikken (fig. E4). Forspaend
mptrikken med fingrene MOD URET.
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4. Placer gearkassen mod en solid overflade til statte.
Hold buskrydderens skaft med den ene hand og
brug en 15 mm slagnggle med topnagle med den

anden hand for at stramme motrikken ved at felge
pileikonet pa den ydre flange (fig. E5).

BRUG AF SKARMTILBEH@R

BEMZRK: Nar graestrimmeren er udstyret med

et trimmerhoved, skal skarmtilbehgret monteres

pa skaermen. Fastger beskyttelsestilbehgret pa
beskyttelsesskaermen ved at stramme de tre skruer
med unbrakongglen, da tradskeereren er monteret pa
beskyttelsestilbehgret. Manglende overholdelse kan
resultere i en for lang skereline og overbelastning af
motoren.

BETJENING

A\ RDVARSEL: Lad ikke fortrolighed med dette produkt
gere dig skedeslgs. Husk pa, at det kan fare til alvorlige
skader, hvis du ikke er opmerksom i blot et sekund.

A ADVARSEL: Brug altid sikkerhedsbriller og
hereveern. Hvis disse ikke bruges, kan du fa genstande
slynget i gjnene, og der kan ogsa opsta andre alvorlige
skader.

4\ ADVARSEL: Anvend ikke tilbehor eller
pamonteringer, der ikke anbefales af fabrikanten af dette
produkt. Brug af tilbehgr eller pamonteringer, der ikke
anbefales, kan forarsage alvorlig personskade.

ANVENDELSER

Du kan bruge graestrimmeren til folgende formal:

= Med 3-tands-metalklinge: Slaning af grees, ukrudt,
vild vaekst og krat, udtynding af unge bestande med en
maksimal steengeldiameter pd 2 cm.

= Med trimmerhovedet: Klipning af graes og ukrudt
omkring indgangspartier, hegn, terrasser.

BEMZRK: Maskinen ma kun bruges til dens tilsigtede

formdl. Enhver anden anvendelse anses for at vaere et

tilfeelde af misbrug.

MONTERING/AFMONTERING AF BATTERIPAKKEN
Nér maskinen er udstyret med klippehovedet, ma du kun
bruges EGO's batteripakker og opladere, som er angivet
i fig. A2.

A ADVARSEL: Nar maskinen er udstyret med
trimmerhovedet, og hvis du bruger en batteripakken
pa 6,0 Ah eller starre, skal du sgrge for at bruge
BH1000 EGO Backpack Link for at lette veegten pa

brugerens arme.

Nar den 3-tandede metalklinge (s&lges separat) er sat
pé& maskinen, ma du kun bruge EGO's batteripakker og
opladere, som er angivet i fig. A3.

A ADVARSEL: Nar maskinen er udstyret med den
3-tandede metalklinge, ma du ikke bruge BH1000 EGO
Backpack Link.

Lad batteriet helt op inden farste brug.
Montering

Flugt batteriets ribber med monteringsnoterne, og tryk
batteriet ned, indtil du harer et “Klik” (fig. F1).

Fjernelse

Tryk pa knappen til batteriudlgseren, og traek
batteripakken ud (fig. F2).

A ADVARSEL: Vzr altid opmerksom pé dine fadders
placering og pa bern eller kaeledyr omkring dig, nar du
trykker pa udlgserknappen til batteriet. Der kan opsta
alvorlig skade, hvis der opstar en fejl pa batteriet. Fjern
ALDRIG batteriet pa et hgjt sted.

START/STOP AF MASKINEN (fig. G)
Sédan taendes produktet

1. Tryk lasegrebet fremad, og tryk derefter pa
hastighedsknappen for, at teende maskinen.

2. Maskinens rotationshastighed styres med
aftraekkeren. Jo mere startknappen trykkes ned, jo
kraftigere bliver luftstyrken. Jo mindre startknappen
trykkes ned, jo svagere bliver luftstyrken. Juster
hastigheden i henhold til opgaven.

BEMZRK: Motoren starter kun, nér lasegrebet trykkes
fremad og startknappen samtidig trykkes ned.

Sadan slukkes produktet

Flyt maskinen veek fra skaereomradet, og slip aftraekkeren
for at stoppe den.

A ADVARSEL: Tag altid batteripakken ud af maskinen,
hvis du holder en pause og nar du er feerdig med arbejdet.

SADAN ZENDRES HASTIGHEDSFUNKTIONEN (fig. G)

Maskinen har to hastighedstilstande. Pa den lave
hastighed har du bedre kontrol over verktgjet, og
det kan kere leengere pé hver opladning. Tryk pa hgj/
lav hastighed-knappen for, at skifte mellem lav og
hgj hastighed. Hastighedsindikatoren viser den aktive
hastighed: Et lys for lav hastighed og to lys for hgj
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hastighed. Tryk pa hgj/lav hastighed-knappen for, at veelge
den passende hastighed til opgaven.

BEMZARK: Hastigheden kan indstilles, far maskinen
teendes eller under drift. Nar maskinen startes igen
efter en pause, gér hastigheden tilbage til den tidligere
hastighed.

SADAN MONTERES DEN ENKLE SKULDERREM 0G
SADAN HOLDES MASKINEN

Sadan monteres den enkle skulderrem (fig. H1)
Tryk pa remkrogen for at abne den, og sat den fast pa
skulderremmens lgkke pa skaftet.

Sadan holdes maskinen

For sikker og bedre betjening, skal du satte den enkle
skulderrem over skulderen som vist i fig. H2. Juster den
enkle skulderrem i en behagelig arbejdsstilling. Hold
maskinen med begge hander: Den ene hand pa det
bageste handtag og den anden hand pé det forreste
héndtag.

BEMZARK: Maskinhovedet skal veere parallelt med jorden
i korrekt trimmeafstand, uden at operatgren lener sig
fremover (fig. H2).

Stroppen kan lpsnes pa to mader. Tag den direkte af
skulderen (fig. H3), eller tryk pa remmens krog, og tag
den ud af skulderremmens lokke pé skaftet (fig. H4).

A ADVARSEL: Den enkle skulderrem er ogsa en
mekanisme til hurtig frigerelse i farlige situationer. Nar
der opstar en ngdsituation, sa tag den straks af skulderen,
uanset hvordan remmen sidder.

Du ma ikke bruge den ene skulderrem og den dobbelte
skulderrem pa samme tid.

Nar du har remmen pa, skal du serge for, at der ikke er
andre genstande, der er i vejen for, nar skaermen spaendes
pé og af.

A ADVARSEL: Hvis du bruger en batteripakken pa
6,0 Ah eller starre, skal du serge for at bruge BH1000
EGO Backpack Link for at lette vaegten pa brugerens
arme.

A ADVARSEL: Brug ikke den enkle skulderrem og

BH1000 EGO Backpack Link pa samme tid. Hvis dette
gares, kan maskinen ikke hurtig lgsnes i en ngdsituation,
hvilket kan fore til personskader.

BRUG AF MASKINEN

A ADVARSEL: Brug rigtig paklaedning for at mindske
risikoen for skader, nar du bruger denne maskine. Undga,
at baere lgstsiddende tgj eller smykker. Ber gjen- og gre- /
hereveern. Beer kraftige, lange bukser, stavler og handsker.
G ikke i korte bukser, sandaler eller pa bare fadder.

o
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Inden apparatet tages i brug, skal du undersgge omradet,
og serge for, at der ikke er nogen personer, dyr eller andre
Igse genstande omkring. Serg for at de er mindst 15

meter vaek. Kontroller derefter din gjenbeskyttelse, at dit
tgj er passende og at du har et ordentligt fodfaeste.

Fer hver anvendelse, skal apparatet undersgges
for skader/slidte dele.

Kontroller trimmerhovedet, 3-tandsklingen (s&lges
separat), beskyttelsesskaermen, beskyttelsestilbehgret,
det forreste handtag og den enkle skulderrem, og
udskift alle dele, der er revnede, skave, bgjede eller
beskadigede pa nogen made. Klippebladet pé kanten
af skermtilbehgret bliver med tiden slgv. Det anbefales
regelmaessigt at slibe den med en fil eller udskifte den
med en ny klinge.

Renggr maskinen efter hver brug

BRUG MED TRIMMERHOVED

Justering af klippesnorens lzengde

Klippehovedet giver brugeren mulighed for at frigive mere
klippesnere uden at stoppe motoren. Efterhanden som
snoren bliver flosset eller slidt, kan man frigive ekstra
snor ved at trykke fiederknoppen let mod jorden, mens
trimmeren korer (fig. I).

BEMZRK: Frigivelse af snor bliver vanskeligere, hvis
trimmersnoren bliver for kort.

A ADVARSEL: Du ma ikke fierne snorkniven eller
ndre pa den enhed, hvor den sidder. For lang snor vil
fa motoren til at overophede, og kan fare til alvorlige
personskader.

Sadan skiftes snoren

BEMZRK: Brug altid den anbefalede trimmersnor af
nylon med en diameter pa hejst 2,4 mm. Hvis en snor
med en anden diameter bruges, kan det overophede eller
beskadige produktet.

A ADVARSEL: Brug aldrig metalforstaerket snere,

staltrad eller reb eller lignende. Disse kan braekke af og
blive farlige projektiler.

1. Fjern batteripakken.
2. Fjern resterende trimmersnor, hvis ngdvendigt.

3. Skaer et stykke Klippesnor pa 4 meter, og far snoren
ind i monteringshullet inde i gjet (fig. J1). Tryk og
treek snoren fra den anden side, indtil der sidder lige
meget snor pa begge sider af spolen (fig. J2).

4. Tryk, mens du roterer det nederste deeksel i pilens
retning, for et vinde snoren op pé spolen, indtil der
stikker ca. 14 cm snor ud pa hver side (fig. J3).

5. Tryk den nedre dekselsamling nedad, mens der
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treekkes i snorene, for manuelt at traekke snoren ud,
og sé du kan se, om Klippehovedet er sat rigtigt pa.

Hvis trimmersnoren springer ved udgangsejet, eller hvis

snoren ikke frigives, nar trimmerens hoved trykkes mod

jorden, felges trinene nedenfor:

1. Fjern batteripakken.

2. Tryk pa de to frigivelsestapper pa det verste daeksel,
og fjern det nederste daksel ved at traekke det lige
ud (fig. K1).

3. Fjern snoren fra spolen.

4. Hold det gvre beslag med den ene hand, og hold
den nedre beslagsamling med den anden hand. Hold
tappene pa det gvre beslag mod hullerne pa det
nedre beslag (fig. K2). Brug handfladen til at trykke
pa det nedre daeksel, indtil tappene lases fast med
det pvre beslag.

5. Sat klippesnoren pé igen.
BRUG MED 3-TANDS-KLINGE (SZALGES SEPARAT)

A ADVARSEL: Nar der ryddes vildtvoksende
buskads og krat, skal 3-tands-klingen sattes ned
mod planterne, for at klippe dem i smastykker. Brug
maskinen som en le (fej den til hgjre og venstre) i
jordhgjde. Brug aldrig klippedelen over hoftehgjde.

A ADVARSEL: Jo hgjere klingedelen er Igftet fra
jorden, jo storre risiko er der for at blive ramt af
stumper, der kastes ud til siderne.

A ADVARSEL: Nar der ryddes unge bevoksninger
eller andet traeagtigt op til 2 centimeters tykkelse,
bruges venstre side af klingen for at undga ryk i
klingen. Forsgg ikke at skare treeagtige veekster,

der er tykkere, da kniven kan satte sig fast, eller
maskinen kan give et kraftigt ryk. Dette kan beskadige
klingen eller maskinen eller du kan miste kontrollen
over maskinen, hvilket kan fare til personskader.

A ADVARSEL: Uhensigtsmaessig brug af bladet kan
fa det til, at revne, at lave skér eller splintre. Dele,
der slynges ud, kan medfgre alvorlig personskade

pa brugeren eller omkringstaende. For at reducere
risikoen for personskade, er det vigtigt at tage
felgende forholdsregler:

Undga kontakt med harde eller massive genstande
som grus, store sten eller metalstykker. | tilfeelde af

stod med harde genstande eller kraftig vibration skal
verkigjet kontrolleres for skader inden videre brug.

= Sker aldrig i tree eller buske med en diameter over
2cm.

= Klingen skal regelmassigt ses efter for tegn pé skader.
Fortset ikke arbejdet med en beskadiget klinge.

= Klingen skal regelmassigt slibes (nar den er
blevet markbart slav), og fa den afbalanceret, hvis
nedvendigt (skal geres pa et kvalificeret veerksted).

Ryk i klinge

Veer yderst forsigtig, nar du bruger 3-tands klingen
med denne enhed. Det kan give et ryk i klingen, nar
den drejende klinge rammer noget, den ikke kan
skeere igennem. Nér det sker, kan det fa klingen til

at stoppe et gjeblik og pludselig give et hardt ryk i
enheden vak fra den genstand, der blev ramt. Denne
reaktion kan vaere sa voldsom, at brugeren mister
kontrollen over enheden. Ryk i klingen kan forekomme
uden varsel, hvis klingen hager sig fast, gar i sta eller
binder. Dette sker oftere i omrader, hvor det er sveert
at se materialet, der Klippes. For at lette rydningen

og age sikkerheden, sa fares buskrydderen hen mod
ukrudtet der skal ryddes, fra hgjre mod venstre. Hvis
man rammer en uventet genstand eller en traestamme,
vil denne fremgangsmade kunne mindske risikoen

for ryk.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Fgr eftersyn, rengering eller service
pé enheden standses motoren. Vent til alle bevaegelige
dele er standset, og fjern batteripakken. Efterkommes
disse anvisninger ikke, kan det medfere alvorlig
personskade eller materielle skader.

A ADVARSEL: Produktet mé kun repareres med
originale reservedele. Brug af andre reservedele kan
medfare fare eller forarsage skader pa produktet.

For at sikre sikkerhed og palidelighed, ber alle
reparationer udfgres af en kvalificeret servicetekniker.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Undga, at bruge oplgsningsmidler til rengering

af plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at
blive gdelagt, ved brug af forskellige slags alment
tilgeengelige oplasningsmidler.

Brug rene Kklude til at fierne snavs, stav, olie, fedt osv.

76 LEDNINGSFRI KANTKLIPPER MED 56 VOLT LITIUM-ION-BATTERI — ST1540E



RENGORING

w Efter hver brug af 3-tands-klingen/trimmerhovedet
skal du rengere bladet for snavs, tilstoppet jord eller
grees og beskytte det med en blgd berste.

BEMZRK: Nar kniven til klippesnoren bliver slgvt,

skal det slibes af en kvalificeret servicetekniker eller

udskiftes med en ny kniv efter behov.

= Renger skeereenheden med en fugtig klud med et mildt
renggringsmiddel efter hver brug af maskinen.

= Brug ikke steerke renggringsmidler pa
plastkabinettet eller -héndtaget. De kan tage skade
af visse aromatiske olier, sdsom fyr og citron, og
oplesningsmidler sdsom petroleum. Fugt kan ogsé give
elektrisk sted. Ter al fugt af med en blgd tor klud.

= Brug en lille borste eller en lille stevsuger til at rengore
lufthullerne pa det bagerste kabinet.

SADAN SKIFTES KLIPPEHOVEDET

Hvis hovedet Igsner sig, efter at det er monteret, skal
det straks spandes fast igen.

A ADVARSEL: Brug aldrig en kantklipper med en
Igs klippedel. Udskift straks et revnet, beskadiget
eller slidt klippehoved, selv om skaden er begraenset
til overfladiske revner. Sddanne pamonteringer kan
splintre ved hgj hastighed og forarsage alvorlige
skader.

Sadan tages trimmerhovedet af

Se afsnittet “UDSKIFTNING AF TRIMMERHOVEDET
MED 3-TANDS-KLINGEN”.

Séadan szttes et nyt trimmerhoved pé

1. For du monterer det nye trimmerhoved, skal du sgrge
for, at den indre flange og flangedeekslet er placeret
korrekt pa motorakslen.

2. Juster drivakslen med skruehullet pa
trimmerhovedet, og forspand derefter
trimmerhovedet pé akslen MOD URET.

3. Drej trimmerhovedet for at justere rillen i flangen
med aksellasehullet i gearkassen, og s&t den
medfglgende unbrakonggle i det justerede hul for at
fungere som stabilisator.

4. Brug handsker. Spend trimmerhovedet ordentligt pa
akslen MOD URET (fig. L).

TRANSMISSIONSGEARENES SMORING
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Transmissionsgearene i skaerehovedet skal smeres

med jeevne mellemrum med gearfedt. Se, hvor

meget fedt, der er i gearkassen efter ca. hver 50.

driftstime ved, at tage pakningsbolten af (fig. M). Hvis

der ikke kan ses fedt p& gearets sider, skal du falge

nedenstéende trin for at fylde gearfedt op til 3/4 af

kapaciteten. Gearkassen ma ikke fyldes helt op.

1. Brug den medfglgende unbrakonggle til at Iasne og
fierne pakningsbolten.

2. Brug en fedtsprojte (medfalger ikke) til at sprojte lidt
fedt ind i bolthullet. Hullet ma hgjst fyldes 3/4 op.

3. Nar fedtet er sprejtet ind, skal du spaende
pakningsbolten.

Fedtet, skal opfylde felgende krav:

= NLGI-klasse gennemtraengning: NLGI-1

= Fortykningsmiddel: Ester

= Anbefalet driftstemperatur: -40 °C til 180 °C

= Udover ovenstéende skal fedtet ogsa have en god

evne til at start i lave temperaturer, EP, mekanisk
forskydning, en god slidstyrke og oxidativ stabilitet.

TRANSPORT 0G OPBEVARING

m Tag batteripakken ud af maskinen.

= Brug kraftige handsker til grundig rengering af
maskinen.

= Opbevar apparatet pa et tart og godt ventileret sted,
der er last og utilgaengeligt for bgrn. Maskinen ma ikke
opbevares pa eller ved siden af kunstgadning, benzin
eller andre kemikalier.

BESKYTTELSE AF MILJOET

Elektrisk udstyr, batterioplader og
batterier ma ikke smides ud sammen
med almindelig husholdningsaffald!
Tag dette produkt til en autoriseret
genbrugsplads, og serg for at det
N o til genbrug. Elektriske
veerkigjer skal returneres til et
miljgkompatibelt genvindingsanleg.
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FEJLFINDING

PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Apparatet starter ikke.

= Batteripakken er ikke tilsluttet
maskinen.

Ingen elektrisk kontakt mellem
maskinen og batteripakken.

Batteripakken er afladet.

Lasehandtag og startknappen
er ikke blevet trykket ned
samtidigt.

= Fastger batteripakken til maskinen.

Set batteripakken i igen.

Oplad batteripakken.

Flyt lasegrebet fremad, og tryk samtidig pa
aftreekkeren.

Maskinen holder op
med at kgre under
klipningen.

Klippesnoren, der bruges, er
for tyk.

Motoren er overbelastet.

Batteripakken eller maskinen er
for varm.

Batteripakken er taget af
maskinen.

Batteriet er afladet.

Brug standard klippesnor af nylon med en
diameter pa hgjst 2,4 mm.

Apparatet vil kgrer normalt igen, nar det ikke
leengere er belastet. Formindsk belastningen pa
maskinen, nar der arbejdes igen.

Lad batteripakken eller maskinen kgle af.

Sat batteriet i maskinen igen.

Oplad batteripakken.

Klippesnoren kan ikke
frigares (kun ved brug
med trimmerhoved).

Motoraksel eller trimmerhovedet
er omviklet med grees.

Der er ikke nok snor i
trimmerhovedet.

Klippehovedet er snavset.

Snoren er viklet ind i
klippehovedet.

Snoren er for kort.

Stop kantklipperen, fiern batteriet og fiern graes
fra motorakslen og trimmerhovedet.

Fjern batteriet, og udskift snoren; se afsnittet
"UDSKIFTNING AF SNOREN" i denne
vejledning.

Fjern batteriet, og rens det nedre deeksel, spole
o0g @vre deeksel.

Fjern batteriet, fiern snoren fra spolen og spol
den pé igen; se afsnittet "UDSKIFTNING AF
SNOREN" i denne vejledning.

Tag batteriet ud og treek i snorene, mens
trimmerhovedet skiftevis trykkes ned og
slippes.

Graes har viklet sig
ind i klippehovedet og
motorkabinettet.

Klipning af hejt grees i jordhgjde.

Klip ukrudt i flere sektioner fra toppen og ned
til jordniveau.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK

Besag venligst hjemmesiden egopowerplus.eu for fuldstendige vilkar og betingelser for EGO's garantipolitik.
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(Oversttning av originalinstruktionerna

LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

Sékerhetsvarning

Anvand 6gonskydd

Anvénd huvudskydd
Hall askadare pé avstand
Anvand handskydd

Var forsiktig med bladets dragkraft

@

PeIoo p

Produkten uppfyller géllande EG-direktiv.

()
m

Férbrukade elektriska produkter far inte
kastas i hushéallssoporna. Lamna in dem till en
godkénd atervinningsstation.

1<

v Spénning

.../min  Per minut

kg  Kilogram

=60
SAKERHETSSYMBOLER

A VARNING: Anvandning av elverktyg kan resultera

i att frammande foremal kastas in i dina dgon vilket kan
resultera i allvarliga 6gonskador. Innan elverktyget borjar
anvéndas ska alltid skyddsglasdgon eller skyddsglasdgon
med sidoskydd och full ansiktsskydd anvandas nér sa
behdvs. Vi rekommenderar att ett ansiktsskydd med brett
synfélt anvands ovanpa glasdgon eller skyddsglasdgon med
sidoskydd.

Las och forsta bruksanvisningen

Anvand horselskydd

Se upp for objekt som slungas ivdg

Koppla ifrén batteriet innan underhall utfors

Bér halksakra skor

PP © Q

UK Produkten uppfyller tilldmpliga lagar i Storbri-
CA tannien.

Garanterad ljudeffektniva. Bulleremissioner for
omgivningen enligt EU-direktivet.

Ingen belastningshastighet - Rotationshas-
tighet utan belastning

My

=== Likstrom

IPX4  Skoljtatt
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SPECIFIKATIONER

Trimmerhu- | Rojsagsblad
vud med 3 tinder
Spénning 56V == 56V ==
Rekommen.derad drift- 0°C — 40 °C
temperatur:
_Rekommendergd forvar- -20°C—70°C
ingstemperatur:
Optimal laddningstem- 590 — 40 °C
peratur
Hogsta hastighet 6000 min" {6000 min"'
) 2 2,4 mm
Typ av trimmertrad nylontrad
Skérblad / ABB1203
Klippbredd 38cm 30cm
4,79 kg
:Xi?rgg (utan | tan blad,
Vikt Kiipptrad och bladskydd,
batteripaket) axelrem och
P batteripaket)
Uppmatt ljudeffektniva 93 dB(A) 93 dB(A)
Lia K=3,4 dB(A) |K=2,3 dB(A)
Ljudtrycksniva vid 80 dB(A) 83 dB(A)
anvéndarens ora L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Garanterad ljudef-
fektsnivé L, 96 dB(A) 95 dB(A)
enligt 2000/14/EG)
Kontinuerliga vibrationer |2,3 m/s? 1,7 m/s?
a K=1,5m/s? [K=1,5m/s?
Upprepade stétvibrationer | 30 m/s? 60 m/s?
P K=0,5m/s? |K=7 m/s?

= Vibrationsvédrden a, (kontinuerliga vibrationer), p,
(upprepade stotvibrationer) och osakerhet K bestdmda
enligt EN 62841.

» Det deklarerade totala vibrationsvérdet och de
deklarerade bullerutsldppsvardena har uppmatts i
enlighet med en standardtestmetod och kan anvéndas
for att jamfora en maskin med en annan. Det
deklarerade totala vibrationsvardet och de deklarerade
bullerutsldppsvardena kan ocksé anvandas i en
prelimindr bedémning av exponeringen.

A VARNING: Vibrationsutslappet och bullerutsléppet
vid faktisk anvandning av maskinen kan skilja sig fran

det deklarerade totala vérdet beroende pa hur maskinen
anvands; och behovet av att identifiera sakerhetsatgarder for
att skydda operatoren som baseras pa en uppskattning av
exponeringen under de faktiska anvandningsforhallandena
(med hénsyn till alla delar av driftcykeln, sasom de tider da
maskinen ar avstingd och nar den gér pa tomgang utover
utlésningstiden).

LARA KANNA DIN KANTTRIMMER (bild A1)

© N O g N~
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W N = O © 00 N O O &~ W NN = O -

24.
25.

Skyddsenhet
Skyddstillsats
Trimmertrad
Trimmerhuvud
Tradskarblad
Tétningsbult
Lasningshal for axel
Troskelring

Axel

. Skyddsstang

. Frémre handtag

. Lésstang

. Axelremsdgla

. Hastighetsindikator

. Hastighetsreglage hog/lag

. Startspérr

. Variabelt gasreglage

. Bakre handtag

. Gummiskydd

. Batterildsknapp

. Utmatningsmekanism

. Mutter (endast for anvandning med réjsagshuvud)
. Yttre flans (endast for anvandning med

rojsaghuvud)
Enkel axelrem
Insexnyckel

26* Rojsagsblad med 3 tinder
* SALJS SEPARAT
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PAKET (BILD A1)
MONTERING

A VARNING: Om néagon del &r skadad eller saknas
ska verktyget inte anvandas innan delarna ersatts.
Anvéndning av denna produkt om den &r skadad eller
saknar delar kan resultera i allvarliga personskador

A VARNING: Forsok inte att modifiera kanttrimmern

eller skapa andra tillbehdr n de som rekommenderas.

Alla sadana &ndringar eller modifikationer ar felaktig
anvandning och resulterar i farliga forhallanden som
kan leda till allvarliga personskador.

A VARNING: For att forhindra oavsiktlig start som
kan orsaka allvarliga personskador ska batteripaketet
alltid tas bort fran verktyget innan delar monteras.

A VARNING: Nar maskinen &r utrustad med
rojsdgshuvud far sikerhetsbarridren inte tas bort.

MONTERA OCH JUSTERA DET FRAME HANDTAGET

1. Stoppa motorn och ta bort batteripaketet (om
monterat).

2. Lossa vingmuttern for att separera det framre
handtaget (bild B1).

B1-1 | Lassténg B1-3 Framre
handtag
B1-2 | Féstblock B1-4 Vingmutter

3. Tryck det framre handtaget pa axeln inom
monteringsomradet mellan de tva troskelringarna
(bild B2).

4, Satt in klimblocket i handtagsspéret (bild B3).

5. Montera lasstangen och dra &t dem i forhand med
vingmuttern. Se till att det frimre handtaget &r uppat och
pekar mot toppen av det bakre handtaget (bild B4).

6. Justera det frdmre handtaget mellan de tva
troskelringarna for att sakerstélla att din frimre arm
&r rak nar du anvander den och se till att det framre
handtaget ar inom monteringsomrédet (bild B5).

7. Las lasstangens spak (bild B6)
A VARNING: Anvand aldrig maskinen utan att det
framre handtaget ar ordentligt fastsatt.

MONTERA SKYDDET

Lossa och ta bort de tva skruvarna fran skyddet (bild C1),
rikta in skyddets monteringshal mot monteringshalen och
1as sedan skyddet pa axelbasen med de tva skruvarna

=60

tillsammans med tva fjdderbrickor (bild C2).

Se till att skyddet ar korrekt fastsatt som visat, en omvénd
fastsattning ar mycket farligt!

BYTE AV TRIMMERHUVUDET MED 3-TANDSBLADET
(SALJS SEPARAT)
Bekanta dig med trimmerhuvudet genom att hénvisa till

bild D1. Félj stegen nedan for att ta bort trimmerhuvudet
och montera 3-tandad kniv (sdljs separat).

D1-1 | Innerflans D1-5 | Trimmertrad
D1-2 | Flansskydd D1-6 | Fjader
D1-3 | Ovre skyddskdpa |D1-7 | Nedre skyddskapa

D1-4 | Spole

Ta bort trimmerhuvudet

1. Rotera trimmerhuvudet for att rikta in skaran i
den inre flinsen med lasningshélet for axeln pa
véxelhuset och fér in den medféljande insexnyckeln i
det inriktade halet for att fungera som en stabilisator
(bild D2).

2. Anvénd handskar. Rotera trimmerhuvudet MEDURS
enligt rotationsriktningen som &r markerad pa det
ovre skyddet (bild D2) tills det kan tas bort frén axeln
(bild D3).

For att montera 3-tandad blad (séljs separat)

NOTERING: For att skydda dig mot personskador méste
du anvénda handskar fore hantering av det tretandade
bladet.

Innan du monterar bladet, se till att den inre fldnsen och
flanskapan 4r korrekt placerade pa motoraxeln (bild E1).

E1-1 Motoraxel E1-5 | VYtire flans
E1-2 Innerflans E1-6 | Mutter
E1-3 Flansskydd E1-7 | Skéraiflansen

E1-4 Rojsagsblad
med 3 ténder

1. Tabort skyddstillsatsen genom att lossa de tre
skruvmonteringarna (bild E2).

2. Rotera motoraxeln for att rikta in skéran i den inre
flansen med Iasningshalet for axeln pa vaxelhuset.
For in insexnyckeln i de inriktade halen for att
fungera som en stabilisator (bild E3).

3. Montera rojségsbladet pa motoraxeln, sékerstéll att
rojsagsbladets yta dr i jamnhojd med ytan pé den
inre flansens utbuktning. Montera den yttre fldnsen
och muttern (bild E4). Fordra muttern i MOTSOLS
riktning for hand.
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4. Placera véxelhuset mot en fast yta for stod. Hall
rojséagens skaft med ena handen och anvand den
andra handen med en 15 mm mutterdragare for att

dra &t muttern genom att folja ikonens pilriktning
markerad pa den yttre fldnsen (bild E5).

ANVANDA SKYDDSTILLBEHORET

NOTERING: Nar tradtrimmern &r utrustad med ett
trimmerhuvud méste skyddstilloehdret monteras pa
skyddet. Fast skyddstillbehdret pa skyddet genom att dra
at de tre skruvarna med sexkantsskruven eftersom det
tradskérande bladet ar utrustat med skyddstillbehoret.
Underlatenhet att folja detta kan resultera i en for 1ang
trimmertrad och att motorn Gverbelastas.

ANVANDNING

A VARNING: Bli inte vardslos bara for att du &r van vid
att anvdnda maskinen. Kom ihdg att oaktsamhet under
bara brékdelen av en sekund &r tillrackligt for att orsaka
allvarliga skador.

A VARNING: Anvand alltid skyddsglasogon,
tillsammans med hérselskydd. Om inte riskerar du att
fa foremal slungade i dgonen eller skadas allvarligt pa
annat sétt.

A VARNING: Anvénd inga andra delar eller

tillbehdr &n de som rekommenderas av tillverkaren av
produkten. Anvandning av tillbehér eller delar som inte
rekommenderas kan resultera i allvarlig personskada.

ANVANDNINGSOMRADEN
Du kan anvéanda trimmern for &ndamalen som anges
nedan:

= Med 3-tands metallblad: Skéra grés, ogras, vilda
tillvaxter och buskar, gallring ungskog med en maximal
stamdiameter pa 2 cm.

» Med Trimmerhuvud: Trimning av grés och ogrés runt
verandor, staket och altaner.

NOTERING: Maskinen far enbart anvandas for det

foreskrivna d&ndamalet. All annan anvéandning betraktas

som missbruk.

FAST/TA LOSS BATTERIPAKETET
Nar maskinen &r utrustad med trimmerhuvud, anvénd

endast EGO:s batteripaket och laddare som listas i bild A2.

A VARNING: Nar maskinen ar utrustad med
trimmerhuvud, for sdker och bekvdm anvandning,
med ett batteripaket pa 6,0 Ah eller higre, se till att
anvanda BH1000 EGO Backpack Link for att avlasta
anvandarens armar.

Nar maskinen &r utrustad med ett 3-tandat metallblad
(séljs separat), anvand endast EGO:s batteripaket och
laddare som listas i bild A3.

A VARNING: Nar maskinen ar utrustad med ett
3-tandat metallblad far BH1000 EGO Backpack Link
inte anvéndas.

Ladda fullt innan forsta anvéndning.
Fésta

Rikta in batteriets ribba med monteringsspéren och tryck
ner batteripaketet tills du hér ett "klick" (bild F1).

Ta loss

Tryck in lasknappen for batteriet och dra sedan ut
batteripaketet (bild F2).

A VARNING: Var alltid uppmérksam vart du har dina
fotter, barn eller husdjur nér du trycker in Idsknappen

for batteriet. Allvarliga personskador kan intréffa om
batteripaketet tappas. Ta ALDRIG ut batteripaketet nér du
ar pa en hdg plats.

STARTA/STOPPA GRASKLIPPAREN (bild G)
Starta

1. Flytta I8sspaken framdt och tryck sedan pé
avtryckaren for variabel hastighet for att starta
maskinen.

2. Maskinens rotationshastighet styrs med avtryckaren.
Mer tryck resulterar i hogre hastighet, mindre tryck
resulterar i lagre hastighet. Stall in hastigheten sa
den passar uppgiften.

NOTERING: Motorn startar endast nér lasspaken flyttas
framét och den variabla hastighetsutidsaren trycks ned
samtidigt.

Stoppa

Flytta maskinen bort fran skaromrédet och slapp
avtryckaren for att stoppa den.

A VARNING: Ta alltid bort batteripaketet fran maskinen
vid arbetsavbrott och efter avslutat arbete.

ANDRING AV HASTIGHETSLAGE (bild G)

Maskinen har tva hastighetslagen. Laghastighetsomréadet
ger béttre kontroll dver trimmern och langre drifttid

per laddning. Tryck pa hastighetsomkopplaren hog/

lag for att dndra skarhastigheten mellan 1&g och hog.
Hastighetsindikatorn visar aktiv hastighetsstatus: ett ljus
for Iag hastighet och tva lampor for hog hastighet. Tryck in
eller dra ut reglaget for hog/lag hastighet for att vélja en
lamplig hastighet vid drift.

82
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NOTERING: Hastighetslaget kan stéllas in innan
maskinen sl&s pé eller under drift. N&r maskinen startas
om efter en paus atergar hastighetslaget till foregaende
hastighet.

MONTERING AV ENKEL AXELREMMEN OCH HALLA
MASKINEN

For att montera den enkla axelremmen (bild H1)
Tryck ner remkroken for att Gppna den och fst den pa
axelremmens ogla pa skaftet.

Att halla maskinen

For sdker och béttre anvéandning, fast den enkla
axelremmen 6ver axeln enligt bild H2. Justera den enda
axelremmen i en bekvam arbetsposition. Hall maskinen
med bada handerna: Ena handen pa det bakre handtaget
och den andra handen pa det framre handtaget.

NOTERING: Maskinhuvudet &r parallellt med marken
pa ett lampligt skaravstand utan att operatren bojer sig
(bild H2).

Du kan lossa remmen pé tva sétt. Lyft den direkt fran
axeln (bild H3) eller tryck pa kroken pa remmen och ta
loss den fran axelremmens Ggla pa skaftet (bild H4).

A VARNING: Den enkla axelremmen &r ocksa en
snabbupplasningsmekanism i en farlig situation. Vid en
nodsituation, ta av den fran axeln omedelbart, oavsett hur
remmen ar fast.

Du bér inte anvanda en enkel axelrem och dubbel axelrem
samtidigt med ryggsécksbatteriet.

Nér du bér remmen fér ingen annan bérbar enhet stora
lasningen och borttagningen av remmen.

A VARNING: For att kunna arbeta sikert och
bekvamt, nar du anviinder ett batteripaket pa 6,0 Ah
eller mer, ska du anvéinda BH1000 EGO Backpack Link
for att avlasta vikt fran armarna.

A VARNING: Anvind inte en enkel axelrem och
BH1000 EGO Backpack Link samtidigt. Det kan hindra
dig fran att snabbt komma loss fran maskinen i en
nddsituation och innebér en risk for personskador.

ANVANDNING AV MASKINEN

A VARNING: Anvand korrekta klader for att minska
risken for personskador vid anvandning av maskinen. Bar
inte 10st sittande kl&der eller smycken. Anvénd dgon- och
oron-/horselskydd. Anvand rejala langbyxor, kéngor och
handskar. Anvand inte shorts, sandaler eller ga barfota.
Fére anvéndning, se dig omkring for att sékerstélla ett
sékert arbetsomrade utan andra personer, djur eller
nagot lost objekt. Sakerstéll att de &r minst 15 m bort.
Kontrollera sedan efter 6gonskydd, korrekt klddsel och
balanserat fotféste.
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Kontrollera efter skadade/slitna delar fore varje

anvéandning.

Kontrollera trimmerhuvudet, 3-tandad kniv (séljs separat),
skydd, skyddstillbehdr, framre handtag och axelremmen
och byt ut alla delar som &r spruckna, skeva, bdjda eller
skadade pa nagot sétt. Skarbladet for trddkapning som
hittas pa kanten av skyddstillbehcret kan bli slott efter en
tid. Det rekommenderas att vassa det regelbundet med en
fil eller byta ut det mot ett nytt skérblad.

Rengdr maskinen efter varje anvéndning

ANVANDNING MED TRIMMERHUVUD

Justera trimmertradens lingd

Trimmerhuvudet later operatdren dra ut mer trimmertrad
utan att motorn behdver stoppas. Nar traden blir fransig
eller sliten kan mer trad frigéras genom att knacka
stotknappen latt mot marken nar trimmern &r igang (bild ).

NOTERING: Det blir svérare att lossa traden om
trimmertraden blir for kort.
A VARNING: Ta inte bort eller modifiera

tradskararbladet for traden. En for lang trad far motorn att
oOverhettas och kan resultera i allvarliga personskador.

Byta ut traden

NOTERING: Anvind alltid den rekommenderade
trimmertraden av nylon med en diameter som inte
overstiger 2,4 mm. Om en annan trad anvinds &n den
som anges kan tradtrimmern 6verhettas eller skadas.

A VARNING: Anvind aldrig metallforstarkt trad, kablar
eller rep etc. Dessa kan ga av och bli farliga projektiler.

1. Taut batteripaketet.
2. Tabort den aterstaende skértraden om sa krévs.

3. Skdr av en bit skértraden som ar 4 m I&ng och for in
linan i monteringshalet inuti dglan (bild J1). Tryck in
och dra tréden fran den andra sidan tills en likvardig
mangd trad visas pa spolens bada sidor (bild J2).

4. Tryck ner och vrid nedre lockmontaget i pilens
riktning for att linda in spolen tills cirka 14 cm av
traden visas pé vardera sida (bild J3).

5. Tryck ner den nedre skyddskapan nar du drar i
traden for att forlanga den manuellt och for att
kontrollera att timmerhuvudet ar korrekt monterat.

Nér skartraden gér av fran tradutgangen eller om
skértraden inte frigors ndr trimmerhuvudet knackas latt,
folj stegen nedan:

1. Taut batteripaketet.

2. Tryck in flikarna pa ovre locket och ta bort nedre
lockmontaget genom att dra den rakt ut (bild K1).
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4. Halli det 6vre locket med ena handen och anvénd
den andra handen for att ta tag i det nedre locket och
passa in flikarna pa det 6vre locket med halen i det
nedre locket (bild K2). Tryck pé det nedre locket med
handflatan tills flikarna lases fast i det dvre locket.

5. Ladda om trimmertraden.

ANVANDNING MED 3-TANDS BLAD (SALJS
SEPARAT)

A VARNING: For att beskéra vild tillvéxt och buskar,
sdnk ner det roterande tretandiga trimmerbladet till
tillvaxten for att uppna en hackande effekt. Anvand
maskin som en lie (svepa den at hdger och vanster)
pé& markniva. Hall aldrig trimmerenheten ovanfor
midjehojd.

A VARNING: Ju hogre upp trimmerenheten halls
fran marken, desto storre risk for personskador pa
grund av utslungade objekt fran sidan.

A VARNING: Vid skérning av ungskog eller annat
trabaserat material med upp till 2 cm diameter,
anvand trimmerbladets vanstra sida for att forhindra
bladets draghenégenhet. Forsok inte saga tréiga
material med storre diameter, eftersom bladet

kan fastna eller rycka i maskinen framat. Detta

kan orsaka skador pa bladet eller maskinen eller
forlust av kontrollen ¢ver maskinen, vilket leder till
personskador.

A VARNING: Felaktig anvandning av trimmerbladet
kan orsaka sprickor, kantstotningar eller splittras.
Utslungade delar kan skada anvéndaren eller
askadare allvarligt. For att minska risken for
personskador &r det mycket viktigt att utfora foljande
forsiktighetsatgarder:

Undvik kontakt med hérda eller fasta fraimmande
foremal som t.ex. stenar, klippor och metalldelar.

Vid paverkan med harda féremal eller dverdriven
vibration, kontrollera verktyget fér skador innan vidare
anvandning.

Kapa aldrig tré eller buskar med en diameter som
odverstiger 2 cm.

Inspektera rojsagsbladet efter skador med korta
regelbundna intervaller. Fortsatt inte arbeta med ett
skadat rojsagsblad.

Véssa rojsagsbladet regelbundet (nér det ar uppenbart
slott) och balansera det om nodvandigt (Gverlat till en
behdrig servicetekniker).

Bladets dragkraft

Var extremt forsiktig nar du anvander det tretandiga
bladet med denna enhet. Maskinens dragbenégenhet

&r reaktionen som kan intréffa ndr det snurrande
skarbladet far kontakt med nagot som inte kan skéras.
Denna kontakt kan fa skérbladet att tillfalligt stoppas och
plotsligt "kasta" enheten fran objektet som tréffades.
Detta kast kan vara kraftigt nog for att anvéndaren tappar
kontrollen dver enheten. Maskinens dragkraft kan intraffa
utan férvarning om bladet fastnar, stannar eller binds
fast. Detta &r mer sannolikt att intraffa i omraden dér det
ar svart att se materialet som skérs. For enkel och séker
beskdrning, svep rojsagen fran hoger till vanster dver
ograset som ska klippas. Vid hdndelse av att ett ovantat
objekt eller en trastock tréffas kan detta forfarande
minimera skérbladets dragbendgenhet.

UNDERHALL

A VARNING: Innan du inspekterar, rengér eller
servar maskinen ska du stdnga av motorn, vanta tills
alla rorliga delar har stannat och ta bort batteripaketet.
Underlatenhet att folja dessa instruktioner kan
resultera i allvarliga personskador eller skada pa
egendom.

A\ VARNING: Vid service, anvind endast

identiska utbytesdelar for EGO. Att anvanda andra
typer av reservdelar kan ge risk for person- eller
produktskador. For att grésklipparen ska fungera
sékert och palitligt maste alla reparationer utforas av
en kvalificerad servicetekniker.

ALLMANT UNDERHALL

Anvénd inte l6sningsmedel nér du rengor plastdelarna.
De flesta plaster &r kansliga for skador fran olika typer
av kommersiella losningsmedel och kan skadas av
dess anvandning.

Anvénd rena trasor for att ta bort smuts, damm, olja,
fett osv.

RENGORING
= Rengor skrép, stockad jord eller gras fran skarbladet

och skyddet med en mjuk borste efter varje
anvandning av 3-tands skérblad / trimmerhuvud.

NOTERING: Nar tradskarbladet blir slott, vanligen vassa
det av en kvalificerad servicetekniker eller byt ut mot ett
nytt tradskarblad vid behov.
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» Efter varje anvéndning av maskinen, rengor
skarenheten med en fuktig trasa och ett milt
rengéringsmedel.

Anvand inte starka rengéringsmedel pa plastholjet
eller handtaget. De kan skadas av vissa aromatiska
oljor som t.ex. tall och citron, samt av lésningsmedel
som t.ex. fotogen. Fukt kan &ven utgdra en risk for
elektriska stotar. Torka bort fukt med en mjuk och torr
trasa.

Anvénd en liten borste eller en liten dammsugare for
att rengora luftventilerna pa det bakre héljet.

BYTE AV TRIMMERHUVUD

Om huvudet lossnar efter att det satts fast i dess lage,
byt det omedelbart.

A VARNING: Anvénd aldrig en trimmer med ett 6st
skértillbehor. Byt omedelbart ut ett sprucket, skadat
eller slitet skarhuvud, dven om skadad &r begransad
till ytliga sprickor. Dessa tillbehdr kan splittras i hdg
hastighet och orsaka allvarliga personskador.

Ta bort trimmerhuvudet

Se avsnittet "BYTE AV TRIMMERHUVUDET MED
3-TANDSBLADET"'.

Installera det nya trimmerhuvudet

1. Innan du installerar det nya trimmerhuvudet, se
till att den inre flansen och fldnskapan &r korrekt
placerade pa motoraxeln.

2. Rikta in drivaxeln med skruvhalet p& trimmerhuvudet
och dra sedan &t trimmerhuvudet pa axeln MOTURS.

3. Vrid trimmerhuvudet for att rikta in skéran i flansen
med lasningshalet for axeln i vaxelhuset och satt in
den medftljande insexnyckeln i de inriktade halen for
att fungera som stabilisator.

4. Anvand handskar. Dra t trimmerhuvudet ordentligt
pé axeln MOTURS (bild L).

SMORJNING AV VAXELLADAN

Transmissionens kugghjul i skarhuvudet behdver smorjas
regelbundet med kugghjulsfett. Kontrollera véxelladans
fettniva ungefar var 50:e drifttimme genom att ta bort
tatningsbulten (bild M). Om inget fett kan ses pa vaxelns
flanker, folj stegen nedan for att fylla pa med véxelfett till
3/4 av kapaciteten. Fyll inte upp den fullt.

o
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1. Anvénd den medfdljande insexnyckeln for att lossa
och ta bort tatningsbulten.
2. Anvénd en fettspruta (medféljer ej) for att spruta in
lite fett i bulthélet; Gverskrid inte 3/4 av kapaciteten.

3. Dra &t tatningsskruven efter appliceringen.

Fettet skall uppfylla féljande krav:

» NLGI Grads penetrering: NLGI-1

= Tjockare typ: Ester

= Rekommenderat drifttemperaturomrade: -40 °C till
180 °C

= Utdver ovanstdende bor fettet ocksa ha utmérkt
startbestandighet vid 1ag temperatur, EP, mekanisk

skjuvningsbestindighet, nétningsbestandighet och
oxidationsstabilitet.

TRANSPORT OCH FORVARING

= Ta bort batteripaketet frdn maskinen.

= Anvénd kraftiga handskar vid ordentlig rengdring av
verktyget.

» Forvara maskinen pa en torr, vélventilerad plats, inlast
eller hogt upp, utom rackhall for barn. Forvara inte
maskinen pa eller i anslutning till gddningsmedel,
bensin eller andra kemikalier.

SKYDDA MILJON

Kasta inte elektrisk utrustning, anvént
batteri och laddare i hushallssoporna!
Ldmna in produkten till en
atervinningsstation sa att den kan
sorteras. Elektriska verktyg maste
B ciumneras till en miljéanpassad
atervinningsanlaggning.
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FELSORNING

PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Gar inte att starta.

= Batteripaketet 4r inte fastsatt pa
maskinen.

Det saknas elektrisk kontakt
mellan maskinen och
batteripaketet.

Batteripaketet &r urladdat.

Startsparren och avtryckaren
trycks inte in samtidigt.

= Montera batteripaketet pa maskinen.

Montera batteripaketet igen.

Ladda batteripaketet.

For lasspaken framat och tryck samtidigt pa
avtryckaren.

Maskinen slutar
fungera under ro-
jsagningen.

Kraftig trimmertrad anvands.

Motorn &r dverbelastad.

Batteripaketet eller maskinen ar
for varm.

Batteripaketet ar inte anslutet till
verktyget.

Batteripaketet &r helt tomt.

Anvand rekommenderas nylontrad med en
diameter som inte dverstiger 2,4 mm.

Maskinen dterhamtar sig nér belastningen
har avldgsnats. For kontinuerlig anvandning,
minska maskinens belastning.

L&t batteripaketet eller maskinen svaina.

Sétt tillbaka batteriet i maskinen.

Ladda batteripaketet.

Trimmertraden kan inte
frigras (anvéand endast
med trimmerhuvud).

Motoraxeln eller trimmerhuvudet
ar intrasslat i grés.

Det finns inte tillrackligt med
trad i trimmerhuvudet.

Trimmerhuvudet &r smutsigt.

Traden har trasslat in sig i
trimmerhuvudet.

Traden &r alltfor kort.

Stoppa trimmern, ta ut batteriet och ta bort
gréset frAn motoraxeln och trimmerhuvudet.

Ta ut batteriet och byt ut trimmertréden;oftilj
instruktionerna i avsnittet "BYTA UT TRADEN" i
denna bruksanvisning.

Ta bort batteriet och rengor det nedre skyddet,
spolen och det 6vre skyddet.

Ta ut batteriet, ta bort traden fran spolen och
linda in den igen; fdlj instruktionerna i avsnittet
"BYTA UT TRADEN" i denna bruksanvisning.

Ta ut batteriet och dra i trédarna medan
trimmerhuvudet trycks in och slapps upp.

Grés trasslar in sig runt
trimmerhuvudet och

motorhdljet.

Trimma hogt grés i markniva.

Klipp ogréset i olika sektioner fran toppen till
markniva.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY

Bestk webbsidan egopowerplus.eu for fullsténdiga villkor for EGO:s garantipolicy.
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Alkuperéisten kéyttdohjeiden kadnnos

LUE KAIKKI OHJEET!

LUE KAYTTAJAN OPAS

Turvallisuushélytys
Kéyta silmasuojaimia

Kéyta suojakyparaa
Pida sivulliset loitolla
Kayté suojakasineitd

Varo terdn tyontdvoimaa

PeIoo p

Tama tuote vastaa sovellettavia EU-direk-
tiiveja.

N
m

Vanhoja sdhkolaitteita ei saa havittad koti-
talousjétteen mukana. Vie laite valtuutettuun
kierratyslaitokseen.

= I

Jannite

.../min  per minuutti

kg  Kilogramma

TURVALLISUUSSYMBOLIT

A VAROITUS: Sahkdtyokalujen kaytto voi aiheuttaa
vieraiden esineiden sinkoutumisen silmiin, mika voi
aiheuttaa vakavia silmédvammoja. Kéyté aina suojalaseja,
joissa on sivusuojat, ja tarvittaessa koko kasvot peittavaa
suojaa, kun kéytét sahkotyokaluja. Silmélasien paalla
suosittelemme kéyttdmaédn suojamaskia, jossa on laaja
nakokenttd, tai tavallisia suojalaseja, joissa on sivusuojat.

Lue ja ymmarré kdyttdopas
Kayté kuulosuojaimia

Varo sinkoutuvia kohteita

Irrota akku ennen huoltotoimenpiteita

PEHP ®

Kayta liukastumisen estavid jalkineita

UK Tédmé tuote vastaa sovellettavaa UK-
CRA lainsd4dantoa.

Taattu adnitehotaso. Melupéastot ymparistoon
Euroopan yhteison direktiivin mukaiset.

Tyhjéakéyntinopeus — Pyérimisnopeus ilman
kuormaa

0

=== Tasavirta

IPX4  Suojaus vesiroiskeilta
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TEKNISET TIEDOT

Leikkuupaa tSE;rI;ampalnen
Jannite 56V == 56V ===
Suositeltu o
Kiyttglampotiia: 0-40°C
Suositeltu sailytyslampo- 20-70 °C
tila:
Ihanteellinen latauslampo- 5.40 °C
tila
Suurin nopeus 6000 min" {6000 min™'
2,4 mm:n
Leikkuusiiman tyyppi kierresiima |/
nailonista
Leikkuuterd / ABB1203
Leikkuuleveys 38cm 30cm
469kg 14 794g
(ilman . (ilman teraé,
) olkavaljaita, = .
Paino leikkut- terdnsuojus
siimaa ja ta, olkavaljai-
akkua) ta ja akkua)
Mitattu danen tehotaso L, iig 3(2)8( n iig B3('E)B( n
Aénenpaineen taso kayttd- |80 dB(A) 83 dB(A)
jén korvien tasolla L, K=3 dB(A) |K=3 dB(A)
Taattu &&nen tehotaso L,
(2000/14/EY mukaisesti) | 20 A} |95 dBA)
2 2
Jatkuvat térinat a, §=31n15/s;n /? |1(=71n15/s;n /?
2 2
Toistuvat iskutarindt p, i‘lt')“ ésm /? Eﬁ;“ :r?/SZ

= Térindarvot a, (jatkuvat tarinét), p, (toistuvat
iskutarinét) ja epdvarmuus K on méaritetty standardin
EN 62841 mukaisesti.

limoitettu tarindn kokonaisarvo ja ilmoitetut
melupédstoarvot on mitattu standardoidun
testausmenetelmén mukaisesti, ja niitd voidaan
kéyttaa koneiden keskinéiseen vertailuun. limoitettua
térindn kokonaisarvoa ja ilmoitettuja melupéastoarvoja
voidaan kéyttad myds altistumisen alustavassa
arvioinnissa.

A VAROITUS: Koneen todellisen kdyton aikainen térina-
ja melupéasto voi poiketa ilmoitetusta kokonaisarvosta

riippuen koneen kayttdtavoista. Kayttdjdn suojaamiseksi on
madriteltava turvatoimenpiteet, jotka perustuvat altistumisen
arviointiin todellisissa kéyttdolosuhteissa (ottaen huomioon
kaikki kéyttojakson vaiheet, kuten koneen sammutus- ja
tyhjékayntiajat kéyttoajan lisaksi).

KUVAUS

TUNNE SIIMALEIKKURISI (kuva A1)

© N O g N~

[NCTE N T TR T (N Y G G G G G G G G G G Jo ]
AW N 2 O © 0N O O &~ W NN = O -

Suojuskokoonpano
Suojuslisdosa
Leikkuusiima
Trimmeripaé
Siiman leikkuuteréd
Tiivistepultti
Varren lukitusreiké
Rajoitusrengas
Varsi

. Turvaestetanko

. Etukahva

. Lukitusvarsi

. Olkahihnan silmukka

. Nopeuden merkkivalo

. Korkean/alhaisen nopeuden kytkin

. Lukituksen vapautusvipu

. Portaaton nopeuden liipaisin

. Takakahva

. Kumityynysuojus

. Akun vapautuspainike

. Poistomekanismi

. Mutteri (kdyttd vain ruohoraivuripdén kanssa)

. Ulkolaippa (kéytto vain ruohoraivuripan kanssa)
. Yhden olkapéan hihna

25.

Kuusiokoloavain

26*.3-hampainen terd
*MYYDAAN ERIKSEEN
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PAKKAUS (KUVA A1)
KOKOAMINEN

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, &l kéyta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kayttd vioittuneilla tai puuttuvilla osilla voi
aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

A VAROITUS: Al yritd muuttaa tati tuotetta tai
kayttaa siind lisdvarusteita, joita ei ole suunniteltu
kaytettaviksi tdman siimaleikkurin kanssa.
Kaikenlainen muuttaminen tai muuntelu on
vadrinkéyttod, ja voi aiheuttaa vaaratilanteen, joka voi
johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

A VAROITUS: Poista akku tyokalusta aina, kun
kokoat osia. Nain varmistat, ettei laite kdynnisty
vahingossa eiké aiheuta vakavia henkildvahinkoja.

A VAROITUS: Kun kone on varustettu
pensasleikkuripdélld, turvaestetankoa ei saa poistaa.

ETUKAHVAN KIINNITYS JA SAATAMINEN
1. Pyséytd moottori ja poista akku, jos se on asennettu.
2. LOys&4 siipimutteri etukahvan irrottamiseksi

(kuva B1).
B1-1 | Lukitusvarsi B1-3 Etukahva
B1-2 | Puristuskappale |B1-4 Siipimutteri

3. Tyonna etukahva varteen kahden rajoitusrenkaan
véliselle asennusalueelle (kuva B2).

4. Aseta puristuskappale kahvan koloon (kuva B3).

5. Asenna lukitusvarsi ja esikirista se siipimutterilla.
Varmista, ettd etukahva on yldspéin ja osoittaa kohti
takakahvan yléosaa (kuva B4).

6. S&id4 etukahva kahden rajoitusrenkaan valiin
varmistaaksesi, ettd kdsivartesi on suorana kaytén
aikana, ja varmista, ettd etukahva on asennusalueella
(kuva B5).

7. Lukitse lukitusvarren vipu (kuva B6)

A VAROITUS: Al3 koskaan kéytd konetta ilman, ettd
etukahva on kunnolla kiinni.

SUOJUKSEN KIINNITTAMINEN

LOyséa ja poista kaksi ruuvia suojuksesta (kuva C1),
kohdista suojuksen kiinnitysreiat kokoonpanoreikiin
ja lukitse suojus sitten varren tyveen kahden ruuvin ja
jousialuslaattojen kanssa (kuva C2).

Varmista, ettd suojus on kiinnitetty kuten kuvissa, mika
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tahansa kéanteinen kiinnitys aiheuttaa suuren vaaran!

TRIMMERIPAAN VAIHTAMINEN 3-HAMPAISEEN
TERAAN (MYYDAAN ERIKSEEN)

Tutustu trimmeripadhén katsomalla kuvaa D1. Irrota
trimmerip&d ja asenna 3-hampainen terd (myydéan

erikseen) noudattamalla alla olevia vaiheita.

D1-1 | Sisalaippa D1-5 | Leikkuusiima

D1-2 | Laipan suojus D1-6 | Jousi

D1-3 | Ylempi suojus D1-7 | Alemman suojuksen
kokoonpano

D1-4 |Kela

Trimmerin péén irrottaminen

1. Kierrd trimmeripaata siten, etté sisélaipan kolo on
kohdistettu vaihdelaatikon lukitusreidn kanssa, ja
aseta mukana toimitettu kuusioavain kohdakkain
olevaan reikdan toimimaan vakauttajana (kuva D2).

2. Kayta kisineitd. Kierra trimmeripaétd MYOTAPAIVAAN
ylempé&an kanteen merkityn pydrimissuunnan
mukaisesti (kuva D2), kunnes se voidaan irrottaa
karasta (kuva D3).

3-hampaisen terdn (myydéén erikseen)
asentaminen

HUOMAUTUS: Vammoilta suojautumiseksi sinun on
kéytettdvé késineitd ennen mink&én toimenpiteen
tekemista 3-hampaiselle teralle.

Ennen terdn asentamista varmista, ettd sisélaippa ja
laipan suojus ovat oikein moottorin karassa (kuva E1).

E1-1 Moottorin kara E1-5 | Ulkolaippa
E1-2 Sisalaippa E1-6 | Mutteri
E1-3 Laipan suojus E1-7 | Laipan kolo
E1-4 3-hampainen terd

1. Poista suojusliséosa irrottamalla kolme ruuvia (kuva
E2).

2. Kierrd moottorin karaa siten, etta sisélaipan kolo
kohdistuu vaihdelaatikon varren lukitusreikdén.
Tyonna kuusioavain kohdakkain olevaan reikdan
toimimaan vakauttajana (kuva E3).

3. Asenna terd moottorin karaan. Varmista, etta terén
pinta on sisélaipan ulokkeen tasossa. Asenna
ulkolaippa ja mutteri (kuva E4). Esikiristd mutteri
VASTAPAIVAAN sormikireyteen.

4. Aseta vaihdekotelo tuen kiinteaa pintaa vasten.
Pidé toisella kddella kiinni raivaussahan varresta
ja kéyta toisella kadelld 15 mm: n iskuhylsyavainta
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kiristddksesi mutterin ulkolaippaan merkityn
suuntanuolikuvakkeen mukaan (kuva E5).

SUOJUSLISAOSAN KAYTTAMINEN

HUOMAUTUS: Jos siimaleikkuri on varustettu
trimmeripéall3, suojuslisdosa tulee asentaa suojuksen
padlle. Kiinnita suojuslisiosa suojukseen kiristamalla
kolme ruuvia kuusioavaimella. Suojuslisédosassa on
siiman leikkuuterd. Tdmén noudattamatta jattdminen
voi aiheuttaa liian pitkd leikkuusiiman ja moottorin
ylikuormittumisen.

KAYTTE

A VAROITUS: Al4 anna tdmén laitteen tuttuuden tehdé
sen kasittelysta huolimatonta. Muista, ettd sekunnin
sadasosankin huolimattomuus riittda vakavan vamman
aiheutumiseen.

A VAROITUS: Kayta aina suojalaseja ja kuulosuojaimia.

Témaén ohjeen laiminlydminen saattaa aiheuttaa
esineiden sinkoutumisen silmiin ja mahdollisen vakavan
henkilévahingon.

A\ varorTus: i kayta lisélaitteita tai lisivarusteita,
jos tdman tuotteen valmistaja ei ole suositellut niita.
Tallaisten lisdvarusteiden tai apuvalineiden kayttd saattaa
aiheuttaa vakavia henkildvahinkoja.

KAYTTAMINEN

Voit kdyttad siimatrimmeria alla lueteltuihin tarkoituksiin:

= 3-hampaisen metalliterdn kanssa: Ruohon,
rikkaruohojen, villiintyneen kasvuston leikkaamiseen ja
nuorien taimikoiden, oksien enimmaislapimitta 2 cm,
harventamiseen.

= Trimmeripaan kanssa: Ruohon ja rikkaruohojen
poistamiseen terassien, aitojen ja laattojen ymparilta.

HUOMAUTUS: Konetta saa kayttda vain sille
médritettyyn tarkoitukseen. Kaikki muu kéyttd katsotaan
vaarinkaytoksi.

AKUN LITTAMINEN/POISTAMINEN

Kun kone on varustettu trimmeripaalld, kayté vain EGO:n
akkuja ja latureita, jotka on lueteltu

kuvassa A2.

A VAROITUS: Kun kone on varustettu
trimmeripaalld, varmistat turvallisen ja mukavan
kéyton kayttamalla 6,0 Ah:n tai sitd korkeamman
Ah:n akkua. Varmista, ettd kédytat BH1000 EGO-
reppuvaljaita kasivarsiin kohdistuvan painon
keventémiseksi.

Kun kone on varustettu 3-hampaisella metalliterélla
(myydaan erikseen), kéyta vain kuvassa A3 lueteltuja
EGO:n akkuija ja latureita.

A VAROITUS: Kun kone on varustettu 3-hampaisella
metalliteralla, BH1000 EGO-reppuvaljaita ei saa
kayttaa.

Lataa tdyteen ennen ensimmaisté kayttokertaa.
Liittdminen

Kohdista akun kielekkeet kiinnitysaukkoihin ja paina
akkua alaspain, kunnes kuulet "napsahduksen” (kuva F1).

Poistaminen

Paina akun vapautuspainiketta ja vedé akku ulos (kuva
F2).

A VAROITUS: Huomioi aina missé omat jalkasi, lapset
tai lemmikit ovat, kun painat akun vapautuspainiketta.
Jos akku putoaa, se voi aiheuttaa vakavan vamman. Ald
KOSKAAN poista akkua, jos se on korkealla.

KONEEN KAYNNISTAMINEN/PYSAYTTAMINEN (kuva
G)
Kéynnistadminen

1. Siirrd lukitusvipua eteenpéin ja kytke sitten kone
padlle painamalla muuttuvanopeuksista liipaisinta.

2. Koneen pyérimisnopeutta séédetéén liipaisimella.
Painamalla liipaisinta enemman saat nopeamman
nopeuden, painamalla liipaisinta vahemmén saat
hitaamman nopeuden. Sa4da nopeus tehtavén tyon
mukaan.

HUOMAUTUS: Moottori kdynnistyy vain, kun lukitusvipu
on siirretty eteenpain ja muuttuvanopeuksista liipaisinta
painetaan samanaikaisesti.

Sammuttaminen

Siirra kone pois leikkuualueelta ja vapauta liipaisin sen
pysayttamiseksi.

A VAROITUS: Poista akku koneesta aina, kun pidét
tydstd taukoa ja kun lopetat tydskentelyn.

NOPEUSTILAN MUUTTAMINEN (kuva G)

Koneessa on kaksi nopeustilaa. Alhainen nopeustila
mahdollistaa tydkalun paremman hallinnan ja pidemman
kéyttoajan latausta kohden. Paina korkean/alhaisen
nopeuden kytkinté vaihtaaksesi leikkuunopeutta alhaisen
ja korkean valilld. Nopeuden merkkivalo ndyttaa aktiivisen
nopeuden tilan: yksi valo alhaiselle nopeudelle ja kaksi
valoa korkealle nopeudelle. Paina korkean/alhaisen
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nopeuden kytkinta kayton aikana sopivimman nopeuden
valitsemiseksi.

HUOMAUTUS: Nopeustila voidaan asettaa ennen koneen
kéynnistdmistd tai kéyton aikana. Kun kone kdynnistetdén
uudelleen tauon jélkeen, nopeustila palaa edelliseen
nopeuteen.

YHDEN OLKAPAAN HIHNAN ASENTAMINEN JA
KONEESTA KIINNI PITAMINEN

Yhden olkapéén hihnan asentaminen (kuva H1)
Avaa hihnan koukku painamalla sité ja kiinnitéd se
olkahihnan ripustimeen varressa.

Koneesta kiinni pitaminen

Kayton turvallisuuden ja sujuvuuden takia laita olkahihna
olan yli, kuten kuvassa H2. Sdada

yhden olkapdén hihna mukavaan kdyttasentoon. Pidd
konetta molemmin késin: Toinen kdsi takakahvassa ja
toinen kési etukahvassa.

HUOMAUTUS: Koneen paén pitéd olla maanpinnan
suuntaisesti sopivalla leikkuuetdisyydelld ilman kayttdjan
kumartumista (kuva H2).

Hihnan voi vapauttaa kahdella tavalla. Ota se suoraan
pois olalta (kuva H3) tai paina hihnan koukkua ja irrota se
varteen kiinnitetysta olkahihnan ripustimesta (kuva H4).

A VAROITUS: Yhden olkapaén hihna on myGs nopea
vapautusmekanismi vaarallisessa tilanteessa. Kun on
héatétilanne, ota se olaltasi valittdmasti riippumatta hihnan
asennosta.

AI4 kayta yhden olkapéén hihnaa ja kaksoisolkahihnaa
samanaikaisesti.

Hihnaa kaytettéessd, varmista, ettei mikdan muu puettava
laite hdiritse hihnan vapauttamista ja irrottamista.

A VAROITUS: Turvallisen ja miellyttédvan kayton
varmistamiseksi kdyté 6,0 Ah:n tai sitd korkeamman
Ah:n akkua. Varmista, ettad kaytat BH1000 EGO-
reppulenkkia kdyttdjan kisivarsiin kohdistuvan
painon keventamiseksi.

A varormus: il kéyté yhden olkapaén hihnaa ja
BH1000 EGO-reppuvaljaita samanaikaisesti. Tama
estéd koneen nopean hatavapautuksen, mika johtaa
henkilévahinkoon.

KONEEN KAYTTAMINEN

A VAROITUS: Pukeudu asianmukaisesti vélttdaksesi
loukkaantumisvaaran konetta kéyttaessési. Al

kayta valjia vaatteita tai koruja. Kayta suojalaseja ja
kuulosuojaimia. Kayté paksuija, pitkdlahkeisia housuja,
saappaita ja suojakésineitd. Ald kayta lyhytiahkeisia
housuja, sandaaleita tai ole paljain jaloin.

o
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Katso ymprillesi ennen kéyttod ja varmista
tyoskentelyalueen turvallisuus. Alueella ei saa olla muita
ihmisid, eldimia tai irtotavaroita. Varmista, etta ne ovat

vahintadn 15 metrin etdisyydell. Tarkista sitten suojalasit,
asianmukainen vaatetus ja tasapainoinen asento.

Tarkasta osat ennen jokaista kayttoa vaurioiden/
kulumien varalta.

Tarkista trimmeripad, 3-hampainen terd (myydaén
erikseen), suojus, suojusliséosa, etukahva ja yhden
olkapaén hihna ja vaihda kaikki haljenneet, vadntyneet,
taipuneet tai muuten vaurioituneet osat. Suojuslisdosan
reunassa oleva siiman leikkuuterd voi tylsyé ajan myoté.
Suosittelemme, etté teroitat sen médaréajoin viilalla tai
vaihdat sen uuteen teraén.

Puhdista kone jokaisen kayttokerran jalkeen

TRIMMERIPAAN KAYTTAMINEN

Leikkuusiiman pituuden sddtdminen

Leikkuupda mahdollistaa leikkuusiiman vapauttamisen
ilman moottorin sammuttamista. Kun siima rispaantuu
tai kuluu, sitd voidaan vapauttaa lisdd napauttamalla
kupupéata kevyesti maahan trimmerin kdyton aikana
(kuva l).

VAROITUS: Siiman vapauttaminen vaikeutuu, kun
leikkuusiimasta tulee liian lyhyt.

A VAROITUS: Al4 poista tai muuta siiman leikkuuterdn
kokoonpanoa. Ylimaardinen siiman pituus aiheuttaa
moottorin ylikuumentumisen ja voi aiheuttaa vakavan
henkildvahingon.

Siiman vaihtaminen

HUOMAUTUS: Kayti aina suositeltua
nailonleikkuusiimaa, jonka halkaisija on korkeintaan 2,4
mm. Muunlaisen siiman kéyttdminen saattaa aiheuttaa
koneen kuumentumisen tai vaurioitumisen.

A\ VAROITUS: A4 koskaan kayti metallilla vahvistettua
siimaa, rautalankaa tai narua yms. Ne saattavat katketa ja
muodostaa vaarallisia ammuksia.

1. Poista akku.
2. Poista jéljelld oleva siima, mikali tarpeen.

3. Leikkaa yksi 4 metrin pituinen kappale
leikkuusiimasta ja tydnna se pujotusreién sisépuolella
olevaan asennusreikadn (kuva J1). Tydnna ja veda
siimaa toiselta puolelta, kunnes kummallakin puolella
kelaa on yhtd paljon siimaa (kuva J2).

4. Paina ja pyorita samalla alempaa suojusta nuolen
suuntaan saadaksesi siiman kelalle, kunnes
kummallakin puolella on nékyvissa noin 14 cm
siimaa (kuva J3).
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5. Paina alempaa suojusta ja veda samalla siimoja
kasin siiman likuttamiseksi eteenpéin. Tarkista
leikkuupaén oikea kokoonpano.

Kun leikkuusiima katkeaa siiman ulostulosta tai

leikkuusiimaa ei vapaudu leikkurin paétd napautettaessa,

noudata seuraavia ohjeita:

1. Poista akku.

2. Paina ylemman suojuksen vapautusulokkeita ja
poista alempi suojus vetdmélla sitd suoraan ulospéin
(kuva K1).

3. lIrrota leikkuusiima kelasta.

4. Pida toisella kddelld ylemmasté suojuksesta, tartu
toisella kadelld alempaan suojukseen ja kohdista
ylemman suojuksen ulokkeet alemman suojuksen
reikiin (kuva K2). Kéyta kimmenté ja paina alempaa
suojusta, kunnes ulokkeet lukittuvat ylempaén
suojukseen.

5. Lataa leikkuusiima.

3-HAMPAISELLA TERALLA (MYYDAAN ERIKSEEN)
KAYTTAMINEN

A VAROITUS: Kun leikkaat villiintynytta kasvustoa,
laske pyorivd 3-hampainen tera kasvun tasolle,

jotta saat silppuamistoiminnon. Kayt4 konetta

kuin viikatetta (heilauta oikealle ja vasemmalle)
maanpinnan tasolla. Ald pida leikkuutydkalua vy6téron
tasoa korkeammalla.

A VAROITUS: Mit4 korkeammalla maasta
leikkuutyokalu on, sitd suuremman vaaran sinkoutuvat
leikkuujatteet aiheuttavat.

A\ VAROITUS: Kun leikkaat nuorta kasvua tai
enintadn 2 cm:n I&pimittaisia puumaisia kasveja,
kdytd terdn vasenta sivua, jotta véltat takapotkut. Al
yrité leikata halkaisijaltaan suurempaa puumateriaalia,
koska terd voi tarttua tai nykéista koneen

eteenpain. Tama voi vahingoittaa teraa tai aiheuttaa
koneen hallinnan menettédmisen, miké aiheuttaa
henkilévahingon.

A VAROITUS: Teran virheellinen kaytto

voi aiheuttaa sen murtumisen, sérdilyn tai
rikkoutumisen. Sinkoutuvat osat voivat aiheuttaa
vakavan henkildvahingon kayttajalle tai sivullisille.
Henkilévahinkojen valttdmiseksi toimi seuraavalla
tavalla:

n Vltd kosketusta koviin tai Kiinteisiin kohteisiin, kuten
kiviin tai metallipaloihin. Jos tydkaluun kohdistuu

iskuja kovista esineistd tai se térisee liikaa, tarkista
tybkalun vauriot ennen kdyton jatkamista.

= Al leikkaa halkaisijaltaan yli 2 cm paksuisia puumaisia
kasveja tai pensaita.

= Tarkista terd saannllisin véliajoin vaurioiden varalta.
Ald jatka tydskentelya vaurioituneella teralla.

= Teroita terd sdannollisesti (kun se on selvasti
tylsd), ja anna se tasapainotettavaksi tarvittaessa
(ammattitaitoiselle asentajalle).

Takapotku

Ole erityisen varovainen, kun kéytét laitteen
3-hampaista terdi. Takapotku saattaa tapahtuu,

kun pyorivé terd osuu kohteeseen, jota se ei

saa katkaistua. Tama saattaa aiheuttaa terén
pysahtymisen hetkeksi ja nopean ”"ponnahduksen”
pois kohteesta, johon se osui. Tdmé reaktio voi

olla riittdvén voimakas, jolloin kéyttdja menettaa
laitteen hallinnan. Terdn takapotku tapahtuu ilman
varoitusta, jos terd jaa kiinni ja pyséhtyy. Tama
tapahtuu todennékdisemmin alueilla, joilla leikattavaa
materiaalia on vaikea ndhda. Tyoskentely on
helpompaa ja turvallisempaa, jos lahestyt leikattavia
kohteita raivaussahalla oikealta vasemmalle. Jos
tyokalu osuu odottamattomaan kohteeseen tai
kantoon, tdma kaytintd minimoi terdn takapotkun
vaikutuksen.

KUNNOSSAPITO

A VAROITUS: Pyséyta moottori, odota kaikkien
liikkuvien osien pysahtymist4 ja poista akku ennen
laitteen tarkastamista, puhdistamista tai huoltamista.
Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen

saattaa johtaa vakavaan henkilévahinkoon tai
omaisuusvahinkoon.

A VAROITUS: Kéyta huollossa vain identtisia
varaosia. Muiden osien kaytto saattaa aiheuttaa
vaaran tai laitteen vaurioitumisen. Patevan
huoltoteknikon tulee suorittaa kaikki korjaukset, jotta
voidaan taata tuotteen turvallinen ja luotettava kaytto.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

Vélta liuotinaineiden kdyttdd, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkid vaurioitumaan
erilaisista kaupallisista liuottimista ja voivat vaurioitua
niiden kaytosta.

32
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Kyt lian, pdlyn, 6ljyn ja rasvan yms. puhdistamiseen
puhtaita liinoja.

PUHDISTAMINEN
= Puhdista 3-hampainen terd / trimmerip&4 jokaisen

kéyton jalkeen pehmeélla harjalla roskista, tukoksista
tai ruohosta.

HUOMAUTUS: Kun siiman leikkuutera tylsyy, vie se

ammattitaitoiselle asentajalle teroitettavaksi tai vaihda

terd tarvittaessa uuteen siiman leikkuuteraén.

= Puhdista leikkuutydkalu jokaisen kdyttokerran jélkeen
kostealla liinalla ja miedolla pesuaineella.

= Al4 kdytd voimakkaita puhdistusaineita muoviseen
kuoreen tai kahvaan. Ne saattavat vahingoittua tietyista
aromaattisista oljyistd, kuten ménnysté ja sitruunasta,
ja liuottimista, kuten kerosiinista. Kosteus voi myds
aiheuttaa sahkdiskun vaaran. Pyyhi kosteus pois
pehmealld ja kuivalla liinalla.

= Puhdista takakotelon tuuletusaukot pienelld harjalla tai
polynimurilla.

LEIKKURIPAAN VAIHTAMINEN

Jos paé loystyy sen jalkeen, kun se on Kiinnitetty
paikalleen, vaihda se valittomasti.

A VAROITUS: Ali koskaan kéytd trimmerid,

jonka leikkaava osa on léystynyt. Vaihda murtunut,
vahingoittunut tai kulunut leikkuupéa vélittomasti,
vaikka vahinko rajoittuisikin vain pinnallisiin
murtumiin. Vaurioituneet osat saattavat sarkya kovissa
nopeuksissa ja aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

Trimmeripéén irrottaminen

Katso osio "TRIMMERIPAAN VAIHTAMINEN
3-HAMPAISEEN TERAAN”.

Uuden trimmeripaan asentaminen

1. Ennen kuin asennat uuden trimmeripaén, varmista,
etté sisélaippa ja laipan suojus ovat oikein moottorin
karassa.

2. Kohdista kdyttoakseli trimmeripaén rquip[eikéén ja
esikiristd trimmeripad karaan VASTAPAIVAAN.

3. Kaanna trimmeripaata siten, etta laipan kolo
kohdistetaan vaihdelaatikon akselin lukitusreién
kanssa, ja aseta mukana toimitettu kuusioavain
kohdakkain olevaan reik&an toimimaan vakauttajana.

4. Kayta kdsineitd. Kirista trimmerip&a tiukasti karaan
VASTAPAIVAAN (kuva L).

=60

Leikkuupaassa olevia vaihteistoja on voideltava

saanndllisesti vaihderasvalla. Tarkista vaihdelaatikon

rasvataso noin 50 kdyttotunnin vélein irrottamalla

tiivistepultti (kuva M). Jos vaihteen sivuilla ei

ndy rasvaa, lisa vaihderasvaa enintdén 3/4

tilasta seuraavien ohjeiden mukaisesti. Al tayta

vaihdelaatikkoa kokonaan rasvalla.

1. Kéytd mukana toimitettua kuusioavainta tiivistepultin
loysadmiseen ja irrottamiseen.

VAIHTEISTON VOITELU

2. Kayta rasvaruiskua (ei mukana) ja ruiskuta jonkin
verran rasvaa ruuvin reikaan; ala ylita 3/4 tilasta.

3. Kirista tiivistepultti ruiskutuksen jalkeen.

Rasvan on téytettdva seuraavat vaatimukset:
= NLGI tunkeutumisluokka: NLGI-1
= Sakeutusaineen tyyppi: esteri

= Suositeltu kéyttoldmpdtila-alue: -40...+180 °C

= Toisin kuin edelld, rasvalla on my6s oltava erinomainen
kaynnistyminen alhaisessa lampdtilassa, EP,
mekaaninen leikkaus, hankauksen kestévyys ja
hapettumiskestavyys.

KULJETUS JA VARASTOINTI

= Poista akku koneesta.

w Kaytéd paksuja késineitd puhdistaessasi konetta.

w Sailyta laite kuivassa, hyvin iimastoidussa, lukitussa
paikassa tai korkealla, poissa lasten ulottuvilta. Ald

sdilytd konetta lannoitteiden, bensiinin tai muiden
kemikaalien paalld tai vieressa.

YMPARISTONSUOJELU

A4 havita sahkélaitteita, akkulaturia tai
akkua/ladattavia paristoja
kotitalousjatteen seassa! Vie tima
tuote hyvéksyttyyn kierratyspaikkaan
tai anna se erilliseen kerdilyyn.
Séahkotyokalut tulee palauttaa
asianmukaiseen
ympéristoystavélliseen
kierrétyslaitokseen.
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VIANMRARITYS

Akun varaus on tyhjentynyt.

Lukituksenpoistokytkinté
ja liipaisinta ei paineta
samanaikaisesti.

ONGELMA SYY RATKAISU
= Akkua ei ole Kiinnitetty = Kiinnitd akku koneeseen.
koneeseen.
= Koneen ja akun vélilla ei ole = Aseta akku uudelleen.
séhkdliitantad.
Ei kdynnisty.

Lataa akku.

Siirrd lukitusvipua eteenpdin ja paina samalla
lipaisinta.

Kone lakkaa toimimasta
leikkaamisen aikana.

Leikkuusiima on liian paksu.

Moottori on ylikuormittunut.

Akku tai kone on liian kuuma.

Akku on irronnut koneesta.

Akku on tyhja.

Kayta aina suositeltua nailonleikkuusiimaa,
jonka halkaisija on korkeintaan 2,4 mm.

Kone palautuu, kun esteet poistetaan. Vahenna
koneen kuormitusta jatkuvassa kaytossa.

Anna akun tai koneen jadhtya.
Asenna akku uudelleen koneeseen.

Lataa akku.

Leikkuusiimaa ei saa
vapautettua (vain
kéytettdessd leik-
kuupéata).

Moottorin kara tai leikkurin paa
on tdynna ruohoa.

Leikkuripaéssa ei ole riittévasti
siimaa.

Trimmeripéa on likainen.

Siima on solmussa
trimmeripdassa.

Siima on liian lyhyt.

Pyséyta leikkuri, poista akku ja poista ruoho
moottorin karasta ja leikkuripaésta.

Poista akku ja vaihda leikkuusiima; noudata
tdman kayttooppaan osion ”SIIMAN
VAIHTAMINEN” ohjeita.

Poista akku ja puhdista alempi suojus, kela ja
ylempi suojus.

Poista akku, poista siima kelasta ja kelaa se
uudelleen; noudata tdmén kdyttdoppaan osion
”SIIMAN VAIHTAMINEN” ohijeita.

Poista akku ja veda siimaa samalla, kun
vuorotellen painat ja vapautat leikkuripaan.

Ruoho kietoutuu
leikkurin p&&hén ja
moottorin kehikkoon.

Pitké&n ruohon leikkaaminen
maan tasalle.

Leikkaa rikkaruohot useammassa osassa
latvasta tyveen péin.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.eu l6ydat EGO:n takuukéyténnén taydelliset ehdot.
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Oversettelse av de opprinnelige instruksjonene — G o
a

LES ALLE INSTRUKSJONENE! SIKKERHETSSYMBOLER

A ADVARSEL: Bruk av elektroverktoy kan fore til at
LES BRUKERHANDBOKEN fremmediegemer kastes inn i gynene, noe som kan fare til
alvorlig oyeskade. Far du begynner & bruke elektroverktay,

mé du alltid bruke vernebriller eller vernebriller med
sideskjermer og heldekkende ansiktsskjerm nér det er
nedvendig. Vi anbefaler en vidsynsmaske til bruk over briller
eller vanlige vernebriller med sideskjermer.

Les og forsta brukerhandboken

A Sikkerhetsvarsel

Bruk gyebeskyttelse

@ Bruk hodebeskyttelse
H Hold tilskuere unna
Bruk handbeskyttelse

2 UK Dette produktet er i samsvar med gjeldende
A Pass pa Blade Thrust CA britisk lovgivning.

Bruk herselvern

Vaer oppmerksom pé kastede gjenstander m

Koble fra batteriet far vedlikehold

P> © Q

Bruk sklisikkert fottgy

c € Dette produktet er i samsvar med gjeldende

Garantert lydeffektniva. Stey i omgivelsene er i
EU-direktiver.

henhold til EUs direktiv.

Elektrisk avfall skal ikke kastes sammen med

husholdningsavfall. Ta med til et autorisert n, g]egizgt:]aiﬁghastlghet—rotaslonshasnghet, uten
f— resirkuleringssted.
v Spenning === Likestrgm
.../min  Per minutt IPX4  Beskyttelse mot vannsprut
kg  Kilogram
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SPESIFIKASJONER

Trimmer- | 5 tannsblad
hode
Spenning 56V== |56V
Anbefalt driftstemperatur: 0°C - 40°C
Anbefallt lagringstem- -20°C - 70°C
peratur:
Optimal ladetemperatur 5°C - 40°C
Maksimal hastighet 6000 min" {6000 min™'
2,4 mm
Skjeeretradtrype tvunnet /
nylontrad
Skjeereblad / ABB1203
m Skjerebredde 38cm 30cm
4,69 kg 479 kg
(uten
skuldersele (uten blad,
Vekt ) ' | bladdeksel,
trimmersnor
) skuldersele og
0g batteri- |\ -y akke)
pakke) p
. o 93 dB(A) 93 dB(A)
Malt lydeffektniva L, K=3,4 dB(A) |K=2,3 dB(A)
Lydtrykkniva ved oper- 80 dB(A) 83 dB(A)
atgrens gre L, K=3 dB(A) |K=3dB(A)
Garantert lydeffektniva
L,,, (i henhold til 2000/14/ | 96 dB(A) |95 dB(A)
EF)
kontinuerlige vibrasjoner |2,3 m/s? 1,7 m/s?
(@) K=1,5m/s? |K=1,5 m/s?
Gjentatte statvib-rasjoner |30 m/s? 60 m/s?
P K=0,5m/s? |K=7 m/s?

= Vibrasjonsverdier a, (kontinuerlige vibrasjoner), p,
(gjentatte sjokkvibrasjoner) og usikkerhet K bestemt i
henhold til EN 62841.

Den oppgitte totale vibrasjonsverdien og de oppgitte
stpyutslippsverdiene er malt i samsvar med en
standard testmetode og kan brukes til & sammenligne
en maskin med en annen. Den oppgitte totale
vibrasjonsverdien og de oppgitte steyutslippsverdiene
kan ogsé brukes i en forelgpig vurdering av
eksponering.

A ADVARSEL: Vibrasjonsutslipp og steyutslipp under
faktisk bruk av maskinen kan awvike fra den oppgitte
totalverdien avhengig av hvordan maskinen brukes pa.
Det er ogsé ngdvendig 4 identifisere sikkerhetstiltak for &
beskytte operatgren basert pa et estimat av eksponering
under faktiske bruksforhold (med tanke pa alle deler av
driftssyklusen, for eksempel tidspunktene nar maskinen er
slatt av og nar den gar pa tomgang i tillegg til utlgsertiden).

BESKRIVELSE

KJENNE DIN TRIMMER (fig. A1)
Skjermmontasje
Skjermingstilbeher
Skjaeretrad
Trimmerhode
Linjeskjeerende blad
Tetningsbolt
Aksellasehull
Avgrensningsring
Skaft

. Safety Barrier Bar

. Fremre héndtak

. Lasestang

. Skulderstropplgkke

. Hastighetsindikator

. Hay/lav hastighetsbryter

. Lasespake

. Trigger med variabel hastighet

. Bakre handtak

. Gummiert beskyttelse

. Batteriutlgserknapp

. Utkastingsmekanisme

. Mutter (kun for bruk med barstekutterhode)

. Ytre flens (kun for bruk med berstekutterhode)

. Enkel skulderstropp

25. Sekskantngkkel

26*.3-tenners blad

*SELGES SEPARAT

© N SO g N~

[NCTE N T TR T (N Y G G G G G G U G G G Jo ]
AW N 2 O O© 0N O O & W NN = O
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PAKKE (FIG. A1)
MONTERING

A ADVARSEL: Hvis noen deler er skadet eller mangler,
ma du ikke bruke dette produktet for delene er byttet ut.
Bruk av dette produktet med skadede eller manglende
deler kan fore til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ikke forsgk & modifisere dette
produktet eller lage tilbehgr som ikke anbefales for
bruk med denne tradtrimmeren. Enhver slik endring
eller tilpassing er feil bruk og kan fare til farlige
situasjoner og alvorlige personskader.

A ADVARSEL: For a forhindre utilsiktet start som
kan forarsake alvorlig personskade, ma du alltid fierne
batteripakken fra verkteyet nar du monterer deler.

A\ ADVARSEL: Nar maskinen er utstyrt med
ryddehode, ma ikke sikkerhetsbarrieren fiernes.

MONTERING 0G JUSTERING AV FREMRADET

1. Stopp motoren og fiern batteripakken, hvis den er
installert.

2. Lesne vingemutteren for & lgsne det fremre
handtaket (fig. B1).

B1-1 | Lésestang B1-3 Fremre handtak

B1-2 | Klemmeblokk B1-4 Vingemutter

3. Skyv det fremre handtaket pa skaftet innenfor

monteringsomradet mellom de to terskelringene (fig. B2).

4, Sett klemmeblokken inn i handtakssporet (fig. B3).

5. Monter lasestangen og forstramme dem med
vingemutteren. Sgrg for at det fremre héndtaket er
vendt oppover og peker mot toppen av det bakre
handtaket (fig. B4).

6. Juster det fremre handtaket mellom de to
terskelringene for & sikre at den fremre armen er
rett nér du bruker den, og serg for at det fremre
hé&ndtaket er innenfor monteringsomrédet (fig. B5).

7. Lés spaken pé lasestangen (fig. B6)

A ADVARSEL: Bruk aldri maskinen uten at det fremre
héandtaket er godt festet.

MONTERING AV VAKT

Lasne og fiern de to skruene fra vernet (fig. C1), juster
vernets monteringshull med monteringshullene, og
1as deretter vernet pa akselbasen med de to skruene,
sammen med to fjaerskiver (fig. C2).

=60

Serg for at beskyttelsen er festet som vist, enhver
omvendt festing vil forarsake stor fare!

BYTTE AV TRIMMERHODET MED 3-TENNERS KNIV
(SELGES SEPARAT)

Gjor deg kjent med trimmerhodet ved & se figur D1. Falg
trinnene nedenfor for 4 fierne trimmerhodet og montere
3-tenners blad (selges separat).

D1-1 |Indreflens | D1-5 | Skjaeretrad

D1-2 |Flensdeksel |D1-6 | Var

D1-3 | @vre deksel |D1-7 | Nedre dekselenhet
D1-4 | Spole

For & fierne trimmerhodet

1. Roter trimmerhodet for & justere sporet i den indre
flensen med aksellasehullet i girkassen, og sett den
medfelgende unbrakongkkelen inn i det justerte
hullet for & fungere som en stabilisator (fig. D2).

2. Bruk hansker. Roter trimmerhodet MED URETNINGEN
i henhold til rotasjonsretningen som er merket pa det
ovre dekselet (fig. D2) til det kan fjernes fra skaftet
(fig. D3).

For & montere 3-tannsbladet (selges separat)

MERK: For & beskytte mot skade, ma du bruke hansker
far enhver operasjon med 3-tanns bladet.
For du monterer bladet, ma du sgrge for at den

indre flensen og flensdekselet er riktig plassert pa
motorakselen (fig. E1).

E1-1 Motoraksel E1-5 | Ytre flens

E1-2 Indre flens E1-6 | Nett

E1-3 Flensdeksel E1-7 | Spor i flensen

E1-4 3-tanns blad

1. Fjern beskyttelsestilbehgret ved a lgsne de tre
skruene (fig. E2).

2. Roter motorakselen for & justere sporet i den
indre flensen med akselldsehullet i girkassen. Sett
unbrakongkkelen inn i de justerte hullene for a
fungere som en stabilisator (fig. E3).

3. Monter bladet pa motorakselen, og sgrg for at
bladets overflate er i flukt med overflaten til den indre
flensbulen. Monter den ytre flensen og mutteren (fig.
E4). Forspenn mutteren MOT KLOKKEN, for hand.

4. Plasser girkassen mot en solid overflate for statte.
Hold berstekutterens skaft med én hand og med
den andre handen bruk en 15 mm slagngkkel for &
stramme mutteren ved & fglge retningspilen som er
merket pa den ytre flensen (fig. E5).
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BRUK AV BLADVERN

MERK: Nér tradtrimmeren er utstyrt med et trimmerhode,
mé beskyttelsestilbehgret monteres pa beskyttelsen. Fest
verneutstyret pa vernet ved & stramme de tre skruene
med unbrakoskruene, fordi tradskjeerebladet er utstyrt
med verneutstyret. Hvis dette ikke gjares, kan det fore til
altfor lang skjaeretrad og overbelastning av motoren.

OPERASJON

A\ ADVARSEL: Ikke Ia deg bli uforsiktig fordi du er
kient med dette produktet. Husk at en uforsiktig brekdel
av et sekund er nok til & fordrsake alvorlig skade.

A ADVARSEL: Bruk alltid gyevern og hgrselsvern.
Unnlatelse av & gjere dette kan fore til at gjenstander
kastes i gynene og andre alvorlige skader.

A ADVARSEL: Ikke bruk tilbehgr eller tilbehgr som
ikke er anbefalt av produsenten av dette produktet. Bruk
av tilbehar eller utstyr som ikke anbefales, kan fare til
alvorlig personskade.

BRUKSOMRADER

Du kan bruke tradtrimmeren til formalene som er oppfart

nedenfor:

= Med 3-tennet metallblad: Klipping av gress, ugress,
villvekst og kratt, tynning av unge bestand med en
maksimal stengeldiameter pa 2 cm.

= Med trimmerhode: Trimming av gress og ugress rundt
verandaer, gjerder og terrasser.

MERK: Maskinen skal kun brukes til det foreskrevne
formalet. All annen bruk anses som misbruk.

FESTING/FRAKOBLING AV BATTERIPAKKEN

Nér maskinen er utstyrt med trimmerhode, ma du kun
bruke EGOs batteripakker og ladere som er oppfart i
figur A2.

A ADVARSEL: Nar maskinen er utstyrt med
trimmerhode, mé du bruke BH1000 EGO Backpack
Link for sikker og komfortabel bruk og bruke en
batteripakke pa 6,0 Ah eller mer for  avlaste
brukerens armer.

N&r maskinen er utstyrt med 3-tenners metallblad (selges
separat), ma du kun bruke EGOs batteripakker og ladere
som er oppfort i figur A3.

Lad helt opp for farste gangs bruk.
A feste

Juster batteriribben med monteringssporene og trykk
batteripakken ned til du herer et «klikk» (fig. F1).

A gsne

Trykk pé batteriutigserknappen og trekk batteripakken ut
(fig. F2).

A ADVARSEL: Ve alltid oppmerksom pa hvor fattene
dine, barn eller kjseledyr befinner seg nér du trykker pa
batteriutlgserknappen. Alvorlig skade kan fare til hvis
batteripakken faller. Fiern ALDRI batteripakken pa et hgyt
sted.

STARTE/STOPPE MASKINEN (fig. G)
& starte

1. Flytt Iasespaken fremover, og trykk deretter pa
avtrekkeren for variabel hastighet for & sla pa
maskinen.

2. Maskinens rotasjonshastighet styres med utlgseren.
Mer trykk pa avtrekkeren gir hgyere hastighet;
mindre trykk pa avtrekkeren gir lavere hastighet.
Juster hastigheten slik at den passer til oppgaven.

MERK: Motoren starter bare nar lasespaken fores
fremover og den variable hastighetsbryteren trykkes inn
samtidig.

& stoppe

Flytt maskinen bort fra kutteomrédet og slipp avtrekkeren
for & stoppe den.

A ADVARSEL: Ta alltid ut batteripakken fra maskinen
under arbeidspauser og etter endt arbeid.

ENDRE HASTIGHETSMODUS (fig. G)

Maskinen har to hastighetsmoduser.
Lavhastighetsmodusen gir bedre kontroll over verktgyet
og lengre driftstid per lading. Trykk pa bryteren for hay/
lav hastighet for & endre kuttehastigheten mellom lav og
hey. Hastighetsindikatoren vil vise aktiv hastighetsstatus:
ett lys for lav hastighet og to lys for hgy hastighet. Trykk
pa bryteren for hay/lav hastighet for & velge passende
hastighet under drift.

MERK: Hastighetsmodusen kan stilles inn far maskinen
slas pa eller under drift. Nar maskinen startes pa nytt
etter en pause, gar hastighetsmodusen tilbake til forrige

A ADVARSEL: Nar maskinen er utstyrt med et hastighet.
Link brukes. MASKINEN
9 8 56 VOLT LITIUM-ION TRADL@S LINE-TRIMMER— ST1540E



For 4 montere den enkle skulderremmen (fig. H1)
Trykk ned stroppkroken for & dpne den og fest den til
skulderstroppen pa skaftet.

A holde maskinen

For sikker og bedre bruk, fest den enkle skulderstroppen
over skulderen som vist pa figur H2. Juster den enkle
skulderstroppen i en komfortabel bruksposisjon. Hold
maskinen med begge hender: En hand pé det bakre
héndtaket og den andre handen pa det fremre handtaket.

MERK: Maskinhodet er parallelt med bakken i riktig
skjereavstand uten at operatgren beyer seg (fig. H2).

Det er to méter & Ipsne stroppen pa. Ta den direkte vekk
fra skulderen (fig. H3) eller trykk pa kroken pa stroppen
og ta den fra skulderstroppens lgkke pa skaftet (fig. H4).

A ADVARSEL: Den enkle skulderstroppen er ogsé

en hurtigutlgsermekanisme i en farlig situasjon. Nar det
oppstér en ngdsituasjon, ta den av skulderen umiddelbart,
uansett hvordan stroppen er festet.

Du bar ikke bruke enkelt-skulderremmen og
dobbeltskulderremmen samtidig.

Nar du beerer stroppen, sgrg for at det ikke er andre klaer
som forstyrrer frigjering og fjerning av stroppen.

A ADVARSEL: For sikker og komfortabel bruk, ma
du bruke BH1000 EGO Backpack Link nar du bruker
en batteripakke pa 6,0 Ah eller mer for  avlaste
brukerens armer.

A ADVARSEL: Ikke bruk én skulderstropp og
BH1000 EGO Backpack Link samtidig. Dette vil
forhindre rask ngdutlgsning av maskinen, noe som kan
fare til personskade.

BRUK AV MASKINEN

A ADVARSEL: Kle deg riktig for & redusere risikoen
for skade nar du bruker maskinen. Ikke bruk lgse kler
eller smykker. Bruk gye- og gre-/hgrselsvern. Bruk solide
langbukser, stavler og hansker. Ikke bruk korte bukser
eller sandaler, og ikke ga barbent.

For du bruker maskinen, se deg rundt for a sikre at det er
et trygt arbeidsomrade uten andre mennesker, dyr eller
lase gjenstander. Serg for at de er minst 15 meter unna.
0Og sjekk deretter gyevern, riktige klaer og stadig fotfeste.

Sjekk for skadede/slitte deler far hver bruk.

Sjekk trimmerhodet, 3-tenners blad (selges separat),

beskyttelsesdekselet, beskyttelsestilbeharet, det fremre
héndtaket og den enkle skulderstroppen, og skift ut alle
deler som er sprukne, skjeve, boyd eller skadet pa noen
mate. Linekuttingsbladet pa kanten av skjermingen kan

o
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an—
bli slgvt over tid. Det anbefales at du jevnlig sliper den
med en fil eller bytter den ut med et nytt blad.

Rengjor maskinen etter hver bruk

BRUK MED TRIMMERHODE

Justering av skjeretraden

Trimmerhodet lar operataren frigjgre mer skjerelinje uten
a stoppe motoren. Etter hvert som sngret blir frynsete
eller slitt, kan ekstra snore lpsnes ved & banke lett pa
bumpknappen mot bakken mens du bruker trimmeren
(fig. ).

MERK: Det vil bli vanskeligere & frigjgre traden hvis
skjeeretraden blir for kort.

A ADVARSEL: Ikke fiern eller endre
linjeskjeerebladenheten. For lang ledning vil fore til
overoppheting av motoren og kan fare til alvorlig
personskade.

Bytte av trad

MERK: Bruk alltid anbefalt nylonsngre med en diameter

som ikke overstiger 2,4 mm. Bruk av annen ledning

enn den som er spesifisert kan fgre til at maskinen

overopphetes eller blir skadet.

A ADVARSEL: Bruk aldri metallforsterket line,

stéltrad eller tau osv. Disse kan brekke av og bli farlige

prosjektiler.

1. Fjern batteripakken.

2. Fjern gjenvaerende skjeeretrad hvis ngdvendig.

3. Klipp av ett stykke skjaeresnor som er 4 m langt, og
sett snoren inn i monteringshullet inni maljen (fig.
J1). Skyv og trekk sngret fra den andre siden til like
mye sngre vises pa begge sider av spolen (fig. J2).

4. Trykk mens du roterer det nedre dekselet i pilens
retning, for a vikle sneret pa spolen til omtrent 14 cm
med sngre er synlig pa hver side (fig. J3).

5. Skyv det nedre dekselet ned mens du drar i tradene
for & fore traden frem manuelt og for & kontrollere at
trimmerhodet er riktig montert.

Hvis skjeeretraden gar i stykker der traden kommer ut,

eller den ikke utlgses nér du banker pé trimmerhodet, gjor

du felgende:

1 Fjern batteripakken.

2. Trykk pé utigsertappene pa det gvre dekselet og fiern
det nedre dekselet ved & trekke det rett ut (fig. K1).

Fjern skjeeretraden fra spolen.

Hold den gvre dekselet med den ene handen, og
bruk den andre handen til & gripe tak i den nedre
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dekselet med hullene i den nedre dekselenheten
(fig. K2). Bruk handflaten til & trykke pa den nedre

dekselenheten til tappene Iases i det gvre dekselet.
5. Last skjeerelinjen pa nytt.

BRUKES MED 3-TENNS BLADE (SELGES SEPARAT)

A ADVARSEL: For 4 kutte villvekst og kratt, senk
det roterende 3-tannsbladet ned pé veksten for &
oppna en hakkende effekt. Bruk maskinen som en lja
(fei den til heyre og venstre) pa bakkeniva. Ikke bruk
klippeenheten over midjehayde.

A ADVARSEL: Jo hayere klippeenheten er fra
bakken, jo starre er risikoen for skader pa grunn av
kuttede gjenstander som kastes sidelengs.

A ADVARSEL: Nar du kutter unge traer eller andre
trematerialer med en diameter pa opptil 2 cm, bruk
venstre side av bladet for & unngé stet fra bladet. Ikke
forsok & skjeere i trematerialer med sterre diameter,
da bladet kan sette seg fast i eller rykke maskinen
fremover. Dette kan forarsake skade pa bladet eller
maskinen, eller tap av kontroll over maskinen, noe
som kan fare til personskade.

A\ ADVARSEL: Feil bruk av et blad kan fore til at
sprekk, oppflising eller knusing. Deler som kastes ut
kan skade operatgren eller tilskuere alvorlig. For &
redusere risikoen for personskade er det viktig & ta
fplgende forholdsregler:

= Unngé kontakt med harde eller solide fremmedlegemer
som steiner, steiner eller metallbiter. Ved stgt mot
harde gjenstander eller overdreven vibrasjon, kontroller
verktoyet for skader for videre bruk.

Aldri sag tre eller busker med en stammediameter pa
mer enn 2 cm.

Inspiser bladet med jevne mellomrom for tegn pa
skade. Ikke fortsett arbeidet med et skadet blad.

Slip bladet regelmessig (nér det er merkbart slgvet) og
fa det balansert om ngdvendig (utfert av en kvalifisert
servicetekniker).

Blade Thrust

Utvis ekstrem forsiktighet nér du bruker 3-tannshladet
med denne enheten. Bladkraft er reaksjonen som kan
oppsta nar det roterende bladet kommer i kontakt
med noe det ikke kan kutte. Denne kontakten kan fare
til at bladet stopper et gyeblikk og plutselig «skyver»
enheten vekk fra gjenstanden som ble truffet. Denne

reaksjonen kan veere voldsom nok til & f& operateren
til & miste kontrollen over enheten. Bladskyv kan
oppsta uten forvarsel hvis bladet smekker seg,
stopper eller fester seg. Dette er mer sannsynlig

a forekomme i omrader der det er vanskelig a se
materialet som kuttes. For & gjare det enkelt og trygt
a kutte skal du sld buskas og ugress fra hgyre mot
venstre. Skulle du stgte pa en uventet gjenstand eller
trestokk, vil denne fremgangsméten serge for at
utskyvingsreaksjonen blir s liten som mulig.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For du inspiserer, rengjer eller
utfgrer service pa enheten, ma du stoppe motoren,
vente til alle bevegelige deler har stoppet og ta

ut batteripakken. Unnlatelse av a falge disse
instruksjonene kan fare til alvorlig personskade eller
materielle skader.

A ADVARSEL: Ved service, bruk kun identiske
reservedeler. Bruk av andre deler kan skape en fare
eller forarsake produktskade. For & sikre sikkerhet
og palitelighet, ber alle reparasjoner utfgres av en
kvalifisert servicetekniker.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unngé & bruke Igsemidler nar du rengjer plastdeler.
De fleste plasttyper er utsatt for skade fra ulike typer
kommersielle lasemidler og kan bli skadet av bruken
av dem.

Bruk rene kleer for & fierne smuss, stev, olje, fett osv.

RENGJORING

= Etter hver bruk av 3-tenners blad/trimmerhode, rengjer
bladet for rusk, tilstoppet jord eller gress og beskytte
det med en myk berste.

MERK: Nér linjeskjeerebladet blir slevt, ma det slipes
av en kvalifisert servicetekniker eller byttes ut med et
nytt linjeskjeereblad etter behov.

= Etter hver bruk av maskinen, rengjer klippeenheten
med en fuktig klut med et mildt vaskemiddel.

n |kke bruk sterke vaskemidler pa plasthuset eller
héndtaket. De kan bli skadet av visse aromatiske oljer,
som furu og sitron, og av lgsemidler som parafin.
Fuktighet kan ogsa forarsake stgtfare. Tark av all
fuktighet med en myk, torr klut.
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= Bruk en liten stovsuger til & rengjore ventiler pa bakre
deksel.

UTSKIFTING AV TRIMMERHODE

Hvis hodet Igsner etter at det er festet pa plass, ma du
bytte det umiddelbart.

A ADVARSEL: Bruk aldri en trimmer med Igst
klippetilbeher. Skift ut et sprukket, skadet eller slitt
skjeerehode umiddelbart, selv om skaden er begrenset
til overfladiske sprekker. Slike tilbehgr kan knuses i
hey hastighet og forarsake alvorlig skade.

Slik fjerner du trimmerhodet

Se avsnittet «SKIFTE UT TRIMMERHODET MED
3-TENNS BLADE».

For 4 installere det nye trimmerhodet

1. For du monterer det nye trimmerhodet, méa du sgrge
for at den indre flensen og flensdekselet er riktig
plassert pa motorakselen.

2. Juster drivakselen med skruehullet pa trimmerhodet,
og stram deretter trimmerhodet til akselen MOT
URVISNINGEN.

3. Roter trimmerhodet for a justere sporet i flensen med
aksellasehullet i girkassen, og sett den medfglgende
unbrakongkkelen inn i de justerte hullene for &
fungere som en stabilisator.

4. Bruk hansker. Stram trimmerhodet godt til skaftet
MOT URVEN (fig. L).

GIRSMORING

Girkassen i skjeerehodet mé smeres med jevne
mellomrom med girfett. Kontroller fettnivaet i
girkassen omtrent hver 50. driftstime ved & fjerne
tetningsbolten (fig. M). Hvis det ikke er noe fett & se pa
sidene av giret, fglg trinnene nedenfor for & fylle med
girfett til 3/4 av kapasiteten. Ikke fyll girkassen helt.

1. Bruk den medfglgende unbrakongkkelen til & lasne
og fjerne tetningsbolten.

2. Bruk en fettpresse (ikke inkludert) til & sprayte litt fett
inn i bolthullet; ikke overskrid 3/4 av kapasiteten.

3. Stram tetningsbolten etter injeksjon.

Fettet skal oppfylle folgende krav:

» NLGI klassepenetrasjon: NLGI-1

n Fortykkertype: Ester

» Anbefalt driftstemperaturomréde: -40 °C til 180 °C;
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= | tillegg til ovenfor, ber fettet ogsé ha utmerket
lavtemperaturstart, EP, mekanisk kutting,
slitasjemotstand og oksidativ stabilitet.

TRANSPORT 0G LAGRING

= Fjern batteripakken fra maskinen.

= Bruk tykke hansker for a rengjgre maskinen grundig.

= Oppbevar enheten pa et tort, godt ventilert sted, enten
innelast eller hayt oppe, utilgjengelig for barn. Ikke

oppbevar maskinen pa eller ved siden av gjadsel,
bensin eller andre kjemikalier.

BESKYTTELSE AV MILJOET

Ikke kast elektrisk utstyr, brukte
batterier og ladere i
husholdningsavfallet! Ta dette
produktet til en autorisert
gjenvinningsstasjon og gjor det
L tilgjengelig for separat innsamling.
Elektriske verktay ma returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg.
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FEILSOKING

Batteripakken er utladet.

Lasespaken og utlgseren ble
ikke trykket inn samtidig.

PROBLEM FORARSAKE LOSNING
= Batteripakken er ikke koblet til = Fest batteripakken til maskinen.
maskinen.
= Ingen elekirisk kontakt mellom » Sett batteripakken pa plass igjen.
Starter ikke. maskin og batteripakke.

Lad batteripakken.

Flytt lasespaken fremover og trykk pa
avtrekkeren samtidig.

Maskinen slutter & virke
mens den kutter.

Det brukes kraftig skjeeretrad.

Motoren er overbelastet.

= Batteripakken eller maskinen er
for varm.

Batteripakken er koblet fra
maskinen.

Batteripakken er utladet.

Bruk anbefalt nylonkuttelinje med diameter
som ikke er storre enn 2,4 mm.

Maskinen vil komme seg nar lasten fiernes. For
kontinuerlig arbeid, reduser belastningen pa
maskinen.

La batteripakken eller maskinen avkjgles.

Sett batteriet inn i maskinen igjen.

Lad batteripakken.

Skjerelinen kan ikke
frigjores (brukes kun
med trimmerhode).

Motorakselen eller trimmerhodet
er viklet med gress.

Det er ikke nok linje i
trimmerhodet.

= Trimmerhodet er skittent.

Traden er flokete i trimmerhodet.

Traden er for kort.

Stans kantklipperen, ta ut batteriet og fiern
gresset fra motorakselen og trimmerhodet.

Ta ut batteriet og bytt ut trimmertraden. Falg
avsnittet «UTSKIFTING AV TRAD» i denne
handboken.

Ta ut batteriet og rengjer det nedre dekselet,
spolen og det gvre dekselet.

Ta ut batteriet, fiern traden fra spolen og vikle
den opp igjen; folg avsnittet «TRADBYTTE» i
denne handboken.

Ta ut batteriet og trekk i snoren mens du
vekselvis trykker ned og slipper trimmerhodet.

Gress vikler seg rundt
trimmerhodet og
motorhuset.

= Klipping av hgyt gress pa
bakkeniva.

Klipp gresset i flere trinn ved & begynne pa
toppen og jobbe deg nedover mot bakken.

GARANTI

EGO GARANTIPOLITIK

Bespk nettstedet egopowerplus.eu for fullstendige vilkar og betingelser for EGOs garantipolicy.
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Mepesos OpUTMHANBHON MHCTPYKLMM -— G o
a——

MPOYUTAWUTE BCE CUMBOIbI
WHCTPYKLIUK! BE3OMACHOCTHU

A NPEOYNPEXOEHUE. B pesynbtate paboTsl
3MEKTPOMHCTPYMEHTA B FN1a3a MOryT NoNacTb NOCTOPOHHUE
MpeaMETbI, YTO MPUBESET K CEPbE3HOMY MOBPEXAEHMIO
rnas. Mepeq Ha4anom UCTonb30BaHIS ANEKTPOMHCTPYMEHTa
BCETa HazleBaiiTe 3allUTHYI0 Macky UNK 3aLLUTHBIE O4KM C
GOKOBBIMM LMTKAMM 1 NOAHONPOMUBLHYHO 3ALLMUTHYIO MacKy
(npw HeobxoammocTy). [MoBePX O4KOB UMK CTAHAAPTHBIX
3aLUMTHBIX 04KOB PEKOMEHAYETCS HaaeBaTb Be3onacHyto
Macky C LUMPOKM 0630poM.

MPOYUTAWTE PYKOBOACTBO
NONb30BATENA

BH1maTenbHoO npouuTaiiTe pykoBoaCTBO
nonb3osatens

Wcnonb3yiTe cpeacTBa 3aLyuTLl OpraHoB criyxa m

OcreperaiiTech BblbpacbiBaeMblx 06bEKTOB

Mpenynpexaenue 06 onacHoCTH

Vcnonb3yiiTe 3aluTHbIE OYKN

Vicnonb3yiiTe 3awuTHbIit ronosHon y6op

He no3BonsiATe NOCTOPOHHUM NOAXOAUTL
6nusko

W3BniekaitTe akkyMynaTop nepea BbINoNHeHneM
TEXHUYECKOTO 0BCIyXMBaHMS

Vicnonb3yiiTe 3awuTHble nepyaTki VcnonbayiiTe Heckomnb3kyto 3aLuTHYH 06yBb
[laHHoe u3penue cooTBeTCTBYET
AelCTBYHLLEMY 3aKOHOAATENbCTBY
Benukobputarim.

OcTeperaiiTecb 0TAAYM PEXYLLEro 3nemMeHTa

xEHP ® @

A
®
-

Co0TBETCTBYET OCHOBHbIM TPE6GOBAHNAM
cTanaapToB 6e3onacHocTi EBponeiickux
AVPEKTUB.

["apaHTUpOBaHHbI YPOBEHb 3BYKOBOI
MOLLIHOCTM YPOBEHb LLyMa B OKpYXatoLLet
cpefe B COOTBETCTBUM C AupekTueon EC.

N
m

HevcnpasHble anexTpudeckie ycTpoicTea
Herb3s BbIBpackIBaTh BMECTE C 6bITOBLIM
MycopoM. CaaBaTe MX B aBTOPU30BaHHbIE
MYHKTbI CBOpa 1 yTUAN3aLMM.

n,  CkopocTb BpalleHus 6es Harpysku

o =

HanpsxeHve —== [loCTOsHHbIN TOK
06/MuH  OBOPOTOB B MUHYTY IPX4  3awpwta oT 6pbi3r BOAbI

KT Kunorpamm
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TEXHUYECKHUE
XAPAKTEPUCTUKK

Pexyuyuin
Pexywiast 3NeMeHT
ronoBka C Tpemsi
3ybLamm
Hanpsxerne 56B == 56 B ===
PekomeHayemas 0701040 °C
paboyas Temnepartypa A
PekomeHayemast o
TeMneparypa XpaHeHus Or-20p070°C
OnTumansHas 0751040 °C
Temneparypa 3apsiaku
MakcumanbHas ckopocTb | 6000 muH?! | 6000 MuH!
HeiinoHoBas
Tun pexyLueit necku KpyyeHas /
m necka 2,4 Mm
PesxyLyuin anemeHT / ABB1203
LLInpuHa ckalumsanms 38 cm 30 cm
4,79 kr (6e3
4,69 kr (6e3 | pexyLiero
HamnneyHoro | anemeHTa,
Macca PEMHS, 3aLUTHOrO
neckn 1 yexna,
aKkymyn- HanneyHoro
ATopa) PeMHS 1
akkymynsiTopa)
V13MepeHHbIN ypoBeHb 93 ab (A) 93 ab (A)
3BykoBo# MowHocTn L, | K=3,4 ab (A) [K=2,3 ab (A)
st Syosor0 180258 {835 4)
onepatopa L, K=386(A) [K=3A5(A)
["apaHTVIpOBaHHbIN YpOBEHD
3BYKOBO MOLUHOCTU L,
(s coorsercramc 200014/ | 6 AB(A) 19586 (A)
EC)
Henpep-biBHble 2,3 mic? 1,7 mic?
BMGpaLmn a, K=1,5mlc? |K=1,5m/c?
MoBTOpSitO-LLMECS 30 mic? 60 m/c?
ynapHble konebanna p, | K=0,5m/c? | K=7 m/c?

= 3HaveHns Bubpaumm a, (nocTostHHas Bubpaums),
P, (noBTOpSIOWMECS YapHble Konebanus) u
norpeLuHocTb K onpefeneHs! B COOTBETCTBIN CO
craHpapTom EN 62841.

= YkasaHHoe obLuee 3HayeHne BMbpaLymm 1 ykasaHHbIN
YPOBEHb LUyMa GbInk onpeaeneHbl ¢ MOMOLLbI0

CTaHAAPTHOTO TECTa W MOTYT BbITb UCMONb30BaHbI

ANsi CPaBHEHWs Pa3HbIX YCTPOCTB. YkasaHHoe obiuee
3HayeHne BMBPALMM 1 YkasaHHbIN YPOBEHD LyMa Takke
MOTYT MCTOMb30BATLCA [ NPEABAPUTENBHOI OLIEHKN
YPOBHS BO3AENACTBUS.

A MPEOYNPEXOEHUE daktndeckuie 3HaueHms
BupaLm 1 Lwyma npu paboTe yCTPOICTBA MOTYT OTINYATLCS
OT 3asIBMEHHbIX CyMMaPHbIX 3HaYEHWIA B 3aBUCHMOCTM

ot cnocoba 1cnonb3oBaHus. Ha 0CHOBE OLIEHKM YPOBHS
BO3[ENCTBMS B pearibHbIX YCIOBMSIX KCTTyaTaLyi
Heobxoaumo onpeaenuTb Mepbl 6e30MacHoCTY 415 3alLyTb
onepatopa (C y4eToM Bcex YacTeii paboyero Lykra, Bkovas
BPEMsl, KOrAja YCTPOMCTBO BbIKIHO4EHO W paboTaeT Ha
XOTMOCTOM XOZy, B ONOIHEHME KO BpeMeHU paboTsl nog
Harpyakom).

OMNMUCAHUE

YACTU TPUMMEPA (Puc. A1)

© © N o R DD =

LLntok B cBope
3aLUNTHbI SNEMEHT
Pexywas necka
PexyLias ronoeka
Jle3sue ans obpesku necku
YnnoTHUTENbHbIA GonT
OtBepcTue GroKMpOBKY Bara
OrpaHn4uTensbHoe KorbLio
Ban

. 3awwuTHoe orpaxaeHue

. MepepnHss pykosTka

. Cronop

. YLLKO ANs Hanne4yHoro pemHs

. VMHamkatop ckopocTtu

. Mepekntoyatenb BbICOKOM/HIU3KON CKOPOCTH
. Pblyar 6nokupoBku

. KypkoBblit perynsitop ckopocTu

. 3agHss pykosiTka

. PeanroBas sawmTHas Haknaaka

. KHonka cpukcaumm akkymynsTopa

. MexaHu3am n3Bneyenms

. Taiika (TonbKo Ansi roNoBKM KycTope3a)

. BHewwHwit naHeL (TonbKo ANs ronoBky KycTopesa)
. OAvHapHbI HanneYHbIA peMeHb
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25. LllecTurpaHHbIi koY
26*. PexyLLmit aneMeHT ¢ Tpems 3ybLamu
*NPOJAETCA OTAENBHO

KOMMNEKT (PUC. A1)
CBOPKA

A NPEAYNPEXOEHWUE. Ecnn kakue-nn6o YacTu
NOBPEXAEHbI UMM OTCYTCTBYHOT, HE UCTONb3YITe
YCTPOWCTBO, NOKa OHU He BYayT yCTaHOBMEHbI.
Vcnonb3oBaHue yCTPOCTBA C NOBPEXAEHHBIMM
NN OTCYTCTBYIOLLMMM YaCTSMU MOXET NPUBECTM K
CepbesHbIM TpaBMaM.

A NPEAYNPEXOEHUE. He nbiTaittech U3MEHUTb
KOHCTPYKLMIO AiaHHOTO M3AENNs N co3aaTthb He
PEKOMEHI0BaHHbIE AMst HEMO AOMONHUTENbHbIE
npuHagnexHocTy. MogobHoe n3meHeHne cunTaeTcst
HeHafnexalluM UCronb30BaHWEM U CrocoBeTByeT
BO3HMKHOBEHWKO ONACHO CUTyaLuu, koTopasi npuseseT
K MOMy4EHMI0 CEPLE3HON TPaBMbI.

A NPEAYNPEXAEHUE. Ytobbl npefoTepatnTh
Cry4anHoe BKITKYEHWE UHCTPYMEHTA M NOMyYeHue
Cepbe3HoIi TPaBMbI, BO BpeMsi COOpKM u3BnekaiiTe
aKKyMynsTop.

A NMPEAYNPEXAEHWUE. Ecnm ycTpoiicTo
060py0BaHO rofoBKoI KycTopesa, 3aluTHoe
OrpaxaeHne CHUMaTb HeNb3asi.

YCTAHOBKA U PETYJIUPOBKA MEPEQHEWN

PYKOATKKU

1. OcTaHoBWTE BUraTEMb U U3BMEKUTE aKKyMYyNSTOp,
€CT1 OH YCTaHOBIEH.

2. OtkpyTuTe BapallKoBYIO raiky, YTobbl CHATb
nepeaHIoto pykosTky (Puc. B1).

B1-1
B1-2

B1-3
B1-4

Cronop MepenHss pykosTka

3axumHol 6ok BapalukoBasi raitka

3. YcTaHoBuTe NepefHIo PyKoATKY Ha Ban
B MOHTaXHOM [ana3oHe Mexay [BymMs
OrpaHnynUTENbHBIMMY KoMbLiamu (Puc. B2).

4. BcTaBbTe 3aXUMHOM BMOK B yriybneHne pykosiTku
(Puc. B3).

5. YcTaHoBWUTE CTOMOP W NPEABapUTENBHO 3aTAHUTE Npu
nomoLLy 6apalukoBoW ranku. YoeauTech, 4to nepesHsis
pyKOsITKa pacnonoxeHa BEPTUKamNbHO W HanpaBneHa K
BepXHei YacTu 3agHen pykosiTkv (Puc. B4).
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6. OtperynupyiiTe nepeaHioto pyKoSTKy Mexay AByMS
OrpaHUYUTENbHBIMU KOMbLiaMM Tak, YToBbI nepeaHss
pyka 6bIna NonHOCTbHO BbINPSMIEHa BO BpEMS
paboTbl, 1 ybeauTech, YTo NepefHss pykosTka
HaxoAuTCsA B MOHTaXHOM AnanasoHe (Puc. B5).

7. 3abnokupyiite pblyar ctonopa (Puc. B6)

A MPEQYNPEXOEHUE. Hukorza He ucnonbayiite
YCTPOWCTBO Ge3 HaaexXHO 3aKkpenmneHHoN nepeaHeit
PYKOSATKM.

YCTAHOBKA LLMTKA

OTKpyTUTE 1 M3BNEKUTE A1Ba BUHTA U3 LnTKa (Puc. C1),
COBMECTHTE KPEnexXHble 0TBEPCTUS LUTKA C OTBEPCTUSAMM
AN YCTaHOBKM, @ 3aTeM 3apUKCUPYITe LMTOK Ha
OCHOBaHWY Bana Npy NOMOLLY IBYX BUHTOB 1 ABYX
NpYXuHHbIX Waib (Puc. C2).

YBeauTech, 4To WMTOK 3aKpenneH Tak, kak nokasaHo Ha

pucyHke. ioboe Apyroe nonoxeHne MoxXeT ObiTb O4eHb
onacHbim!

3AMEHA PEXYLLEW FONOBKMN HA PEXYLLMNA
QNEMEHT C TPEMA 3YBLIAMU (MPOOAETCA
OTAENBHO)

O3HaKoMbTECh C KOHCTPYKLMEI PEXyLLEN FoNoBKM (CM.
Puc. D1). BeinonkuTe creaytolLme AencTams, YToBbl CHATD
PEXYLLHO FOMOBKY 1 YCTAHOBUTb PEXYLLII 3NEMEHT C
Tpems 3ybuamm (NpofaeTcs OTAENBHO).

D1-1 | Buytpennuit prianel) | D1-5 | Pexywjas necka

D1-2 | Kpblwka chnaHua D1-6 | MpyxuHa

D1-3 | BepxHsisi kpbiluka D1-7 | HuxHss KpblLLKa
B cbope

D1-4 | Katywka

CHATHe pexyLuei ronoBku

1. Bpalyaiite pexyLLyio ronoBKy, YTo6bl COBMECTUTb Na3
Ha BHYTPEHHEM chnaHLe ¢ 0TBepcTUEM BIOKMPOBKN
Bana B Kopryce peaykTopa, 1 BCTaBbTe Npunaraembiit
LUECTUrPaHHbIiA KIKOY B COBMELLEHHOE 0TBEPCTHE,
4T06bl OH CrIyXXUN dukcatopom (Puc. D2).

2. HapeHbTe nepyatku. Bpalyaiite pexyLLyto ronoBky
10 YACOBOW CTPEJIKE B cOOTBETCTBMM C
HarnpaBreH1eM BpaLLeHsl, ykadaHHbIM Ha BEepXHeN
kpbituke (Puc. D2), noka oHa He CHMeTCS ¢ Bana
(Puc. D3).

YcTaHoBKa pexyLuero anemeHTa ¢ Tpems 3yoLuamm
(npopaeTcs oTAenbHO)

MPUMEYAHUE. Bo n3bexanue TpaBM 06s13aTeNbHO
HaieBaliTe nepyatkv neper BbINONHEHUEM KakuX-nubo
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[eViCTBUIA C PEXYLLMM 3NIEMEHTOM C TpeMsi 3ybLamu.

lMepen ycTaHOBKO pexyLLero anemeHTa ybeauTecs,
4TO BHYTPEHHMUIA hniaHeL| 1 KpbllLka draHLa npaBunbHo
pacronoxeHbl Ha Bany asuratens (Puc. E1).

E1-1 | Ban geuratens E1-5 | BHewwHuii conatey,
E1-2 | BHyTpeHHW# E1-6 | Faitka
cbnaHey
E1-3 | Kpblwka dnaHua E1-7 | Oteepctne
hnaHua
E1-4 | Pexywwiuit anemeHT ¢
Tpems 3ybuammn

1. OTKpYTUTE TPU BUHTA M CHUMMTE 3ALLUTHBIN SNEMEHT
(Puc. E2).

2. [poBepHuTe Ban ABuratens, 4Tobbl COBMECTUTL
npopesb BHYTPEHHero (hniaHLa ¢ 0TBEpCTUEM
Bnok1poBKy Bana B kopnyce peAykTopa. Bcrasbte
LUIECTUTPaHHbIN KoY B COBMELLIEHHbIE OTBEPCTUS B
kayectBe dukcatopa (Puc. E3).

3. YcTaHOBWUTE pexyLLmit aNeMEHT Ha Ban ABuratens u
ybeauTech, YTO NOBEPXHOCTb PEXYLLErO SneMeHTa
NMOTHO NpUNeraeT K BbIMYKIOM 4acTu BHYTPEHHEro
bnaHLa. YCTaHoBUTE BHELLHWA riaHel| 1 ranky
(Puc. E4). NMpenpaputensHo 3atsHuTe raiiky MPOTUB
YACOBOW CTPENKM ot pyku.

4. TlonoxwTe Kopnyc peayKTopa Ha TBepayt
NoBepXHOCTb NS onopbl. OfHOI pyKoit yaepxuBaliTe
Bar KycTopesa, a ApYroil pyKoit ¢ NOMOLLbI0 YAAPHOTO
raiikoBepTa 15 MM 3aTsiHUTE railky B HanpaBneHuu,
YKa3aHHOM CTPenkol Ha BHeluHeM dnaHLe (Puc. E5).

NCNONb30BAHUE 3ALUUTHOIO SNEMEHTA

MPUMEYAHMUE. Korna Ha TpuMmep ycTaHoBNEHa
pexyLLas ronoka, NoBepXx LuTka HEOGX0ANMO
YCTaHOBWTb 3aLLMTHBIV 3nemeHT. YToBbl 3akpenuTb
3aLUNTHBII AMEMEHT Ha LUMTKE, 3aTSAHUTE TPU BUHTA

C MOMOLLbHO LLECTUrPAHHOTO ragyHoro KIkoya Takvum
06pa3om, 4Tobbl Ne3sue Ans 06pesku necku bbino
3aKpEnneHo Ha 3alLUTHOM anieMeHTe. B npoT1BHOM
Cryyae 3T0 MOXET MPUBECTM K YPE3MEPHOMY
BbITAMMBAHMIO PEXYLLIEN NECKU 1 Neperpyske AsuraTens.

IKCMNNYATALNA

AI‘IPEI.'lYI'IPE)KJ]EHVIE. He ponyckaiite HeBpexHocTi
1 6ecneyHocTn npu paboTe ¢ ycTpoitcTBOM. MoMHUTE, YTO
noteps 6AUTENLHOCTI Aaxe Ha AOM0 CeKyHAbl MOXET
NPUBECTU K CEpbe3HOil TpaBMe.

A NPEAYNPEXOEHWUE. Bcerna Hanesaiite
3aLUMTHBIE O4KM, @ TalKe UCNIONb3YITE 3aLyuTy OpraHoB

cryxa. B npoTuBHOM cryyae BbiGpackiBaeMble NpeamMeThb!
MOryT NMONacTb B rnasa, YT0 NPUBEAET K NOMyYEHNO
CEpbe3HON TPaBMbI.

A MPEQYNPEXAEHUE. He vcnonbayiite

HacaaKv Unn AONOMHUTENbHbIE NPUCNOCOBNeHNs, He
PEKOMEHA0BaHHbIE MPOU3BOAUTENEM YCTPOINCTBA.
Vcnonb3osaHue HepekoMeHOoBaHHbIX HacaaoK

11 BONOMHUTENMbHBIX MPUCTIOCOBIEHM MOXET NPUBECTY K
CEpbe3HbIM TpaBMam.

NPUMEHEHUE

[laHHbI TPUMMEp MOXHO UCMONb30BaTh B CRELYIOLLMX
Lensix.

= [py Mcnonb30BaHNUN METaNMYeCcKoro pexyluero
anemeHTa ¢ Tpems 3y6Lamu: cpesaHue Tpasbl,
COPHSIKOB, KO/ MOPOCTIN 1 KyCTapHUKOB,
NpopexXuMBaHue MOMOALIX PACTEHNI C AUAMETPOM
cTebns He bonee 2 cm.

Tpy MCronb30BaHNM PexXyLLen roNoBKM: CTPIKKA
TPaBbl M COPHSIKOB OKOMO NOAbE30B, 3a60poB 1
HacTMnoB.

MPUMEYAHME. VHCTpyMeHT [JOMKeH MCMONb30BaTLCS
TONbKO MO HasHaueHuto. Jlioboe apyroe ncnonb3oBaHue,
KpOMe YNIOMSHYTOrO, CYUTAETCS HEHAANEXALLMM.

YCTAHOBKA W CHATUE AKKYMYNIATOPA
Ecnu Ha ycTpolcTBO yCTaHOBNEHa pexyLLas ronoska,
CMonb3yiTe TONLKO aKkyMyNATOPbI U 3apsiaHble
yctpoiictBa EGO, nepeuncneHHble Ha Puc. A2.

A NMPEOYNPEXOEHUE. Ecnu Ha ycTpoiicTBO
yCTaHOBNEHa pexyLuas ronoska, ans 6esonacHon

1 koMchopTHON paboTbl NPU MCNONL30BaHNM
aKKyMynsTopoB eMKocTbto 6,0 Ay u Gonee
06s13aTeNbHO MCNONb3YNTE COEANHEHNE C PHOK3aKOM
BH1000 EGO, 4T06b! yMeHbILMTL HAarpy3Ky Ha pyku
nonb3oBarens.

Ecnu Ha yCTPOICTBO YCTaHOBNEH MeTannuyeckii
PEXYLLMA 3NEMEHT ¢ Tpems 3yBuamm (npopaeTtcs
OTAENLHO), UCTIOMNb3YiATE TOMBKO aKKYMYNATOPHbIE
6atapev u 3apsgHble yetpoiictBa EGO, nepeuncnerHble
Ha Puc. A3.

A NPERYNPEXOEHUE. Ecnu Ha ycTpolicTBo
YCTaHOBNEH MEeTaNNMYecKuil PexyLmi aneMeHT
C Tpems 3y6Lamu, He UCNOMb3yITe COeANHEHHE C
prok3akom BH1000 EGO.

I'Iepe,q nepBbIM UCMONb30BaHMEM MONTHOCTLH
3apaauTe akKymMynartop.

YcTaHoBKa
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CoBmecTuTe pebpa akkymynsTopa ¢ KpenexHsimMu
OTBEPCTUSIMU W1 BCTaBbLTE aKkyMYnATOp A0 Lienyka
(Puc. F1).

U3BneyeHune

HaxmuTe KHOMKy cpuKcaLimm akkyMynsTopa W u3snekute
ero (Puc. F2).

A NPEAYNPEXOEHWE. Beerpa cneaute

33 MOMOXEHNEM CBOWX HOT, @ 3a TaKke 3a
MECTOHaXOXeHWeM [eTeil 1 KMBOTHBIX, koraa
HaXvMaeTe Ha KHOMKy doukcaLm akkymynsatopa. MNagexne
aKKyMynsTopa MOXeT MPUBECTU K CEPbe3HbIM TpaBMaMm.
HWKOTJA He n3Bnexaitte akkyMynsTop, €Cri HaxouTech
Ha BO3BBILIEHHOCTY.

BKMIOYEHWE W BbIKMIOYEHUE YCTPOWUCTBA
(Puc. G)

BkntoyeHue

1. MNepemectute pbiyar 6NokMpoBKY Bnepes, a 3aTem
HaXMWTe KypKOBbIA PErynsiTop CkopocTu, YToGbl
BKITHOYUTb YCTPOICTBO.

2. CKopocCTb BpaLLeHusi yCTPOACTBA KOHTPONMpYeTCst
C NOMOLLbIO KyPKOBOTO perynsitopa ckopocTu. Yem
CUTbHee HaxaTue Ha KypoK, TeM BbILLE CKOPOCTb.
Yem cnabee HaxaTne Ha KypoK, TEM CKOPOCTb
Hxe. OTperynupyiite cKopocTb B COOTBETCTBUM C
BbINOMHSIEMON 3aaa4ei.

NMPUMEYAHME. [iguratent 3anyckaeTcst TOMbKO
Mpu NepemeLLeHni pblyara GroKMpoBKI Bnepea 1
OAHOBPEMEHHOM Ha)XaTu KypKOBOTO perynsitopa
CcKOpOCTY.

BhiknioyeHune

Yt06bl OCTAHOBUTL YCTPOHCTBO, OTBEAUTE €70 B CTOPOHY
OT MeCTa pPesku 1 OTMyCTUTE KYpOK.

A MPEAQYNPEXOEHUE. Bo Bpems nepepbiBos
B paboTe v rocrie ee OKOHYaHMs BCErfa u3enexarre
aKKyMynsiTop U3 yCTpOCTBa.

W3MEHEHWE PEXXUMA CKOPOCTU (Puc. G)

YCTpOVCTBO UMEET AiBa pexuma CKopocTu. Pexum

HWU3KOWN CKOPOCTU 0BECNeynBaET NyYLLNiA KOHTPOMb Haf
MHCTPYMEHTOM 1 6onee anuTensHoe Bpemst paboTs!

6e3 nog3apsaku. [ns BbIGopa HU3KOI UNK BbICOKOI
CKOpOCTU paboTbl UCMOMb3YIATE NEPeKioYaTenb BbICOKOI/
HW3KOM CkopocTU. BbiBpaHHas ckopocTb oTobpaxaeTcs ¢
NOMOLLbI0 MHAMKATOPOB: AMNS HU3KOM CKOPOCTU CBETUTCS
OfIMH MHOMKATOP, ANs BbICOKON — fBa. Mcnonbayitte
nepekntoyaTenb BbICOKOM/HU3KOI CKOpOCTM ANs BbiGopa
NOAXOASALLEN CKOPOCTU BO BpeMs paboThbl.
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MPUMEYAHUE. Pexum ckopocTn MoxeT BbiTb
YCTaHOBMEH [0 BKMIOYEHNS YCTPOICTBA MIW BO BPEMS!
ero paboTbl. Korga ycTpoicTBO nepesanyckaetcs nocne
nepepbIiBa, UCTOMNb3yeTesl paHee YCTAHOBMEHHbIA PeXUM
CKOpOCTH.

YCTAHOBKA OQUHAPHOI'O HAMMNEYHOI O
PEMHS W YOEPXUBAHWE YCTPOMCTBA

YcTaHOBKa OAWHAPHOO HANNEYHOro PEeMHs
(Punc. H1)

OTkpoliTe kapabuH PEMHst 1 NPUCOEANHMTE K YLLKY Ans
Hannie4yHoro peMHa Ha Bany.

YnepxvBaHue ycTpoicTBa

[ins Gonee 6e3onacHoi 1 achekTnBHON paboTl
HafieBailTe OVHaPHbIA HaNNEYHbI PeMeHb Yepe3 Nnnevo,
kak nokasaHo Ha Puc. H2. OTperynupyiite oguHapHbIit
HanmeyHbI pemMeHb Tak, 4Tobbl OH HaxoaUnes B
yao6Hom paboyem nonoxeHun. [epxuTe ycTpoicTeo
aByms pykamu. OfHa pyka JoMmkHa YAepXKUBaTh 3a[HI00
PYKOSITKY, @ Apyras — nepeaHioto.

MPUMEYAHUE. lNonoska ycTpolicTea AOMKHa
pacrnonaratbCsi naparnesnbHo 3eMIe Ha Takom
PpaccTOsHUM, NPU KOTOPOM OMePaTopy He HYKHO TAHYTLCS
u nepervbatbest (Puc. H2).

CywiecTyeT ABa cnocoba 0TcoeanHeHNst peMHst. CHuMuTe
€ro HenocpeaCcTBeHHo ¢ nneva (Puc. H3) nnm otcterHnTe
kapabuH 1 0TCOeaMHUTE €ro OT YLUKa NSt HaNMEYHOro
pemHs Ha Bany (Puc. H4).

A MPEQYNPEXAEHUE. OnuHapHblit HanneyHbIi
peMeHb Takxe SBNSeTCs BbICTPOPa3bEMHBIM
MEXaHU3MOM, UCMONb3YIOLLMMCS B OMACHBIX CUTYaLMSX.

B cnyyae BO3HWKHOBEHMS! YpE3BbLIYAIHON CUTYaLMM
HeMeZeHHO CHMUTE PeMeHb C nreya MtobbiM cnocobom.

He vncnonb3ayiiTe ofnHapHbI 1 ABOMHON HanneyHble
PEMHW OAHOBPEMEHHO.

[Mpu ncnonb30BaHUM pemHs yﬁeﬂMTer, YTO HUKaKune
Apyrue Hocumble yCTpOVICTBa He MeLLalT 0CBOOOXAEHMI0
U CHATUIO PEMHSA.

A NPEOYNPEXOEHUE. ins 6e3onacHoii

1 koMchopTHOW paboTbl NPU MCNONL30BaHUN
aKKyMynsTopoB eMkocTbto 6,0 Ay 1 Gonee
o6s3aTenbLHO UCNONb3YiiTe COeANHEHME C PIOK3AKOM
BH1000 EGO, 4T06b! yMEHbIWMTL Harpy3ky Ha pyku
nonb3oBarens.

A MPEOYNPEXAEHWUE. He ucnonbayire
OAWHaPHbII HaNNeYHbI PeMeHb U COeANHEeHNe

¢ ptokzakom EGO BH1000 ogHoBpemeHHO. 310
npensiTcTByeT GbICTPOMY aBapuitHOMy OCBOBOXAEHNIO OT
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UCNONb30BAHMUE YCTPOACTBA

A NPEAYNPEXOEHUE. Opegaiitech Hagnexatuum
06pa3om, 4Tobbl CHU3UTb PUCK NOMYYEHNS TPABM Npu
1cnonb3oBaHuK yctpoiictea. He HapesaiiTe cBo6oaHyt0
ofexay v ykpalleHus. Mcnonb3yiite cpeacTsa 3awuThl
OpraHoB 3peHus 1 cnyxa. Hapesaitte nnoTHble ANWHHbIE
Bproku, npouHyto 06yBb 1 nepyaTku. He HapesaiiTe
LUOPTBI, CaHAanu1 1 He paboTalite GoCUKOM.

Mepep Havanom paboTbl ocMOTpUTE pabouyto 30HY

1 ybenuTech B OTCYTCTBUM NIOAEN, KUBOTHBIX 1
NOCTOPOHHWX NpeAMeToB. Y6eanTech, YTo OHU HaXoAATCS
Ha paccTosiHuM He MeHee 15 M. 3aTeM HafeHbTe
3aLLMUTHbIE 0YKW, NOAXOASALLYI0 OAEXAY, NPUMUTE
yCTON4MBOE paboyee NONOKeHMe.

Mepea kaxabIM UCNONb30BaHWEM NpoBepsANTe
YCTPOMCTBO Ha HanM41e NOBPEXAEHHbIX 1
M3HOLLEHHbIX YacTen.

[MpoBepbTE PexyLLYI0 FONOBKY, PEXYLLMIA 3NEMEHT C
Tpemsi 3ybuamu (NpoaaeTcst OTAENbHO), WNTOK, 3aLLMTHBIA
3MEMEHT, NepeAHIOK PYKOSITKY W OfMHAPHbIA HAaNNeYHbIit
pemeHb. 3ameHuTe BCe TPeCHyBLIME, AehOPMUPOBAHHbIE,
M30THYTbIE UMK MOBPEXAEHHbIE YacTy. Jlessue ans
06pe3ku Necki Ha Kpato 3aLLMTHOrO 3NeMeHTa MOXET
BpeMs OT BpeMeHy 3aTynnsTbes. PekomeHayetcs
NepUOAMYECKY 3aTauMBaTb €0 HaMUIbHUKOM UNk
3aMEHSATb HOBbIM.

OuunwaitTe yCTPOWCTBO NOCHE KaXaoro
MCNONb30BaHMA.

UCNONb30BAHUE PEXYLLEW rONOBKM

PerynupoBka AnuHbI pexyLueii necku

Pe)i(yu.\aﬂ roNnoBKa NO3BONAET BbITAHYTb AONONHUTENBHOE
KONMYEeCTBO Neckn, He BblKNtoYas aBuratenb. Ecrn

necka uHocunach BO BpeMSs UCTIONb30BaHNS, Crierka
NpWKMUTE PUKCATOP KaTyLLKM K 3eMrie, YTOObI BbITSHYTH
[N0NONHUTENbHYI0 necky (Puc. ).

MPUMEYAHUE. BuitsruBaHme necku CTaHoBUTCS
CrIOXHEE M0 Mepe ee YKopaunBaHmsl.

A NPEOYNPEXOEHUE. He nemoHTpyiiTe 1 He
13MeHsitTe y3en nessus Ans 06pesku neckn. CAnLKoM
[QNMHHasA Necka MOXeT CTaTb NPUYMHON Neperpesa
[BUraTens 1 cepbesHbIX TpaBM.

3ameHa necku

MPUMEYAHME. Vcnonbayiite pexomeHayemyto
HEMNOHOBYIO PEXYLLYIO NECKy AnameTpoM He Bonee

2,4 Mm. Acnonb3oBaHue [pyroi Neck MOXeT NpUBecTH K
neperpesy Nk NOBPEXOEHMIO YCTPOIACTBA.

A NMPEOYNPEXOEHWUE. Hukoraa He ucronbayitte
YCUNEHHYI0 MeTarnsoM Necky, NPOBOMOKY, BEPEBKY U T. .

YacTi 3T MaTepuarnos MOryT OTAENATLCA U ONAcHO

pa3neTaTbes B CTOPOHbI.

1. M3Bnekute akkymynsrop.

2. Tpn HeoBXOANMOCTI U3BMEKUTE OCTABLLYIOCS NECKY.

3. OTpexbTe 4 M NIecku 1 BCTaBbTe €€ B KpenexHoe
0TBEpCTHE BHYTPY yLwka (Puc. J1). MpoaeHsTe 1
BbITSHWUTE NECKY C APYroii CTOPOHbI Takum 06pa3om,
uT06bI C 06X CTOPOH KaTyLLKM necka Bbina
0[MHaKoBOW AnuHbI (Puc. J2).

4. TpwKMUTE HIKHIOK KPbILLKY 1 BpaLyaiTe ee B
HanpaBneHuH, ykasaHHOM CTPenKoi, YTobbl HamoTaTb
NECKY Ha KaTyLLKy, OCTaBMB NPUBNU3MTENBHO NO
14 cM ¢ kaxgoii cTopoHbl (Puc. J3).

5. TTpvXMUTE HUKHIOK KPBILLKY 1 OBHOBPEMEHHO
BbITAHWUTE 06€ Necku, YToBbI BpyYHYIO
OTPerynupoBaTh AfMHY W NPOBEPUTL NPaBUNBHOCTL
cHOPKM pexyLLEn ronoBku.

Ecnu pexyLuas necka BbIckouMna 13 0TBEpPCTUS UK

He BbITAIMBAETCS NPY HaXaTWM Ha PEXXYLLYHO rOMNOBKY,

cneayiTe UHCTPYKLNSM HIKe.

1. M3Bnekute akkymynsrop.

2. Haxwmute Ha dukcaTopbl Ha BEPXHEN KPbILLKE 1
NOTSIHUTE HIKHIOK KPbILLIKY, 4TOBbI CHATB (Puc. K1).

3. W3BnekuTe pexyLLyto Necky 13 KaTyLUKu.

4. OpHoW pyKon yaepXuBaiTe BEPXHIOK KPbILLKY, @
ApYroi pykoi BO3bMUTECH 3 HIDKHIOK KPbILLKY
11 COBMECTUTE BbICTYMbI Ha BEPXHEN KPbILLKe
C OTBEPCTUSMI Ha HIbKHel KpbilLke (Puc. K2).
TTPUXMUTE HUXKHIOK KPBILLKY NaA0HBH, YTO6bLI
BbICTYMbI 3a(hMKCMPOBANKCh Ha MecTe.

5. BbITAHuTE Necky.

NCNONb30BAHUE PEXYLLEIO 3NEMEHTA C
TPEMA 3YBLAMU (MPOJAETCA OTAENBHO)

A NPEOYNPEXAEHUE. [ins pe3kv aukon nopocnu
1 KyCTapHIKa ONyCTUTE BPALLAIOLNIACH PEXYLLMA
3MeMeHT ¢ Tpems 3yBLammn Ha pacTUTENbHOCTb ANs
AOCTVKEHNS 3menbyatoLLero addekta. McnonbayiTe
YCTPOWCTBO Kak kocy (nepemelLiaiiTe cnpasa Haneso)
Ha ypoBHe 3eMnn. H1KorAa He NoAHUMaNTe pexyLLmii
3MEMEHT BbILLE YPOBHS Tanuu.

A NPEOYNPEXAEHUE. Yem Bbiwe pexyLuuit
3MeMeHT Haz 3eMIeil, TeM BblLLE PUCK NOMYYeHNs
TpaBMbl OT OTBpachiBaeMbIX B CTOPOHbI 0OPE3KOB.

A MPEQYNPEXAEHWUE. Mpw pe3ke monogoi
pacTUTENbHOCTY UMK PYTUX JPEBECHBIX MaTepnarnos
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co cTebnem anameTpom He Goree 2 cM ucnonbayite
TeByt0 CTOPOHY PEXyLLEro anemeHTa ans
NpefoTBpaLLEHNs pucka oTaauu. He nbitaitech
cpe3aTb fipeBecHble MaTepuanbl 6onbluero AuameTpa,
TaK KaK pexyLLui 3NeMeHT MOXET 3acTpsTh U
0TOPOCHTb YCTPOICTBO BNepe. ATO MOXET NPUBECTU
K MOBPEXAEHMIO PEXYLLIErO NeMeHTa 1nm yCTpoicTaa,
a TaKKe K noTepe KOHTPONS Haf YCTPOICTBOM M
TpaBmam.

A MPEAYNPEXOEHUE. HenpasunbHoe
CMOMb30BaHNe PEXYLLEro 3NeMeHTa MOXET

MPUBECTM K €70 PACTPECKMBAHMIO, packarbiBaHMiO 1
nospexaeHuto. OT6packiBaeMble YacTu MOryT HaHECTM

Cepbe3Hble TpaBMbl OnepaTopy U NOCTOPOHHMUM NLaM.

YT06bl CHU3UTb PUCK NOMYYeHUs TpaBM, HeobXoaMMO
NPUHATL CReAyioLMe Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH.

/3beraiiTe KOHTaKTa pexyLLero anemMeHTa ¢ TBepabiMu
NOCTOPOHHUMU NPeAMETaMM, TaKUMM KaK KaMHU Ui
tbparmMenTbl MeTanna. B cnyyae ynapa o Teepaple
npeameThbl UK Ype3MepHoi BuBpaLmum nepes
AanbHeALWNM 1CMONb30BaHNEM MPOBEPLTE UHCTPYMEHT
Ha Hanuune NoBPEeXaEHI.

Hukorza He pexbTe pacTUTENbHOCTb C AMaMeTpoM
crebns 6onee 2 cm.

PerynsipHo npoBepsiiiTe pexyLLmuit ANeMEHT Ha
npeameT noBpexaeHuit. He npogomnxaitte paboty ¢
NOBPEXAEHHLIM PEXYLUWM SNEMEHTOM.

PerynsipHo 3ataunBanTe pexyLuui anemeHT
(Koraa OH 3aMETHO 3aTyNNSIETCs) W BbINOMHANTE
ero 6anaHcupoBky, ecnv TpebyeTest (C NOMOLLbI0
KBanMULMPOBAHHOTO CrieLmanicTa).

Otpava pexyuiero anemeHTa

lMposiBnsANTe KParHIo 0CTOPOXHOCTb NpU
1ICMIONb30BaHNM PEXYLLEro dNeMeHTa ¢ Tpems
3ybuamu. OTava pexyLyero anemeHTa — 310
peakLusi, KoTopasi MOXeT BO3HUKHYTb MU KOHTaKTe
BpaLLaoLLEerocs pexyLLEero anemMeHTa C npensTcTBUEM,
KOTOPOe OH He MOXeT paspesatb. B pesynbTarte

3TOr0 KOHTAKTa PEXYLLMIA ANEMEHT Ha MIHOBEHWE
0CTaHaBNWBAETCS 1 3aTEM BHE3aMHO OTCKaKuBaeT

0T 06BEKTa, € KOTOPbIM CTOMNKHYNCS. OTa peakuns
MOXeT ObITb OCTATOUYHO CUNBHOM, 4TOBBI NPUBECTY

K noTepe KOHTpons Hag ycTpoiicTBoM. OTaaya MoxeT
BO3HWKHYTb BHE3AMHO, ECTIN PEXYLLNIA NeMeHT
3aLenurics, 3acTpsn unu 3aknuHun. Otaada Hanbonee
BEPOSiTHA B TaKWX CUTyaLusix, korfa obpabaTbiBaeMbiii
maTtepuan nnoxo BuaHo. [ins nerkoi u 6e3onacHom
pesku paboTaiiTe yCTpOICTBOM CripaBa Haneso. B

L
a
L J
Cly4ae CTONKHOBEHWA C NOCTOPOHHUM npeameToM

TaKasi TEXHUKa NO3BOMUT MUHUMM3VPOBATL PEAKLMID
oTaaum.

OBCNYXUBAHUE

A NPEAQYNPEXAEHUE. Mpexzae YeM BbiNOMHATL
MPOBEPKY, OYMCTKY UNK 0BCNYXMBaHWE YCTPOIICTBA,
BbIKMIOYNTE ABUraTENb, JOXAUTECH, NOKA BCE
OBVXYLUMECS AeTanu NONHOCTbI0 OCTAHOBSATCS, @
3aTeM M3BNeKNUTE akkymynsTop. HecobniogeHve
[aHHbIX MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K CEPbE3HBIM
TpaBMam unu MaTepuansHomy yuepby.

A NPEAYNPEXAEHUE. Mpn pemoHTe ncnonbayiTe
TOMbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTi. cnonb3oBakue
APYrvX 3anacHblX YacTen MOXeT NPUBECTM K
BO3HMKHOBEHWIO ONACHON CUTYaLMK U MOBPEXAEHNIO
ycTpoiictea. ins obecneyernst GesonacHocTn

11 HAAEXHOCTM YCTPOINCTBA €ro PEMOHT [OIKEH
BbINOMHATb KBaNNULMPOBAHHbIIA CNELManiCT.

OBLLEE OBCITYXUBAHUE

He VICI'IOJ'IbSthTe pacTeopuTeny ansa 04UCTKN
NNacTUKOBbIX YacTen. BoNbLUMHCTBO NNACTUKOBBIX
yacren YyBCTBUTENbHbI K Pa3nnu4HbIM 6bITOBBIM
pacTeopuTenam u moryt BbITh NnoBpexXaeHbl.

[ns ouncTkn ot rpsasu, Nbinn, macna, CMasku U 1. n.
MCI'IOJ'IbByVITe YUCTYIO TKaHb.

OYUCTKA

= [locne Kaxgoro 1Cnomnb3oBaHus yaansinte mycop,
HanunLLYI NOYBY W TPABY C PEXYLLErO rieMeHTa
¢ Tpems 3y6Lamm, pexyLLeit rofoBKM 1 LWTKa Npu
NOMOLLW MSTKOWA LLETKN.

MPUMEYAHUE. Ecriv ne3ssve ans 0bpesku necku

3aTynMroch, 3aTO4MTE ero y KBanuuLMpoOBaHHOIO

creypanicTa unm 3aMeHuTe Ha HoBoe Nne3Bue, ecnu

TpebyeTcs.

= [locne Kaxaoro NCnonb3oBaHNs YCTPONCTBA OuMLLanTe
PEXYLLNW 31EMEHT C NOMOLLBH0 BIIAXKHOW TKaHU 1
MSIrKOro MOIOLLEro CPeAcTBa.

He VICI'IOJ'IbGyVITe aKTUBHbIE MOKOLLME cpeacTea

[ON15 O4YUCTKM NNAaCcTUKOBOrO Koprnyca Uimn pyKOATKKM.
OHu MoryT 6bITb noBpexaeHbl onpeaeneHHbIMu
apomaTUYecKUMK Macnamm, TakiuMm kak XBONHOe

W NMMOHHOE Macha, a Takke pacTBopuTenamu,
Hanpumep kepocuHoM. Kpome Toro, Hannune Braru
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MOXET MPUBECTM K NOPAXEHMIO 3NIEKTPUYECKAM TOKOM.
[MpoTpuTe BNaxHOe MECTO MATKOM CyXOM TKaHbHO.

u C NOMOLLbI0 ManeHbKOM LLETKM Ui HeBombLLIOro
MbINIECOCa OYUCTUTE BEHTUNALIMOHHBIE OTBEPCTUS HA
3aHeit CTOpoHe kopnyca.

3AMEHA PEXYLLIEW rONOBKM

Ecnu ronoeka waraetcs nocne YCTaHOBKW Ha MECTO,
HeMeaneHHo 3ameHuTe ee.

A NPEAYNPEXOEHUE. Hukoraa He cnonbayiTe
YCTPOICTBO, €CTN Kakue-nbo ero YacTu nnoxo
3aKkpenneHbl. HeMeAneHHo 3aMeHuTe ronosky, ecnn
OHa TPECHYNa, NOBPEXAEHA UMK U3HOLLIEHA, AAXE ECIn
NOBPEXAEHIE HAXOANUTCS TOMBKO Ha MOBEPXHOCTY.
ToBpeXaEHHbIE 3NEMEHTbI MOTYT Pa3pyLUIMTHCS Ha
BbICOKOI CKOPOCTY M HAHECTU CEpbe3HbIe TPABMbI.

CHsATME pexyLueii ronoBku

Cw. pasnen «3AMEHA PEXYLLEN FONOBKU

HA PEXYLLUIA 3NEMEHT C TPEMA
3YBUAMW».“3AMEHA FrONOBKA TPUMMEPA HA
PEXYLLUWA SNEMEHT C TPEMS 3YBLIAMU®.

YctaHoBKa HOBOW pexyLuei ronoBKu

1. Tlepeq ycTaHOBKO HOBOW PeXyLLEN ronoBku
ybeanTech, 4To BHYTPEHHMIA chnaHel W KpblLuka
(hnaHLa npaBunbHO PacnonoxeHs! Ha Bary
ABuratens.

2. CoBmecCTMTe NpUBOAHON Ban C BUHTOBbIM
OTBEPCTUEM PEXYLLE TOMOBKM, 3aTEM
npesBapuTENbHO HaKPYTUTE PEXYLLYIO FONOBKY HA
gan NMPOTUB YACOBOW CTPENKM.

3. Bpalwaitte pexyLyto ronosky, YTobbl COBMECTUTb
nas3 Ha chaHLe ¢ 0TBepcTieM GIIOKMPOBKM Bana
B KOpMyce pesykTopa, U BCTaBbTe npunaraembiit
LIECTUTPaHHBIN KN4 B COBMELLEHHOE 0TBEPCTHE,
YT06bl OH CIYXWM PUKCATOPOM.

4. HapeHbTe nepyatki. HagexHo 3aTaHuTe pexyLuyo
ronoeky Ha sany NMPOTWB YACOBOW CTPENKA
(Pwc. L).

CMA3KA LUECTEPHEW PELYKTOPA

LllecTepHm pexyLLeil FoNnoBKM HEOBXOAMMO NeproaANYecky
CMa3blBaTb TPAHCMUCCHUOHHOI cMaskol. MposepsiiiTe
YPOBEHb CMa3ku NpUMEPHO Kaxable 50 Yacos paboTbl,
OTKPYTMB YNNOTHUTENbLHBIA BonT (Puc. M). Ecnn no
Bokam LuecTepHeit He BIWAHO Ce0B CMa3Ki, BbIMOMHUTE
yKa3aHHble Hike AencTBus, YToBbl 3aNONHUTL KopMyc
TPaHCMMCCHOHHOM CMa3kolt Ha 3/4 obbema. He

3aronHaNTe KopMyc peayKTopa NOsHOCTbIO.

1. C noMOLLbt NpKnaraemMoro LUECTUrPaHHOTO Krkoya
ocnabbTe 1 BbIKPYTUTE YNNOTHUTENbBHBIA BOMT.

2. Vcnonb3ayitTe CMa3ouHbIA NUCTOMET (He BXOAUT
B KOMNMeEKT), YT06bl BBECTU HEMHOTO CMa3ki B
otBepcTve ans bonta (He Bonee 3/4 obbema).

3. 3aKpyTuTe yNnoTHUTENbLHBI 6ONT Ha MeCTO.

CMasKa AOMKHA YAOBNETBOPATH CrieayHoWwum
Tpeb6oBaHUAM.

CreneHb nporuyaemocty no NLGI: NLGI-1

Tun 3aryctutens: acmp

PexomeHayemas paboyas Temnepatypa: ot —40 o
180 °C

MOMUMO BbILLIENEPEYMCIIEHHOTO, CMa3ka Takke
[0MKHa 06nagaTh OTAMYHBIMU CBOCTBAMM:
HU3KOTEMMEPaTYPHbIM 3aryCKOM, NPOTUBO3aANPHLIMM
xapakTepucTikamm (EP), yCTORYMBOCTBIO K
MEXaHUYECKOMY CABMTY, U3HOCOCTOMKOCTbIO U
OKUCAMTENbHON CTAabUNBHOCTBHO.

TPAHCMNOPTUPOBKA U XPAHEHUE
= /3BnekuTe akkyMynsTop U3 yCTponcTBa.

= HajieHbTe NpoYHbIE NEpYaTKM U BLIMOMHIUTE
TLLATENbHYIO OYUCTKY YCTPOMCTBA.

XpaHuTe YCTPONCTBO B CYXOM, XOPOLLO
NpOBETPMBAEMOM, 3aKPLITOM UMK BLICOKOM MECTE,
HEeAOoCTYNHOM Ans AeTeil. He xpaHuTe yCTpoiACTBO
pSnoM ¢ yaobpeHusmmu, GeH3MHOM nnu Apyrummn
XMMUYECKMMM BELLECTBAMM.

OXPAHA OKPYXAIOLLEW CPEQbI

He BbibpacbiBaiiTe anektponpubopsl,
3apsiaHbIE YCTPOIICTBA
aKkymynsTopHble 6atapen BMecTe ¢
ObiToBbIMM OTXOAamMu! OTnpaBbTe
[aHHOe u3genve Ha nepepaboTky B

B creuvanvauposaHHoe MpeanpusTiHe
UNW canTe ero Ans pasgenbHoro
cbopa. JNEeKTPOUHCTPYMEHTbI AOMKHbI
ObITb BO3BpALLEHbI HA
nepepabartbiBatoLLiee NpeanpusTHe,
He HaHocsiLee yilepba okpyxatoLLeit
cpege.
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YCTPAHEHWE HEMNONALOK
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NPOBJIEMA

MPUYNHA

PELEHKE

YCTponCTBO He

AKKYMYNSTOP HE YCTAHOBMEH B
YCTPONCTBO.

HeT 3neKTpuYecKoro KoHTakTa
MeXay YCTPOMCTBOM U

YcTaHoBUTE akKyMymnaTOp B YCTPOUCTBO.

MepeycTaHoBUTE akkyMymnsiTop.

neperpenuce.

AKKyMynSITOp OTKITIO4EH OT
yCcTpoiiCcTBa.

AKKYMYNSTOP pPaspsikeH.

aKKyMynsTopoMm.
3anyckaetcs.
u AKKYMyNSTOp paspsKeH. = 3apsguTe akkymynsTop.
m Pbiyar 6roKMpOBKY U KypKOBIN = [epemecTute pblyar 6rokvpoBKY Bnepes v
nepekoyaTens He 3axatbl 0AHOBPEMEHHO HaXMMTE Ha KYpOK.
OfiHOBPEMEHHO.
= lcnonb3yeTtcs cnuwwkom Tonctas | = Kcnonb3yitTe pekoMeHayeMyIo HeNnoHOBY
pexyLLas necka. PEXYLLYIO NecKy AvameTpoM He Gonee 2,4 MM.
u [lBuratent neperpyxex. = YCTPOWCTBO HAYHET paboTaTb CHOBA, Kak TOMbKO
Harpy3ka ymeHbLuMTCS. [pu anutensHol pabote
YerpoicTso CHWU3bTE Harpy3Ky Ha yCTPOMCTBO.
OCTAHOBWNOCE BO BPEMA | - vy NATOP UMW YCTPOICTBO m [laiTe akkyMynsTopy Unn yCTPONCTBY OCTbITb.
CMIONb30BaHNS. My y ymy iy Y '

YcTaHOBUTE aKkyMynsSTOp B yCTPOMCTBO.

3apsiouTe akkymynsTop.

He ypaetcs BbITAHYTb
necky (Tonbko npu
1cnonb3oBaHnm
PeXyLLeN ronoBku).

Ha Ban gBuratens u pexyLuyto
rorioBKy HamoTanach Tpaga.

HenocTtaTouHo necku B pexyLuen
TOMOBKeE.

Pe)Kyu.\aﬂ ronoBKa 3arpAa3HeHa.

Jlecka 3anyTanacb B pexyLuei
roroBKe.

Jlecka cnmwikom kopoTkas.

BbIknioumMTe YCTPOICTBO, U3BNEKUTE aKKyMyNSTOP
W yaanuTe TpaBy 13 Bana ABUraTens v pexylei
TOMOBKM.

1A3BnekuTe akkyMynsTop 1 3aMeHuTe necky
B COOTBETCTBIM C UHCTPYKLMSIMM B pa3aene
«3AMEHA NECKW» gaHHoro pykoBofcTea.

3BnexkuTe akKyMynsiTOp 1 QUNCTUTE HUKHIOK
KpbILLKY B CBOpE, KaTyLUKY W BEPXHIOK KPBILLKY.

3BnekuTe akkyMynsTop, CHUMUTE NEecKy ¢
KaTyLKK N HAMOTaATe ee 3aHOBO B COOTBETCTBUM
C MHCTPyKUMsimMu B pasaene «SAMEHA NNECKW»
[aHHOTO PYKOBOACTBA.

V13Bnek1Te akkyMynsTop 1 BbITArMBaNTE Necky,
nonepemMeHHO HaX1Mast 1 OTMyCKast PeXyLLyIo
TOMNOBKY.

TpaBa HamoTanack Ha
PEXYLLYtO FONOBKY 1
Kopnyc Buratens.

CTpwxka BbICOKOI TPaBbl Ha
YPOBHE 3eMIU.

Cpe3aiite COpHSIKW B HECKOMbKO MPUEMOB CBEPXY
BHI3 [10 YPOBHS! 3EMIA.

FAPAHTUA

FAPAHTUMHAA NONUTUKA EGO
Mocetute Beb-caitT egopowerplus.eu, YToBbl 03HAKOMUTLCS CO BCEMU YCIIOBUSAMU W CPOKAMU rapaHTUItHON NONMUTUKMA

EGO.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE
INSTRUKCJE!

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OPERATORA

Ostrzezenie dotyczace bezpieczenstwa

Nos okulary ochronne

No$ kask ochronny
Osoby postronne nalezy trzymac z daleka
Nos rekawice ochronne

Uwaga na mozliwo$¢ odbicia ostrza

eI o0 P

Ten produkt jest zgodny z obowigzujgcymi
dyrektywami WE.

()
m

Zuzytych wyrobéw elektrycznych nie nalezy
wyrzucaé razem ze zwyktymi odpadami do-
mowymi. Nalezy je odda¢ do autoryzowanego
punktu recyklingu.

o =

Napiecie

../min - Na minute

kg  Kilogram

SYMBOLE
BEZPIECZENSTWA

A\ OSTRZEZENIE: Uzywanie elektronarzedzi moze
spowodowaé, ze do oczu dostana si¢ ciata obce, co moze
skutkowa¢ powaznym uszkodzeniem wzroku. Przed
rozpoczeciem pracy elektronarzedziem nalezy zawsze
zatozy¢ gogle ochronne lub okulary z ostonami bocznymi,
a w stosownych przypadkach takze petng ostone na
twarz. Zalecamy nakfadanie na zwykte okulary maski
zabezpieczajacej 0 szerokim polu widzenia lub stosowanie
standardowych okularéw zabezpieczajacych z ostonami
bocznymi.

Przeczytaj ze zrozumieniem instrukcje
uzytkownika

Nos ochronniki stuchu

Uwaga na przedmioty wyrzucane w powietrze

Przed przystapieniem do czynnosci konserwa-
cyjnych nalezy odtaczy¢ akumulator

No$ obuwie z podeszwami antyposlizgowymi

Produkt jest zgodny z dyrektywami obowiazuja-
cymi w Wielkiej Brytanii.

xEEHP © @

Gwarantowany poziom mocy akustycznej.
Emisja hatasu do $rodowiska zgodnie z dyrekty-
wa Wspdlnoty Europejskiej.

Predko$¢ bez obcigzenia — Predko$¢ obrotowa
0 bez obcigzenia

=== Prad staly

IPX4  Zabezpieczenie przed zachlapaniem woda,
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SPECYFIKACJA

Glowica Ostrze z 3
podkaszarki | zebami
Napiecie 56V == 56 V ==
Zalecana
temperatura uzytkow- 0°C-40°C
ania:
Zalecana temp_er-atura 20°C —70°C
przechowywania:
Optymalpa temperatura 5°C - 40°C
fadowania
Maksymalna predko$¢ | 6000 min'' 6000 min!
L ) Zytka nylo-
Typ zytki tnacej nowa 2.4 mm
Ostrze tnace / ABB1203
Szeroko$¢ koszenia 38cm 30cm
4,69 kg (bez  |4,79 kg (bez
uprzezy na ostrza, ostony
Cigzar ramig, zytki ostrza, up-
tnacejiaku-  [rzezy na ramie
mulatora) i akumulatora)
Zmierzony poziom 93 dB(A) 93 dB(A)
mocy akustycznej L, |K=3,4dB(A) |K=2,3 dB(A)
Poziom ci$nienia 80 dB(A) 83 dB(A)
akustycznego przy uchu K=3 dB(A) K=3 dB(A)
operatora L,
Gwarantowany poziom
mocy akustycznej L,
(zgodnie z dyrektywa 96 dB(A) 95 dB(A)
2000/14/WE)

. . 2,3 m/s? 1,7 m/s?
ciagle drgania a, K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
Powtarzajace sie 30 m/s? 60 m/s?
drgania udarowe p, K=0,5 m/s? K=7 m/s?

= Wartosci drgan a, (wibracje ciagte), p;. (powtarzajace sig
drgania udarowe) i niepewnosci K okreslone zgodnie z
EN 62841.

Deklarowana catkowita wartos¢ drgan i deklarowane
warto$ci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze
standardowg metoda badania i moga by¢ stosowane
do poréwnywania jednego urzadzenia z drugim.
Deklarowana catkowita warto$¢ drgan i deklarowane
wartosci emisji hatasu moga by¢ réwniez wykorzystane
do wstepnej oceny narazenia.

A\ OSTRZEZENIE: Emisja drgan i emisja hatasu podczas
rzeczywistego uzytkowania maszyny moze rozni¢ sie od

=60

deklarowanej wartosci catkowitej w zalezno$ci od sposobu, w
jaki urzadzenie jest uzywane. Srodki bezpieczeristwa stuzace
do ochrony operatora nalezy okresli¢ na podstawie oceny
narazenia w rzeczywistych warunkach uzytkowania (biorac
pod uwage wszystkie elementy cyklu pracy, takie jak czas
wytaczenia urzadzenia oraz w ktérym pracuje bez obciazenia
oprécz czasu wyzwalania).

OPIS

ZAPOZNANIE SIE Z PODKASZARKA (Rys. A1)

© o N o oA~ wDN =

10.
. Uchwyt przedni

. Bolec blokujacy

. Obejma paska na ramig

. Wskaznik predkosci

. Przetacznik wysokiej/niskiej predkosci

. Dzwignia odblokowujaca

. Przefacznik spustowy z regulacjg predkosci
. Uchwyt tylny

23.

24,
25.

Ostona (zespdt)

Osprzet ostony

Zytka tnaca

Gtowica podkaszarki
Ostrze do obcinania zytki
Sruba uszczelniajaca
Otwor do blokowania watu
Pier$cien ograniczajacy
Trzonek

Patak zabezpieczajacy

. Gumowa naktadka zabezpieczajaca

. Przycisk odblokowujacy akumulator

. Mechanizm odtaczania

. Nakretka (tylko do uzywania z gtowicg kosy do

zarosli)

Kotnierz zewnetrzny (tylko do uzywania z glowica,
kosy do zaro$li)

Pasek na jedno ramie
Klucz imbusowy

26*.Ostrze z 3 zgbami
*W OSOBNEJ SPRZEDAZY

OPAKOWANIE (RYS. A1)

PODKASZARKA BEZPRZEWODOWA LITOWO-JONOWA 56 WOLTOW — ST1540E
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MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czesci nie nalezy wigczac urzadzenia az do
momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie
urzadzenia z uszkodzonymi czesciami lub gdy ktérej$
z czesci brakuje moze doprowadzi¢ do powaznych
urazow ciata.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowag przerabia¢
urzadzenia lub tworzy¢ akcesoriow, ktére nie sg
zalecane do uzywania w podkaszarce. Wszelkie

tego typu zmiany lub modyfikacje sg niedozwolone

i moga prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji oraz
powaznych urazéw ciata.

A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wigczeniu, ktére mogtoby spowodowac urazy ciata,

na czas mocowania cze$ci z narzedzia nalezy zawsze
wyjmowa¢ akumulator.

A OSTRZEZENIE: Jezeli urzadzenie jest
wyposazone w gtowice kosy do zarosli, nie nalezy
zdejmowac pataka zabezpieczajacego.

MOCOWANIE | REGULACJA UCHWYTU
PRZEDNIEGO

1. Wytaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator, o ile jest zatozony.

2. Poluzowa¢ nakretke motylkowa, aby odczepi¢ uchwyt
przedni (Rys. B1).

B1-1 | Bolec blokujacy | B1-3 Uchwyt przedni
B1-2 | Blok zaciskowy |B1-4 Nakretka moty-
lkowa

3. Wecisnag¢ uchwyt przedni na watek w przedziale
mocowania migdzy dwoma pierécieniami progowymi
(Rys. B2).

4. Wiozy¢ blok zaciskowy w szczeline uchwytu (Rys.
B3).

5. Zamontowa¢ drazek blokujacy i wstepnie dokreci¢ go
nakretkg motylkowa. Dopilnowaé, aby uchwyt przedni
byt skierowany do géry i w strone gérnej czesci
uchwytu tylnego (Rys. B4).

6. Wyregulowa¢ uchwyt przedni migdzy dwoma
pierécieniami progowymi, aby upewnic sig, ze
przednie ramie jest proste podczas pracy i ze uchwyt
przedni miesci sie w przedziale mocowania (Rys. B5).

7. Zablokowa¢ dzwignie bolca blokujacego (Rys. B6).

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy uzywag urzadzenia
bez zamocowanego uchwytu przedniego.

MONTAZ OSLONY

Poluzuj i wyjmij dwie $ruby z ostony (Rys. C1), dopasuj
otwory montazowe ostony do otworéw montazowych, a
nastepnie zamocuj ostong do podstawy watu za pomoca,
dwéch $rub wraz z dwiema podktadkami sprezynowymi
(Rys. C2).

Upewnij sie, ze ostona jest zamocowana tak, jak pokazano
na rysunku, jakiegokolwiek rodzaju montaz odwrotng
strong stanowi powazne zagrozenie!

WYMIANA GLOWICY PODKASZARKI NA OSTRZE Z
3 ZEBAMI (SPRZEDAWANA OSOBNO)

Zapoznaj sie z glowicg podkaszarki pokazang na

Rys. D1. Wykonaj ponizsze czynnosci, aby zdja¢

glowice podkaszarki i zamontowac ostrze z 3 ostrzami
(sprzedawane osobno).

D1-1 | Kotnierz D1-5 | Zytka tnaca
wewnetrzny

D1-2 | Pokrywa D1-6 | Sprezyna
kotnierza

D1-3 | Ostona D1-7 | Zespot pokrywy dolnej
gorna

D1-4 | Szpula

Wyjmowanie gtowicy tnacej

1. Obré¢ gtowice podkaszarki, aby dopasowac szczeling
w kotnierzu wewnetrznym do otworu blokujacego
watu w obudowie przektadni i wiéz dostarczony klucz
imbusowy do wyréwnanego otworu, aby petnit role
stabilizatora (Rys. D2).

2. Zatozy¢ rekawice. Obro¢ gtowice podkaszarki
ZGODNIE Z KIERUNKIEM OBROTU zaznaczonym
na gornej pokrywie (Rys. D2), do momentu gdy mozna
go wyjac¢ z watu (Rys. D3).

Montaz ostrza z 3 zebami (sprzedawane osobno)

INFORMACJA: Aby nie dopusci¢ do urazéw, przed
rozpoczeciem pracy ostrzem z 3 zgbami nalezy zatozy¢
rekawice.

Przed zamontowaniem ostrza upewnij sig, ze kotnierz

wewnetrzny i pokrywa kotnierza sa prawidtowo
umieszczone na wale silnika (Rys. E1).

E1-1 Watek silnika E1-5 | Kotnierz zewnetr-
zny
E1-2 Kotnierz E1-6 | Nakretka
wewnetrzny
E1-3 Pokrywa E1-7 | Szczelinaw
kotnierza kotnierzu
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E1-4 Ostrze z3

zebami

1. Zdejmij osprzet ostony, odkrecajac trzy zespoly $rub
(Rys. E2).

2. Obroc¢ wat silnika, aby dopasowa¢ szczeling w
kotnierzu wewnetrznym do otworu blokujacego watu
na obudowie przektadni. W16z klucz imbusowy do
dopasowanych otworéw, aby petit role stabilizatora
(Rys. E3).

3. Zamocowac ostrze na wale silnika, dopilnowac,
aby powierzchnia ostrza znalazta si¢ na jednej
wysoko$ci z powierzchnig wybrzuszenia kotnierza
wewnetrznego. Zatozy¢ kotnierz zewnetrzny i
nakretke (Rys. E4). Wstepnie dokreci¢ nakretke reka,
W LEWO (PRZECIWNIE DO KIERUNKU RUCHU
WSKAZOWEK ZEGARA).

4. Polozy¢ i oprze¢ obudowe przektadni na solidnej
powierzchni. Jedna reka trzymac watek kosy do
zaro$li a drugaq reka chwyci¢ klucz udarowy 15 mm
i dokreci¢ nim nakretke w kierunku zaznaczonym
strzatka na kotnierzu zewnetrznym (Rys. E5).

UZYWANIE OSPRZETU OSLONY

INFORMACUJA: Gdy podkaszarka jest wyposazona w
glowice tnaca, na ostonie nalezy zamontowa¢ osprzet
ostony. Przymocuj osprzet ostony na ostonie, dokrecajac
trzy $ruby kluczem imbusowym, poniewaz ostrze do
docinania zytki jest wyposazone w osprzet ostony.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze skutkowac
nadmierng dtugoscia zytki tnacej i przecigzeniem silnika.

UZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopus¢ do tego, aby
znajomos¢ produktu doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamigtac, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosi¢ $rodki ochrony
oczu i uszu. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen oczu odtamkiem

lub skrawkiem materiatu wyrzuconym przez pracujace
narzedzie, a takze grozi innymi mozliwymi urazami.

A\ OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywat koricowek

lub akcesoriéw innych niz zalecane przez producenta
produktu. Uzywanie koricdwek lub akcesoridw innych niz
zalecane moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

ZASTOSOWANIA

Podkaszarki mozna uzywac wytacznie do celéw podanych
ponizej:

o
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u Z 3-zebnym metalowym ostrzem: Cigcie trawy,
chwastow, chaszczow i zaro$li, przerzedzanie mtodych
drzewostanéw o maksymalnej $rednicy todygi 2 cm.

= Z glowica podkaszarki: Przycinanie trawy i chwastow
przy gankach, pfotach i podestach.

INFORMACJA: Maszyny nalezy uzywac wytacznie

do celdw zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne
zastosowania uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

WKLADANIE/WYJMOWANIE AKUMULATORA

Jesli urzadzenie jest wyposazone w gtowice podkaszarki,
nalezy uzywac wytacznie akumulatoréw i tadowarek EGO
wymienionych na Rys. A2.

A OSTRZEZENIE: Jesli urzadzenie jest wyposazone
w glowice tnaca, aby zapewnic¢ bezpieczng i wygodng
obstuge, w przypadku korzystania z akumulatora o
pojemnosci 6,0 Ah lub wigkszej nalezy uzywac plecaka
BH1000 EGO, aby odciazy¢ ramiona uzytkownika.

Jesli urzadzenie jest wyposazone w metalowe ostrze z 3
zebami (sprzedawane osobno), nalezy uzywaé wytgcznie
akumulatoréw i tadowarek EGO wymienionych na Rys. A3.

A OSTRZEZENIE: Jesli urzadzenie jest wyposazone
w metalowe ostrze z 3 zgbami, nie nalezy uzywac
plecaka BH1000 EGO.

Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowac
akumulator.

Zaktadanie

Dopasowac zeberko akumulatora do szczelin mocujacych
i docisna¢ akumulator, az da sie stysze¢ ,klikniecie” (Rys.
F1).

Wyjmowanie

Nalezy wcisnag¢ przycisk wyjmowania akumulatora i
wysuna¢ akumulator (Rys. F2).

A OSTRZEZENIE: Gdy uzytkownik naciska przycisk
odblokowujacy akumulator, nalezy mie¢ zawsze
$wiadomos¢ tego, gdzie znajdujq sig stopy uzytkownika,
dzieci i zwierzeta. Upuszczenie akumulatora moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw. NIGDY nie nalezy
wyjmowa¢ akumulatora na znacznej wysokosci.

WLACZANIEWYLACZANIE MASZYNY (Rys. G)

Wiaczanie

1. Aby wiaczy¢ urzadzenie, nalezy przesuna¢ do przodu
dzwignie odblokowujaca, a nastepnie nacisng¢ spust
z regulacja predkosci.
Predkos¢ obrotowa urzadzenia jest kontrolowana za
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pomocg spustu. Wiekszy nacisk na spust zwigksza
predko$¢; mniejszy nacisk na spust zmniejsza

ja. Predkos¢ nalezy ustawi¢ odpowiednio do
wykonywanej pracy.

INFORMACJA: Silnik wiaczy sig tylko wtedy, gdy w tym
samym czasie zostanie przesunigta do przodu dzwignia
odblokowujaca i zostanie wcisniety spust z regulacja,
predkosci.

Wylaczanie
Aby zatrzyma¢ urzadzenie, odsun go od obszaru ciecia i
zwolnij spust.

A OSTRZEZENIE: Na czas przerw w pracy i po
zakonczeniu pracy nalezy zawsze wyjmowa¢ akumulator
z maszyny.

ZMIANA TRYBU PREDKOSCI (Rys. G)

Urzadzenie jest wyposazone w dwa tryby predkosci. Tryb
matej predkosci daje lepsza kontrole nad narzgdziem i
zapewnia diuzszy czas pracy na jednym natadowaniu.
Aby zmieni¢ predko$¢ cigcia z matej na duzg lub
odwrotnie, nalezy nacisna¢ przetacznik predkosci duza/
mata. Wskaznik predkosci wy$wietla sygnalizacje
ustawionej predkosci: jedna $wiecaca kontrolka dla

matej predkosci, dwie kontrolki dla duzej predko$ci. Aby
wybra¢ odpowiednie ustawienie predkosci, w czasie pracy
wystarczy przestawic przetacznik predkosci duza/mata w
odpowiednig pozycje.

INFORMACJA: Tryb predkosci mozna ustawic przed
wiaczeniem maszyny lub podczas pracy. Gdy po jakiej$
przerwie maszyna zostanie wtaczona ponownie, tryb
predkosci wrdci do wezesniej ustawionej predkosci.

MONTAZ PASA NA JEDNO RAMIE | TRZYMANIE
URZADZENIA

Aby zamontowa¢ pas na ramie (Rys. H1)
Weisna¢ zaczep na pasek, aby go otworzy¢ i zamocowaé
go na obejmie paska na watku.

Trzymanie urzadzenia

Aby bezpieczniej i lepiej pracowac, nalezy przetozy¢ przez
ramig pasek na ramie, tak jak na Rys. H2. Pasek na ramie
nalezy wyregulowac w taki sposéb, aby zagwarantowac
wygodna pozycje pracy. Narzedzie nalezy mocno trzymaé
oburgcz: Jedna reka nalezy chwyci¢ uchwyt tylny, a drugg
uchwyt przedni.

INFORMACJA: Glowica urzadzenia jest ustawiona
réwnolegle do ziemi na odpowiedniej wysokosci ciecia, tak
aby operator nie musiat sig nachyla¢ (Rys. H2).

Pasek mozna rozpia¢ na dwa sposoby. Mozna go
bezposrednio zdja¢ z ramienia (Rys. H3) lub mozna

nacisna¢ zaczep na pasku i zdja¢ go z obejmy paska na
ramie na trzonku (Rys. H4).

A OSTRZEZENIE: Pasek na jedno ramie jest takze
mechanizmem szybkiego odczepiania w niebezpiecznych
sytuacjach. W sytuacji awaryjnej nalezy go natychmiast
zdja¢ z ramienia, niezaleznie od sposobu zatozenia paska.

Nie nalezy uzywa¢ jednoczesnie paska zakfadanego na
jedno ramie i paska zaktadanego na oba ramiona.

Podczas noszenia paska nalezy upewnic sig, ze nie nosi
si¢ niczego, co mogtoby przeszkadza¢ w odpieciu i zdjeciu
paska.

A\ OSTRZEZENIE: Aby zapewnic bezpieczna

i wygodna obstuge, w przypadku korzystania z
akumulatora o pojemnosci 6,0 Ah lub wigkszej nalezy
uzywac plecaka BH1000 EGO, aby odciazy¢ ramiona
uzytkownika.

A\ OSTRZEZENIE: Nie nalezy jednoczesnie
uzywac paska na ramie i plecaka BH1000 EGO.
UniemoZliwiatoby to szybkie awaryjne odpiecie maszyny,
co mogtoby doprowadzi¢ do urazéw ciata.

STOSOWANIE URZADZENIA

A OSTRZEZENIE: Aby zmniejszyé ryzyko obrazen
podczas obstugi urzadzenia, nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez. Nie powinno sie nosi¢ luznych ubran ani bizuterii.
Nalezy nosi¢ $rodki ochrony oczu i ochronniki stuchu.
Nalezy nosi¢ mocne diugie spodnie, solidne buty i
rekawice. Nie nalezy nosi¢ krétkich spodni i sandatéw, nie
nalezy tez uzywac narzedzia na boso.

Przed wiaczeniem nalezy sig rozejrze¢ dokofa, aby
upewnic sie, ze w poblizu nie ma zadnych osob, zwierzat
ani luznych przedmiotéw. Upewnij sig, ze znajduja sie
one w odlegtosci co najmniej 15 m. Nastepnie sprawdzi¢
okulary ochronne, odziez i stan podtoza (pod katem
réwnowagi).

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy jakie$
czesci nie s uszkodzone/zuzyte.

Sprawdzi¢ gtowice podkaszarki, ostrze z 3 zgbami
(sprzedawane osobno), ostone, osprzet ostony, uchwyt
przedni oraz pasek na jedno ramie i wymieni¢ wszelkie
czesci, ktore sa pekniete, wypaczone, skrzywione lub
uszkodzone w jakikolwiek sposéb. Ostrze do cigcia zytki
na krawedzi osprzetu ostony moze sie z czasem stepic.
Zaleca sie je okresowo ostrzy¢ pilnikiem lub wymieniaé
na nowe.

Po kazdym uzyciu wyczy$¢ urzadzenie

UZYWANIE Z GLOWICA PODKASZARKI
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Regulacja dtugosci zytki tnacej

Glowica-uderzak pozwala operatorowi wysuwac wiecej
zytki tnacej bez wytgczania silnika. Gdy Zylka strzepi sig i
zuzywa, dodatkowa zytke mozna wysunag, lekko stukajac
uderzakiem w ziemie, gdy podkaszarka pracuje (Rys. I).

INFORMACJA: Jesli zytka zrobi sie za krotka, jej
wysunigcie stanie sie trudniejsze.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy demontowat lub
przerabia¢ zespotu ostrza do przycinania zytki. Zbyt
dtuga zytka prowadzi do przegrzewania sie silnika i moze
spowodowac¢ powazne urazy ciata.

Wymiana zytki

INFORMACJA: Nalezy zawsze uzywac zalecanej

nylonowej zytki tnacej o $rednicy nie wiekszej niz 2,4 mm.

Uzywanie zytki typu innego niz zalecany moze prowadzi¢

do przegrzewania si¢ maszyny i moze spowodowac jej

uszkodzenie.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy uzywat zytek

wzmocnionych metalem, drutow, sznurkéw itp. Moga sie

one utamag i zmieni¢ w niebezpieczne pociski.

1. Wyja¢ akumulator.

2. Jedli jest to konieczne, wyja¢ pozostatg zytke thaca.

3. Odetnij 4 metry zytki tnacej i wioz jg do otworu
mocujacego wewnatrz przelotki (Rys. J1). Wcisnaé
zytke i wyciagnag ja z drugiej strony tak, aby po obu
stronach szpulki znajdowalo sig tyle samo zytki (Rys.
J2).

4. Obraca¢ ostone dolng w kierunku zaznaczonym
strzatkq i nacisnag ja, aby nawing¢ zytke na szpulg
tak, aby po obu stronach wida¢ byto okoto 14 cm zytki
(Rys. J3).

5. Nacisna¢ ostong mocujaca szpuli w dét i jednoczesnie
pociagnag zytki, aby je recznie wysunag, sprawdzi¢
prawidtowe zlozenie gtowicy podkaszarki.

Gdy Zytka tnaca urwie sie na wylocie zytki lub gdy zytka

tnaca nie wysuwa si¢ z glowicy podkaszarki pod wptywem

uderzenia gtowicg w podtoze, nalezy wykona¢ nastepujace
kroki:

1. Wyja¢ akumulator.

2. Wcisna¢ zaczepy odblokowujace na ostonie gornej i
wysung¢ prosto ostone dolng, aby ja zdja¢ (Rys. K1).

3. Wyjac zytke tnaca ze szpuli.

4. Przytrzymujac jedna reka gorna obudowe druga reka
chwyci¢ zespot doinej obudowy i wyregulowa¢ uszka
na gornej z otworami w zespole dolnym (Rys. K2);
wewnetrzng cze$cig dioni docisnaé zespét ostony
dolnej, az uszka zablokujg sie na ostonie dolnej.

5. Ponownie zatozy¢ zytke thaca.

>
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UZYWANIE Z OSTRZEM Z 3 ZEBAMI
(SPRZEDAWANE OSOBNO)

A OSTRZEZENE: Aby wykosi¢ zaroéla i chaszcze,
nalezy opusci¢ na zaro$la krecace sie ostrze z 3
zebami i w ten sposob uzyskac efekt szatkowania.
Narzedzia nalezy uzywaé¢ w taki sam sposob jak
zwyktej kosy (nalezy nim przemiata¢ w lewo i w prawo)
na wysokosci podtoza. Koncdwki tnacej nie wolno
nigdy uzywac powyzej poziomu pasa.

A OSTRZEZENIE: Im wyzej element tnacy znajduje
sie nad ziemia, tym wieksze jest ryzyko urazéw
spowodowanych wyrzuceniem $cinek na boki.

A\ OSTRZEZENIE: Podczas scinania miodych
odrostéw lub innych zdrewniatych peddw o $rednicy
do 2 cm nalezy uzywac lewej strony ostrza, aby nie
dopusci¢ do sytuacji grozacych odbiciem. Nie nalezy
probowac cig¢ zdrewniatych materiatéw o wiekszej
$Srednicy, poniewaz ostrze mogtoby zakleszczy¢

sig lub szarpna¢ urzadzeniem do przodu. Moze to
spowodowaé uszkodzenie ostrza lub urzadzenia lub
utrate kontroli nad urzadzeniem, a co za tym idzie,
obrazenia ciafa.

A OSTRZEZENIE: Niewlasciwe uzywanie ostrza
moze doprowadzi¢ do jego pekniecia, wyszczerbienia
lub zniszczenia. Wyrzucone cze$ci moga doprowadzi¢
do cigzkich urazéw operatora lub 0s6b postronnych.
Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen ciata, bardzo wazne
jest podjecie nastepujacych $rodkéw ostroznosci:
= Nalezy unika¢ kontaktu z twardymi przedmiotami lub
ciatami statymi takimi jak kamienie i kawatki skat lub
metalu. W przypadku uderzenia twardymi przedmiotami
lub nadmiernych drgan przed dalszym uzyciem
sprawdz, czy narzedzie nie jest uszkodzone.

Nigdy nie nalezy cig¢ drewna lub gatezi krzewow o
$rednicy powyzej 2 cm.

Ostrze nalezy kontrolowa¢ w regularnych, krétkich
odstepach czasu. Nie nalezy kontynuowac¢ pracy, gdy
ostrze jest uszkodzone.

Ostrze nalezy regularnie ostrzy¢ (gdy si¢ wyraznie
stepi). W razie potrzeby nalezy je tez wywazy¢
(czynno$c¢ te powinien wykona¢ wykwalifikowany
technik serwisu).

Odbicie ostrza

Podczas uzywania ostrza z 3 zebami nalezy zachowa¢
maksymalng ostroznoé¢. Odbicie jest reakcjg, ktéra
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moze nastapi¢, gdy krecace sie ostrze dotknie
przedmiotu, ktérego nie jest w stanie przeciag.
Dotknigcie to moze spowodowac chwilowe zatrzymanie
sie ostrza i nagte ,szarpniecie” urzadzenia w kierunku
od uderzonego przedmiotu. Reakcja ta moze by¢ na
tyle gwaltowna, ze operator moze utraci¢ kontrole

nad narzedziem. Jesli ostrze zaczepi sig o cos,
zablokuije sig lub zaklinuje, do odbicia moze dojs¢

bez jakiegokolwiek ostrzezenia. Najcze$ciej zdarza

sie to w miejscach, w ktorych trudno jest zobaczyé¢
koszony materiat. Aby kosi¢ fatwo i bezpiecznie, nalezy
podchodzi¢ do koszonych chwastéw z kosa do zarosli
przesuwajaca sie od prawej do lewej. W przypadku
niespodziewanego natrafienia na jaki$ przedmiot

lub kawatek drewna, takie postepowanie ogranicza
szarpnigcie ostrzem do minimum.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed kontrolg, czyszczeniem
lub serwisowaniem urzadzenia nalezy wytaczy¢
silnik, odczekac¢ az wszystkie poruszajace czesci
zatrzymaja si¢ i wyja¢ akumulator. Niezastosowanie
sie do powyzszych instrukcji moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazer ciata lub do uszkodzenia mienia.

A\ OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania

nalezy uzywac wytacznie czesci zamiennych EGO
identycznych z oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek
innych czgsci stwarza ryzyko i moze spowodowac
usterke produktu. Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo
i niezawodno$¢, wszystkie naprawy powinny by¢
wykonywane przez wykwalifikowanych technikow
serwisu.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czgsci plastikowych unikaé

uzywania rozpuszczalnikow. Pod wptywem kontaktu
z rdznego rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w
handlu wiekszo$¢ tworzyw moze ulec uszkodzeniu.

Do usuwania zabrudzen, kurzu, oleju, smaru itp.
uzywac czystych Sciereczek.

CZYSZCZENIE

= Po kazdym uzyciu ostrza z 3 zgbami/gtowicy
podkaszarki oczy$¢ migkka szczotka zanieczyszczenia,
nagromadzona glebe lub trawe na ostrzu i ostonie.

INFORMACJA: Gdy ostrze do przycinania zytki stepi

sie, nalezy je odda¢ wykwalifikowanemu serwisantowi

do naostrzenia lub w razie potrzeby wymieni¢ je na

nowe ostrze.

» Po kazdym uzyciu urzadzenia wyczy$¢ jednostke thaca
wilgotng szmatka z fagodnym detergentem.

Obudowy plastikowej i uchwytu nie nalezy czysci¢ z
uzyciem jakichkolwiek silnych detergentéw. Moga one
zostac uszkodzone przez niektore olejki aromatyczne,
takie jak olejek sosnowy i cytrynowy oraz przez
rozpuszczalniki takie jak nafta. Wilgo¢ moze takze
spowodowa¢ porazenie pradem. Wszelka wilgo¢ nalezy
wyciera¢ miekka suchg ciereczka.

Do czyszczenia otworéw wentylacyjnych z tylnej
cze$ci obudowy uzywac¢ matej szczoteczki lub matego
odkurzacza.

WYMIANA GLOWICY PODKASZARKI

Jezeli po zamocowaniu gtowica sig obluzuje, nalezy jg
natychmiast wymienic.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy uzywaé
podkaszarki z poluzowana kohcéwka, tnaca. Peknieta,
uszkodzong i zuzytq glowice thacq nalezy natychmiast
wymieni¢, nawet jesli uszkodzenie polega tylko na
spekaniu powierzchni elementu. Tego typu korcowki
moga rozpas¢ sie przy duzej predkosci i spowodowaé
powazne obrazenia.

Wyjmowanie gtowicy podkaszarki

Prosze zapoznac¢ sig z dziatem ,,WYMIANA GLOWICY
PODKASZARKI NA OSTRZE Z 3 ZEBAMI”.

Instalowanie nowej gtowicy tnacej

1. Przed zainstalowaniem nowej gtowicy podkaszarki
upewnij sie, ze kotnierz wewnetrzny i pokrywa
kotnierza sa prawidtowo umieszczone na wale silnika.

2. Wyréwnaj wat napedowy z otworem na $rube gtowicy
podkaszarki, a nastepnie wstepnie dokre¢ gtowice
podkaszarki do watu W KIERUNKU PRZECIWNYM
DO RUCHU WSKAZOWEK ZEGARA.

3. Obrdc¢ glowice podkaszarki, aby dopasowaé szczeling
w kotnierzu do otworu blokujacego watu w obudowie
przektadni i wiéz dostarczony klucz imbusowy do
wyréwnanego otworu, aby petnit role stabilizatora.

4. Zalozy¢ rekawice. Bezpiecznie dokreci¢ glowice
podkaszarki do watu W KIERUNKU PRZECIWNYM
DO RUCHU WSKAZOWEK ZEGARA. (Rys. L).
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SMAROWANIE PRZEKLADNI TRANSMISYJNEJ

Przektadnie przektadni w glowicy tnacej musza

by¢ okresowo smarowane smarem do przekfadni.

Wyjmujac $rube uszczelniajaca, nalezy sprawdzac

poziom smaru w przektadni mniej wiecej co 50 godzin

pracy (Rys. M). Jezeli na bokach kota zebatego nie
wida¢ smaru, nalezy wykona¢ ponizsze czynnosci,
aby uzupetni¢ smar przektadniowy do 3/4 pojemnosci.

Obudowy przektadni transmisyjnej nie nalezy

catkowicie napetniac.

1. Za pomoca klucza imbusowego poluzowac i wyjac
$rube uszczelniajaca.

2. Zapomocg smarownicy (do dokupienia osobno)
wstrzykna¢ troche smaru do otworu na $rube; nie
przekracza¢ 3/4 pojemnosci.

3. Po wstrzyknieciu smaru dokreci¢ $rube
uszczelniajaca.

Smar ten powinien spetnia¢ nastepujace
wymagania:

= Klasa penetracji NLGI: NLGI-1

» Rodzaj zageszczacza: Ester

= Zalecana temperatura uzytkowania: od -40°C do
180°C

Poza powyzszym, smar powinien charakteryzowaé
sie réwniez doskonatym rozruchem w niskich
temperaturach, EP, mechanicznym $cinaniem,
odpornoécig na $cieranie i stabilnoscig oksydacyjna.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE
= Wyja¢ z maszyny akumulator.

= Aby méc doktadnie wyczysci¢ urzadzenie nalezy
zalozy¢ solidne rekawice.

n Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w suchym i
przewiewnym miejscu niedostepnym dla dzieci: albo
pod kluczem, albo wystarczajaco wysoko. Maszyny nie
nalezy przechowywac na nawozach lub w ich poblizu,
to samo dotyczy benzyny oraz innych substancji
chemicznych.

OCHRONA SRODOWISKA

=0

Urzadzen elektrycznych, zuzytych
akumulatoréw i tadowarki nie nalezy
wyrzucac do zwyklych zmieszanych
$mieci domowych! Produkt nalezy
oddac do zbiorki selektywnej w
[ autoryzowanym punkcie recyklingu.
Elektronarzedzia nalezy oddawa¢ do
przyjaznego dla $rodowiska zaktadu

recyklingu.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Nie udaje si¢ wiaczy¢
urzadzenia.

= Akumulator nie jest dotaczony do
urzadzenia.

Brak kontaktu elektrycznego
miedzy urzadzeniem a
akumulatorem.

Akumulator jest roztadowany.

DZzwignia odblokowujaca i
przetacznik spustowy nie zostaly
wcisniete jednoczesnie.

= Przymocuj akumulator do urzadzenia.

= Ponownie zainstaluj akumulator.

= Natadowa¢ akumulator.

m Przesung¢ dzwignie odblokowujacg do przodu i
jednocze$nie nacisna¢ spust.

Podczas cigcia urzadze-
nie przestaje dziata¢.

Uzywana jest ciezka zytka.

Silnik jest przecigzony.

= Akumulator lub maszyna sg zbyt
gorace.

Akumulator jest odtaczony od
maszyny.

Akumulator jest roztadowany.

Uzywac¢ zalecanej nylonowej zytki tnacej o
$rednicy nie wigkszej niz 2,4 mm.

Gdy tylko obciazenie zostanie usuniete,
narzedzie wznowi pracg. Do pracy ciagtej
zmniejszy¢ obciazenie urzadzenia.

Odczeka¢, az akumulator lub urzadzenie
ostygnie.

Ponownie zainstalowa¢ akumulator w maszynie.

Natadowa¢ akumulator.

Nie mozna wysuna¢ zytki
tnacej (dotyczy to tylko
przypadku uzywania
glowicy podkaszarki).

Watek silnika lub glowica
podkaszarki sg zapchane trawa.

W gtowicy podkaszarki nie ma
wystarczajaco duzo zytki.

= Glowica podkaszarki jest
zabrudzona.

= Zylka jest splatana w glowicy
podkaszarki.

Zytka jest za krotka.

Zatrzyma¢ podkaszarke, wyja¢ akumulator

i usunag trawe z watka silnika i gtowicy
podkaszarki.

= Wyjac akumulator i wymienic zylke tnaca; patrz
cze$¢ , WYMIANA ZYLKI” w ninigjszej instrukcji.
Wyja¢ akumulator i wyczysci¢ dolng ostone,
szpule i gorng ostone.

= Wyja¢ akumulator, wyjaé zytke ze szpuli i
przewinag; patrz czes¢ ,WYMIANA ZYLKI” w
niniejszej instrukcji.

= Wyja¢ akumulator i pociagnag¢ zytke, a
jednoczes$nie na przemian wciskac i puszcza¢
gtowice podkaszarki.

Trawa owija sie wokot
glowicy podkaszarki i

obudowy silnika.

= Koszenie wysokiej trawy tuz przy
ziemi.

= Pocig¢ chwasty na kilka kawatkéw od czubka do
korzenia.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy wej$¢ na strone egopowerplus.eu.
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Pieklad ptvodnich pokyn(

PRECTETE SI VSECHNY
POKYNY!

PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

Bezpeénostni upozornéni

Pouzivejte ochranu o¢i

PouZivejte ochranu hlavy
UdrZujte ostatni osoby v bezpeéné vzdalenosti

Pouzivejte ochranu rukou

PeIoo p

@\ Dejte si pozor na zpétny réz Cepele

(@)

€ Tento vyrobek je v souladu s platnymi smér-
nicemi ES.

Odpadni elektrické vyrobky se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem. Odevzdejte je do
autorizovaného recyklaéniho strediska.

1<

Vv Napéti

..Imin Za minutu

kg  Kilogram

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

4\ VAROVANI: Provoz jakéhokoli elektrického nafadi
muze vést k vniknuti cizich pfedméti do oéi, coz mlze vést
k vaznému poSkozeni oci. Pfed pouZitim elektrického néradi
si vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné bryle s bo¢nimi
kryty nebo v pfipadé potfeby oblicejovy stit. Na bryle nebo
standardni ochranné bryle s bo¢nimi kryty doporucujeme
pouzit ochrannou masku.

<

Prectéte si navod k obsluze a porozuméjte mu

Pouzivejte ochranu usi

Pozor na odhozené predméty

Pfed udrzbou odpojte akumulator

Noste protiskluzovou obuv

Tento vyrobek je v souladu s platnymi pfedpisy
ve Spojeném kralovstvi.

xEMHP® S

Garantovana hladina akustického vykonu.
Emise hluku do prostfedi dle smérnice Ev-
ropského spolecenstvi.

Rychlost v chodu naprazdno - Otacky pfi chodu
0 naprazdno

=== Stejnosmérny proud

IPX4  Ochrana pred stfikajici vodou
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TECHNICKE UDAJE

Hlava sekacky
(strunova Tfizuba cepel
hlava)
Napéti 56 V=== 56V ===
Doporu.cena provozni 0°C—40°C
teplota:
Doporuc'erla teplota 220°C—70°C
skladovani:
Optl’l_nal’m teplota 5°C 40 °C
nabijeni
Maximalni rychlost 6000 min”! 6000 min”!
2,4 mm nylon-
Typ Zaci struny ova zkroucena |/
struna
Zaci Eepel / ABB1203
Sitka sekani 38 cm 30 cm
4,79 kg

469kg (bez | (bez Cepele,
ramenniho krytu lopatky,

Hmotnost postroje, Zaci | ramenniho
struny a aku- | postroje
mulatoru) a akumulato-

ru)

Méfena hladina akus- |93 dB(A) 93 dB(A)
tického vykonu L, K=34dB(A) |K=23dB(A)

Hladina akustického
tlaku na sluch obsluhy
L

80 dB(A) 83 dB(A)
K=3dB(A) |K=3dB(A)

PA

Zarugena hladina
akustického vykonu L, |96 dB(A) 95 dB(A)
(podle 2000/14/ES)

Trvalé vibrace a 23 ms? 1,7 mis?

h K=1,5m/s? K=1,5 m/s?
Opakované razové 30 m/s? 60 m/s?
vibrace p, K=0,5 m/s? K=7 m/s?

Hodnoty vibraci a, (kontinualni vibrace), p (opakované
razové vibrace) a nejistota K stanovené podle EN
62841.

Deklarovana celkova hodnota vibraci a deklarované
hodnoty emisi hluku byly méfeny v souladu se
standardni zkuSebni metodou a mohou byt pouzity
pro porovnani jednoho stroje s druhym. Deklarovana
celkové hodnota vibraci a deklarované hodnoty emisi
hluku Ize také pouZit pfi pfedbézném posouzeni
expozice.

A VAROVANI: Emise vibraci a emise hluku bshem
skute¢ného pouzivani stroje se mohou isit od deklarované
celkové hodnoty v zavislosti na zplisobu pouZiti stroje; a je
tfeba urcit bezpe€nostni opateni na ochranu obsluhy, ktera
jsou zaloZena na odhadu expozice za skute€nych podminek
pouzivani (s pfihlédnutim ke vSem ¢astem provozniho cyklu,
jako jsou ¢asy, kdy je stroj vypnuty a kdy bézi na volnobéh
kromé doby spousténi).

POPIS

SEZNAMTE SE S VASi STRUNOVOU SEKACKOU
(obr. A1)

Sestava chranice

PrisluSenstvi chranice

Zaci struna

Hlava sekacky (strunova hlava)
Ofezavaci Cepel

Tésnici Sroub

Otvor pro zajisténi hfidele
Prahovy krouZek

Hridel

10. Bezpenostni bariérova ty¢

11. Pfedni rukojet

12. Zaji$tovaci ty¢

13. Poutko ramenniho popruhu

14. Ukazatel rychlosti

15. Pfepinac vysoké/nizké rychlosti
16. Pojistna packa

17. Spoust s proménnou rychlosti
18. Zadni rukojet

19. Ochranni gumova podlozka

20. Tlacitko pro uvolnéni akumulatoru
21. Vysunovaci mechanismus

22. Matice (pouze pro pouziti s hlavou kfovinofezu)

23. VnéjSi pfiruba (pouze pro pouziti s hlavou
kfovinofezu)

24. Jednoramenny popruh

25. Sestihranny kli¢

26" Trizuba Cepel

*PRODAVA SE SAMOSTATNE

© © N oS gk DD =
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BALENI (OBR. A1)
MONTAZ

A VAROVANI: Pokud jsou nékteré dily poskozené nebo
chybi, nepouzivejte vyrobek, dokud se dily nevyméni.
Poutziti tohoto vyrobku s poskozenymi nebo chybéjicimi
dily maze vést k vaznému drazu.

A\ VAROVANi: Nepokousejte se vyrobek upravovat
ani vytvaret pfisluSenstvi, které neni pro tuto strunovou
sekaCku doporuceno. Kazda takova zména nebo
Uprava je zneuziti a miize vést k nebezpecné situaci,
ktera mize zapficinit vazny draz.

A\ VAROVANI: Pokud provadite montaz dildi, vzdy
vyjméte akumulator, aby nedo$lo k neimysinému
spusténi, které mlize zpUsobit vazny uraz.

A\ VAROVANI: Je-i stroj vybaven hiavou kfovinorezu,
nesmi byt bezpeénostni bariérova ty¢ demontovana.

MONTAZ A SERIZENi PREDNi RUKOJETI

1. Zastavte motor a odstrarite akumulator, pokud je
nainstalovan.

2. Povolte kfidlovou matici pro oddéleni predni rukojeti

(obr. B1).
B1-1 | Zajistovaci ty¢ B1-3 Pfedni rukojet
B1-2 | Upinaci blok B1-4 Kfidlova
matice

3. Nasadte pfedni rukojet na hfidel v montaznim
rozsahu mezi obéma prahovymi krouzky (obr. B2).

4. Vlozte upinaci blok do drazky rukojeti (obr. B3).

5. Namontuijte zajistovaci tycku a pfitahnéte kfidlovou
matici. Ujistéte se, ze pfedni rukojet sméfuje nahoru
a smérem k horni ¢asti zadni rukojeti (obr. B4).

6. Predni rukojet nastavte mezi dvéma prahovymi
krouzky tak, abyste pfi praci méli rovna pfedni ramena
a aby se pfedni rukojet nachazela v montaznim
rozsahu (obr. B5).

7. Zajistéte paku zajistovaci tyce (obr. B6)

A VAROVANI: Nikdy nepouzivejte stroj bez pevné
pfipevnéné predni rukojeti.

MONTAZ CHRANICE

Uvolnéte a vyjméte dva Srouby z krytu (obr. C1), zarovnejte
montézni otvory ochranného krytu s montaznimi
otvory a poté pomoci dvou roubl spolecné se dvéma

o
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pruzinovymi podloZkami zajistéte kryt na zakladnu hridele
(obr. C2).
Ujistéte se, Ze je kryt upevnén, jak je znadzornéno, jakékoli
obracené upevnéni zpusobi velké nebezpedi!

VYMENA HLAVY SEKACKY ZA TRiZOBOU CEPEL
(PRODAVA SE SAMOSTATNE)

Seznamte se s hlavou sekacky podle obr. D1. Pro
demontaz hlavy sekacky a montaz tfizubé Cepele (prodava
se samostatné) postupuijte podle nize uvedenych kroku.

D1-1 | Vnitini D1-5 | Zaci struna
pfiruba
D1-2 | Kryt pfiruby | D1-6 | PruZina
D1-3 | Horni kryt D1-7 | Sestava spodniho krytu
D1-4 | Civka

Vyjmuti strunové hlavy

1. OtoCenim hlavy sekacky zarovnejte $térbinu ve vnitini
pfirubé s otvorem pro zajisténi hfidele v pfevodovce
a viozte dodany Sestihranny kli¢ do vyrovnaného
otvoru, aby fungoval jako stabiliztor (obr. D2).

2. Pouzivejte rukavice. Oto¢te hlavu sekacky VE
SMERU HODINOVYCH RUCICEK podle sméru
otaceni vyznaceného na hornim krytu (obr. D2), dokud
jej nelze vyjmout z hfidele (obr. D3).

Montaz tiizubé cepele (prodava se samostatné)

POZNAMKA: Nasadte si rukavice pred jakoukoli Ginnosti
s tfizubou Cepeli jako ochranu pred zranénim.

Pfed montazi Cepele se ujistéte, ze vnitfni pfiruba a kryt
piiruby jsou spravné umistény na hfideli motoru (obr. 1).

E1-1 Hridel motoru | E1-5 | VnéjSi pfiruba
E1-2 Vnitfni pfiruba [ E1-6 | Matice

E1-3 Kryt pfiruby E1-7 | Drazka v pfirubé
E1-4 Tfizuba cepel

1. Odstrarte pfisluSenstvi chranice uvolnénim tfi
Sroubovych sestav (obr. E2).

2. Otocenim hfidele motoru zarovnejte $térbinu ve vnitfni
pfirubé s otvorem pro zajisténi hfidele v pfevodovce.
Vlozte Sestihranny kli¢ do zarovnanych otvordi, aby
fungoval jako stabilizator (obr. E3).

3. Namontujte ¢epel na hfidel motoru tak, aby povrch
Cepele byl v jedné roviné s povrchem vybouleni
vnitfni pfiruby. Namontujte vn&jsi pfirubu a matici
(obr. E4). Utahnéte predb&zné matici PROTI SMERU
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4. Polozte prevodovou skfifi na pevnou podiozku pro
podporu. Jednou rukou uchopte hfidel kiovinofezu
a druhou rukou pomoci razového utahovaku s 15mm
nastrénym klicem utahnéte matici ve sméru Sipky
vyznacené na vnéjsi pfirubé (obr. E5).

POUZITi PRISLUSENSTVi CHRANICE

POZNAMKA: Pokud je strunova sekatka vybavena
hlavou sekacky, musi byt pfisluSenstvi chranice
namontovano na kryt. Upevnéte pfisluSenstvi chranice
k ochrannému krytu utaZenim tfi Sroubu Sestihrannym
klicem, protoze kryt je vybaven ofezavaci epeli.
Nedodrzeni tohoto pokynu mize mit za nasledek prili§
dlouhou Zaci strunu a pretizeni motoru.

OBSLUHA

A\VAROVANi: Dbejte na to, abyste po seznameni
s vyrobkem nepfestali byt opatrni. Nezapominejte, Ze staci
chvile nepozornosti a mize se stat vazny draz.

A\ VAROVANI: Vzdy pouzivejte ochranu zraku spolu

s chranici sluchu. Pokud tak neucinite, mize dojit

k vymrsténi pfedmétu do o€i nebo pfipadné jinym vaznym
Graz(im.

A\ VAROVANI: Nepouzivejte nastavce nebo
prisluSenstvi, které nedoporucuje vyrobce tohoto vyrobku.
Pouziti nedoporucenych nastavcl a prislusenstvi mize
vést k vaznému Urazu.

POUZIT

Strunovou sekacku muzete pouzit k nize uvedenym

(celdm:

= § tfizubou kovovou cepeli: Sekani travy, plevele,
divoky rUst a kioviny, fedéni mladych porostu
s maximalnim primérem stonku 2 cm.

= $ hlavou sekacky: Ofezavani travy a plevele kolem
verand, plott a palub.

POZNAMKA: Stroj se smi pouzivat pouze
k predepsanému Ucelu. Jakékoliv jiné pouziti se povazuje
za zneuziti.

INSTALACE/VYJMUTi AKUMULATORU
Pokud je stroj vybaven hlavou sekacky, pouzivejte pouze
akumulatory a nabijecky EGO uvedené na obr. A2.

A VAROVANi: Pokud je stroj vybaven hlavou
sekacky, pro bezpecny a pohodiny provoz pouzijte
akumulator s kapacitou 6,0 Ah nebo vyssi a pouzijte
zadovy uchyt BH1000 EGO, ktery odlehéi paze
uzivatele.

Pokud je stroj vybaven tfizubou kovovou Cepeli (prodava
se samostatné), pouzivejte pouze akumulatory a nabijecky
EGO uvedené na obr. A3.

A VAROVANi: Pokud je stroj vybaven tfizubou
kovovou cepeli, nesmi se pouzivat zadovy ¢lanek
BH1000 EGO.

Pfed prvnim pouzitim akumulator piné nabijte.
Instalace

Zarovnejte Zebro akumulatoru s montaznimi otvory
a zatlacte akumulator doll, dokud neuslysite ,cvaknuti*
(obr. F1).

Vyjmuti

Stisknéte tlacitko pro uvolnéni akumulatoru a vytahnéte
jej (obr. F2).

A VAROVANi: Pfi stisku tlacitka pro uvolngni
akumulatoru davejte pozor na nohy, déti nebo domaci
zvifata. Pokud akumulator upadne, mize dojit k vaznému
Grazu. NIKDY nevyjimejte akumulator na vyvy$eném
misté.

SPUSTENI/ZASTAVENi STROJE (obr. G)

Zapnuti

1. Posunite pojistnou paku dopfedu a poté stisknéte
spoust' s proménnou rychlosti pro zapnuti stroje.

2. Rychlost otaCeni stroje je fizena spousti. V&tsi tlak na
spoust ma za nasledek vyssi rychlost; mensi tlak na
spoust méa za nasledek niZsi rychlost. Upravte rychlost
tak, aby vyhovovala aktualnimu ukolu.

POZNAMKA: Motor se spusti pouze tehdy, kdyz se
pojistna packa posune dopfedu a souc¢asné se stiskne
spoust s proménnou rychlosti.

Vypnuti

PFesuite stroj mimo oblast fezani a uvolnéte spoust,
abyste jej zastavili.

A VAROVANi: PFi prestavce a po skoneni prace vzdy
vyjméte akumulator ze stroje.

ZMENA RYCHLOSTNIHO REZIMU (Obr. G)

Stroj je vybaven dvéma rychlostnimi reZimy. Nizky rozsah
otacek poskytuje lepsi oviadani nastroje a delSi provozni
dobu na jedno nabiti. Stisknutim pfepinace vysoké/nizké
rychlosti zménite rychlost fezani mezi nizkou a vysokou.
Ukazatel rychlosti zobrazi aktivni stav rychlosti: jedna
kontrolka pro nizkou rychlost a dvé kontrolky pro vysokou
rychlost. Stisknéte prepina¢ vysoké/nizké rychlosti a zvolte
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si vhodnou rychlost béhem provozu.

POZNAMKA: Rychlostni rezim Ize nastavit pfed zapnutim
stroje nebo béhem provozu. Po opétovném spusténi stroje
po prestavce se rezim otacek vrati na pfedchozi rychlost.

MONTAZ JEDNORAMENNEHO POPRUHU
A DRZENi STROJE

Montaz jednoramenného popruhu (obr. H1)
Stisknéte hacek popruhu, abyste jej otevieli, a pfipevnéte
jej k poutku ramenniho popruhu na hrideli.

Drzeni stroje

popruh pfes rameno, jak je znazornéno na obr. H2.
Nastavte si jednoramenny popruh do pohodiné provozni
polohy. Drzte stroj obéma rukama: Jedna ruka na zadni
rukojeti a druha ruka na pfedni rukojeti.

POZNAMKA: Hilava sekacky je rovnobézna se zemi

ve spravné vzdalenosti fezu, aniz by se obsluha musela
ohybat (obr. H2).

Existuji dva zplisoby, jak uvolnit popruh. Sejméte jej pfimo
z ramene (obr. H3) nebo stisknéte hacéek popruhu a oddélte
jej od poutka ramenniho popruhu na hfideli (obr. H4).

A VAROVANi: Jednoramenny popruh slouzi také

k rychlému uvolnéni v nebezpeéné situaci. V pipadé
nouze si ho okamzité sundejte z ramene, bez ohledu na to,
jakym smérem je popruh upevnén.

Nepouzivejte sou¢asné jednoramenny a dvojity ramenni
popruh.

Pfi noSeni popruhu dbejte na to, aby uvolnéni a sejmuti
popruhu nebranila zadna jina nositelna véc.

A VAROVANi: Pro bezpe&ny a pohodiny provoz
pfi pouziti s akumulatorem 6,0 Ah nebo vys$sim
nezapomeiite pouzit propojeni batohu EGO BH1000,
abyste odlehgili ruce uzivatele.

A VAROVANi: Nepouzivejte sou¢asné
jednoramenny popruh a batoh BH1000 EGO Link. Tim
se zabrani rychlému nouzovému uvolnéni stroje, coz mize
vést ke zranéni osob.

POUZiVANi STROJE

A VAROVANi: Spravné se obléknéte, abyste snizili
riziko zranéni pfi provozu stroje. Nenoste volny odév ani
Sperky. Pouzivejte ochranu oci a chranice sluchu. Noste
odolné, dlouhé kalhoty, pevné boty a rukavice. Nenoste
kratké kalhoty, sandaly ani nechodte bosi.

Pred uvedenim do provozu se rozhlédnéte kolem sebe s
cilem zajistit bezpe¢nost pracovniho prostoru bez jinych
lidi, zvifat nebo jakychkoliv cizich pfedmétl. Ujistéte se,
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Ze jsou vzdaleny nejméné 15 m. Pouzivejte ochranu o¢i,
spravné oblegeni a vyvazené postaveni.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte poSkozené/
opotiebené dily.

Zkontrolujte hlavu sekacky, tfizubou Eepel (prodava

se samostatné), pisluSenstvi chranice, pfislusenstvi
ochranného krytu, pfedni rukojet a jednoramenny popruh
a vymérite vSechny dily, které jsou prasklé, zdeformované,
ohnuté nebo jakkoli poskozené. Ofezavaci Cepel na

kraji pisluenstvi chrani¢e se mize Casem ztupit.
Doporucujeme ji pravidelné brousit pilnikem, nebo vyménit
za novou.

Po kazdém pouziti vyCistéte stroj
POUZITi S HLAVOU SEKACKY

Nastaveni délky zaci struny

Strunova hlava umozriuje obsluze vice vysunout zaci
strunu bez zastaveni motoru. Kdyz se struna roztfepi nebo
opottebi, Ize vysunou dal3i ¢ast struny lehkym poklepanim
na regulatoru struny o zem pfi praci se sekackou (obr. I).
POZNAMKA: Uvolnéni struny bude obtiznéjsi, pokud
bude Zaci struna pfili§ kratka.

A\ VAROVANI: Nevyjimejte ani neupravujte sestavu
ofezavaci ¢epele. Nadmérna délka struny zplisobi prehfati
motoru, coz mize vést k vaznému Urazu.

Vyména struny

POZNAMKA: Vzdy pouzivejte doporuéenou nylonovou
Zaci strunu o prdméru nepfesahujicim 2,4 mm. Pouziti
jiné nez specifikované struny m(ize zpUsobit pfehiati nebo
poskozeni stroje.

A\ VAROVANI: Nikdy nepouzivejte kovem vyztuzené
struny, draty, $iiliry atd. Mohou se odlomit a stat se
nebezpecnymi projektily.

1. Vyjméte akumulator.

2. Odstrafite zbyvajici Zaci strunu, pokud je to nutné.

3. Ustfihnéte jeden kus Zaci struny o délce 4 m a vioZte
ji do montazniho otvoru uvniti oéka (obr. J1). Pfetlacte
a vytahnéte strunu z druhé strany, dokud se na obou
stranach civky neobjevi stejna délka struny (obr. J2).

4. Priotaceni sestavy spodniho krytu ve sméru Sipky
stisknéte, aby se navinula struna na civku, dokud na
kazdé strané nezustane pfiblizné 14 cm struny (obr.
J3).

5. Zatlate sestavu spodniho krytu dolti a zaroveri
tahejte za struny, abyste je ruéné vysunuli
a zkontrolovali spravnou montaz hlavy sekacky.

Kdyz se Zaci struna utrhne ve vystupu struny nebo zaci
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struna neni uvolnéna, kdyz se tukne na hlavu sekacky,
postupujte podle nasledujicich kroku:

1. Vyjméte akumulator.
2. Stisknéte uvoliovaci zapadky na hornim krytu

a vytahnéte sestavu spodniho krytu tahem smérem
ven (obr. K1).

3. Vytadhnéte Zaci strunu z civky.

4. Jednou rukou drZte horni kryt a druhou rukou uchopte
sestavu spodniho krytu a zarovnejte zapadky na
hornim krytu s otvory v sestavé spodniho krytu (obr.
K2); dlani zatlaéte na sestavu spodniho krytu, dokud
zapadky nezapadnou do horniho krytu.

5. Znovu navifite Zaci strunu.

POUZITi S TRiZUBOU CEPELI (PRODAVA SE
SAMOSTATNE)

A\ VAROVANi: Kdyz cheete ofezat divoky porost

a kfoviny, spustte tfizubou Cepel k porostu, aby se
doséhlo Uginku sekani. PouZivejte stroj jako kosu
(machejte s nim vpravo a vlevo) na Urovni zemé. Nikdy
nedrzte zaci jednotku nad drovni pasu.

A\ VAROVANI: Gim vyze je fezaci nastavec nad
zemi, tim vétsi je riziko zranéni z odrezk( vymrsténych
do stran.

A\ VAROVANi: Pii fezani mladych porost(i nebo
jinych drevitych materiali do praméru 2 cm pouZijte
levou stranu Cepele, abyste zabranili vzniku tahu
Cepele. NepokouSejte se fezat dieviny s vétsim
primérem, protoze by mohlo dojit k zachyceni ¢epele
nebo k trhnuti stroje dopfedu. To mlze zplsobit
poskozeni Cepele nebo stroje, pfipadné ztratu kontroly
nad strojem a nasledné zranéni osob.

4\ VAROVANI: Nespravné pouziti cepele miize
vést k jejimu prasknuti, od$tépeni nebo roztfisténi.
Vlymrsténé ¢asti mizou vazné poranit obsluhu ¢i
kolemjdouciho. Abyste sniZili nebezpeci zranéni osob,
je nutné pfijmout nasledujici opatfeni:
= Vyhybejte se kontaktu s tvrdymi nebo cizimi pevnymi
objekty, jako jsou kameny, skaly nebo kusy kovu.
V pfipadé narazu tvrdymi pfedméty nebo nadmérnych
vibraci zkontrolujte pfed dal$im pouZitim nastroj, zda
neni poSkozen.

Nikdy neffezte dievo nebo kefe s primérem kmene vice
nez 2 cm.

Kontrolujte ¢epel v pravidelnych krétkych intervalech,
zda neni poSkozena. Nepokracuijte v praci

s poskozenou Cepeli.
= Pravidelné bruste ¢epel (pokud se napadné otupila)

a méjte ji vyvazenou v pfipadé poteby (provadi pouze

kvalifikovany servisni technik).
Zpétny raz cepele
Budte velmi opatrni pfi pouziti tfizubé Cepele s timto
piistrojem. Zpétny réz je reakce, ktera mize nastat,
kdyZ se otacejici Cepel dostane do kontaktu s né¢im,
co nedokaze prefezat. Tento kontakt miZe zpUsobit,
Ze Cepel se na okamzik zastavi a najednou ,odhodi
pfistroj do vétsi vzdalenosti od pfedmétu, ktery byl
zasazen. Tato reakce mUze byt dostate¢né prudka,
aby zplisobila ztratu kontroly obsluhy nad strojem.
Ke zpétnému razu muze dojit bez varovani, jestlize
se Cepel zadrhne, zastavi nebo zasekne. K tomu
dochazi spiSe v oblastech, kde je obtizné vidét fezany
materidl. Pro jednoduchost a bezpe¢nost fezéni se
piiblizte k fezané pleveli s kfovinofezem zprava doleva.
V pfipadé kontaktu s neocekavanym objektem nebo
dfevénym Spalkem by tato praxe mohla minimalizovat
zpétny raz Cepele.

A\ VAROVANi: Pred kontrolou, isténim nebo
Udrzbou zafizeni zastavte motor, pockejte, az se
vSechny pohyblivé ¢asti zastavi, a vyjméte akumulator.

Nedodrzeni téchto pokyn mize vést k vaznému
zranéni nebo poskozeni majetku.

4\ VAROVANI: Pii opravach pouzivejte pouze
originlni nahradni dily. PouZiti jinych dili mdze
predstavovat riziko nebo muze zplsobit poskozeni
vyrobku. Z dlivodu zajisténi bezpecnosti a spolehlivosti
musi v8echny opravy provadét kvalifikovany servisni
technik.

CELKOVA UDRZBA

K Cisténi plastovych dilii nepouzivejte rozpoustédia.
VétSina plastti je nachylna k poskozeni riznymi typy
komerénich rozpoustédel a jejich pouziti je muze
poskodit.

K odstranéni necistot, prachu, oleje, maziva atd.
pouzijte Cisty hadr.

CISTENI

= Po kazdém pouziti tfizubé Eepele / hlavy sekacky
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odstrarite mékkym kartdckem sut, ucpanou zeminu
nebo travu na Cepeli a chranici.

POZNAMKA: Kdy? je ofezavaci cepel matna,

naostrete jej kvalifikovanym servisnim technikem nebo

jej podle potfeby vymérite za novou ofezavaci Cepel.

= Po kazdém pouZziti stroje vyCistéte fezaci jednotku
vihkym hadfikem s jemnym ¢isticim prostfedkem.

Na plastovy kryt nebo rukojet nepouZivejte Zzadné silné
Cistici prostfedky. Mohou byt poskozeny nékterymi
aromatickymi oleji, jako napf. borovicovym nebo
citronovym, a rozpoustédly, jako napF. petrolejem.
Vlhkost mize rovnéz zplsobit riziko Urazu elektrickym
proudem. Veskerou vihkost setfete suchym mékkym
hadrem.

K ¢isténi vétracich otvorli na zadni ¢asti pouzdra
pouzijte maly karta¢ nebo maly vysavac.

VYMENA HLAVY SEKACKY

Pokud se hlava uvolni po upevnéni v dané pozici,
okamzité ji vyménte.

A\ VAROVANi: Nikdy nepouzivejte sekacku s volngm
stfiznym nastavcem. Prasklou, poSkozenou nebo
opotfebovanou strunovou hlavu okamzité vyménte,

i kdyby se jednalo pouze o povrchové praskliny. Tyto
nastavce se mohou roztfistit ve vysoké rychlosti

a zpusobit vazné zranéni.

Vyjmuti strunové hlavy

Viz ¢ast ,VYMENA HLAVY SEKACKY ZA TRiZOBOU
CEPEL".

Instalace nové strunové hlavy

1. Pred instalaci nové hlavy sekacky se ujistéte, ze
vnitfni pfiruba a kryt pfiruby jsou spravné umistény na
hfideli motoru.

2. Zarovnejte hnaci hfidel s otvorem pro Sroub hlavy
sekacky a poté pfedem utahnéte hlavu sekacky na
hfidel PROTI SMERU HODINOVYCH RUCICEK.

3. Otocenim hlavy sekacky zarovnejte Stérbinu v pfirubé
s otvorem pro zajiSténi hfidele v pfevodovce a vioZte
dodany $estihranny kli¢ do zarovnanych otvord, aby
fungoval jako stabilizator.

4. Pouzivejte rukavice. Bezpe¢né utahnéte hlavu

sekacky na hidel PROTI SMERU HODINOVYCH
RUCICEK (obr. M).
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MAZANi PREVODOVKY

Pfevody v hlavé sekacky se musi pravidelné mazat
pfevodovkovym mazivem. Hladinu maziva v pfevodové
skfini zkontrolujte pfiblizné kazdych 50 hodin provozu
odstranénim tésniciho Sroubu (obr. M). Pokud na
bocich ozubeného kola neni vidét zadné mazivo,
postupujte podle nize uvedenych krokl a napliite
ozubené mazivo do 3/4 objemu. SkFin pfevodovky
zcela nezaplriujte.
1. Pomoci pfilozeného Sestihranného klice uvolnéte
a vyjméte tésnici Sroub.
2. Pomoci mazaci pistole (neni soucasti dodavky)
vstfiknéte trochu maziva do otvoru pro Sroub;
neprekracujte 3/4 objemu.

3. Po vstfiknuti utdhnéte tésnici Sroub.

Mazivo musi splfiovat nasledujici pozadavky:

= Tfida penetrace NLGI: NLGI-1

= Typ zahustovadla: Ester

= Doporuceny rozsah provoznich teplot: -40 °C az 180 °C

= Kromé vySe uvedeného by mazivo mélo mit také
vynikajici nizkoteplotni startovani, EP vlastnosti,

mechanickou stfihovou odolnost, odolnost proti odéru
a oxidacni stabilitu.

PREPRAVA A SKLADOVANI

= Vyjméte akumulator ze stroje.

m Pouzijte pevné rukavice pro dikladné vycisténi stroje.

= Narfadi skladujte na suchém, dobfe vétraném,
uzaméeném nebo vyvySeném misté mimo dosah déti.

Neskladuijte stroj v blizkosti hnojiv, benzinu nebo jinych
chemikalii.

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Elektrické zafizeni, pouzité akumulatory
nabijecku nevhazujte do domovniho
odpadul! Tento produkt predejte
autorizované recyklacni spole¢nosti ke
tfidénému shéru. Elektrické néfadi
musi byt vraceno do zafizeni pro
ekologickou recyklaci.
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ODSTRANOVANI ZAVAD

PROBLEM

PRIiCINA

RESENi

Nepodafi se spustit.

Akumulator neni pfipojen ke
stroji.

Zadny elektricky kontakt mezi
strojem a akumulatorem.

Akumulator je vybity.

Pojistna packa a spoust nejsou
stisknuté soucasné.

Pfipojte akumulator ke stroji.
Znovu nainstalujte akumulator.
Nabijte akumulator.

Posurite pojistnou packu dopfedu a soucasné
stisknéte spoust.

Stroj pfi fezani prestane
pracovat.

Je pouzita tézka Zaci struna.
Motor je pfetizeny.
Akumulator nebo stroj je pfili§

horky.

Akumulator je odpojeny od
stroje.

Akumulator je vybity.

Pouzivejte standardni nylonovou Zaci strunu
s primérem nejvice 2,4 mm.

Stroj se zotavi po odstranéni zatéze. Pro
kontinualni praci snizte zatizeni stroje.
Nechte akumulator nebo stroj vychladnout.

Znovu nainstalujte akumulator do pfistroje.

Nabijte akumulator.

Zaci strunu nelze uvolnit
(pouze pii pouziti se
strunovou hlavou).

Hridel motoru nebo strunova
hlava jsou ovinuté travou.

Ve strunové hlavé neni struna
v dostate¢né délce.

Strunova hlava je znecisténa.

Struna je zamotana v hlavé
sekacky.

Struna je pfilis kratka.

Zastavte sekacku, vyjméte akumulator
a odstrarite travu z hridele motoru a strunové
hlavy.

Vyjméte akumulator a vymétite Zaci strunu;
dodrZujte pokyny uvedené v ¢asti ,VYMENA
STRUNY* v tomto navodu.

Vyjméte akumulator a vycistéte civku, sestavu
spodniho krytu a horni kryt.

Vyjméte akumulétor, vymotejte strunu z civky
aznovu ji navifite; dodrzujte pokyny uvedené
v Casti ,VYMENA STRUNY* v tomto navodu.

Vyjméte akumulator a vytahnéte strunu se
soucasnym stfidavym stisknutim a uvolnénim
strunové hlavy.

Kolem strunové hlavy
a krytu motoru se
namotala trava.

Sekani vysoké travy na urovni
terénu.

Sekejte travu postupné v nékolika vrstvach
seshora dol0.

ZARUKA

ZARUCNi PODMINKY SPOLECNOSTI EGO
Uplné zaruéni podminky spole¢nosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.
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Preklad origindlnych pokynov

PRECITAJTE SI VSETKY
POKYNY!

PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU

Bezpecénostné upozornenie

Pouzivajte ochranu zraku

PouZivajte ochranu hlavy

UdrZiavaijte okolostojace osoby v bezpecnej
vzdialenosti

PouZivajte ochranu rik

PeIoo p

Pozor na spétny raz

(@)

€ Tento vyrobok je v stlade s platnymi smerni-
cami ES.

Odpadové elektrické vyrobky sa nesmu likvido-
vat spolu s domovym odpadom. Odovzdajte do
autorizovaného recyklaéného strediska.

i

Vv Napétie

../min Za mintu

kg  Kilogram

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

A VAROVANIE: Pri praci s akymkolvek elektrickym
naradim méZzu do vasich o€i vietiet cudzie predmety, ¢o
mbZe mat za nésledok vazne poSkodenie o¢i. Predtym,

nez zacnete pouzivat elektrické naradie, si vzdy nasadte
ochranné okuliare alebo ochranné okuliare s postrannymi
krytmi a pripadne celotvarovy &tit. Odpori¢ame pouZit
bezpeénostni masku so Sirokym priezorom na okuliare alebo
Standardné bezpecnostné okuliare s postrannymi krytmi.

Pregitajte si a pochopte navod na obsluhu
Pouzivajte ochranu sluchu

Pozor na vymrstené predmety

Pred udrzbou odpojte akumulator

Noste protismykov( obuv

Tento vyrobok je v stlade s platnou legislativou
Spojeného kralovstva.

xEMHP® S

Garantovana hladina akustického vykonu.
Emisie hluku do prostredia st podla smernice
Eurépskeho spolo¢enstva.

Otéacky naprazdno - Rychlost ota¢ania, bez
0 zétaze

=== Jednosmerny prud

IPX4  Ochrana pred striekajicou vodou
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TECHNICKE UDAJE

Strunova hlava ijﬂ,]ba
Cepel
Naptie 56V === 56 V==
Odp'orucana. prevadz- 0°C—40°C
kova teplota:
O_dporucar}a skladova- 290°C-70°C
cia teplota:
OptlInaIlna teplota 5°C—_40°C
nabijania
Maximalina rychlost 6000 min”' 6000 min”!
2,4 mm nylo-
Typ Zacej struny nova stocena |/
struna
Strizna lista / ABB1203
Rezna Sirka 38cm 30cm
4,79 kg
4,69 kg (bez | (bez Eepele,
ramenného krytu Gepele,
Hmotnost popruhu, ramenného
struny a popruhu
akumulatora) |a akumulato-
ra)
Hladina akustického 93 dB(A) 93 dB(A)
vykonu L, K=3,4dB(A) |K=23dB(A)
Hladina akustického
) 80 dB(A) 83 dB(A)
Eaku pri uchu obsluhy K =3 dB(A) K =3 dB(A)
PA
Garantovana hladina
akustického vykonu L, |96 dB(A) 95 dB(A)
(podfa 2000/14/EK)
Nepretr3ité vibraci 2,3 m/s? 1,7 m/s?
eprerafle vbracle d, k=1 5mis | K=1,5 mis?
Opakované razové 30 m/s? 60 m/s?
vibracie p; K=0,5 m/s? K=7 m/s?

= Hodnoty vibrécii a, (nepretrZité vibracie), p, (opakované
razové vibracie) a neistota K stanovené podla normy
EN 62841.

= Uvedena celkové hodnota vibracii a uvedené hodnoty
emisii hluku boli namerané v silade so Standardnou
skuSobnou metddou a moZu sa pouZit na porovnanie
jednotlivych strojov. Uvedena celkova hodnota vibracii
a uvedené hodnoty emisii hluku sa mdzu pouzit' aj pri
predbeznom posudeni vystavenia.

A\ VAROVANIE: Emisie vibracii a hiuku pocas

skutoéného pouzivania stroja sa moZzu lisit od deklarovanej
celkovej hodnoty v zavislosti od spdsobu pouzivania stroja; je
preto potrebné stanovit bezpecnostné opatrenia na ochranu
obsluhy, ktoré vychadzaju z odhadu expozicie v skutocnych
podmienkach pouZivania (s prihliadnutim na v3etky fazy
prevadzkového cyklu, ako st napriklad asy, ked je stroj
vypnuty a ked bezi na volnobehu, okrem ¢asu stlacenia
spuste).

POPIS

SPOZNAJTE VASU STRUNOVU KOSACKU (obr. A1)
Zostava chrani¢a
PrisluSenstvo chrani¢a

Zacia struna

Strunové hlava

Orezavacia ¢epel

Tesniaca skrutka

Otvor na zaistenie hriadela
Prahovy krazok

Hriadel

10. Bezpe€nostna ochranna lista

© © N o gk w0 =

11. Predna rukovat

12. Uzamykacia ty¢

13. Patko na ramenny popruh

14. Ukazovatel rychlosti

15. Prepina¢ vysokej/nizkej rychlosti

16. Poistna packa

17. Packa nastavenia premenlivej rychlosti
18. Zadna rukovat

19. Ochranna gumova podiozka

20. Tlacidlo na uvolnenie akumulatora

21. Vysuvaci mechanizmus

22. Matica (len na poutzitie s hlavou krovinorezu)

23. Vonkajsia priruba (len na pouZitie s hlavou
krovinorezu)

24. Jednoramenny popruh
25. Imbusovy klu¢
26*.Trojzuba Cepel
*PREDAVA SA SAMOSTATNE

BALENIE (OBR. A1)
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MONTAZ

A VAROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivajte tento vyrobok, kym nie

st vymenené diely. Ak pouZivate tento vyrobok

s poSkodenymi alebo chybajicimi ¢astami, moze dojst
k vaznemu zraneniu.

A\ VAROVANEE: Nepokusajte sa upravovat tento
vyrobok alebo vytvorit prisluSenstvo, ktoré nie je
odporti¢ané pre pouzitie s touto strunovou kosackou.
KaZzda takato zmena alebo modifikacia sa povazuje
za zneuzitie a mdZe spdsobit nebezpedny stav, ktory
vedie k moZnému vaznemu zraneniu.

A\ VAROVANIE: Pri montazi dielov vzdy vyberte
akumulator z naradia, aby ste zabranili ndhodnému
spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit vazne zranenia.

A VAROVANIE: Ak je stroj vybaveny hlavou
krovinorezu, nesmie sa odstranit bezpe¢nostna
ochranna lista.

MONTAZ A NASTAVENIE PREDNEJ RUKOVATI

1. Zastavte motor a vyberte akumulator, ak je
nainstalovany.

2. Povolte kridlovi maticu, aby ste odpajili prednu

rukovat
(obr. B1).
B1-1 | Uzamykaciaty¢ |[B1-3 Predné rukovat
B1-2 | Upinaci blok B1-4 Kridlova matica

3. Nasurite predn rukovat na hriadel v ramci
montazneho rozsahu medzi dvoma prahovymi
krazkami
(obr. B2).

4. Vlozte upinaci blok do drazky v rukovati
(obr. B3).

5. Namontujte uzamykaciu ty¢ a pritiahnite kridlovu
maticu. Uistite sa, Ze predna rukovat je otocena nahor
a smeruje k hornej ¢asti zadnej rukovati (obr. B4).

6. Nastavte prednd rukovat medzi dvoma prahovymi
krazkami tak, aby bola vasa predné ruka pocas
prevadzky vystretd, a uistite sa, ze predna rukovat sa
nachadza v rozsahu upevnenia (obr. B5).

7. Uzamknite paku uzamykacej tyce (obr. B6)

A VAROVANIE: Stroj nikdy nepouzivajte bez bezpecne
upevnenej prednej rukovate.

MONTAZ CHRANICA
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Povolte a odstrante dve skrutky z chranica (obr. C1),
zarovnajte montazne otvory chrani¢a s montaznymi
otvormi a nasledne pripevnite chrani¢ k zakladni hriadela
pomocou dvoch skrutiek spolu s dvoma pruznymi
podlozkami (obr. C2).

Uistite sa, Ze chranic je namontovany tak, ako je
znazornené; akékolvek nespravne namontovanie
predstavuje velké nebezpecenstvo!

VYMENA STRUNOVEJ HLAVY KOSACKY ZA
TROJZUBU CEPEL (PREDAVA SA SAMOSTATNE)

Oboznéamte sa s konStrukciou strunovej hlavy podfa obr.
D1. Postupujte podra nizSie uvedenych krokov, aby ste
demontovali strunovu hlavu a namontovali trojzubt ¢epel
(predava sa samostatne).

D1-1 | Vnatorna D1-5 | Zacia struna
priruba
D1-2 | Krytpriruby |D1-6 | Pruzina
D1-3 |Homykryt | D1-7 | Zostava spodného krytu
D1-4 | Cievka

Odstranenie strunovej hlavy

1. Otocte strunovu hlavu tak, aby sa drazka vo vnitornej
prirube zarovnala s otvorom na zaistenie hriadela
v prevodovke, a vloZte prilozeny imbusovy kltu¢ do
zarovnaného otvoru, aby sliZil ako stabilizator (obr.
D2).

2. Pouzivajte rukavice. Ototte strunovu hlavu
v smere hodinovych rugiciek podla smeru otacania
vyznaceného na hornom kryte (obr. D2), az kym ju
nebude mozné zloZit z hriadela (obr. D3).

Na upevnenie trojzubej ¢epele (predava sa
samostatne)

POZNAMKA: Na ochranu pred zranenim si pred
akoukolvek manipulaciou s trojzubou ¢epelou musite
nasadit rukavice.

Pred montaZou &epele sa uistite, Ze vnatorna priruba a kryt
priruby st spravne nasadené na hriadeli motora (obr. E1).

E1-1 Hriadel motora | E1-5 | VonkajSia priruba
E1-2 Vnutorna E1-6 | Matica

priruba
E1-3 Kryt priruby E1-7 | Drazka v prirube
E1-4 Trojzuba Cepel

1. Odstrante chrani¢ uvolnenim troch skrutkovych spojov
(obr. E2).

2. Otocte hriadelom motora tak, aby sa drazka vo
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vnUtornej prirube zarovnala s otvorom na zaistenie
hriadela v prevodovke. VioZte imbusovy kltu¢ do
zarovnanych otvorov, aby fungoval ako stabilizator
(obr. E3).

3. Namontuijte epel na hriadel motora tak, aby povrch
Cepele bol v jednej rovine s povrchom vyklenku
vnUtornej priruby. Namontuijte vonkajsiu prirubu
a maticu (obr. E4). Utiahnete rukou predbezne maticu
PROTI SMERU hodinovych rugiciek.

4. Polozte prevodovu skrifiu na pevnl podlozku pre
podporu. Jednou rukou pridrzte hriadel krovinorezu
a druhou rukou pomocou razového utahovéka s 15
mm nastrénym klu€om dotiahnite maticu v smere
Sipky vyznaCenej na vonkajSej prirube (obr. E5).

POUZITIE PRISLUSENSTVA CHRANICA

POZNAMKA: Ak je kosacka vybavena strunovou hlavou,
je potrebné na chrani¢ namontovat ochranny chranic.
Pripevnite ochranny kryt ku krytu dotiahnutim troch skrutiek
pomocou imbusového klU¢a, pretoZe na ochrannom kryte
je namontované orezavacia ¢epel. Nedodrzanie tohto
pokynu méze mat za nasledok prili§ dlht reznt strunu

a pretazenie motora.

PREVADZKA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby dihodoba skusenost
prace s tymto vyrobkom sposobila vasu neopatrnost.
Pamétajte na to, Ze aj chvilkova neopatrnost staci na to,
aby spdsobila vazny uraz.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranu zraku

spolu s chraniémi sluchu. Ak tak neurobite, méZe dojst

k vymrsteniu predmetov do o¢i a k dal$im moznym vaznym
zraneniam.

A VAROVANIE: Nepouzivajte Ziadne doplnky alebo
prislusenstvo, ak ho neodportca vyrobca uvedeného
vyrobku. Pouzivanie doplnkov alebo prisludenstva, ktoré
nie je odporucané, moze viest k vaznemu zraneniu 0sob.

POUZITIE
Kosacku mdzete pouzivat na Ucely uvedené nizSie:
= S trojzubou kovovou ¢epelou: Kosenie travy, buriny,

divokej vegetacie a krovia, preriedenie mladych
porastov s maximalnym priemerom kmefia 2 cm.

= So strunovou hlavou: Orezavanie travy a buriny okolo
verandy, plotov a teras.

POZNAMKA: Stroj sa smie pouzivat len na ureny tcel.

Kazdé iné pouzitie sa povazuje za pripad nevhodného

pouzitia.

PRIPOJENIE/ODPOJENIE AKUMULATORA
Ak je stroj vybaveny strunovou hlavou, pouzivajte len
akumulatory a nabijactky EGO uvedené na obr. A2.

A VAROVANIE: Ak je stroj vybaveny strunovou
hlavou, pre bezpeénu a pohodIint prevadzku pri pouziti
akumulatora s kapacitou 6,0 Ah alebo vys$Sou je
potrebné pouzit nosny systém BH1000 EGO Backpack
Link, ktory odfahéi ramena pouzivatela.

Ak je stroj vybaveny trojzubou kovovou Eepelou (predava
sa samostatne), pouzivajte vyhradne akumulatory
a nabijacky znacky EGO uvedené na obr. A3.

A VAROVANIE: Ak je stroj vybaveny trojzubou
kovovou cepel'ou, nesmie sa pouzivat BH1000 EGO
Backpack Link.

Pred prvym pouzitim uplne nabite.
Pripojenie
Zarovnajte vystupok akumulatora s montaznymi drazkami

a zatlagte akumulator nadol, kym nezacujete ,kliknutie"
(obr. F1).

Odpojenie
Stlacte tla¢idlo na uvolnenie akumulatora a vytiahnite ho
von (obr. F2).

A VAROVANIE: Vzdy majte na paméti umiestnenie
vasich néh, polohu deti, €i zvierat pri stlaceni tlacidla
na uvolnenie akumulatora. Mohlo by ddjst k vaznemu
zraneniu v pripade vypadnutia akumulatora. NIKDY
nevyberajte akumulator na vyvySenom mieste.

SPUSTENIE/VYPNUTIE STROJA (obr. G)

Zapnutie

1. Posurite poistni packu dopredu a potom posurite
packu nastavenia premenlivej rychlosti, aby ste stroj
zapli.

2. Otacky stroja sa ovladaju spustou. Vacsi tiak na
packu ma za nasledok vyssiu rychlost; mensi tlak
na packu mé za nasledok nizSiu rychlost. Nastavte
rychlost tak, aby vyhovovala vykonavanej tlohe.

POZNAMKA: Motor sa nastartuje iba vtedy, ked sa
poistna packa posunie dopredu a sucasne sa stlaci packa
nastavenia premenlivej rychlosti.

Vypnutie

Odstranite stroj z miesta rezania a uvolhite spust, aby sa
zastavil.

A VAROVANIE: Pocas pracovnych prestavok a po
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ukonéeni prace vzdy vyberte zo stroja akumulator.
Zmena rezimu rychlosti (obr. G)

Stroj disponuje dvoma rychlostnymi rezimami. Rozsah
nizkych otacok poskytuje lepSiu kontrolu kosacky a dihSiu
prevadzkovu dobu na jedno nabitie. Stlaéenim prepinaca
vysokej/nizkej rychlosti menite rychlost rezania medzi
nizkou a vysokou. Ukazovatel rychlosti zobrazi stav
aktualnej rychlosti: jedno svetlo pre nizku rychlost a dve
svetla pre vysoku rychlost. Pritlacajte alebo uvoltiujte
prepinac vysokej/nizkej rychlosti za Gi¢elom volby vhodnej
rychlost poas pouzivania.

POZNAMKA: Rezim rychlosti je mozné nastavit

pred zapnutim zariadenia alebo pocas prevadzky. Po
opatovnom spusteni stroja po prestavke sa rezim otacok
vrati na predchadzajucu rychlost.

NASADENIE JEDNORAMENNEHO POPRUHU
A DRZANIE PRISTROJA

Ako pripevnit’ jednoramenny popruh (obr. H1)
Stlacte hacik popruhu, aby sa otvoril, a pripevnite ho
k putku na ramenny popruh na hriadeli.

Drzanie stroja

Pre bezpecnl a pohodinejSiu prevadzku si nasadte
jednoramenny popruh cez rameno, ako je znazornené

na obr. H2. Upravte jednoramenny popruh do pohodinej
pracovnej polohy. Stroj drzte oboma rukami: Jednu ruku na
zadnej rukovati a druhU ruku na prednej rukovati.

POZNAMKA: Hiava stroja je v spravnej reznej
vzdialenosti umiestnena rovnobezne so zemou, pricom
obsluha sa nemusi naklanat (obr. H2).

Existuju dva spdsoby, ako uvolnit popruh. ZloZte ho priamo
zramena (obr. H3) alebo stlaéte hacik popruhu a odopnite
ho z patka na ramennom popruhu na hriadeli (obr. H4).

A VAROVANIE: JEDNORAMENNY popruh slizi
zaroven ako mechanizmus na rychle uvolnenie

v nebezpecne;j situécii. Ak nastane nidzova situacia, ihned
si ho z ramena zlozte, bez ohladu na to, ako mate popruh
nasadeny.

Nepouzivajte su¢asne jednoramenny a dvojramenny
popruh.

Pri noseni popruhu dbajte na to, aby uvolneniu a zloZeniu
popruhu neprekazali Ziadne iné nositelné predmety.

A VAROVANIE: Pre bezpeénu a pohodini
prevadzku, pri pouziti s akumulatorom 6,0 Ah alebo
vy$s§im, nezabudnite pouzit' prepojenie batohu BH1000
EGO na odfahéenie hmotnosti na rukach pouzivatela.

4\ VAROVANIE: Nepousivajte sucasne
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jednoramenny popruh a spojovaci prvok BH1000 EGO
Backpack Link. Zabréni sa tak rychlemu nidzovému
uvolneniu stroja, ¢o méZze viest k zraneniu oséb.

POUZIVANIE STROJA

A VAROVANIE: Pri obsluhe stroja sa obliekajte
primerane, aby ste zniZili riziko Urazu. Nenoste Sperky
alebo volny odev. Pouzivajte ochranu oéi a sluchu. Oblecte
si odolné, dihé nohavice, vysoké topanky a rukavice.
Nenoste kratke nohavice, sandale alebo nebudte naboso.

Pred pracou sa rozhliadnite okolo seba s cielom zaistit
bezpeénost pracovného priestoru bez inych fudi, zvierat
alebo akychkolvek cudzich predmetov. Uistite sa, Ze su
vo vzdialenosti aspori 15 metrov. Pouzivajte ochranu o€i,
spravne oblecenie a rovnovazny postoj.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie su
poskodené/opotrebované diely.

Skontrolujte strunovu hlavu, trojzubl ¢epel (predava sa
samostatne), chranic, nastavce k ochrannému chranicu,
prednu rukovat a jednoramenny popruh a vymerite vSetky
diely, ktoré st popraskané, zdeformované, ohnuté alebo
akymkolvek spdsobom poskodené. Strunova cepel

na okraji zostavy chrani¢a sa v priebehu ¢asu otupi.
Odporuc¢ame, aby ste ju pravidelne prebrusili pilnikom,
alebo ju nahradili za novu &epel.

Po kazdom poutziti stroj vycistite
NA POUZITIE SO STRUNOVOU HLAVOU

Nastavenie dizky zacej struny

Hiavica kosagky umozfiuje obsluhe predizit Zaciu strunu
bez zastavenia motora. Ak sa struna rozstrapka alebo
opotrebuje, je mozné vysunit dalSiu strunu fahkym
poklepanim gombika hlavy o zem pri pouzivani kosacky
(obr. 1).

POZNAMKA: Uvoliiovanie struny bude naroénejsie, ak sa
Zacia struna prilis skrati.

A VAROVANIE: Neodstrafiujte alebo nemerite zostavu
strunovej orezavacej epele. Nadmemna dizka struny

mdze sposobit prehriatie motora a moze dojst k vaznemu
zraneniu.

Vymena struny

POZNAMKA: Vzdy pouZivajte odporti¢ant nylonovi zaciu
strunu s priemerom, ktory nepresahuje 2,4 mm. PouZitie
inej struny, nez je uvedené, mdze sposobit prehriatie alebo
poskodenie stroja.

A VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte kovom vystuzené
struny, dréty, $ndry atd. M6zu sa odtrhn(t a stat sa
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1. Vyberte akumulator.

2. Odstrarte zvy$nu strunu, ak je to nutné.

3. Odrezte jeden kus Zacej struny s dizkou 4 m a viozte
ju do montazneho otvoru vo vnatri ocka (obr. J1).
Presuiite a vytiahnite strunu z druhej strany, az kjm
na oboch stranach cievky nebude rovnaka dizka
struny (obr. J2).

4. Stlacte a zaroven otacajte zostavu spodného krytu
v smere Sipky, aby sa struna navinula na cievku tak,
aby na kazdej strane vycnievalo priblizne 14 cm struny
(obr. J3).

5. Zatlacte zostavu spodného krytu smerom nadol pri
tahani struny, ak chcete manuélne vytiahnut strunu
a skontrolujte spravnu montaz hlavy kosacky.

Ked sa rezacia struna odtrhne na vystupe struny alebo sa

rezacia struna nevysunie pri poklepani na hlavu kosacky,

postupujte podra nasledujdcich krokov:

1. Vyberte akumulator.

2. Stlacte uvolfiovacie jazycky na hornom kryte a vyberte
zostavu spodného krytu tak, Ze ju vytiahnete priamo
von (obr. K1).

3. Odstrante zaciu strunu z cievky.

4. Jednou rukou pridrzte horny kryt a druhou rukou
uchopte zostavu spodného krytu a zarovnajte
vystupky na hornom kryte s otvormi v zostave
spodného krytu (obr. K2); dlariou pritlate zostavu
spodného krytu, kym sa vystupky nezacvaknt do
horného krytu.

5. Natiahnite Zaciu strunu.

POUZITIE S TROJZUBOU CEPELOU (PREDAVA SA
SAMOSTATNE)

A VAROVANIE: Ak chcete orezat divoky porast

a kroviny, spustite rotujucu trojzubt epel k porastu,
aby sa dosiahol U¢inok sekania. Pouzivajte stroj ako
kosu (pohybuijte nim doprava a dolava) na Urovni
zeme. Nikdy nepouzivajte rezaciu jednotku nad
Uroviiou pasu.

A VAROVANIE: Cim vy$Sie je rezacia jednotka
nad zemou, tym vacSie je riziko poranenia z odrezkov
vymrstenych do stran.

A VAROVANIE: Pri rezani mladych porastov
alebo inych drevnatych materialov s priemerom do

2 cm pouzivajte avu stranu Cepele, aby ste predisli
spatnému razu cepele. NepokUsajte sa rezat dreviny
s vacsim priemerom, pretoze ¢epel mdze zachytit
alebo trhnut strojom dopredu. To mbZze spdsobit
poSkodenie Cepele alebo stroja, pripadne stratu
kontroly nad strojom, o mdze viest k zraneniu osb.

A VAROVANIE: Nespravne pouzitie ¢epele mbze
viest k jej prasknutiu, odstiepeniu alebo roztrieSteniu.
Vymr$tené Casti mdzu vazne poranit obsluhu ¢i
okoloidlceho. Aby sa znizilo riziko poranenia osdb, je
nutné prijat nasledujlice opatrenia:

= \lyhybaijte sa kontaktu s tvrdymi alebo cudzimi pevnymi
objektmi, ako s kamene, skaly alebo kusy kovu.

V pripade narazu na tvrdé predmety alebo nadmernych
vibrécii skontrolujte pred dal$im pouzivanim, ¢i nie je
naradie poskodené.

Nikdy nerezte drevo alebo kriky s priemerom kmefia
vacsim ako 2 cm.

Kontrolujte ¢epel v pravidelnych kratkych intervaloch, €i
nie je poskodena. Nepokradujte v praci s poSkodenou
Cepelou.

Pravidelne bruste epel (ak sa napadne otupila)

a majte ju vyvazenu v pripade potreby (vykonava iba
kvalifikovany servisny technik).

Spatny raz cepele

Budte velmi opatrni pri pouziti trojzubej Eepele

s tymto strojom. Spétny raz je reakcia, ktora moze
nastat, ked sa ota¢ajlica Cepel dostane do kontaktu

s nie¢im, o nedokaze prerezat. Tento kontakt moze
spOsobit, Ze Eepel sa na okamih zastavi a naraz
,odhodi“ stroj do vacSej vzdialenosti od predmetu,
ktory bol zasiahnuty. Tato reakcia moze byt dostatocne
prudka, aby spdsobila stratu kontroly obsluhy nad
strojom. K spatnému razu moze dojst bez varovania,
ak sa Cepel zadrhne, zastavi alebo zasekne. Je to
pravdepodobnejSie v oblastiach, kde je taZké vidiet
rezany material. Aby bolo kosenie jednoduchsie

a bezpecnejSie, k burine, ktoru kosite kosackou,

sa priblizujte sprava dolava. V pripade kontaktu

s neo¢akavanym objektom alebo drevenym pnikom by
tato prax mohla minimalizovat spatny raz epele.
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A VAROVANIE: Pred kontrolou, ¢istenim alebo
servisom zariadenia zastavte motor, pockajte, kym sa
vetky pohyblivé Casti zastavia, a vyberte akumulator.

Nedodrzanie tychto pokynov méZze viest k vaznemu
zraneniu alebo poSkodeniu majetku.

A VAROVANIE: Pri servise pouzivajte len identické
nahradné diely. PouZitie inych stcasti mdze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie
vyrobku. Pre zaistenie bezpe€nosti a spolahlivosti

je nevyhnutné, aby vSetky opravy vykonaval len
kvalifikovany servisny technik.

VSEOBECNA UDRZBA

Na Cistenie plastovych dielov nepouzivajte rozpustadla.

Vacsina plastov je nachylna na poskodenie réznymi
typmi komerénych rozpustadiel a moézu sa poskodit, ak
sa rozpustadla pouZiju.

Pouzite Cisté handry na odstranenie nec€istét, prachu,
oleja, maziva, atd.

CISTENIE

= Po kazdom pouziti trojzubej Cepele / strunovej hlavy
odstrarite z éepele a chranica necistoty, usadent
zeminu alebo travu pomocou mékkej kefy.

POZNAMKA: Ked sa orezavacia &epel otupi, nechaite

ju nabrusit kvalifikovanym servisnym technikom alebo

ju podra potreby vymerite za novu.

= Po kazdom pouziti stroja vycistite rezaci mechanizmus
vihkou handri¢kou s jemnym Eistiacim prostriedkom.

Nepouzivajte Ziadne silné Cistiace prostriedky na
plastovy kryt alebo rukovat. Mézu byt poskodené
urcitymi aromatickymi olejmi, ako je borovica a citron,
a rozpustadlami, ako je petrolej. Vihkost moze tiez
spdsobit nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom.
Akukolvek vihkost poutierajte makkou a suchou
handrou.

PouZite malu kefu alebo maly vyséva¢ na vycistenie
vetracich otvorov na zadnom kryte.

VYMENA HLAVY KOSACKY

V pripade, ze sa hlava po upevneni uvolni, ihned ju
vymente.
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A\ VAROVANEE: Nikdy nepouzivajte kosacku

s uvolnenym rezacim nastavcom. lhned vymerite
prasknutt, poSkodenu alebo opotrebovanu rezaciu
hlavu, aj ked je poSkodenie obmedzené na povrchové
praskliny. Takéto prisluSenstvo sa médZe pri vysokej
rychlosti roztriestit a sposobit vazne zranenie.

Odstranenie strunovej hlavy

Pozrite si éast ,VYMENA STRUNOVEJ HLAVY
KOSACKY ZA TROJZUBU GEPEL“,

InStalacia novej strunovej hlavy

1. Pred montazou novej strunovej hlavy sa uistite, ze
vnUtorna priruba a kryt priruby st spravne nasadené
na hriadeli motora.

2. Zarovnajte hnaci hriadel s otvorom pre skrutku na
strunovej hlave a potom strunovu hlavu predbezne
dotiahnite na hriadel proti smeru hodinovych ruciciek.

3. Otocte strunovu hlavu tak, aby sa drazka v prirube
zarovnala s otvorom na zaistenie hriadela
v prevodovke, a vlozte priloZzeny imbusovy kli¢ do
zarovnanych otvorov, aby slizil ako stabiliztor.

4. PouZivajte rukavice. Pevne dotiahnite strunovt hlavu
na hriadel proti smeru hodinovych rugiciek (obr. L).

MAZANIE PREVODOVKY

Ozubené kolesa prevodovky v strunovej hlave je
potrebné pravidelne mazat prevodovym mazivom.
Priblizne kazdych 50 prevadzkovych hodin skontrolujte
hladinu maziva v prevodovke odstranenim tesniacej
skrutky (obr. M). Ak na stranach prevodov nie je

vidno Ziadne mazivo, postupujte podla pokynov pre
naplnenie prevodovym mazivom do 3/4 kapacity.
Nenapliite doplna prevodovu skrifiu.

1. Pomocou prilozeného imbusového kluc¢a uvornite
a odstrarite tesniacu skrutku.

2. Na vstreknutie maziva do otvoru pre skrutku
pouzite mazaciu pistol (nie je sucastou balenia);
neprekracujte 3/4 kapacity.

3. Po vstrekovani utiahnite tesniacu skrutku.

Mazivo musi spifiat nasledujlice poziadavky:
m Penetracia stupia NLGI: NLGI-1
= Typ zahustovadla: Ester

= QOdpordcany rozsah prevadzkovych teplét:- 40 °C az
180 °C
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= Okrem vy$Sie uvedeného by mazivo malo mat aj
vynikajucu Startovatelnost pri nizkych teplotach, EP,
mechanicku strihovl odolnost, odolnost proti oderu
a oxidacnu stabilitu.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

» Vyberte akumulator zo stroja.

= PouZite pevné rukavice na dokladné vycistenie stroja.

= Pristroj skladujte na suchom a dobre vetranom
uzamknutom alebo vyvySenom mieste mimo dosahu

deti. Neskladujte stroj na hnojivach, benzine alebo
inych chemikaliach alebo v ich blizkosti.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Nevyhadzujte elektrické zariadenia,
nabijacku a pouzité akumulatory do
domového odpadu! Tento vyrobok
odneste na autorizované recyklatné
miesto a poskytnite ho na separovany
I e Elekirické naradie sa musi
odovzdat do ekologického
recyklaéného zariadenia.
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ODSTRANOVANIE PORUCH
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PROBLEM

PRIiCINA

RIESENIE

Nepodarilo sa spustit.

Akumulator nie je pripojeny
k zariadeniu.

Medzi zariadenim
a akumulatorom nie je Ziadny
elektricky kontakt.

Akumulator je vybity.

Poistna packa a spinac nie st
sticasne stlacené.

Pripojte akumulator k zariadeniu.

Znovu vlozte akumulator.

Nabite akumulator.

Posunite poistnd packu dopredu a zéroven
stlacte spust.

Stroj sa pocas rezania
zastavi.

Je pouzita prili§ tazka zacia
struna.

Motor je pretazeny.
Akumulator alebo ventilator st
prili§ hordce.

Akumulator je odpojeny od
stroja.

Akumulator je vybity.

Pouzivajte odpori¢anu Standardnd nylonovu
Zaciu strunu s priemerom najviac 2,4 mm.

Stroj sa zotavi po odstraneni zataze. Pre
kontinualnu pracu znizte zatazenie zariadenia.
Nechajte akumulator alebo stroj vychladnut.

Opétovne nainstalujte akumulator do stroja.

Nabite akumulator.

Rezacia struna sa neda
uvolnit (iba pri pouZiti
s0 strunovou hlavou).

Hriadel' motora alebo hlava
kosacky st omotané travou.

V strunovej hlave nie je dostatok
struny.

Strunova hlava je znegistena.

Struna je zamotana v hlave
kosacky.

Struna je prili§ kratka.

Zastavte kosacku, vyberte akumulator
a odstrarite travu z hriadela motora a hlavy
kosacky.

Vyberte akumulator a vymeiite Zaciu strunu;
postupujte podla ¢asti ,VYMENA STRUNY*
v tomto navode na obsluhu.

Viyberte batériu a vy¢istite zostavu spodného
krytu, cievku a horny kryt.

Vyberte akumulator a strunu z cievky a odvirite
ju; postupuijte podra Casti ,VYMENA STRUNY*
v tomto ndvode na obsluhu.

Viyberte akumulator a vytiahnite strunu so
stcasnym striedavym zatlacenim a uvolhenim
strunovej hlavy.

Tréva sa namotala na
hlavu kosacky a kryt
motora.

Kosenie vysokej travy na rovni
terénu.

Pokoste burinu postupne v niekolkych vrstvach
zhora nadol.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKAEGO

UpIné znenie zaruénych podmienok EGO najdete na webovej stranke egopowerplus.eu.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES
UTASITAST!

OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

Biztonsagi figyelmeztetés

Viseljen szemvédot

Viseljen fejvédst

Tartsa tavol a nézeléddket
Viselien kézvédot

é Ugyelien a penge I6kGerejére

Atermék megfelel az érvényes EK
iranyelveknek.

Az elhasznalodott elektromos termékek nem
helyezhetdk a haztartasi hulladékok kézé.
Vigye hivatalos Ujrahasznositd telephelyre.

I A Peloo P

Vv Fesziltség

...Iperc  Percenként

kg  Kilogramm

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A\ FIGYELMEZTETES: Barmely elekiromos
kéziszerszam hasznalata soran idegen targy kertilhet a
szembe, ami stlyos szemkarosodast okozhat. Az elektromos
kéziszerszam mikédtetése el6tt mindig vegyen fel

oldals6 véddlemezzel ellatott véddszemiiveget és a teljes
véddalarcot, ha sziikséges. Javasoljuk, hogy viselien széles
latoszOgU biztonsagi maszkot a véddszemiiveg fol6tt vagy
standard véddszemiiveget oldalsé véddlemezzel.

Olvassa el és értelmezze a hasznalati itmutatét
Viseljen flilvédét

Ugyeljen a repiil6 targyakra

A karbantartas el6tt valassza le az akkumulatort

Viseljen cstiszasgatlé labbelit

Ez a termék megfelel az Egyesiilt Kiralysag
hatalyos jogszabalyainak.

E®HP © @

Garantalt hangteljesitményszint. Kdrnyezetre
hat6 zajkibocsatés az Eurdpai K6zosség
iranyelve szerint.

Uresjarati fordulatszam - Forgasi sebesség
0 (resjaraton

Egyenaram

IPX4  Fréccsend viz elleni védelem

138

56 VOLTOS VEZETEK NELKULI LITIUM-ION SZEGELYNYIRO — ST1540E



JELLEMZOK

Fikasza fej 3 fogli penge
Fesziiltség 56V = 56V =
Javasot 0°C - 40°C
lizemi hémérséklet:
Jeiva’solt’ taro.la5| 20°C—70°C
hémérséklet:
O"ptlrpall’s toltési 5°C - 40°C
hémérséklet
Maximalis sebesség 6000 min”! 6000 min!
2,4 mm
Véagoszal tipusa nylon sodort |/
vagoszal
Vagopenge / ABB1203
Vagasszélesség 38cm 30cm
4,69 kg ?Zﬁ kg
(vallpant, penge,
. PP pengevéds,
Suly vagoszél és o
vallpant és

akkumulator-

.- | akkumulator-
egység nélkiil)

egység nélkiil)

Mért hangteljesitmé- 93 dB(A) 93 dB(A)
nyszint L, K=3,4dB(A) |K=2,3dB(A)

Hangnyomasszint a 80 dB(A) 83 dB(A)

kezel fulénél L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Mért hangteljesitmé-
nyszint L, 96 dB(A) 95 dB(A)
(a 2000/14/EK szerint)
Folyamatos rezgések a 23 mis? 1,7 mis?

Y g h | K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
Ismétlads Utérezgések |30 m/s? 60 m/s?
Pe K=0,5 m/s? K=7 m/s?

m Az a, rezgéskibocsatasi értéket (folyamatos rezgesek),
a p; értéket (ismeétlédo I6kesszer(i rezgések), valamint
a K bizonytalansagi értéket az EN 62841 szabvany
szerint hataroztak meg.

A megadott teljes rezgésértéket és a megadott
zajkibocsatasi értékeket szabvanyos vizsgalati
mddszerrel hataroztak meg, és azok felhasznalhatok
az egyes gépek dsszehasonlitasara. A megadott teljes
rezgésérték és a megadott zajkibocsatasi értékek az
expozicié elézetes értékelésére is felhasznalhatoak.
A FIGYELMEZTETES: A gép tényleges hasznalata
soran fellépd rezgéskibocsatas és zajkibocsatas a gép

=60

hasznalatanak madjatol fliggben eltérhet a megadott
értékektdl; ezért meg kell hatarozni azokat a biztonségi
intézkedéseket, amelyek a kezeld védelmét szolgaljak a
tényleges hasznalati kdrilmények kdzétt becsiilt expozicio
alapjan (figyelembe véve az lizemeltetési ciklus valamennyi
szakaszat, beleértve azokat az idészakokat is, amikor a gép
ki van kapcsolva, illetve amikor terhelés nélkil tizemel, az
inditokapcsold mikddtetésének iddtartaman tulmenden).

LEIRAS

ISMERJE MEG A FUKASZAT (A1 4bra)
Védbburkolat egység

Védéburkolat tartozek

Vagoszal

Fikasza fej

Damilvagé penge

Témitdcsavar

Tengelyrdgzitd nyilas

Hatarolé gyl

Tengely

10. Biztonsagi zarérud

11. Eliils6 fogantyu

12. Rogzitérud

13. Véllpant akasztd

14. Sebességjelzé

15. Magas/alacsony fordulatszam kapcsold
16. Kikapcsolo kar

17. Allithaté sebességszabalyozo kapcsold
18. Hatso fogantyd

19. Gumi alatét

20. Akkumulator kioldégomb

21. Kioldé mechanizmus

22. Anya (csak bozdtvago fejjel hasznalhato)
23. Kils6 tarcsa (csak bozétvago fejjel hasznalhatd)
24. Egyvallas pant

25. Imbuszkulcs

26*.3 fogu penge

“KULON KAPHATO

© ®©® N o ok w2
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CSOMAG (A1 ABRA)
OSSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sériilt
vagy hianyzik, akkor addig ne hasznéalja a terméket,
amig az alkatrészt ki nem cseréli. Sérilt vagy hianyzo
alkatrészekkel torténd hasznalat stlyos személyi
sérilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Ne valtoztassa meg a
terméket és ne készitsen hozz olyan tartozékokat,
amelyek nem javasoltak ehhez a flinyiréhoz. Barmilyen
maédosités vagy valtoztatas helytelen hasznélatnak
mindstl, és veszélyes feltételeket teremthet, amely
sulyos személyi sérliléssel végzddhet.

A\ FIGYELMEZTETES: A véletlenszerii inditas
elkeriilése érdekében, amely sulyos személyi sériilést
okozhat, mindig vegye ki az akkumulatoregységet a
szerszambol, amikor dsszeszereli az alkatrészeket.

A\ FIGYELMEZTETES: Ha a gép bozotvago fejjel
van felszerelve, a biztonsagi védérudat nem szabad
eltavolitani.

AZ ELULSG FOGANTYU FELSZERELESE ES

BEALLITASA

1. Allitsa le a motort, és vegye ki az
akkumulatoregységet, ha be van helyezve.

2. Lazitsa meg a szarnyas anyat az ellilsd foganty(
levalasztasahoz (B1 abra).

B1-1 | Rogzitérud B1-3 Ellils6
fogantyd

B1-2 | Rdgzitékapocs | B1-4 Szarnyas

anya

3. Tolja az els6 foganty(t a szarra ugy, hogy az a két
UitkdzSgy(iri kbzotti rogzitési tartomanyba kertiljén
(B2. bra).

4. Helyezze a szoritébetétet a fogantyl nyilaséba (B3
abra).

5. Szerelje fel a rogzitérudat, és hizza meg ket a
szarnyas anyaval. Ugyeljen arra, hogy az els6
fogantyu felfelé alljon, és a hatsé fogantyU felsd része
felé mutasson (B4 abra).

6. Allitsa be az els6 fogantytt a két (itkzogytir(i
kézott ugy, hogy munka kézben az eliilsé karja
egyenes legyen, és Ugyeljen arra, hogy az elsd
fogantyl a megengedett rdgzitési tartomanyon belll
helyezkedjen el (B5 abra).

7. Rogzitse a rogzitdrad karjat (B6 abra)

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznalja a gépet az
eliils6 fogantyu biztonsagos rogzitése nélkil.

A VEDOBURKOLAT FELSZERELESE

Lazitsa meg és tavolitsa el a véddburkolat két csavarjat
(C1 &bra), igazitsa a védéburkolat rogzit6furatait a
szerel6furatokhoz, majd a két csavar és a két rugos
alatét segitségével rogzitse a véddburkolatot a szar alsd
részéhez (C2 &bra).

Ugyelien arra, hogy a véddburkolat az abran lathato
modon legyen felszerelve; a helytelen felszerelés sulyos
veszélyhelyzetet teremthet!

AVAGOFEJ CSEREJE 3 FOGU PENGERE (KULON
KAPHATO)

Ismerkedjen meg a vagéfejjel a D1 abra szerint. A vagofej
eltavolitdsahoz és a (kuilén kaphaté) 3 fogl penge
felszereléséhez kdvesse az alabbi lépéseket.

D1-1 | Belsd perem D1-5 | Vagoszél
D1-2 | Perem burkolat D1-6 | Rugé

D1-3 | Fels6 burkolat D1-7 | Alsé burkolat
D1-4 | Orsd

A vagofej eltavolitasahoz

1. Forgassa el a vagofejet Ugy, hogy a belsé perem
nyildsa egy vonalba keriljon a szerelvényburkolat
tengelyreteszeld furataval, majd helyezze a mellékelt
imbuszkulcsot az egymashoz igazitott furatokba a
tengely rogzitéséhez (D2 abra).

2. \Viselien védokeszty(it. Forgassa el a vagofejet AZ
ORAMUTATO JARASAVAL MEGEGYEZOEN a fels§
burkolaton jel6lt forgasiranynak megfeleléen (D2
abra), amig le nem valik a tengelyrdl (D3 abra).

A 3 fogu penge (kiilén kaphato) felszerelése

MEGJEGYZES: A sériilések elleni védelem érdekében
kesztyiit kell huzni, miel6tt barmilyen miveletet végezne a
3 fogl pengével.

A penge felszerelése elétt gy6z6djon meg arrél, hogy a
belsé perem és a peremburkolat megfelelden illeszkedik a
motortengelyre (E1 abra).

E1-1 Motortengely | E1-5 | Kiilsé perem

E1-2 Belsé perem E1-6 | Csavaranya

E1-3 Perem burkolat | E1-7 | Perem nyilasa

E1-4 3 fogu penge

1. Tavolitsa el a védéburkolat-kiegészitét a harom
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csavarkotés meglazitasaval (E2 abra).

2. Forgassa el a motortengelyt Ugy, hogy a belsé
peremben Iévé nyilas egy vonalban legyen a
szerelvényburkolat tengelyrogzité furataval. Helyezze
be az imbuszkulcsot az illesztett lyukakba, hogy
stabilizalja 6ket (E3 bra).

3. Szerelje fel a pengét a motor tengelyre, ellendrizze,
hogy a penge felllete a perem belsd szél. Szerelje fel
a kiilsé peremet és az anyat (E4 abra). Kézzel hizza
meg kissé az anyat az ORAMUTATO JARASAVAL
ELLENKEZO iranyba.

4. Helyezze a szerelvényburkolatot erds felliletre
a tdmasztés érdekében. Az egyik kezével
tartsa a flkasza tengelyét a masikkal pedig az
litvecsavarozéval 15 mm-es dugdkulcesal hizza
meg az anyat a kiilsé peremen feltlintetett iranynyil
jelolésnek megfelelden (E5. abra).

VEDOBURKOLAT TARTOZEK HASZNALATA

MEGJEGYZES: Ha a damilos szegélynyiré fel

van szerelve vagéfejjel, a védéburkolat tartozékot a
véddburkolatra kell felszerelni. Rogzitse a véddburkolat
tartozékot a véddburkolatra a harom csavar imbuszkulccsal
torténd meghtzasaval, mivel a damilvagé penge a
véddburkolat tartozékra van felszerelve. Amennyiben nem
ezt teszi, akkor tul hosszu lehet a vagoszal, és tllterheli

a motort.

HASZNALAT

A FIGYELMEZTETES: Ugyelien ra, nehogy a
termékkel szerzett jartassaga miatt dvatlanna valjon.
Emlékezzen arra, hogy a masodperc téredéke alatt térténd
ovatlansag sulyos sértilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen
védbszemiiveget és hallasvéddt. Amennyiben nem ezt
teszi, targyak repilhetnek a szemébe, és mas komoly
sérlilések keletkezhetnek.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne hasznéljon a termék
gyartdja altal nem javasolt tartozékokat. A nem javasolt
tartozékok hasznéalata sulyos személyi sériiléseket
okozhat.

ALKALMAZASOK

A damilvagét az alabbi célokra alkalmas:

n 3 fogu fém pengével: Fi, gyomok, burjanzé névényzet
és bozét vagasara, valamint fiatal facsemeték
ritkitasara, legfeljebb 2 cm atmérdjii szarig.

n Vagofejjel: Kapualjak, keritések és burkolatok koril

o
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an—
1évé fii és dudva vagasahoz.

MEGJEGYZES: A gépet kizarolag a meghatarozott
célokra hasznalja. Barmilyen mas hasznalat helytelen
hasznalatnak mindsiil.

AZ AKKUMULATOREGYSEG BERAKASA/
KIVETELE

Ha a gép fel van szerelve a szegélynyiré fejjel, akkor csak
az A2 abran felsorolt EGO akkumulatorokat és toltoket
hasznélja.

A FIGYELMEZTETES: Ha a gép fel van szerelve
damilos vagofejjel, a biztonsagos és kényelmes
hasznalat érdekében 6,0 Ah vagy nagyobb kapacitasu
akkumulator hasznalatakor feltétleniil hasznalja az
EGO BH1000 Backpack Link rendszert, csokkentve a
kezel6 karjaira nehezed®d terhelést.

Ha a gép 3 fogu fém pengével van felszerelve (kiilon
megvasarolhatd), csak az A3 &bran felsorolt EGO
akkumulatorokat és toltdket hasznélja.

A FIGYELMEZTETES: Ha a gép 3 fogii fém pengével
van felszerelve, tilos a BH1000 EGO Backpack Link
hasznalata.

Az elsé hasznalat el6tt teljesen toltse fel.
Csatlakoztatas

Igazitsa az akkumulator bordajat a régzitényilasokhoz, és
nyomja le az akkumulatoregységet, amig egy kattanast
nem hall (F1 &bra).

Levalasztas

Oldja ki az akkumulator kioldégombot, és hizza ki az
akkumulatoregységet (F2 abra).

A FIGYELMEZTETES: Mindig tigyeljen a laba

alatti terletre, gyermekekre vagy kis allatokra, amikor
megnyomja az akkumultor-kioldd gombot. Sulyos sériilést
okozhat, ha az akkumulatoregység kiesik. SOHA ne vegye
ki az akkumulatoregységet magasan lévé helyzetben.

A GEP INDITASA/LE ALLITASA (G abra)

Inditas

1. Tolja elére a reteszel8kart, majd nyomja meg az
allithatd sebességli kapcsolot a gép bekapcsolasahoz.

2. Agép forgasi sebességét az inditdgombbal lehet
szabalyozni. A kapcsolora kifejtett nagyobb nyomas
nagyobb fordulatszamot eredményez; a kapcsoléra
kifejtett kisebb nyomas kisebb fordulatszamot
eredményez. A sebességet az aktualis feladat
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elvégzésének megfelelden allitsa be.

MEGJEGYZES: A motor csak akkor indul el, ha a
kikapcsolo kart el6re toljak, és ezzel egyitt az allithato
sebességszabalyozé kapcsolét lenyomjak.

Leallitas
Tavolitsa el a gépet a vagasi terlletrdl, és engedje el az
inditdgombot a leallitashoz.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig vegye ki az
akkumulatoregységet a gépbdl, ha szlinetet tart a
munkaban, vagy befejezte a munkat.

A SEBESSEGFOKOZAT VALTASA (G 4bra)

A gép két sebességfokozattal rendelkezik. Az alacsony
sebességfokozatnal jobban iranyithatd a szerszam,

és hosszabb (izemidé marad téltésenként. Nyomja

meg a magas/alacsony sebességkapcsolét, ha valtani
szeretne az alacsony és magas vagasi sebesség

kozott. A sebességjelzd megjeleniti az aktiv sebesség
allapotat: egy lampa alacsony sebességnél és két [ampa
magas sebességnél. Nyomja meg a magas/alacsony
sebességkapcsolot a megfeleld sebesség kivalasztasahoz
mikédés kdzben.

MEGJEGYZES: A sebességfokozat beallithato a gép
bekapcsolasa el6tt vagy mikddés kozben. Ha a gépet
szlinet utén Ujrainditja, a sebességfokozat visszaall az
el6z8 sebességre.

AZ EGYVALLAS PANT FELSZERELESE ES A GEP
TARTASA

Az egyvallas pant felszerelése (H1 dbra)
Nyomija le a pant akasztéjat a nyitasahoz, majd rogzitse a
tengelyen lévé vallpant fliléhez.

A gép tartasa

Abiztonsagos és jobb miikddés érdekeben helyezze fel
az egyvallas pantot a valléra a H2 &bra szerint. Allitsa be
az egyvallas

pantot kényelmes

helyzetbe. Tartsa a gépet két kézzel: Egyik kézzel a hatsd
fogantyln, a masikkal az elilsé fogantyun.
MEGJEGYZES: A gépfej megfelels vagasi magassagban,
a talajjal parhuzamos helyzetben legyen ugy, hogy a
kezelének ne kelljen elérehajolnia (H2 abra).

A szij kioldasanak kétféle modja van. Emelje le kdzvetlenl
a vallarol (H3 abra), vagy nyomja meg a pant kampdjat,

és akassza le azt a szaron talalhato vallpant-hurokrol (H4
bra).

A FIGYELMEZTETES: Az egyvallas pant veszélyes
helyzetben gyorskioldé mechanizmuskeént is funkcional.

Vészhelyzet esetén azonnal vegye le a vallardl, figgetlendl
attol, hogy a pant hogyan van felhelyezve.

Ne hasznalja a szimpla és a dupla vallszijat egyidejlleg.
A heveder viselésekor gy6zédjon meg arrdl, hogy nincs

mas hordozhatd eszkdz, amely akadalyozna a heveder
kioldasat és levételét.

A FIGYELMEZTETES: A biztonsagos és kényelmes
hasznalat érdekében, amikor 6,0 Ah vagy nagyobb

Ah akkumulatoregységgel hasznélja, mindenképpen
hasznalja a BH1000 EGO Backpack Linket, hogy
tehermentesitse a felhasznalé karjait.

A FIGYELMEZTETES: Ne hasznlja egyszerre a
vallpantot és a BH1000 EGO Backpack Linket. Ez
megakadalyozza a gép gyors vészhelyzeti kioldasat, ami
személyi sériiléshez vezethet.

A GEP HASZNALATA

A FIGYELMEZTETES: A gép hasznalata soran a
sérilésveszély csokkentése érdekében viselien megfeleld
Oltézéket. Ne viseljen laza ruhazatot vagy ékszereket.
Viseljen szem-/flilvédét. Viseljen strapabird, hosszu szarl
nadragot, cip6t és keszty(t. Ne viseljen rovidnadragot vagy
szandalt, és ne jarjon mezitlab.

Hasznalat el6tt nézzen koril, és gy6z8djon meg arrdl, hogy
a munkateriilet biztonsagos, valamint hogy a kézelben
nincsenek mas személyek, allatok vagy szabadon allo
targyak. Gy6z6djon meg réla, hogy legalabb 15 méter
tavolséagra vannak. Ezt kévetden ellenérizze a szemvédét
és megfeleld dltdzetet, valamint a stabil testhelyzetet.

A sériilt/kopott alkatrészek ellendrzése minden
hasznalat el6tt.

Ellendrizze a vagofejet, a (kiilon kaphato) 3 fogl pengét,
a véddburkolatot, a védétartozékot, az elllsé fogantyut
és az egyvallas pantot, és cserélje ki a repedt, elgorbilt,
meghajlott vagy barmilyen madon sériilt alkatrészeket.
A védéburkolat tartozék szélén 1évd vagopenge egy idé
utan tompa lehet. Javasoljuk, hogy idénként élezze meg
reszelével, vagy cserélje ki 0j pengére.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a gépet

HASZNALAT VAGOFEJJEL

A vagas hosszanak beallitasa

Afiikasza fej lehetévé teszi a kezelének, hogy a

motor ledllitdsa nélkl oldjon ki vagészalat. Ha a damil
foszladozik vagy elkopik, tovabbi damilt engedhet ki, ha
a damilos vagofejet miikddtetve finoman megiitgeti a
talajon a kinyomégombot (I &bra).

MEGJEGYZES: Nehezebben lehet kioldani a vagoszalat,
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ha tal rovid lesz.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne tavolitsa el, és ne
véltoztassa meg a vagoegységet. A felesleges hossz miatt
a motor tdimelegszik, amely sulyos sérilést okozhat.

A vagoszal cseréje

MEGJEGYZES: Mindig az ajanlott, legfeljebb 2,4

mm &tmérdjl nejlon vagdszalat hasznalja. Ha nem

ilyet hasznal, akkor a szerszam tlimelegedhet, vagy

megsérilhet.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon fémmel

merevitett szalat, zsinort, vezetéket stb. Ezek eltorhetnek,

és veszélyesek lehetnek a szétréppend részek miatt.

1. Vegye le az akkumulatoregységet.

2. Vegye le a maradék vagoszalat, ha szikséges.

3. Végjon le egy 4 m hosszl darab vagoszalat, és
helyezze a fiiz6lyuk belsejében lévé rogzitdnyilasba
(J1 &bra). Huzza és tolja a vagdszalat a masik
oldalrél, amig egyenld mennyiség nincs az orso két
oldalan (J2 abra).

4. Az also boritas forgatasa kdzben tolja a nyil iranyaba
a vagoszal feltekeréséhez, amig kortilbeldl 14 cm
vagoszal marad kint mindkét oldalon (J3 &bra).

5. Nyomja le az als6 boritast, mikdzben hlizza a
vagoszalat, hogy kézzel bedllitsa, és ellendrizze a
vagofej megfelelé dsszeszerelését.

Ha a vagdszal kiszakad a vagdszal kimenetbdl, vagy a

vagoszal nem oldodik ki, ha a fiikasza fej beakadt, akkor

kovesse az alabbi lépéseket:

1. Vegye le az akkumulatoregységet.

2. Nyomja meg a kioldégombot a felsd boritason, és
tavolitsa el az als6 boritast ugy, hogy egyenesen
kihlizza (K1 &bra).

3. Tavolitsa el a vagészalat az orsobol.

4. Az egyik kezével tartsa a fels6 fedelet, a masik
kezével pedig fogja meg az alsé fedél egységet,
és igazitsa a fels6 fedél fiileit az als6 fedél egység
furataihoz (K2 abra); a tenyerével nyomja fel az alsé
fedél egységet, amig a fillek be nem pattannak a felsé
fedélbe.

5. Toltse Ujra a vagoszalat.

HASZNALAT 3 FOGU PENGEVEL (KULON
KAPHATO)

A\ FIGYELMEZTETES: A vadhajtasok és bozot
vagasahoz allitsa lejjebb a 3 fogll pengét a darabold
hatas eléréséhez. Hasznalja a gépet kaszahoz
hasonléan (jobbra-balra séprogeté mozdulatokkal)
a talaj szintjén. Soha ne tartsa a vagéegységet
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A FIGYELMEZTETES: Minél magasabban van a
vagbegység a talajtdl, annél nagyobb a kockazata
annak, hogy a levagott darabok oldalra repiilnek.

derékmagassag felett.

A FIGYELMEZTETES: Fiatal facsemeték vagy
legfeljebb 2 cm &tmérdji egyéb fas szari névények
vagasakor a vagokés bal oldalat hasznalja, hogy
elkertilje a penge visszacsapasat. Ne probaljon meg
nagyobb atmérdjli faanyagot vagni, mivel a flirészlap
beakadhat vagy el6reranthatja a gépet. Ez a penge
vagy a gép karosodasat, illetve a gép feletti iranyitas
elvesztését okozhatja, ami személyi sériiléshez
vezethet.

A FIGYELMEZTETES: A penge nem megfeleld
hasznélata repedést vagy torést okozhat. A repiild
alkatrészek sulyosan megsebesithetik a kezeldt vagy
a nézel6ddket. A személyi sérlilések kockazatanak
csokkentése érdekében mindenképpen tartsa be a
kovetkez6 dvintézkedéseket:

= Ne érjen kemény idegen targyakhoz, pl. kévekhez, vagy
fém targyakhoz. Kemény targynak ttkdzés vagy talzott
rezgés esetén a tovabbi hasznalat elétt ellendrizze a
gépet, hogy nem sériilt-e meg.

Soha ne vagjon 2 cm-nél nagyobb atmérdji fat vagy
sovényt.

Rendszeres id6kdzonként ellendrizze a pengét, hogy
nem latszanak-e rajta sérilések. Sériilt pengével ne
folytassa a munkét.

Rendszeresen élezze meg a pengét (ha érzékelhetden
tompa), és szikség esetén egyensulyozza ki
(szakképzett szakemberrel végeztesse el).

Penge lokése

Legyen rendkiviil 6vatos, amikor a 3 fogll pengét
ezzel az egységgel hasznalja. A penge 16kése

olyan reakcio, amely akkor lép fel, ha a forgé penge
hozz&ér valamihez, és nem tud vagni. Amikor
hozzaér valamihez, akkor a penge azonnal leall,

és elloki* az egységet attol a targytol, amelynek
Utkdzott. Ez a reakcio elég veszélyes lehet ahhoz,
hogy a kezel6 elveszitse az uralmat az egység felett.
A penge elézetes jel nélkil is 1kderét fejthet ki, ha

a penge elakad, leall vagy megakad. Ez nagyobb
valészin(iséggel fordul el6 olyan terlleteken, ahol
nehezen lathatd a vagni kivant anyag. A konny( és
biztonsagos vagas érdekében jobbrdl balra kdzelitse
meg a flikaszaval a vagando dudvat. Amennyiben
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varatlanul targyba vagy fatorzsbe (itkozik, akkor ez a

gyakorlat minimalizalja a penge I6kési reakcidjat.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Az egység ellendrzése,
tisztitdsa vagy szervizelése elétt allitsa le a motort,
varjon, amig minden mozg9 alkatrész leall, és vegye
ki az akkumulatoregységet. A jelen utasitasok be nem
tartasa sulyos személyi sériilést vagy anyagi kart
eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES: Szervizeléskor csak

azonos cserealkatrészeket hasznaljon. Barmilyen
mas alkatrész hasznalata veszélyt okozhat, vagy
megrongalhatja a terméket. A biztonsagossag és
megbizhatosag biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikusnak kell elvégeznie.

ALTALANOS KARBANTARTAS

A mianyag alkatrészek tisztitasahoz ne hasznéljon
oldoszereket. A legtébb miianyag kiilonbdz6 vegyi
oldészerek hatasara karosodik, ezek megrongalhatjak
Oket.

Haszndljon tiszta ruhat a szennyezédés, por, olaj, zsir,
sth. eltavolitdsahoz.

TISZTITAS

= A3 fogl penge/vagofej minden egyes hasznalata
utén tisztitsa meg a pengét és a védéburkolatot a
tormeléktdl, az eltomddott foldtél vagy a flitél egy puha
kefével.

MEGJEGYZES: Amikor a damilvago penge eltompul,
éleztesse meg egy szakképzett szerviztechnikussal,
vagy szikség esetén cserélje ki egy Ujra.

= A gép minden egyes hasznélata utan tisztitsa meg

a vagoegységet egy nedves ruhaval és enyhe
tisztitoszerrel.

Ne hasznaljon erds tisztitoszereket a mlianyag
burkolaton vagy a fogantyin. Ezek megsériilhetnek

a kllénbdz6 aromaolajaktol, pl. fenyd vagy citrom, és
az olyan oldészerektél, mint a kerozin. A nedvesség
szintén dramiités veszélyét okozhatja. A nedvességet
egy puha, szaraz térlével tordlje le.

Hasznaljon kis kefét vagy kis porszivo kefét a hatso
burkolat szelléz6nyilasainak megtisztitasahoz.

A VAGOFEJ CSEREJE

Ha a fej rogzités utan kilazul, azonnal cserélje ki.

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznélja a gépet,
ha a vagotartozék nincs megfelelden rogzitve. Azonnal
cserélje ki a repedt, sérlilt vagy kopott vagofejet,

akkor is, ha a sériilés csak felileti repedéseket jelent.
Az ilyen alkatrészek nagy sebességen darabokra
torhetnek és sulyos sérilést okozhatnak.

A vagofej eltavolitasa

Keéritik, olvassa el a ,A VAGOFEJ CSEREJE 3 FOGU
PENGERE” cim(i részt.

A Uj vagofej felszereléséhez

1. Az (j vagofej felszerelése elétt gy6z6djon meg arrol,
hogy a belsé perem és a peremburkolat megfeleléen
illeszkedik a motortengelyre.

2. Igazitsa a hajtotengelyt a vagofej csavarfuratahoz,
majd hiizza meg el6re a vagofejet a tengelyre az
oramutaté jarésaval ellentétes irdnyban.

3. Forgassa el a vagofejet ugy, hogy a peremben 1évd
nyilas a szerelvényburkolat tengelyrdgzité furataval
egy vonalba keriljén, majd helyezze be a mellékelt
imbuszkulcsot az illesztett furatokba, hogy stabilizalja.

4. Viseljen védokesztyiit. Az ORAMUTATO JARASAVAL
ELLENTETES iranyba forgatva régzitse szilardan a
vagofejet a tengelyre (L abra).

SEBESSEGVALTO OLAJOZASA

A vagbfejben 1évd hajtomii fogaskerekeit
rendszeresen at kell kenni hajtomiizsirral. Korilbelil
50 tizeméranként ellendrizze a szerelvényburkolat
zsirszintjét a tomit6csavar eltavolitasaval (M &bra).
Ha a fogaskerék oldalan nem lathatd zsir, kévesse
az alabbi Iépéseket, és tdltse fel a fogaskerékhez
megfeleld zsirral a 3/4-éig. Ne toltse fel teljesen a
szerelvényburkolatot.

1. Amellékelt imbuszkulccsal lazitsa meg és tavolitsa el
a tomitécsavart.

2. Zsirzopisztollyal (nem tartozék) fecskendezzen be egy
kis zsirt a csavarlyukba; ne Iépje tul a tartaly 3/4-ét.

3. Befecskendezés utan hizza meg a tdmitécsavart.
A zsirnak meg kell felelni az alabbi
kovetelményeknek:

u NLGI penetracios fok: NLGI-1
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= S(iritd tipusa: Eszter

= Javasolt izemi hémérséklet-tartomany:
-40 °C-t6l 180 °C-ig

n Afentieken kiviil a zsirnak kivalé hideginditési
jellemzdkkel, EP-tulajdonsagokkal, mechanikai nyirasi
ellenéllassal, kopasallosaggal és oxidacios stabilitassal
kell rendelkeznie.

SZALLITAS ES TAROLAS

u Vegye ki az akkumulatort a gépbdl.

m Viselien erds keszty(it a szerszdm alapos tisztitasahoz.

m Az egységet szaraz, j0l szell6zé, elzart vagy magas
helyen tarolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne tarolja

az egységet miitragya, benzin vagy mas vegyszerek
mellett.

KORNYEZETVEDELEM

Ne dobja az elektromos felszerelést,
az elhasznalt akkumulatort és a toltét a
haztartasi hulladékok kézé! Vigye
hivatalos Ujrahasznosit6 telephelyre,
és tegye hozzaférhet6vé a szelektiv
[ gy(jtéshez. Az elektromos eszkdzoket
megfeleld kdrmnyezetbarat
Ujrahasznosité Gizembe kell vinni.

=0
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HIBAELHARITAS

kozott.
Az akkumulatoregység lemeriilt.

Akapcsolé gomb és a trigger nem
egyidejlileg van megnyomva.

PROBLEMA OK MEGOLDAS
» Az akkumulatoregység nincs n Csatlakoztassa az akkumulatoregységet a
csatlakoztatva a géphez. géphez.
= Nincs elektromos érintkezés a = Helyezze vissza az akkumulatoregységet.
. gép és az akkumulatoregység
Nem indul.

Toltse fel az akkumulatoregységet.

Tolja elére a reteszel6kart, és egyidejlileg nyomja
meg az inditbgombot.

Vagas kozben a gép
leall.

Nehéz vagoészalat hasznal.

A motor tulterhelt.

Az akkumulatoregység vagy a
gép tal forrd.

Az akkumulatoregységet
levalasztottak a szerszamrol.

Az akkumulatoregység lemeriilt.

Haszndlja a javasolt nejlon vagészalat, legfeljebb
2,4 mm atmérével.

A gép Ujra mikoddképes, ha a terhet eltavolitja.
A folyamatos miikodés érdekében csokkentse a
gép terhelését.

Hagyja lehilni az akkumulatoregységet vagy a
gépet.

Helyezze vissza az akkumulatort a gépbe.

Téltse fel az akkumulatoregységet.

Avagdszalat nem
lehet kiengedni (csak
a flikasza vagofejiel
hasznélva).

A motortengelyre vagy filkasza
fejre racsavarodott a f.

Nincs elég damil vagoszél a
vagofejben.

A flikasza fej piszkos.

A damil sszegabalyodott a
vagofejben.

A szal tul rovid.

Allitsa le a flikaszat, vegye ki az akkumulatort, és
tavolitsa el a fiivet a motor tengelyrdl és filkasza
fejrol.

Vegye ki az akkumulatort, és cserélje ki a

vég'ész'élat;' kovesse a jelen haszndlati utmutaté
,VAGOSZAL CSEREJE” cim(i fejezetét.

Vegye ki az akkumulatort, és tisztitsa ki az alsé
burkolatrészt, az orsét és a felsé burkolatrészt.

Vegye ki az akkumulatort, vegye ki a vagoszalat
az orsobol, és tekerjen fel Ujat; kvesse a jelen
hasznélati itmutaté ,VAGOSZAL CSEREJE”
cimii fejezetét.

Vegye ki az akkumulatort, és huzza ki a
véagoszalat, kdzben véltakozva nyomja le, és
oldja ki a fikasza fejet.

Fi tekeredett a fiikasza
fejre és a motorhazra.

Magas fiivet vag talajhoz kdzel.

A gyomokat tobb részletben végja, fentrél kezdve
és a talajszint felé haladva.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Keérjuk, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

CITITI TOATE
INSTRUCTIUNILE!

CITITI MANUALUL OPERATORULUI

Alerta privind siguranta

Purtati echipament de protectie oculara
Purtati echipament de protectie pentru cap
Tineti trecatorii la distanta

Purtati protectie pentru maini

PeIoo p

Feriti-vd de propulsarea lamei

Acest produs este in conformitate cu directivele
europene aplicabile.

()
m

Deseurile produselor electrice nu trebuie sa
fie eliminate Tmpreund cu deseurile menajere.
Predati-le unui punct de reciclare autorizat.

o b=

Tensiune

../min Pe minut

kg  Kilograme

SIMBOLURI PRIVIND
SIGURANTA

A\ AVERTISMENT: Functionarea oricéror scule electrice
poate duce la aruncarea de obiecte strdine in ochi, ceea ce
poate duce la leziuni grave ale ochilor. Inainte de a incepe
sa utilizati scula electrica, echipati-va intotdeauna cu ochelari
de protectie cu aparatori laterale si vizierd pentru fata,

atunci cand este nevoie. Va recomandam sa purtati o viziera
lata de protectie peste ochelarii de vedere sau ochelari de
protectie standard cu aparatori laterale.

Cititi si intelegeti manualul de instructiuni

Atentie la obiectele aruncate

Deconectati bateria fnainte de ntretinere

Purtati incéltaminte antiderapanta

Purtati echipament de protectie auditiva
[
F]

UK  Acest produs este in conformitate cu legislatia m

CRA  aplicabila din Marea Britanie.

Nivel de putere acustica garantat. Emisii sonore
n mediul inconjurator conform Directivei
comunitare europene.

n,  Turatie de mers in gol
=== Curent continuu

IPX4  Protectie impotriva stropilor de apa
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SPECIFICATII

“ Lamé cu 3
Cap de taiere dinti
Tensiune 56V = 56V ==
Temperatura de
functionare recoman- 0°C-40°C
data:
Temperatura de c}gpozr 20°C —70°C
tare recomandata:
Tenjperatura optima de 5°C — 40°C
incarcare
Viteza maxima 6000 min”! 6000 min”!
fir de nailon
Tipul firului de téiere rasucitde 2,4 |/
mm
Lama de taiere / ABB1203
Latime de taiere 38.cm 30 cm
4,69 kg (fara 7”9 kg (fara
. |lama, capac
ham de umar, o
Greutate ) o ! |lama, ham
fir de taiere si .
" |de umar si
acumulator) ’
acumulator)
Nivel de putere sonora |93 dB(A) 93 dB(A)
masurat L, K=3.4 dB(A) |K=2.3dB(A)
m Nivel ge presiune 80 dB(A) 83 dB(A)
sonord la urechea K=3 dB(A) K=3 dB(A)
operatorului L,
Nivel de putere acustica
garantata L, 96dB(A) | 95B(A)
(in conformitate cu
2000/14/CE)

e 2,3 m/s? 1,7 m/g?
Vibratii continue a, K=15 m/s? K=15 mis?
Vibratii de soc repetate [ 30 m/s? 60 m/s?

Pe K=0,5 m/s? K=7 m/s?

= Valorile vibratiilor a, (vibratii continue), p (vibratii de
soc repetate) si incertitudinea K determinate conform
EN 62841.

= Valoarea totald declaraté a vibratiilor si valorile
declarate ale emisiilor de zgomot au fost masurate
n conformitate cu 0 metoda de testare standard
si pot fi utilizate pentru compararea unei masini cu
alta. Valoarea total declarata a vibratiilor si valorile
declarate ale emisiilor de zgomot pot fi utilizate si intr-o
evaluare preliminara a expunerii.

A\ AVERTIZARE: Emisia de vibratji si emisia de zgomot
in timpul utilizarii efective a masinii pot diferi de valoarea totala
declaratd, in functie de modurile in care este utilizatd masina;
si este necesara identificarea unor masuri de siguranta pentru
protejarea operatorului, bazate pe o estimare a expunerii in
conditiile efective de utilizare (tindnd cont de toate etapele
ciclului de functionare, cum ar fi momentele in care masina
este oprita si cand functioneaza in gol, pe langa timpul de
declansare).

DESCRIEREA
DESCRIEREA COSITORII CU FIR (Fig. A1)
Ansamblu aparatoare
Accesoriu aparatoare
Fir de taiere

Cap de taiere

Lama de taiere
Surub de etansare
Gaura de blocare tija
Inel limitator

Tija

10. Bara de siguranta

© © N o gk w0 =

11. Méner frontal

12. Tija de blocare

13. Bucla curea de umar

14. Indicator de viteza

15. Comutator de viteza mare / mica
16. Maneta de blocare

17. Declansator cu viteza variabila
18. Maner posterior

19. Amortizor cauciucat de protectie
20. Buton de eliberare a acumulatorului
21. Mecanism de ejectare

22. Piulita (numai pentru utilizare cu capul de trimmer
pentru tufisuri)

23. Flanséa exterioara (numai pentru utilizare cu cap de
taiere cu perie)

24. Curea de umar simpla
25. Cheia hexagonala
26*.Lama cu 3 dinti
*VANDUT SEPARAT
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PACHET (FIG. A1)
ASAMBLARE

A AVERTISMENT: Daca unele piese sunt deteriorate
sau lipsesc, nu utilizati acest produs pana la inlocuirea
pieselor. Utilizarea acestui produs cu piese deteriorate
sau lipsa s-ar putea solda cu vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Nu incercati sa modificati acest
produs sau sa creati accesorii nerecomandate pentru
aceasta cositoare cu fir. Orice astfel de modificare sau
schimbare reprezintd o utilizare necorespunzétoare si
se poate solda cu conditii periculoase care pot conduce
la posibile vatamari grave.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentala care ar putea cauza vatamari personale
grave, intotdeauna scoateti setul de acumulatori din
scula cand asamblati componente.

A\ AVERTISMENT: Atunci cand masina este echipata
cu un cap de taiere cu perii, bara de protectie nu
trebuie indepartata.

MONTAREA S| REGLAREA MANERULUI FRONTAL

1. Opriti motorul si scoateti setul de acumulatori, daca
acesta este instalat.

2. Slabiti piulita fluture pentru a separa manerul frontal

(Fig. B1).
B1-1 | Tija de blocare B1-3 Maner frontal
B1-2 | Bloc de fixare B1-4 Piulita fluture

3. Impingeti manerul frontal pe ax in zona de montare
dintre cele doua inele de prag (Fig. B2).

4. Introduceti blocul de prindere in fanta manerului (Fig.
B3).

5. Instalati maneta de blocare si strangeti cu piulita-
fluture. Asigurati-va ca manerul frontal este indreptat
in sus si spre partea superioard a manerului posterior
(Fig. B4).

6. Reglati manerul frontal intre cele doua inele de prag
pentru a va asigura ca bratul frontal este drept in
timpul functionarii si asigurati-va ca manerul frontal se
afla in raza de montare (Fig. B5).

7. Blocati maneta tijei de blocare (Fig. B6)

A AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata masina fara ca
manerul frontal s& fie bine fixat.

MONTAREA APARATORII

=0
am»

o

Slabiti si scoateti cele doud suruburi de la protectie (Fig.
C1), Aliniati orificile de montare a aparatoarei cu orificiile
de asamblare si apoi fixati aparétoarea pe baza axului cu
cele doua suruburi, impreuna cu doua saibe cu arc (Fig.
C2).

Asigurati-va ca aparatoarea este fixata conform indicatiilor,
orice fixare inversaté va cauza un pericol mare!

iNLOCUIREA CAPULUI DE TAIERE CU LAMA CU 3
DINTI (SE VINDE SEPARAT)

Familiarizati-va cu capul de taiere consultand Fig. D1.
Urmati pasii de mai jos pentru a scoate capul de taiere sia
monta lama cu 3 dinti (se vinde separat).

D1-1 | Flansa D1-5 | Fir de taiere
interioara

D1-2 | Capac flansa | D1-6 | Arc

D1-3 | Ansamblul | D1-7 | Ansamblul aparatorii
aparatorii inferioare
superioare

D1-4 | Bobina

INDEPARTAREA CAPULUI MASINII DE TUNS
IARBA

1. Ruotiti capul de téiere pentru a alinia fanta din flansa
interioara cu orificiul de blocare a arborelui din
carcasa angrenajului si introduceti cheia hexagonala
furnizata in orificiul aliniat pentru a actiona ca un
stabilizator (Fig. D2).

2. Purtati manusi. Rotiti capul de taiere in sensul acelor
de ceasornic, conform directiei de rotatie marcate pe
capacul superior (Fig. D2) pana cand acesta poate fi
scos de pe ax (Fig. D3).

Pentru a monta lama cu 3 dinti (se vinde separat)

AVERTISMENT: Pentru a va proteja impotriva vatamarii,
trebuie s& purtati manusi inainte de orice operatie cu lama
cu 3 dinti.

Tnainte de a monta lama, asigurati-va ¢4 flansa interioara
si capacul flansei sunt pozitionate corect pe arborele
motorului (Fig. E1).

E1-1 | Axmotor E1-5 | Flansa exterioara
E1-2 |Flansainterioara | E1-6 | Piulita

E1-3 | Capac flansa E1-7 | Fantd din flansd
E1-4 | Lama cu 3 dinti

1. Scoateti accesoriul de protectie prin slabirea celor trei
ansambluri de suruburi (Fig. E2).

2. Roiti arborele motorului pentru a alinia fanta din

COSITOARE CU FIR $I CUACUMULATOR LITIU-ION DE 56 VOLTI — ST1540E

149



=00

-y

a——
flansa interioara cu orificiul de blocare a arborelui din
carcasa angrenajului. Introduceti cheia hexagonala
in gaurile aliniate pentru a actiona ca stabilizator (Fig.
E3).

3. Montati lama pe axul motorului, asigurandu-va ca
suprafata lamei este la acelasi nivel cu suprafata
proeminentei flansei interioare. Montati flansa
exterioara si piulita (Fig. E4). Strangeti in prealabil
piulita in sens ANTIORAR cu mana.

4. Pentru suport, sprijiniti cutia de viteze de o suprafata
solida. Cu o mana tineti tija motocoasei, iar cu cealalta
méné folositi o cheie de impact cu cap de 15 mm
pentru a strange piulita, urmand sageata de orientare
marcata pe flansa exterioara (Fig. E5).

UTILIZAREA ACCESORIULUI APARATOARE

AVERTISMENT: Cand cositoarea este echipata cu un

cap de taiere, accesoriul de protectie trebuie montat pe
apératoare. Fixati accesoriul de protectie pe carcasa
strangand cele trei suruburi cu cheia hexagonala, deoarece
lama de téiere a firului este montata pe accesoriul de
protectie. Nerespectare acestor instructiuni poate duce

la un fir de taiere excesiv de lung si la suprasolicitarea
motorului.

FUNCTIONAREA

A\ AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sa va determine sa fiti neatent. Amintiti-va ca
o fractiune de secunda de neatentie este suficienta pentru
a provoca vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Purtati intotdeauna echipament de
protectie oculara impreund cu echipament de protectie
auditiva. Nerespectarea acestei instructiuni ar putea avea
ca rezultat proiectarea in ochi a obiectelor si alte posibile
vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati nicio componenté sau
accesoriu care nu a fost recomandat de producatorul

acestui produs. Utilizarea de accesorii nerecomandate se
poate solda cu vatamari grave.

APLICATII

Puteti folosi cositoarea cu fir in scopurile enumerate mai

jos:

= Cu lama metalica cu 3 dinti: Taierea ierbii, buruienilor,
vegetatiei sélbatice si a arbustilor, rérirea arboretelor
tinere cu un diametru maxim al tulpinii de 2 cm.

= Cu cap de taiere: Tunderea ierbii si buruienilor din jurul
verandelor, gardurilor si puntilor.

AVERTISMENT: Masina trebuie utilizata numai in scopul

pentru care a fost proiectata. Orice alta utilizare este

considerata a fi caz de utilizare necorespunzatoare.

ATASAREA/DETASAREA SETULUI DE
ACUMULATORI

Cand masina este echipata cu capul de tuns iarba, folositi
doar acumulatorii si incarcatoarele EGO listate in Fig. A2.

A\ AVERTISMENT: Cand masina este echipata
cu capul de taiere pentru o functionare sigura si
confortabild, utilizand un pachet de baterii de 6,0
Ah sau mai mare, asigurati-va ca utilizati suportul
de rucsac BH1000 EGO pentru a degreva bratele
utilizatorului.

Céand masina este echipata cu o lama metalica cu 3 dinti
(se vinde separat), utilizati doar bateriile si incarcétoarele
EGO enumerate in Fig. A3.

A\ AVERTISMENT: Cand masina este echipata cu o
lama metalica cu 3 dinti, nu trebuie utilizata legatura de
tip backpack BH1000 EGO .

incércagi acumulatorul complet inainte de prima
utilizare.

Pentru atasare

Aliniati nervura bateriei cu sloturile de montare si apasati
bateria in jos pana cand auziti un “clic” (Fig. F1).

Pentru detasare

Apésati butonul de detasare al setului de acumulatori si
scoateti setul de acumulatori (Fig. F2).

A\ AVERTISMENT: intotdeauna acordati atentie
amplasamentului picioarelor dumneavoastra, a copiilor sau
animalelor de companie cand apasati butonul de detasare
al acumulatorului. In cazul caderii setului de acumulatori,
pot rezulta raniri grave. Nu detasati NICIODATA setul de
acumulatori cand va aflati la inaltime.

PORNIREA/OPRIREA MASINII (Fig. G)
Pornirea

1. Miscati maneta de blocare inainte si apoi apasati
tragaciul cu viteza variabild pentru a porni masina.

2. Viteza de rotatie a masinii este controlata cu ajutorul
tragaciului. Mai multa presiune asupra declansatorului
are ca rezultat o viteza mai mare; o presiune mai
micd asupra declansatorului are ca rezultat o viteza
mai mica. Reglati viteza pentru a se potrivi sarcinii de
ndeplinit.

AVERTISMENT: Motorul porneste numai atunci cand
maneta de blocare este deplasata fnainte si declansatorul
de viteza variabila este apasat in acelasi timp.
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Oprirea

Indepartati masina de zona de taiere si eliberati tragaciul
pentru a o opri.

A AVERTISMENT: Intotdeauna scoateti setul de
acumulatori din masina in timpul pauzelor de lucru si dupa
terminarea lucrarii.

SCHIMBAREA MODULUI DE VITEZA (Fig. G)

Masina dispune de doua moduri de viteza. Intervalul

viteze redusa asigura un control mai bun al sculei si un
timp de functionare mai lung la fiecare incércare. Apasati
comutatorul de viteza de tdiere mare/mica pentru a comuta
intre viteza mica si cea mare. Indicatorul de vitezé va afisa
starea vitezei active: o lumina pentru viteza redusé si doua
lumini pentru viteza mare. Apésati comutatorul de viteza de
functionare mare/mica pentru a comuta intre viteza mica

si cea mare.

AVERTISMENT: Modul de viteza poate fi setat inainte

ca masina sa fie pornitd SAU in timpul function&rii. Cand
masina este pornité din nou dupa o pauza, modul de vitez&
va reveni la viteza anterioara.

MONTAREA CURELEI DE UMAR $I TINEREA
MASINII

Pentru a monta cureaua de umar simpla (Fig. H1)
Apasati carligul curelei pentru a o deschide si atasati-o la
bucla curelei de umar de pe tija.

Pentru a tine masina

Pentru o utilizare sigura si mai bund, puneti cureaua de
umar simpla peste umar, conform Fig. H2. Reglati cureaua
de umar simpla intr-o pozitie confortabild de utilizare. Tineti
masina cu ambele maini: O méana pe méanerul din spate si
cealaltd mana pe manerul din fata.

AVERTISMENT: Capul masinii este paralel cu solul la

o distanta de taiere adecvata, fara ca operatorul s& se
aplece (Fig. H2).

Exista doua moduri de a elibera cureaua. Luati-o direct
de pe umar (Fig. H3) sau apasati carligul curelei si
desprindeti-o de bucla curelei de uméar de pe tija (Fig. H4).
A AVERTISMENT: Cureaua de umar simpla este, de
asemenea, un mecanism de eliberare rapida in situatii
periculoase. Cand apare o urgentd, scoateti-o imediat de
pe umar, indiferent de directia in care este pusa cureaua.

Nu utilizati simultan cureaua unica de umér si cureaua
dubla de umar cu suport de spate.

Atunci cand purtati cureaua, asigurati-va ca nu exista
alte obiecte de purtat care interfereaza cu eliberarea si
indepértarea curelei.

A\ AVERTISMENT: Pentru o operare sigura si

o
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confortabila, atunci cand utilizati un acumulator de
6,0 Ah sau mai mare, asigurati-va ca utilizati Rucsacul

EGO Link BH1000 pentru a usura greutatea de pe
bratele utilizatorului.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati simultan o curea de
umar simpla si sistemul de legatura pentru rucsacul
BH1000 EGO . Acest lucru va preveni eliberarea rapida de
urgenta a masinii, ceea ce va duce la vatamari corporale.

UTILIZAREA MASINII

A AVERTISMENT: mbracati-va corespunzator pentru
a reduce riscul de accidentare in timpul utilizérii masinii.
Nu purtati haine largi sau bijuterii. Purtati echipament

de protectie oculara si auditiva. Purtati pantaloni lungi
rezistenti, bocanci si manusi. Nu purtati pantaloni scurti,
sandale si nu stati descult.

Tnainte de a utiliza masina, verificati in jur pentru a

V& asigura ca exista o zona de lucru sigurd, fard alte
persoane, animale sau obiecte libere. Asigurati-va cd sunt
la cel putin 15 m distanta. Si apoi verificati daca aveti
echipament de protectie a ochilor, imbracéminte adecvata
si 0 pozitie echilibrata.

inaintea fiecarei utilizari, verificati pentru depistarea
pieselor uzate/avariate.

Verificati capul de téiere, lama cu 3 dinti (se vinde separat),
aparatoarea, accesoriul de protectie, manerul frontal si
cureaua de umar simpld si inlocuiti orice piese crapate,
deformate, indoite sau deteriorate in vreun fel. Lama de
taiere a firului de pe muchia accesoriului aparatorii se
poate toci cu timpul. Se recomanda s& o ascutiti periodic
cu o pila sau sa o inlocuiti cu una noua.

Dupa fiecare utilizare, curatati magina

UTILIZAREA CU CAPUL DE TAIERE

REGLAREA LUNGIMII FIRULUI DE TAIERE

Capul trimmerului permite utilizatorului s& elibereze mai
mult fir fara sa opreasca motorul. Pe masura ce firul se
uzeaza sau se destramd, se poate elibera fir suplimentar
lovind usor butonul de lovire pe sol in timp ce se
actioneaza trimmerul (Fig. J).

AVERTISMENT: Eliberarea firului va deveni mai dificila
daca firul de taiere devine prea scurt.

A\ AVERTISMENT: Nu indepartati si nu modificati
ansamblul lamei de taiere a firului. Lungimea excesiva a
firului poate cauza supraincalzirea motorului si poate duce
la vatamari personale grave.

inlocuirea firului
AVERTISMENT: Folositi intotdeauna firul de taiere din
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nailon recomandat, cu un diametru care nu depaseste 2,4

mm. Utilizarea unui fir diferit de cel specificat poate duce la

supraincélzirea masinii sau la deteriorarea acesteia.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata fir de metal

ranforsat, sdrma sau franghie etc. Acestea se pot rupe si

pot deveni proiectile periculoase.

1. Indepértati setul de acumulatori.

2. Indepértati firul de taiere ramas, daci este nevoie.

3. Taiati o bucata de fir de taiere lunga de 4 m si
introduceti firul in orificiul de montare din interiorul
ochiului de fixare (Fig. J1). Impingeti si trageti firul din
partea opusa pana cand in ambele laturi ale bobinei
firele au aceeasi lungime (Fig. W-2).

4. Apasati, in timp ce rotiti ansamblul capacului inferior
in directia sagetii, pentru a infasura firul pe bobind
pana cand raman aproximativ 14 cm de fir de fiecare
parte (Fig. J3).

5. Apasati in jos ansamblul capacului inferior in timp
ce instalati firele pentru a derula manual firul si a va
asigura ca asamblarea capului de cositoare este
corecta.

Cand firul de téiere se rupe de la iesirea firului sau firul de

taiere nu este eliberat la atingerea capului de téiere, urmati

pasii de mai jos:

1. Indepértati setul de acumulatori.

2. Apésati pe cele doud urechi de detasare de pe
capacul superior si scoateti ansamblul capacului
inferior extrdgandu-I spre exterior (Fig. K1).

3. Scoateti firul de téiere din bobina.

4. Tinand cu 0 mana capacul superior, folositi cealalta
mané pentru a prinde ansamblul capacului inferior si
aliniati clemele de pe capacul superior cu orificiile din
ansamblul capacului inferior (Fig. K2); folositi palma
pentru a apasa ansamblul capacului inferior pana
cénd clemele se blocheaza cu capacul superior.

5. Reincércati firul de taiere.

UTILIZARE CU LAMA CU 3 DINTI (VANDUTA
SEPARAT)

A\ AVERTISMENT: Pentru a reduce cresterea
sélbatica si frecarea, coborati lama rotativa cu 3 dinti
in jos pe crestere pentru a obtine un efect de téiere.
Utilizati masina ca o coasa (méturati cu ea inspre
dreapta si stanga) la nivelul solului. Nu tineti niciodata
unitatea de taiere la inaltime deasupra taliei.

A\ AVERTISMENT: Cu cét unitatea de taiere este mai
sus de sol, cu atat creste riscul de ranire provocat de

resturile aruncate in aer lateral.

A\ AVERTISMENT: Cand taiati arbori tineri sau alte
materiale lemnoase cu diametrul de pana la 2 cm,
folositi partea stanga a lamei pentru a evita situatiile
de Tmpingere a lamei. Nu incercati sa taiati material
lemnos cu diametrul mai mare, deoarece lama poate
prinde sau poate arunca masina inainte. Acest lucru
poate provoca deteriorarea lamei sau a masinii sau
pierderea controlului masinii, rezultand vatamari
corporale.

A AVERTISMENT: Utilizarea inadecvata a lamei

poate duce la craparea, ciobirea sau spargerea lamei.

Piesele aruncate pot rani grav operatorul sau trecatorii.

Pentru a reduce riscul de ranire, este esential s&

respectati urmatoarele masuri:

= Evitati contactul cu obiecte dure sau solide st[éine,
precum pietre, bolovani sau bucati de metal. In cazul
impactului cu obiecte dure sau al vibratiilor excesive,
verificati daca unealta prezintd deteriorari nainte de a o
utiliza din nou.

Nu téiati niciodaté lemn sau arbusti cu un diametru al
tulpinii mai mari de 2 cm.

Inspectati lama la interval scurt periodic pentru semne
de avariere. Nu continuati s& lucrati cu o lama avariata.
Reascutiti lama periodic (cand este tocita evident) si
dacd este nevoie, echilibrati-o (operatie efectuata de un
tehnician autorizat de service).

Propulsarea lamei

Acordati atentie extrema cand utilizati lama cu 3 dinti
cu acest produs. Propulsarea lamei este reactia care
poate avea loc cand lama rotativa intra in contact cu
un obiect pe care nu-| poate taia. Acest contact poate
cauza oprirea lamei pentru un moment si propulsarea
brusca a trimmerului dinspre obiectul care a fost
lovit. Aceastd reactie poate fi suficient de violenta
incat sa cauzeze operatorului pierderea controlului
asupra unitatii. Propulsarea lamei poate avea loc
fara avertisment daca lama intdmpina dificultati, se
blocheaza sau este prinsa. Propulsarea are sanse
mai mari sa apara in zone unde materialul ce trebuie
taiat este greu de vazut. Pentru taierea usoara si in
sigurantd, apropiati-va de buruienile ce trebuie taiate
cu trimmerul dinspre dreapta spre stanga. in cazul
intélnirii unui obiecte neasteptat sau a unei tulpini de
lemn, aceasta abordare ar putea diminua reactia de
propulsare.
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INTRETINEREA

A\ AVERTISMENT: Tnainte de inspectarea, curatarea
sau intretinerea unitatii, opriti motorul, asteptati ca
toate piesele in miscare s& se opreascé si scoateti
acumulatorul. Nerespectarea acestor instructiuni

se poate solda cu vatamari corporale grave sau
distrugerea bunurilor.

A\ AVERTISMENT: La lucrarile de service, utilizati
numai piese de schimb identice. Utilizarea oricaror
altor piese poate crea un pericol sau poate produce o
deteriorare. Pentru siguranta si fiabilitatea produsului,
toate reparatiile trebuie efectuate de catre un tehnician
de service autorizat.

INTRETINERE GENERALA

Evitati utilizarea solventilor cand curatati piese din
plastic. Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile
s& se deterioreze de la diverse tipuri de solventi
comerciali si se pot defecta prin utilizarea acestora.

Utilizati carpe curate pentru a indepérta murdaria,
praful, uleiul, vaselina etc.

CURATAREA

= Dupa fiecare utilizare a lamei cu 3 dinti / a capului de
taiere, curatati resturile, pAmantul infundat sau iarba de
pe lamé si de pe protectie cu o perie moale.

AVERTISMENT: Cand lama de taiere a firului se
toceste, va rugam sa o ascutiti de catre un tehnician de
service calificat sau sa o inlocuiti cu una noud, dupa
cum este necesar.

= Dupa fiecare utilizare a masinii, curatati unitatea de
téiere folosind o lavetd umeda cu un detergent delicat.

Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa de plastic
sau pe maner. Acestea pot fi deteriorate de anumite
uleiuri parfumate precum brad si Iamaie, si de catre
solventi precum kerosenul. Umezeala poate cauza un
risc de electrocutare. Stergeti orice urma de umezeala
cu o carpa uscata.

Utilizati o perie mica sau un aspirator mic pentru a
curata fantele de aerisire de pe carcasa posterioara.

INLOCUIREA CAPULUI COSITOARE DE IARBA

In cazul care capul se slabeste dupa fixarea sa in
pozitie, inlocuiti-l imediat.

=60

A\ AVERTISMENT: Nu folositi niciodata o masina
de tuns iarba cu un accesoriu de taiere slabit. Inlocuiti
imediat un cap de taiere fisurat, avariat sau uzat, chiar
daca defectul se limiteaza la fisuri superficiale. Astfel
de accesorii se pot sparge la viteza mare si pot cauza
rani grave.

Pentru a demonta capul de taiere

Consultati sectiunea ,INLOCUIREA CAPULUI DE
TAIERE CU LAMA CU 3 DINTI".

INSTALAREA NOULUI CAP DE TAIERE

1. Tnainte de a instala noul cap de taiere, asigurati-va
ca flansa interioara si capacul flansei sunt amplasate
corect pe arborele motorului.

2. Aliniati arborele de actionare cu orificiul pentru surub
al capului de taiere, apoi strangeti prealabil capul de
tuns pe ax in sens invers acelor de ceasornic.

3. Ruotiti capul de taiere pentru a alinia fanta din flansa cu
orificiul de blocare a arborelui din carcasa angrenajului
si introduceti cheia hexagonala furnizata in orificiile
aliniate pentru a actiona ca un stabilizator.

4. Purtati manusi. Strangeti bine capul de taiere pe ax in
sens INVERS ACELOR DE CEASORNIC (Fig. L).

LUBRIFIEREA ANGRENAJELOR DE TRANSMISIE

Angrenajele de transmisie din capul de taiere trebuie
lubrifiate periodic cu vaselina pentru angrenaje.
Verificati nivelul de lubrifiant al cutiei de viteze
aproximativ la fiecare 50 de ore de functionare, prin
demontarea surubului de etansare (Fig. M). Daca nu
se vede lubrifiantul pe flancurile angrenajului, urmati
pasii de mai jos pentru a umple cu lubrifiant pentru
angrenaje la 3/4 capacitate. Nu umpleti complet cutia
angrenajelor de transmisie.

1. Folositi cheia hexagonald inclusa pentru a slabi si a
scoate surubul de etansare.

2. Folositi un pistol de lubrifiere (nu este inclus) pentru a
injecta putin lubrifiant in orificiul surubului; nu depasiti
capacitatea de 3/4.

3. Strangeti surubul de etansare dupa injectare.

COSITOARE CU FIR $I CUACUMULATOR LITIU-ION DE 56 VOLTI — ST1540E
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Unsoarea speciala trebuie sa intruneasca
urmétoarele cerinte:

NLGI Grad de penetrare: NLGI-1
Tip de agent de ingrosare: Ester

Intervalul recomandat de temperatura de functionare:
-40°C pana la 180°C

in afara de cele mentionate mai sus, lubrefiantul
trebuie sa aiba, de asemenea, o excelenta pornire la
temperaturi scézute, EP, forfecare mecanic, rezistenta
la abraziune si stabilitate oxidativa.

TRANSPORTAREA $| DEPOZITAREA
= Scoateti pachetul de baterii din masina.

= Purtati manusi groase pentru a curéta bine masina.

= Depozitati produsul Tntr-un loc uscat, bine ventilat,
inchis cu cheia sau la inaltime, inaccesibil copiilor.
Nu depozitati masina peste sau langé ingrasaminte,
benzina sau alte substante chimice.

PROTEJAREA MEDIULUI INCONJURATOR

Nu eliminati echipamentul electric,
acumulatorul epuizat si incércatorul de
acumulator impreuné cu deseurile
menajere! Predati acest produs unui
punct de reciclare autorizat si puneti-|

N dispozitia colectarii separate.
Sculele electrice trebuie returnate unui
centru de reciclare ecologic.
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DEPANAREA
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Trimmerul nu porneste.

Acumulatorul nu este atasat la
masina.

Niciun contact electric intre
masina si acumulatori.

Capacitatea de incarcare a
acumulatorului este epuizata.
Maneta de blocare si tragaciul nu
sunt apasate simultan.

= Atasati acumulatorul la masina.

Reinstalati acumulator.

Incércati pachetul de baterii.

Miscati maneta de blocare inainte si apasati
simultan tragaciul.

Masina nu mai
functioneaza in timpul
taierii.

Este utilizat un fir de taiere gros.

Motorul este suprasolicitat.

Acumulatorul sau masina sunt
prea fierbinti.

Setul de acumulatori este
deconectat de la masina.

Setul de acumulatori este
descarcat.

Utilizati firul de nailon de téiere recomandat cu
diametrul de maxim 2,4 mm.

Masina Tsi va reveni dupa ce sarcina este
indepartata. Pentru lucru continuu, reduceti
sarcina masinii.

L&sati acumulatorul sau masina sa se raceasca.

Reinstalati bateria pe masina.

Incércati pachetul de baterii.

Firul de taiere nu poate fi
eliberat (folosind doar cu
capul de taiere).

Axul motorului sau capul cositorii
este blocat cu iarba.

in capul cositorii nu mai este
suficient fir.

Capul de taiere este murdar.

Firul este incurcat in capului
cositoarei.

Firul este prea scurt.

Opriti cositoarea, indepartati acumulatorul si
curatati iarba de pe axul motorului si capul
cositorii.

Indepartat acumulatorul si fnlocuit firul de
taiere; respectati instructiunile din capitolul
“INLOCUIREA FIRULUI” din acest manual.

Indepértati acumulatorul si curétati ansamblul
carcasei inferioare, bobina si capacul superior.

Indepértati acumulatorul, indepértati firul de pe
bobin si infasurati; respectati instructiunile din
capitolul “INLOCUIREA FIRULUI” din acest
manual.

Scoateti acumulatorul si scoateti firul in timp ce
apasati alternativ in jos si eliberati capul cositorii.

larba infasuraté in jurul
capului trimmerului si al
carcasei motorului.

Se taie iarba inalta la nivelul
solului.

Taiati buruienile in mai multe sectiuni de la varf la
nivelul solului.

GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIA EGO
Va rugdm sa consultati site-ul eqopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia EGO.
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Prevod originalnih navodil

PREBERITE VSA NAVODILA!

PREBERITE UPORABNISKI PRIROCNIK

Varnostno opozorilo

Nosite za$¢ito za o¢i

Nosite za¢ito za glavo

Prisotni naj se zadrZujejo na varni razdalji

Nosite za$¢ito za roke

Pazite na sunek rezila

A
)
-t

€ Ta izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
S.

Odpadnih elektri¢nih izdelkov ne odlagajte
med gospodinjske odpadke. Odnesite jih v
pooblad¢eni obrat za recikliranje.

1<

Vv Napetost

...Imin - Na minuto

kg  Kilogram

VARNOSTNI SIMBOLI

A OPOZORILO: Pri delu z elektricnim orodjem

lahko pride do izmetavanja tujih predmetov v o¢i, kar

lahko povzro€i hude poSkodbe oci. Pred zacetkom dela

z elektriénim orodjem vedno nosite zas¢itna ocala ali
varnostna ocala s stranskimi zas¢itami in po potrebi tudi
§¢it za celoten obraz. Priporo¢amo vam uporabo varnostne
maske Wide Vision Safety Mask za uporabo preko ocal ali
standardnih varnostnih o¢al s stransko za3cito.

Uporabniski priro¢nik morate prebrati in
razumeti

Nosite zas¢ito za uSesa

Pazite na vrzene predmete

Pred vzdrzevalnimi deli odklopite baterijo

Uporabljajte protizdrsno obutev

Ta izdelek je skladen z veljavno zakonodajo VB.

E®HP © @

Zagotovljena raven zvo¢ne modi. Emisije hrupa
v okolico so v skladu z direktivo Evropske
skupnosti.

Hitrost brez obremenitve - vrtilna hitrost brez
0 obremenitve

=== Enosmerni tok

IPX4  Zascita pred pljuski vode

136

56-VOLTNA LITIJ-IONSKA BREZZICNA KOSILNICA Z NITKO — ST1540E



TEHNICNI PODATKI

Glaya‘ 3-zobo rezilo
kosilnice
Napetost 56V == 56V ===
Priporocena ob.ratoval- 0°C-40 °C
na temperatura:
Pnporoceng tempe.ratu- 290°C70°C
ra za shranjevanje:
Optlma!na temperatura 5°C40°C
polnjenja
Najvecja hitrost 6000 min”' 6000 min"'
2,4 mm na-
Vrsta rezalne nitke jlonska zavita |/
nitka
Rezilo / ABB1203
Sirina ko$nje 38cm 30cm
4,79 kg
469kg l(brez (brez rezila,
naramnice, okrova rezila
Teza rezalne nitke | P R
in baterijskega naramnice in
sklopa) baterijskega
P sklopa)
Izmerjena raven zvocne |93 dB(A) 93 dB(A)
moGi L, K=3,4dB(A) |K=23dB(A)
Raven zvoénega tlaka v | 80 dB(A) 83 dB(A)
usesu upravijavca L,, | K=3 dB(A) K'=3dB(A)
ZajamCena raven
zvotne moci L, 96 dB(A) 95 dB(A)
(v skladu z 2000/14/ES)
Neprekinjene vibracije | 2,3 m/s? 1,7 m/s?
a, K=1,5m/s?  |K=1,5m/s?
Ponavijajoe se udarne | 30 m/s? 60 m/s?
vibracije p, K=0,5 m/s? K=7 m/s?

= Vrednosti vibracij a, (neprekinjene vibracije), p;
(ponavljajoce se udarne vibracije) in negotovost K,
dologena v skladu s standardom EN 62841.

Deklarirana skupna vrednost vibracij in deklarirana
vrednost emisij hrupa sta bili izmerjeni v skladu s
standardno preskusno metodo in se lahko uporabljata
za primerjavo enega stroja z drugim. Deklarirano
skupno vrednost vibracij in deklarirano vrednost emisij
hrupa je mogoce uporabiti tudi za predhodno oceno
izpostavljenosti.

4\ OPOZORILO: Emisie vibraci in emisije hrupa med
dejansko uporabo stroja se lahko razlikujejo od deklarirane
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skupne vrednosti, odvisno od nacina uporabe stroja, in

o potrebi po opredelitvi varnostnih ukrepov za zas¢ito
upravijavca, ki temeljijo na oceni izpostavijenosti v dejanskih
pogojih uporabe (ob upostevanju vseh delov delovnega cikla,
kot so €asi, ko je stroj izkloplien in ko je v prostem teku, poleg
Casa sprozenja).

OPIS

SPOZNAJTE SVOJO KOSILNICO Z NITKO (sl. A1)
Sklop varovala

Dodatek varovala

Rezalna nitka

Glava kosilnice

Rezilo za rezanje nitke
Tesnilni vijak ob strani
Odprtina za zaklep gredi
Mejni obro¢

Gred

10. Varnostni pregradni drog

11. Sprednji roéaj

12. Pritrdilni drog

13. Zanka za ramenski pas

14. Indikator hitrosti

15. Stikalo za preklop nizke/visoke hitrosti
16. Ro€ica za zaklepanje

17. Sprozilec spreminjanja hitrosti
18. Zadnji rocaj

19. ZasCitna gumijasta blazinica
20. Gumb za sprostitev baterije

© ®©® N o ok w2

21. Mehanizem za izmet

22. Matica (samo za uporabo z glavo obrezovalnika
grmicevja)

23. Zunanja prirobnica (samo za uporabo z glavo
obrezovalnika grmicevja)

24. Enoramenski trak

25. Imbus klju¢

26*. 3-zobo rezilo

* NAPRODAJ LOCENO
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EMBALAZA (SL. A1)
SESTAVLJANJE

A OPOZORILO: Ce so katerikoli deli poskodovani
ali manjkajo, izdelka ne uporabljajte, dokler niso deli
zamenjani. Uporaba tega izdelka s poSkodovanimi
ali manjkajocimi deli lahko povzro¢i hude telesne
poskodbe.

A OPOZORILO: Tega orodja ne poskusajte

spreminjati in ne poskuSajte izdelovati dodatkov, ki niso
primerni za uporabo s to kosilnico z nitko. Vsako tako
spreminjanje je zloraba in lahko privede do tveganj, ta

pa do hudih telesnih poSkodb.

A 0POZORILO: Pri names$canju delov vedno
odstranite baterijski sklop, da preprecite nenamerni
zagon, ki bi lahko povzro€il resno telesno poskodbo.

A OPOZORILO: Ko je stroj opremljen z glavo
obrezovalnika grmievja, varnostnega pregradnega
druga ne smete odstraniti.

NAMESTITEV IN PRILAGAJANJE SPREDNJEGA

ROCAJA

1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop, ¢e je
namescen.

2. Zrahljajte krilno matico, da locite sprednji ro¢aj
(sl. B1).

B1-1 | Pritrdilni drog B1-3 Spredniji rocaj

B1-2 | Pritrdilni blok B1-4 Krilna matica

3. Sprednii ro¢aj pritisnite na gred znotraj montaznega
obmocja med obema mejnima obro¢ema (sl. B2).

4. Vstavite pritrdilni blok v reZo za rocaj (sl. B3).

5. Namestite zaklepno palico in jo privijte s krilno matico.

Poskrbite, da je sprednji ro¢aj obrnjen navzgor in
usmerjen proti vrhu zadnjega ro¢aja (sl. B4).

6. Nastavite spredniji ro¢aj med obema mejnima
obroéema, da zagotovite, da je sprednja roka ravna
med upravljanjem in da je sprednji ro¢aj znotraj
montaznega obmogja (slika B5).

7. Zaklenite ro€ico pritrdilnega droga (slika B6)

A OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte stroja brez varno

pritrienega sprednjega rocaja.

NAMESCANJE VAROVALA

Odvijte in odstranite dva vijaka z varovala
(sl. C1), poravnaite pritrdilne luknje varovala

z luknjami za montazo in nato pritrdite varovalo na
podnoZje gredi z dvema vijakoma, skupaj z dvema
vzmetnima podlozkama (slika C2).

Prepricajte se, da je varovalo pritrjeno v skladu s

prikazom, saj bo vsaka napacna pritrditev povzrocila veliko
nevarnost!

ZAMENJAVA GLAVE KOSILNICE S 3-ZOBIM
REZILOM (NAPRODAJ LOCENO)
S pomocjo slike D1 se seznanite z glavo kosilnice. Sledite

spodnjim korakom za odstranitev glave kosilnice in
namestitev 3-zobega rezila (naprodaj loceno).

D1-1 | Notranja prirobnica | D1-5 | Rezalna nitka

D1-2 | Pokrov prirobnice | D1-6 | Vzmet

D1-3 | Zgomniji pokrov D1-7 | Sklop spodnjega
pokrova

D1-4 | Vreteno

Odstranjevanje glave kosilnice

1. Glavo kosilnice zavrtite, da poravnate rezo v notraniji
prirobnici z odprtino za zaklep gredi v ohi§ju zobnikov
ter priloZen imbus klju¢ vstavite v poravnano odprtino,
da deluje kot stabilizator (slika D2).

2. Nosite rokavice. Glavo kosilnice vrtite v SMERI
URINEGA KAZALCA v skladu s smerjo vrtenja,
oznaceno na zgornjem pokrovu (sl. D2), dokler je ne
morete odstraniti z gredi (sl. D3).

Za montazo 3-zobega rezila (naprodaj lo¢eno)

OPOMBA: Pred kakr$nim koli delom s 3-zobim rezilom
si morate nadeti zaScitne rokavice, da se zascitite pred
telesnimi poskodbami.

Pred montaZo rezila se prepriCajte, da sta notranja
prirobnica in pokrov prirobnice pravilno name$¢ena na
gredi motorja (sl. E1).

E1-1 Gred motorja [ E1-5 | Zunanja prirob-

nica
E1-2 Notranja E1-6 | Matica
prirobnica
E1-3 Pokrov prirob- | E1-7 [ Reza v prirobnici
nice
E1-4 3-zobo rezilo

1. Odstranite dodatek varovala tako, da sprostite tri
sklope vijakov (sl. E2).
2. Zavrtite gred motorja tako, da bo reza v notranji

prirobnici poravnana z odprtino za zaklep gredi v
ohisju zobnikov. Imbus klju¢ vstavite v poravnani
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odprtini, da preprecite premikanje (slika E3).

3. Rezilo namestite na gred motorja, pri éemer mora
biti povrSina rezila poravnana s povrsino izbokline
notranje prirobnice. Namestite zunanjo prirobnico
in matico (slika E4). Matico z roko vnaprej privijte V
NASPROTNI SMERI URINEGA KAZALCA.

4. Polozite ohi§je zobnikov na trdo povrsino, ki bo nudila
ustrezno podporo. Z eno roko drZite gred motorne
kose, z drugo roko pa s 15-mm udarnim nasadnim
klju¢em privijte matico v smeri pucice, ki je oznac¢ena
na zunanji prirobnici (slika E5).

UPORABA DODATKA VAROVALA

OPOMBA: Ko ima kosilnica z nitko namesceno glavo
kosilnice, mora biti dodatek varovala names$éen na
varovalo. Pritrdite dodatek varovala na varovalo tako, da
zategnete tri vijake z imbus kljuem, ker je na dodatku
varovala nameceno rezilo za rezanje nitke. Ce ne
upostevate teh navodil, lahko pride do predolge rezalne
nitke in preobremenitve motorja.

DELOVANJE

A OPOZORILO: Tudi ¢e se dodobra seznanite s tem
izdelkom, bodite pri ravnanju z njim previdni. Upostevajte,
da je samo deléek sekunde nepazljivosti dovolj, da pride
do hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Vedno nosite zas¢ito za odi in usesa.
V nasprotnem primeru vam lahko v o€i priletijo predmeti ali
pride do drugih hudih telesnih poSkodb.

A OPOZORILO: Ne uporabljate prikljuckov ali
dodatkov, ki jih proizvajalec tega izdelka ne priporoca.
Uporaba prikljuckov ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko
povzrogi hude telesne poskodbe.

NAMENI UPORABE

Kosilnico z nitko lahko uporabite za spodaj navedene

namene:

u S 3-zobim kovinskim rezilom: Kosnja trave, plevela,
divjih rastlin in grmicevja ter redcenje mladih rastlin s
premerom stebel najve¢ 2 cm.

u Z glavo kosilnice: Obrezovanie trave in plevela okoli
verand, ograj in krovov.

OPOMBA: Stroj lahko uporabljate samo za predvideni

namen. Kakr$na koli druga uporaba se smatra za

nepravilno uporabo.

PRIKLJUCITEV/ODKLOP BATERIJSKEGA SKLOPA
Ce je stroj opremljen z glavo kosilnice, uporabljajte samo
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baterije in polnilnike EGO, navedene na
sliki A2.

A OPOZORILO: Ce je stroj opremljen z glavo
kosilnice, za varno in udobno delo pri uporabi baterije
z zmogljivostjo 6,0 Ah ali ve¢ obvezno uporabite pas
BH1000 EGO Backpack Link, da razbremenite roke.

Ce je stroj opremlien s kovinskim rezilom s tremi zobmi
(naprodaj lo¢eno), uporabljajte le baterijske pakete in
polnilce, ki jih dobavlja EGO in so navedeni na sliki A3.

A 0POZORILO: Ce je stroj opremljen s kovinskim
rezilom s tremi zobmi, ne smete uporabljati BH1000
EGO Backpack Link.

Pred prvo uporabo baterijski sklop popolnoma
napolnite.

Napotki za prikljucitev

Rebra baterije poravnajte z rezami za namestitev in
baterijski sklop potisnite navzdol, da zaslisite »klik« (sl. F1).

Napotki za odklop

Pritisnite gumb za sprostitev baterije in izvlecite baterijski
sklop (sl. F2).

A OPOZORILO: Ko pritisnete gumb za sprostitev
baterije, vedno bodite pozorni na noge, otroke ali hisne
ljubljencke. Ce vam baterijski skiop pade na tla, lahko pride
do hudih telesnih poSkodb. Baterijskega sklopa NIKOLI ne
odstranjujte na visokem mestu.

ZAGON/ZAUSTAVITEV STROJA (sl. G)
Zagon

1. Premaknite roGico za zaklepanje naprej in nato
pritisnite sproZilec s spremenljivo hitrostjo, da vklopite
stroj.

2. Hitrost vrtenja stroja se uravnava s sprozilcem. Vegji
pritisk na sproZilec povzrogi vecjo hitrost; manjsi pritisk
na sprozilec povzro¢i manj$o hitrost. Prilagodite hitrost
trenutnemu opravilu.

OPOMBA: Motor se zazene $ele, ko vzvod za odklepanje
premaknete naprej, hkrati pa je pritisnjen sprozilec za
nastavitev hitrosti.

Zaustavitev

Stroj premaknite stran od obmocja rezanja in sprostite
sprozilec, da ga ustavite.

A OPOZORILO: Med delovnimi odmori in po konéanem
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SPREMINJANJE NACINA HITROSTI (sl. G)

Ta stroj ima dva nacina hitrosti. Na¢in nizkega Stevila
vrtljajev omogoca boljsi nadzor nad orodjem in daljsi ¢as
delovanja na polnjenje. Pritisnite stikalo za preklop hitrosti,
da spremenite hitrost rezanja med nizko in visoko. Indikator
hitrosti bo prikazal stanje aktivne hitrosti: ena lucka za
nizko hitrost in dve lucki za visoko hitrost. Pritisnite stikalo
za preklop hitrosti, da izberete ustrezno hitrost delovanja.

OPOMBA: Nacin hitrosti lahko nastavite, preden stroj
vklopite ali med delovanjem. Ko se stroj po prekinitvi
ponovno zazene, se bo nacin hitrosti vrnil na prejSnjo
hitrost.

PRITRDITEV ENORAMENSKEGA TRAKU IN
DRZANJE STROJA

Za pritrditev enoramenskega traku (sl. H1)
Pritisnite na zaponko traku, da se odpre, in jo pritrdite
na zanko za ramenski trak na rocaju.

Za drzanje stroja

Za varno in boljSo uporabo namestite enoramenski trak
Cez ramo kot na sliki H2. Enoramenski trak prilagodite v
udoben poloZaj za delovanje. DrZite stroj z obema rokama:
Ena roka na zadnjem ro¢aju, druga na sprednjem rocaju.

OPOMBA: Glava stroja je vzporedna s tlemi na ustrezni
razdalji rezanja, ne da bi se upravljavec moral prepogibati
(sl. H2).

Obstajata dva nacina za sprostitev pasu. Odstranite ga
neposredno z ramena (sl. H3) ali pritisnite na zaponko
traku, da jo snamete iz zanke za ramenski trak na gredi
(sl. H4).

A OPOZORILO: Enoramenski trak ima tudi mehanizem
za hitro odpenjanje za primer nevarnih situacij. Ko pride do
nujnih primerov, ga takoj snemite z rame, ne glede na to,
kako je trak namescen.

Isto¢asno ne smete uporabljati enoramenskega in
dvoramenskega traku.

Pri noSenju pasu zagotovite, da noben drug nosilec ne
ovira spro¢anja in odstranjevanja pasu.

A OPOZORILO: Za varno in udobno delovanje,

ko uporabljate 6,0-Ah ali bolj$i akumulator,

uporabite povezavo z nahrbtnikom BH1000 EGO, da
razbremenite tezo na rokah uporabnika.

A OPOZORILO: Ne uporabljajte enoramenskega
traku in BH1000 EGO Backpack Link hkrati. To

bo preprecilo hitro sprostitev stroja v sili, kar bi lahko
povzrogilo telesne poskodbe.

UPORABA STROJA

A OPOZORILO: Za upravijanje tega stroja se primerno
oblecite, da zmanj$ate nevarnost telesnih poskodb. Ne
nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Uporabljajte zas¢ito za o€i
in udesa. Nosite trpezne dolge hlace, Skornje in rokavice.
Ne nosite kratkih hla¢, sandal in ne bodite bosi.

Pred uporabo poskrbite za varno delovno obmogje brez
drugih ljudi, Zivali ali nepritrjenih predmetov. Poskrbite, da
bodo oddaljeni najmanj 15 m. Nato poskrbite za ustrezno
za$cito o€i, ustrezna oblagila in ustrezno podlago.

Pred vsako uporabo napravo preglejte za
poskodovane/obrabljene dele.

Preverite glavo kosilnice, 3-zobo rezilo (naprodaj lo¢eno),
varovalo, dodatek varovala, sprednji ro¢aj in enoramenski
trak ter zamenjajte vse dele, ki so razpokani, ukrivijeni,
upognijeni ali kakorkoli poskodovani. Rezilo za rezanje
nitke na robu dodatka varovala lahko s€asoma postane
topo. Priporocljivo je, da ga redno ostrite s pilo ali ga
zamenjate z novim rezilom.

Stroj po vsaki uporabi o€istite.

UPORABA GLAVE KOSILNICE

Prilagajanje dolzine rezalne nitke

Glava kosilnice upravljavcu omogoca sprostitev veé
rezalne nitke brez zaustavitve motorja. Ko se nitka scefra
ali obrabi, lahko sprostite dodatno nitko tako, da z gumbom
za podajanje narahlo potolcete ob tla med delovanjem
kosilnice (sl. I).

OPOMBA: Sprostitev nitke bo tezja, Ce je rezalna nitka
prekratka.

A OPOZORILO: Ne odstranjujte ali spreminjajte
sklopa rezila za rezanje nitke. Prevelika dolZina nitke bo
povzrogila pregrevanje motorja in lahko povzroci resno
telesno poskodbo.

Zamenjava nitke

OPOMBA: Vedno uporabljajte priporo¢eno najlonsko
rezalno nitko s premerom, ki ne presega 2,4 mm. Uporaba
drugacne nitke lahko povzroCi pregretje stroja ali poskodbe
kosilnice.

A OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte nitke s kovinsko
ojacitvijo, Zice ali vrvi itd. Lahko se odtrgajo in postanejo
nevarne.

1. Odstranite baterijski sklop.

2. Ceje treba, odstranite preostalo nitko za kosnjo.

3. Odrezite en kos rezalne nitke dolZine 4 m in nitko
vstavite v montazno luknjo znotraj ocesa (sl. J1).
Potisnite in na drugi strani povlecite nitko ven, tako da
bosta na obeh straneh vretena enaki dolZini nitke
(sl. J2).
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4. Pritisnite, hkrati pa vrtite spodnji sklop pokrova v smeri
pus€ice, da nitko navijete na vreteno in je na vsaki
strani vretena priblizno 14 cm nitke (sl. J3).

5. Sklop spodnjega pokrova potiskajte navzdol, medtem
ko rogno vlecete nitko za rono namestitev nitke, da
preverite pravilno namestitev glave kosilnice z nitko.

Ce se rezalna nitka odlomi iz izhoda za nitko ali &e se nitka

ne sprosti, ko potol¢ete z glavo kosilnice, sledite spodnjim

korakom:

1. Odstranite baterijski sklop.

2. Pritisnite jezicke za sprostitev zgornjega pokrova in
odstranite spodniji sklop pokrova tako, da ga izvlecete
naravnost ven (sl. K1).

3. Rezalno nitko odstranite iz vretena.

4. Z eno roko drzite zgornji pokrov, z drugo roko primite
spodniji pokrov in poravnajte jezicke na zgornjem
pokrovu z luknjami v spodnjem pokrovu (sl. K2). Z
dlanjo pritisnite spodniji pokrov, da se jezicki zaklenejo
z zgornjim pokrovom.

5. Vnovi¢na namestitev nitke za kosnjo.

UPORABA S 3-ZOBIM REZILOM (NAPRODAJ
LOCENO)

A OPOZORILO: Za ko3njo plevela in grmovja
priblizajte vrtece se 3-zobo rezilo plevelu, da dosezete
ucinek sekanja. Stroj uporabite kakor koso (premikajte
ga v desno in levo) na ravni tal. Enote za ko$njo ne
dvigujte nad visino pasu.

A 0POZORILO: Visje, kot je enota za koSnjo od tal,
ve€ja je nevarnost poskodbe zaradi letecih predmetov
s strani.

A\ 0POZORILO: Ko kosite miade poganjke ali

druge olesenele dele s premerom do 2 ¢m, uporabite
levo stran rezila, da se izognete sunkom rezila. Ne
poskusajte rezati lesnega materiala z vecjim premerom,
saj se lahko rezilo zatakne ali potegne stroj naprej.

To lahko poSkoduje rezilo ali stroj ali povzroi izgubo
nadzora nad strojem, kar vodi do telesnih poSkodb.

A\ 0POZORILO: Zaradi neprimerne uporabe lahko
rezilo podi ali se zlomi. lzvrzeni deli lahko resno
poskodujejo upravljavca ali mimoido¢e. Za zmanj$anje
tveganja za telesne poskodbe je pomembno, da
upostevate naslednje previdnostne ukrepe:

m Prepregite stik s trdimi ali masivnimi tujki, kot so kamni,

skale ali kovinski kosi. V primeru udarca s trdimi
predmeti ali prekomernih vibracij orodje pred nadaljnjo

o
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uporabo preglejte glede morebitnih podkodb.
= Nikoli ne rezite lesa ali grmicevja s premerom stebla, ki
je ve€jiod 2 cm.
=V rednih kratkih intervalih preverjajte, ali so na rezilu

znaki po$kodb. Poskodovanega rezila ne uporabljajte.

= Redno obnavljajte ostrino rezila (ko je to opazno topo) in
ga po potrebi uravnotezite (to mora izvesti usposobljen
servisni tehnik).

Sunek rezila

Ko s to enoto uporabljate 3-zobo rezilo, bodite izredno
previdni. Sunek rezila je odziv, do katerega lahko pride,
ko se vrteCe rezilo dotakne katerega koli materiala,

ki ga ne more odrezati. Zaradi tega stika se lahko
rezilo za trenutek ustavi, nato pa enoto nenadoma
»sune« pro¢ od predmeta, na ob katerega ste zadeli.
Ta reakcija je lahko tako moéna, da upravljavec izgubi
nadzor na enoto. Do sunka rezila lahko pride brez
opozorila, Ce se rezilo zatika, ustavlja ali zapleta. Veéja
verjetnost je, da do sunka rezila pride v obmocjih, kjer
teZko vidite material, ki ga reZete. Da bo ko3nja lazja in
varnej$a, se z obrezovalnikom grmicevja lotite plevela
z desne proti levi. Ce naletite na nepricakovan ali
olesenel predmet, lahko s tem zmanjSate sunek rezila.

VZDRZEVANJE
A 0POZORILO: Pred pregledom, ¢is¢enjem ali

servisiranjem enote ustavite motor, pocakajte, da se
vsi gibljivi deli ustavijo, in odstranite baterijski sklop.
Neupostevanje teh navodil lahko povzroci hude telesne
poskodbe ali materialno Skodo.

A OPOZORILO: Pri servisiranju uporabljajte le
identiéne nadomestne dele EGO. Uporaba drugih delov
je tvegana in lahko po$koduje izdelek. Za zagotovitev
varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti
usposobljeni servisni tehnik.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢iS¢enju plastiénih delov ne uporabljajte topil.
Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih
komercialnih topil poSkoduje.

Umazanijo, prah, olje, mascobe itd. odstranite s Cisto
krpo.

CISCENJE
= Po vsaki uporabi 3-zobega rezila/glave kosilnice z

56-VOLTNA LITIJ-IONSKA BREZZICNA KOSILNICA Z NITKO — ST1540E 181



>
-y
a——
mehko krtaco o€istite ostanke in zemljo ali travo na
rezilu ter varovalu.

OPOMBA: Ko rezilo za rezanje nitke postane topo, ga

mora naostriti kvalificiran serviser ali pa ga po potrebi

zamenjajte z novim rezilom za rezanje nitke.

= Po vsaki uporabi stroja o€istite enoto za koSnjo z vlazno
krpo in blagim detergentom.

za CiSCenje plasticnega ohisja ali ro¢aja ne uporabljajte
mocnih Eistilnih sredstev. Poskoduijejo jih lahko
dologena aromatiéna olja, kot sta olje bora in limone,
ter topila, kot je kerozin. Vlaga prav tako lahko ustvari
nevarnost elektricnega udara. Vlago obrisite z mehko
in suho krpo.

Zrane odprtine v zadnjem delu ohisja o€istite z majhno
krtaco ali majhnim sesalnikom.

ZAMENJAVA GLAVE KOSINICE

Ce se glava zrahlja, potem ko je pritrjena na poloZaj, jo
takoj zamenjajte.

A\ 0POZORILO: Nikoli ne uporabljajte kosilnice

z ohlapnim rezalnim nastavkom. Razpokano,
poskodovano ali obrabljeno glavo za koSnjo nemudoma
zamenjajte, tudi Ce gre le za povrSinske razpoke.
Taksni prikljucki se lahko pri visokih hitrostih razletijo in
povzrocijo resne telesne poskodbe.

Odstranjevanje glave kosilnice

Prosimo, oglejte si razdelek "ZAMENJAVA GLAVE
KOSILNICE S 3-ZOBIM REZILOM'.

Namestitev nove glave obrezovalnika

1. Pred namestitvijo nove glave kosilnice se prepriajte,
da sta notranja prirobnica in pokrov prirobnice pravilno
names$¢ena na gredi motorja.

2. Pogonsko gred poravnajte z luknjo za vijak glave
kosilnice in nato glavo kosilnice predhodno privijte na
gred v NASPROTNI SMERI URNEGA KAZALCA.

3. Glavo kosilnice zavrtite, da poravnate rezo v prirobnici
z odprtino za zaklep gredi v ohi§ju zobnikov ter
priloZen imbus klju€ vstavite v poravnano odprtino, da
deluje kot stabilizator.

4. Nosite rokavice. Glavo kosilnice trdno privijte na gred
v NASPROTNI SMERI URNEGA KAZALCA (sl. L).

MAZANJE ZOBNIKOV

Zobnike v rezalni glavi je treba redno mazati z

mazivom za zobnike. Priblizno vsakih 50 obratovalnih

ur preverite raven maziva v ohisju pogona tako, da

odstranite tesnilni vijak (sl. M). Ce ob strani zobnikov

ne vidite maziva, sledite spodnjim korakom in ohisje

napolnite z mazivom do 3/4 prostornine. Ohisja

zobnikov ne napolnite povsem.

1. S pomogjo prilozenega imbus klju¢a odvijte in
odstranite tesnilni vijak.

2. Zmazalko (ni prilozena) vbrizgajte nekaj maziva v
odprtino vijaka. Ne napolnite ve¢ kot 3/4 prostornine.

3. Po vbrizganju privijte tesnilni vijak ob strani.

Mast mora biti skladna z naslednjimi zahtevami:

= Prodiranje razreda NLGI: NLGI-1

= Vrsta zgo$cevalca: Ester

= Priporocena obratovalna temperatura je od —40 °C do
180 °C

Poleg zgoraj navedenega mora mazivo imeti tudi
odli€ne lastnosti pri zagonu pri nizkih temperaturah, EP,

mehansko strizno odpornost, odpornost proti obrabi in
oksidacijsko stabilnost.

PREVOZ IN SHRANJEVANJE
= QOdstranite baterijo iz stroja.

= Za temeljito ¢iSCenje uporabljajte zasitne rokavice.

= Enoto shranjujte v suhem in dobro zraenem prostoru,
ki ga je mogoce zakleniti ali je dvignjen in izven dosega
otrok. Stroja ne shranjujte poleg gnojil, bencina ali
drugih kemikalij.

VAROVANJE OKOLJA

Elektri€ne opreme, rabljenih baterijskih
sklopov in polnilnika ne odvrzite med
gospodinjske odpadke! Izdelek
odnesite v pooblas¢eni obrat za
recikliranje in ga zavrzite lo¢eno.
Elektricna orodja je treba odnesti na
obrat za recikliranje in ga reciklirati na
okolju prijazen nagin.
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ODPRAVLJANJE TEZAV
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Zagon ni mogog.

Baterijski sklop ni pritrjen na stroj.

Med strojem in baterijskim
sklopom ni elektri¢nega stika.

Akumulator je izpraznjen.

Vzvod za odklepanije in sprozilec
nista bila pritisnjena hkrati.

= Baterijski sklop pritrdite na stroj.
= Ponovno namestite baterijski sklop.

Napolnite baterijski sklop.

Premaknite ro€ico za zaklepanje naprej in hkrati
pritisnite sprozilec.

Stroj med ko$njo prene-
ha delovati.

Uporabljena je debela rezalna
nitka.

Motor je preobremenjen.

Baterijski sklop ali stroj je prevro€.

Baterijski sklop ni povezan s
strojem.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Uporabljajte standardno najlonsko rezalno nitko s
premerom do 2,4 mm.

Stroj bo spet deloval, ko boste odpravili
obremenitev. Za neprekinjeno delovanje
zmanjajte obremenitev stroja.

Pocakajte, da se baterijski sklop ali stroj ohladi.
= Ponovno namestite baterijo v stroj.

= Napolnite baterijski sklop.

Rezalne nitke ni mogoce
sprostiti (samo z uporabo
glave kosilnice).

Okoli gredi motorja ali glave
kosilnice z nitko je ovita trava.

V glavi kosilnice ni dovolj nitke.

Glava kosilnice z nitko je
umazana.

Nitka je zapletena v glavi
kosilnice.

Nitka je prekratka.

= Zaustavite kosilnico z nitko, odstranite baterijo,
nato pa odstranite travo z gredi motorja in glave
kosilnice z nitko.

= QOdstranite baterijo in zamenjajte nitko za ko3njo.
Upostevajte navodila v razdelku »ZAMENJAVA
NITKE« v tem prirocniku.

Odstranite baterijo in oCistite sklop spodnjega
pokrova, vreteno in zgornji pokrov.

= Qdstranite baterijo, odstranite nitko z vretena in
jo znova navijte, upoStevaijte navodila v razdelku
»ZAMENJAVA NITKE« v tem priro¢niku.

Odstranite baterijo in povlecite nitko, medtem ko
izmenicno pritiskate in spro3cate glavo kosilnice
z nitko.

Trava se ovije okoli
glave kosilnice in ohi§ja

motorja.

Ko3nja visoke trave pri tleh.

= Travo odrezite v ve¢ slojih od zgoraj navzdol.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno mesto egopowerplus.eu.
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Originaliy instrukcijy vertimas

PERSKAITYKITE VISAS
INSTRUKCIJAS!

PERSKAITYKITE NAUDOTOJO VADOVA

A |spéjimas dél saugos

(5

P®I o0

BT

\Y

.../min.

kg
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Déveéti apsauginius akinius.

Dévéti galvos apsauga,

Neleisti artintis paSaliniams asmenims.

UZsidéti ranky apsaugos priemones

Saugotis geleztés atatrankos

Sis gaminys atitinka taikomas EB direktyvas.

Netinkamus naudoti elektrinius gaminius
draudZiama iSmesti kartu su buitinémis atlie-
komis. Pristatyti jgaliotam perdirbéjui.

[tampa

Per minute

Kilogramai

SAUGOS SIMBOLIAI

A ISPEJIMAS: Bet koks elektrinis jrankis naudojimo
metu gali iSsviesti SiukSles, kurios gali pataikyti | akis ir
sunkiai jas suzaloti. Prie$ pradédami naudoti elektrinj frankj,
visada uzsidékite apsauginius akinius arba apsauginius
akinius su Sonine apsauga ir, jei reikia, visa veidg dengiantj
skydelj. Rekomenduojame naudoti platy matymo lauka
uztikrinan€ig apsaugine kauke, dedama ant akiniu, arba
standartinius apsauginius akinius su $onine apsauga.

Perskaityti ir suprasti naudotojo instrukcija.
Dévéti klausos apsauga.

Saugotis iSsviesty daikty.

Pries vykdant techninés prieZidros darbus
atjungti baterija.

Dévéti neslystancia avalyne

Sis gaminys atitinka taikomas JK direktyvas.

E®HP © @

Garantuojamas garso galios lygis. TriukSmo
sklaida | aplinka atitinka Europos Bendrijos
direktyva.

Sukimosi greitis tus¢iaja eiga: sukimosi greitis
o be apkrovos

=== Nuolatiné srové

IPX4  Apsauga nuo vandens pursly
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TECHNINIAI DUOMENYS

operatoriaus ausimi L,

Zoliapjovés | Tria$mené
galvuté gelezté
tampa 56 V== 56V ===
Rekolm.endUOJam? . 0-40 °C
darbiné temperatira:
Rekomenduojama
sandéliavimo temper- -20-70 °C
atlra:
Optimali lfrowmo 5 °C40 °C
temperatdra
DidZiausias greitis 6000 min”! 6000 min!
2,4 mm
. I nailoninis
Pjovimo lynelio tipas susuktas /
lynelis
Pjovimo taisas / ABB1203
Pjovimo plotis 38cm 30 cm
4,69 kg 4,79 kg (be
(be peciy, peilio, peilio
Svoris dirzo, pjovimo | dangtelio, pe€iy
valoir aku-  |dirzo ir akumuli-
muliatoriaus) | atoriaus)
ISmatuotas garso galios | 93 dB(A) 93 dB(A)
lygis L, K=3,4 dB(A) |K=2,3 dB(A)
Garso slégio lygis ties |80 dB(A) 83 dB(A)

K=3dB(A) |K=3dB(A)

Garantuojamas garso
galios lygis L,
(iSmatuotas pagal
2000/14/EB)

96 dB(A)  |95dB(A)

Nuolatinés vibracijos a,

2,3 m/s? 1,7 m/s?
K=1,5m/s? |K=1,5m/s?

Pakartotinés smaginés
vibracijos p,

30 m/s? 60 m/s?
K=0,5m/s? |K=7 m/s?

= Vibracijos vertés a, (nuolatings vibracijos), p,
(pasikartojancios smaginés vibracijos) ir paklaida K
nustatytos pagal EN 62841.

= Deklaruota bendra vibracijos verté ir deklaruota
triuk8mo emisijos verté buvo iSmatuotos pagal
standartinj bandymo metoda ir gali bati naudojamos
lyginant vieng {renginj su kitu. Deklaruota bendra

vibracijos verté ir deklaruotos triuk§mo emisijos vertés

taip pat gali bati naudojamos atliekant preliminary

poveikio vertinima.

GO

A ISPEJIMAS: Vibracios ir triuksmo emisia faktinio
irenginio naudojimo metu gali skirtis nuo deklaruotos

bendros vertés, priklausomai nuo {renginio naudojimo bady;
ir reikia nustatyti saugos priemones operatoriui apsaugoti,
pagristas poveikio faktinémis naudojimo salygomis jvertinimu
(atsizvelgiant | visas darbo ciklo dalis, pvz., laika, kai {renginys
yra i§jungtas ir kada jis veikia tusciaja eiga, be jjlungimo laiko).

APRASYMAS

ZOLIAPJOVES SU LYNELIU DALYS (A1 pav.)

1.

© ® N o ok wN

24,
25.

Apsaugos konstrukcija
Apsaugo priedas
Pjovimo lynelis
Zoliapjoves galvuté
Lynelio nukirtimo peilis

|sukamas varztas su verzle

Veleno fiksavimo anga
Tarpinis Ziedas
Kotas

. Apsauginis ribotuvas
. Priekiné rankena

. Fiksavimo kaistis

. Peties dirZo kilpa

. Greiio indikatorius
. Didelio / maZo greicio perjungiklis
. Blokuotés iSjungimo svirtelé
. Grei€io reguliavimo jungiklis
. Galiné rankena

. Apsauginé guminé trinkelé

. Baterijos atjungimo mygtukas
. 18stimimo mechanizmas

galvute)
Viengubas peciy dirzelis
Sesiabriaunis raktas

26*. 3 aSmeny peiliai
* PARDUODAMA ATSKIRAI
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PAKUOTE (A1 PAV.)
SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: Jei kurios nors dalys paZeistos arba
ju néra, nenaudokite Sio gaminio tol, kol tos dalys nebus
pakeistos. Naudojant gaminj su pazeistomis dalimis
arba kai ju triksta, galima sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Nebandykite keisti $io

irenginio konstrukcijos arba kurti priedus, kuriy,
nerekomenduojama naudoti su Sia Zoliapjove su
lyneliu. Visi tokie pakeitimai ir modifikacijos laikomi
netinkamu naudojimu. Jie gali lemti pavojingas
aplinkybes, dél kuriy galima sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Kad i$vengtumeéte atsitiktinio jrankio
paleidimo ir galimo sunkaus suzalojimo, surinkdami
irankio dalis visada i$ jo iSimkite sudéting baterija.

A ISPEJIMAS: Kai jrenginys naudojamas su
krimapjovés galvute, apsauginio ribotuvo nuimti
negalima.

PRIEKINES RANKENOS TVIRTINIMAS IR
REGULIAVIMAS

1. I8junkite variklj ir iSimkite sudétine baterija, jei jdéta.

2. Afsukite sparnuotaja verZle, kad atskirtuméte prieking
rankeng (B1 pav.).

B1-1 | Fiksavimo kaistis | B1-3 Priekiné rankena

B1-2 | Fiksavimo B1-4 Sparnuotoji

kaladélé verzlé

3. Uzstumkite priekine rankeng ant veleno tarp dviejy
tarpiniy ziedy, (B2 pav.).
4. |statykite fiksavimo detale | rankenos anga (B3 pav.).

5. Uzdékite fiksavimo kaistj, uzverzkite sparnuotaja
verZle. Priekiné rankena turi biti nukreipta j viry |
galinés rankenos virSutine dalj (B4 pav.).

6. Prieking rankena tarp dviejy tarpiniy Ziedy nustatykite
{ tokig padétj, kad darbo metu jlsy ranka priekyje baty,
iStiesta, o priekiné rankena likty tvirtinimo diapazone
(B5 pav.).

7. UZfiksuokite fiksavimo kaiscio svirtele (B6 pav.).

A ISPEJIMAS: Niekada nenaudokite jrankio be tvirtai
pritvirtintos priekinés rankenos.
APSAUGOS TVIRTINIMAS

I8sukite du varztus i§ apsaugos (C1 pav.), sulyginkite
apsaugos tvirtinimo skyles su apsaugos konstrukcijos

skylémis ir pritvirtinkite apsauga ant veleno pagrindo dviem
varztais kartu su spyruoklinémis poverzlémis (C2 pav.).
|sitikinkite, kad apsauga pritvirtinta, kaip pavaizduota.
Sumontavus atvirk$ciai kyla didelis pavojus!

ZOLIAPJOVES GALVUTES KEITIMAS | TRIASMEN|
PEIL| (PARDUODAMA ATSKIRAI)

I3nagrinékite Zoliapjovés galvute, vadovaudamiesi D1
pav. Norédami nuimti krdmapjovés galvute ir sumontuoti
triaSmeni peil{ (parduodamas atskirai), atlikite toliau
nurodytus veiksmus.

D1-1 | Vidiné jungé D1-5
D1-2 | Jungés dangtelis | D1-6
D1-3 | VirSutinis dangtelis | D1-7 | Apatinis dangtelis
D1-4 | Rité

Pjovimo lynelis

Spyruoklé

Zoliapjovés galvutés nuémimas

1. Pasukite Zoliapjovés galvute, kad vidinéje flanso
dalyje esantis plySys sutapty su krumpliaracio
korpuso veleno fiksavimo anga, ir ikiskite pridedama,
Seiakampj rakta | sulygiuotg anga, kad jis veikty kaip
stabilizatorius (D2 pav.).

2. Mavékite pirStines. Sukite Zoliapjovés galvute PAGAL
LAIKRODZIO RODYKLE pagal sukimosi kryptj,
pazyméta ant virSutinio dangtelio (D2 pav.), kol jg bus
galima nuimti nuo veleno (D3 pav.).

TriaSmenio pelio montavimas (parduodamas
atskirai)

PASTABA: UZsidékite pirstines, kad nesusizalotuméte, kai
tvarkote triaSmenius peilius.

Prie§ montuodami peilj, jsitikinkite, ar vidinis flan$as ir
flan$o dangtelis yra teisingai uzdéti ant variklio veleno (E1
pav.).

E1-1 Variklio velenas [ E1-5 | I30riné jungé
E1-2 Vidiné jungé E1-6 | Verzle

E1-3 Jungés dangtelis [ E1-7 | Prapjova jungéje
E1-4 TriSaké gelezté

1. Nuimkite apsauginj prieda atlaisvindami tris varzty,
mazgus (E2 pav.).

2. Sukdami variklio veleng sutapdinkite vidiniame
antbriaunyje esanéig iSdroza su reduktoriaus korpuso
veleno fiksavimo kiauryme. | sutapdintas kiaurymes
ikiskite SeSiabriaunj rakta kaip stabilizatoriy (E3 pav.).

3. Uzdékite gelezte ant variklio veleno taip, kad jos
pavir$ius baty sulig vidinés jungés issikiSimu. Uzdékite
iSoring junge ir verZle (E4 pav.). Priverzkite verzle
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ranka PRIES LAIKRODZIO RODYKLE.

4. Atremkite reduktoriaus korpusa i kietg pavirSiy. Viena
ranka laikykite krimapjovés veleng o kita ranka
naudokite 15 mm smuginj verZliaraktj su galvute,
kad priverztuméte verZle pagal krypties rodyklés
piktograma pazyméta ant iSorinio flanSo (E5 pav.).

APSAUGINIO PRIEDO NAUDOJIMAS

PASTABA: kai ant Zoliapjovés montuojama Zoliapjoves
galvuté, ant apsaugos reikia pritvirtinti apsaugos prieda.
Pritvirtinkite apsauginj prieda prie apsaugos, priverzdami
tris varztus SeSiakampiu raktu, nes valo pjovimo peilis yra
ant apsauginio priedo. To nepaisant gali isitraukti per ilgas
valo galas ir perkrauti variklj.

NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: Mokgjimas naudotis &iuo gaminiu
nesuteikia teisés dirbti nerlpestingai. Atminkite, kad net
akimirksniui atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Visada naudokite akiy ir klausos
apsaugos priemones. Nesilaikant Sio nurodymo | akis
gali pataikyti iSsviestos Siukslés arba galite kitaip sunkiai
susizaloti.

A ISPEJIMAS: Nenaudokite jokiy papildomy jtaisy
ar priedy, kuriy nerekomendavo $io gaminio gamintojas.
Naudojant nerekomenduojamus papildomus taisus ar
priedus galima sunkiai susizaloti.

PRITAIKYMAS

Zoliapjove galite naudoti toliau nurodytais tikslais:

= Su tria$meniu metaliniu peiliuku: Zolés, piktzoliy,
atzaly ir kraimoksniy pjovimas, jauny misko zeldiniy,
kuriy kamieno skersmuo 2 cm, retinimas.

= Su Zoliapjovés galvute: Zolés ir piktzoliy pjovimas
aplink verandas, tvoras ir terasas.

PASTABA: |renginj galima naudoti tik pagal numatytajg

paskirt]. Bet koks kitas haudojimas laikomas netinkamu.

SUDETINES BATERIJOS |STATYMAS IR ISEMIMAS
Kai prie jrenginio pritvirtinta Zoliapjovés galvuté, naudokite
tik A2 pav. iSvardintas EGO sudétines baterijas ir
ikroviklius.

A [SPEJIMAS: Kai jrenginys turi Zoliapjovés galvute,
norint saugiai ir patogiai dirbti su 6,0 Ah ar didesnés
talpos akumuliatoriumi, bitinai naudokite BH1000 EGO
kuprinés jungtj, kad sumazintuméte svorj naudotojo
rankoms.
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Kai prie jrenginio pritvirtintas tridantis metalinis diskas
(parduodamas atskirai), naudokite tik A3 pav. iSvardintas
EGO sudétines baterijas ir ikroviklius.

A ISPEJIMAS: Kai jrenginys turi 3 danty metalinj
diska, negalima naudoti BH1000 EGO kuprinés
jungties.

Visiskai jkraukite baterija prie$ naudodami pirma
karta.

|statymas

[taikykite sudétinés baterijos iSky3as | tvirtinimo griovelius
ir spauskite baterijg Zemyn, kol i8girsite spragteléjima
(F1 pav.).

ISémimas
Paspauskite sudétinés baterijos atjungimo mygtuka ir
baterijg iStraukite (F2 pav.).

A ISPEJIMAS: Prie3 nuspausdami baterijos atjungimo
mygtuka, visada atkreipkite démesj savo kojas, vaikus ar
naminius gyvanus. I8kritusi sudétiné baterija gali sunkai
suzaloti. NIEKADA nebandykite iSimti sudétinés baterijos
dirbdami aukstyje.

IRENGINIO PALEIDIMAS IR SUSTABDYMAS (G

pav.)

ljungimas

1. Pastumkite blokavimo svirtele | prieki ir paspauskite
grei€io reguliavimo jungiklj, kad jjungtuméte jrenginj.

2. |renginio pu¢iamo oro srauto greitis valdomas
jungikliu. Jungiklj spaudZiant stipriau, greitis didéja,
0 spaudziant silpniau — mazéja. Nusistatykite savo
uzduogiai tinkama greit].

PASTABA: Variklis isijungia tik pastimus blokavimo
svirtele | prieki ir tuo paciu metu nuspaudus greicio
reguliavimo jungiklj.

ISjungimas

Atitraukite jrenginj nuo pjovimo vietos ir atleiskite pagrindinj
jungiklj, kad jrankis sustoty.

A ISPEJIMAS: Darydami pertraukas arba baige dirbt,
visada iSimkite sudétine baterija i$ jrankio.

GREICIO REZIMO KEITIMAS (G pav.)

[renginyje yra du greicio reZimai. Pasirinkus maZa greit],
lengviau valdyti jrank{ ir jis ilgiau dirba su viena ikrova.
Paspauskite didelio ir maZo greicio jungiklj, kad greitj
perjungtuméte i§ mazo i didelj ir atvirk$¢iai. Greicio
indikatorius rodo jungto greicio busena: vienas Svieciantis
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indikatorius rodo maza greitj, du Svieciantys indikatoriai —
didelj greitj. Norédami darbo metu pasirinkti tinkama greit],
paspauskite didelio ir mazo greicio jungiklj.
PASTABA: Greicio rezimg galima nustatyti pries {jungiant
irankj arba darbo metu. Kai {rankis vél paleidziamas po
pertraukos, jjungiamas pries tai naudotas greicio reZzimas.

VIENGUBO PETIES DIRZO MONTAVIMAS IR
IRENGINIO LAIKYMAS

Viengubo peties dirzelio tvirtinimas (H1 pav.)
Spausdami atidarykite dirZo kilpa ir prikabinkite prie
aukstapjoveés peties dirZo veleno.

Laikyti jrenginj

Kad dirbti baty saugu ir patogiau, uZsidékite viengubg,
dirza per petj, kaip pavaizduota H2 pav. Susireguliuokite
vienguba peties dirzg, kad jums bty patogu dirbti.
Laikykite jrenginj abiem rankomis: viena ranka laikykite
galing, o kita — priekine rankena.

PASTABA: Zoliapjovés galvuté atsiduria lygiagreciai
Zemés pavirSiui tinkamu pjovimo atstumu ir operatoriui
nereikia lenktis | prieki (H2 pav.).

Dirza galite nusiimti dviem badais. Galite nuimti tiesiai nuo
paties (H3 pav.) arba nuspausti dirzo kabliuka ir atkabinti
nuo peciy dirzelio kilpos, pritvirtintos prie veleno (H4 pav.).
A ISPEJIMAS: Pavojingoje situacijoje viengubo peties
dirza galima nusiimti labai greitai. Susidarius pavojingai
situacijai, nedelsdami atkabinkite jrenginj nuo peties dirzo,
nepaisydami, kokioje padétyje jis yra.

Vienu metu nenaudokite dirzo ant vieno peties ir dirzo ant
abiejy peciy.

UZsidéjus peties dirza, joks kitas neSiojamas daiktas
neturéty trukdyti dirzo atkabinimui ir nuémimui.

A ISPEJIMAS: Kad darbas biity saugus ir patogus,
kai Zoliapjove naudojate su 6,0 Ah ar didesnés talpos
baterija, biitinai naudokite BH1000 EGO jungtj su
kuprine, kad sumazintuméte naudotojo rankoms
tenkantj svorj.

A ISPEJIMAS: Nenaudokite viengubo peties dirzo
ir ,BH1000 EGO“ jungties su kuprine vienu metu. Taip
iSvengsite greito avarinio jrenginio paleidimo, dél kurio gali
bati suZaloti Zmonés.

IRENGINIO NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: Dirbdami su &iuo jrenginiu tinkamai
apsirenkite, kad sumaZintuméte traumy pavojy. Nedévékite
laisvy drabuZiy ir nenesiokite laisvai kabangiy papuosaly.
Bukite uzsidéje akiy ir ausy / klausos organy apsaugos
priemones. Mavékite tvirtos medziagos ilgas kelnes ir
pirtines, avékite tinkamus batus. Nemavékite trumpy,

kelniy, sandaly, ir nedirbkite basomis.

Prie$ pradédami darba apsizvalgykite ir jsitikinkite, ar
darbo zona saugi ir joje néra kity Zmoniy, gyvany ar
numesty daiktu, |sitikinkite, kad jie yra bent 15 m atstumu.
Tuomet patikrinkite, ar tinkami darbui jlisy drabuziai ir akiy,
apsauga, ar tvirtai stovite.

Kaskart pries naudodami jrankj patikrinkite, ar néra
pazeisty ir (ar) sudilusiy daliy.

Patikrinkite Zoliapjovés galvute, 3 danty peilj (parduodamas
atskirai), apsauga, apsaugos prieda, priekine rankeng ir
dirzelj per petj ir pakeiskite visas trakusias, deformuotas,
sulenktas ar kitaip pazeistas dalis. Lynelio nukirtimo peilis
apsaugo kraste laikui bégant gali atSipti. Rekomenduojama
reguliariai galasti ji dilde arba pakeisti nauju.

Po kiekvieno naudojimo jrenginj iSvalykite.
NAUDOJIMAS SU ZOLIAPJOVES GALVUTE

Pjovimo lynelio ilgio reguliavimas

Naudotojas gali pailginti Zoliapjovés galvutés pjovimo
lynelj nestabdydamas variklio. Pjovimo valui susidévéjus,
papildomas valas gali biti iStrauktas lengvai bakstelint
atlaisvinimo mygtuku | zemés pavirsiy Zoliapjovés veikimo
metu (I pav.).

PASTABA: Kuo pjovimo lynelis trumpesnis, tuo sunkiau
ji pailginti.

A ISPEJIMAS: Pjovimo lynelio nukirtimo peilio
nenuimkite ir nekeiskite jo konstrukcijos. Jeigu lynelis per
ilgas, gali perkaisti variklis ir galite sunkiai susizaloti.

Lynelio keitimas

PASTABA: Visada naudokite rekomenduojama pjovimo

lynelj, kurio skersmuo nevirsija 2,4 mm. Naudojant kitok

nei nurodyta pjovimo lynelj, frenginys gali perkaisti ar
sugesti.

A [SPEJIMAS: Niekada nenaudokite metalinio lynelio,

vielos, troso, ir pan. Jie gali nutraki ir tapti pavojingomis

skriejanciomis Siukslémis.

1. I8imkite sudétine baterija.

2. Jeireikia, iStraukite likus pjovimo lynelj.

3. Nupjaukite vieng 4 m ilgio pjovimo valo gabala ir
ikiSkite ji  tvirtinimo anga kilpelés viduje (J1 pav.).
Stumkite ir traukite valo linija i$ kitos pusés, kol
abiejose rités pusése atsiras vienodas valo kiekis (J2
pav.).

4. Paspaude ir sukdami rodyklés kryptimi apatine gaubto
dalj, suvyniokite lynelj ant rités, kol abiejose pusése
liks mazdaug po 14 cm lynelio (J3 pav.).

5. Norédami istraukti lynel, paspauskite apatinj dangtelj
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ir rankomis iStraukite lynelio galus bei patikrinkite, ar
tinkamai surinkta zoliapjovés galvuté.

Jeigu pjovimo valas nutrksta prie valo i§leidimo angos

arba stukteléjus Zoliapjovés galvute | Zeme nepailginamas,

atlikite toliau apraSomus veiksmus.

1. ISimkite sudétine baterija.

2. Nuspauskite virSutinio gaubto atkabinimo auseles ir
traukdami i8imkite apatine gaubto dalj (K1 pav.).

3. Nuvyniokite pjovimo lynelj nuo rités.

4. Viena ranka laikydami virSutinj dangtelj, kita ranka
suimkite apatinj dangtelio mazga ir sulygiuokite
virSutinio dangtelio skirtukus su apatinio dangtelio
skylémis.dangtelio mazga (K2 pav.); delnu spauskite
apatin dangtelio mazga , kol skirtukai uzsifiksuos su
virSutiniu dangteliu.

5. Suvyniokite ant rités pjovimo lynelj.

NAUDOJIMAS SU 3 DANTY ASMENIMIS
(PARDUODAMA ATSKIRAI)

A ISPEJIMAS: Norédami nupjauti atzalas ir
kramok3nius, nuleiskite besisukancia triSake gelezte
ant augalo, kad susidaryty kapojimo efektas. |renginj
naudokite kaip dalgj (mosuokite juo | deSing ir | kaire
pazeme). Niekada nelaikykite pjovimo jtaiso aukSciau
juosmens.

A ISPEJIMAS: Kuo pjovimo jtaisas pakeltas auksciau
nuo zemés pavir$iaus, tuo didesnis j Sonus iSmetamy
nuopjovy keliamas traumy pavojus.

A ISPEJIMAS: Pjaudami jaunuolynus ar kitus iki

2 cm skersmens sumedéjusius augalus, naudokite
kairiajq geleztés puse, kad iSvengtuméte geleztés
atatrankos. Nebandykite pjauti didesnio skersmens
medinés medziagos, nes diskas gali uzstrigti arba
staigiai trukteléti jrenginj | priek|. Taip galite sugadinti
diska arba {renginj, ar nesuvaldyti jrenginio ir susizaloti.

A ISPEJIMAS: Netinkamai naudojant krimapjovés

geleZte ji gali jtrakti, {skilti arba iStrupéti. ISsviestos

dalys gali sunkiai suZaloti operatoriy arba pasalinj

asmen;. Norint sumazinti traumy pavojy, labai svarbu

imtis Siy atsargumo priemoniy;

» Vengti saly¢io su kietomis ar tvirtomis kliatimis, pvz.,
akmenimis, uolienomis ar metalo gabalais. Jei jrankis

atsitrenkeé | kietus daiktus arba per stipriai vibravo, prie§
toliau ji naudodami patikrinkite, ar jis nepazeistas.

= Niekada nepjaukite medeliy ar krdmoksniy, kuriy,
kamieno skersmuo virSija 2 cm.

=60

= Reguliariai, trumpais laiko intervalais tikrinkite gelezte,
ar néra pazeidimy pozymiy. Nedirbkite su pazeista
gelezte.

= Reguliariai galaskite geleZte (jai pastebimai atSipus)
ir, jei reikia, subalansuokite (tai turi atlikti kvalifikuotas
techninés prieZidros specialistas).

Geleztés atatranka

Su Siuo jrenginiu naudodami triSake gelezte bakite
itin atsargts. Geleztés atatranka yra reakcija, kuri
gali {vykti, kai besisukanti gelezté atsitrenkia  klicit],
kurios negali perpjauti. Dél tokio kontakto gelezté gali
akimirksniu sustoti ir staigiai ,stumteléti* jrankj tolyn
nuo Kiidties,  kurig atsitrenké. Si reakcija gali bati
pakankamai staigi, kad operatorius prarasty {renginio
kontrole. Pjovimo disko atatranka gali jvykti be jokio
ispéjimo, jei diskas uzklius, istrigs ar bus suspaustas.
Tai daZniau pasitaiko tose vietose, kur sunku matyti
pjaunamg medziagg. Norédami pjauti lengviau ir
saugiau prie pjaunamy, piktzoliy kramapjove artinkite
i deSinés | kaire. Jeigu netyCia gelezté atsitrenks |
netikéta klitj ar sumedéjusj augala, toks metodas
sumazins geleztés atatrankos reakcija.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: Pries tikrindami, valydami ar
vykdydami jrenginio techninés prieZiaros darbus
sustabdykite variklj, palaukite, kol sustos visos
judancios dalys, ir iSimkite sudétine baterija.
Nesilaikydami iy nurodymy galite sunkiai ar net
mirtinai susizaloti arba sugadinti turta.

A ISPEJIMAS: vykdydami technings priezidros
darbus, naudokite tik identiSkas atsargines dalis.
Naudodami bet kokias kitas dalis galite sukelti pavojy,
arba sugadinti gaminj. Kad bty uztikrintas saugumas
ir patikimumas, visus remonto darbus turi atlikti
kvalifikuotas techninés priezidros specialistas.

BENDROJI PRIEZIURA

Plastikiniy daliy nevalykite tirpikliais. |vairis komerciniai
tirpikliai gali pazeisti jvairiy tipy plastika ir jy naudoti
nerekomenduojama.

Purvo, dulkiy, alyvos, tepalo ir pan. valymui naudokite
Svarius skudurélius.
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VALYMAS
= Po kiekvieno triaSmenio peilio / Zoliapjovés galvutés

naudojimo mink$tu Sepeciu nuvalykite nuo peilio ir
apsaugos Siuksles, uzsikim$usias Zemes ar Zole.

PASTABA: Kai pjovimo vielos peilis atbunka, ji

pagalasti turi kvalifikuotas techninés priezitros

specialistas, arba, jei reikia, pakeisti nauju pjovimo

vielos peiliu.

= Po kiekvieno prietaiso naudojimo nuvalykite pjovimo
bloka drégna Sluoste su Svelniu plovikliu.

Plastikinéms korpuso arba rankenos dalims valyti
nenaudokite jokiy koncentruoty plovikliy. Aromatinés
alyvos (pvz., pusies ar citrinu) ir tirpikliai, pvz., Zibalas,
gali jas sugadinti. Drégmé taip pat gali kelti elektros
smugio pavojy. Bet kokig drégme nusausinkite minkstu
sausu audeklu.

Reduktoriaus korpuso angas iSvalykite mazu Sepetéliu
ar dulkiy siurbliu.

ZOLIAPJOVES GALVUTES KEITIMAS

Jeigu galvuté atsipalaiduoja po to, kai ji pritvirtinama, jg
i$ karto pakeiskite.

A ISPEJIMAS: Niekada nenaudokite Zoliapjovés

su atsipalaidavusiu pjovimo jtaisu. Nedelsdami
pakeiskite pjovimo galvute, jei ji jtrikusi, pazeista arba
susidévéjusi, net jei tai tik pavirSiniai {trakimai. Tokie
pjovimo jtaisai sukdamiesi dideliu greiciu gali subyréti ir
sunkiai suzaloti.

Zoliapjovés galvutés nuémimas

Zr. skyriy , ZOLIAPJOVES GALVUTES KEITIMAS |

TRIASMEN] PEIL] “.

Naujos Zoliapjovés galvutés tvirtinimas

1. Prie$ montuodami naujg zoliapjovés galvute,
isitikinkite, ar vidiné flanSo dalis ir flanSo dangtelis yra
tinkamai uzdéti ant variklio veleno.

2. Sulygiuokite varantjji veleng su Zoliapjovés galvutés
varzto skyle ir tada i$ anksto priverzkite Zoliapjovés
galvute ant veleno, sukdami PRIES LAIKRODZIO
RODYKLE.

3. Pasukite Zoliapjovés galvute, kad flanSo dalyje esantis
plySys sutapty su krumpliaragio korpuso veleno
fiksavimo anga, ir kiSkite pridedama Sesiakampj rakta
{ sulygiuota anga, kad jis veikty kaip stabilizatorius.

4. Maveékite pirstines. Tvirtai priverzkite Zoliapjovés
galvute ant veleno, sukdami PRIES LAIKRODZIO
RODYKLE (L pav.).

PAVAROS KRUMPLIARACIY TEPIMAS

Pjovimo galvutéje esan€ius pavaros krumpliaracius

reikia periodiSkai sutepti krumpliaraciy tepalu.

Mazdaug kas 50 darbo valandy, patikrinkite tepalo

lygj reduktoriaus korpuse, iSsukdami sandarinimo

varztg (M pav.). Jei ant pavaros Sony nematyti tepalo,

atlikite toliau nurodytus veiksmus, kad jpiltuméte

pavaros tepalo iki 3/4 talpos. Neuzpildykite perdavimo

reduktoriaus korpuso iki virSaus.

1. Norédami atlaisvinti ir iS§imti sandarinimo varzta,
naudokite pridedama SeSiakampj rakta.

2. Naudokite tepimo pistoleta (j komplekta nejeina), kad
{ varzto skyle jpurkStuméte Siek tiek tepalo; nepilkite
daugiau kaip 3/4 talpos.

3. Pripilde priverzkite jsukama varZtg su verZle.

Tepalas turi atitikti Siuos reikalavimus:

= NLGI tirStumo klasé: NLGI-1

u Tirstiklio tipas: Esteris

= Rekomenduojama darbiné temperatara: nuo -40 °C iki

180 °C;

Be to, tepalas taip pat turi neprarasti savo savybiy

Zemoje temperatroje, bati atsparus mechaninei Slyciai,

dilimui ir oksidacijai.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

= [Simkite i$ {renginio sudétine baterija.

= Norédami jrenginj kruop$ciai iSvalyti, uzsimaukite tvirto
audinio pirstines.

= Laikykite sausoje, gerai védinamoje, rakinamoje
patalpoje arba aukstai, vaikams neprieinamoje vietoje.
Nelaikykite jrenginio ant arba $alia tradu, benzino ar kity,
cheminiy medziagy.

APLINKOS APSAUGA

NeiSmeskite elektros jrangos,
panaudoty baterijy ir kroviklio kartu su
buitingmis atliekomis! Sias atliekas
reikia pristatyti | ju surinkimo vietg ar
igaliotam perdirbéjui. Elektrinius
irenginius reikia pristatyti | tokiy atlieky,
perdirbimo {mone.
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TRIKCIY SALINIMAS
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iSsikrovusi.

Vienu metu nenuspausta
blokuotés i8jungimo svirtelé ir
jungiklis.

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
= Akumuliatorius neprijungtas prie | = Prijunkite akumuliatoriy prie jrenginio.
{renginio.
= Néra elektros kontakto tarp = [statykite sudétine baterija.
irenginio ir sudétinés baterijos.
Nepavyksta paleisti. = Sudétiné baterija visiskai = |kraukite sudétine baterija,

Pastumkite blokuotés ijungimo svirtele | priekj ir
tuo pat metu paspauskite pagrindinj jungikl.

[renginys pjovimo metu
sustoja

Naudojamas per storas pjovimo
lynelis.

Variklio perkrova.

Sudétiné baterija ar jrenginys
pernelyg ikaite.

Sudétiné baterija atjungta nuo
{renginio.

Sudétiné baterija visiSkai
iSsikrovusi.

Naudokite rekomenduojama nailoninj pjovimo
lynelj, kurio skersmuo ne didesnis kaip 2,4 mm.

Variklis vél jsijungs paSalinus apkrova. Kad
darbas vykty nenutrikstamai, sumazinkite
{renginiui tenkancia apkrova,

Leiskite akumuliatoriy blokui arba {renginiui
atvésti.

Vél  renginj jstatykite sudétine baterija.

|kraukite sudétine baterija.

Negalima pailginti pjovi-
mo lynelio (naudojant tik
su Zoliapjovés galvute)

Ant variklio veleno arba
zoliapjovés galvutés apsivyniojusi
z0lé.

Zoliapjovés galvutéje nepakanka
pjovimo lynelio.

= Purvina Zoliapjovés galvuté.

Lynelis susinarpliojo Zoliapjovés
galvutéje.

Lynelis per trumpas.

Sustabdykite Zoliapjove, iSimkite baterijg

ir paalinkite Zole nuo variklio veleno arba
Zoliapjovés galvutés.

= [Simkite sudétine baterijg ir pakeiskite pjovimo
lynelj; vadovaukités Sio vadovo skyriumi
»LYNELIO KEITIMAS*.

I8imkite baterijq ir iSvalykite apatinio gaubto
konstrukcija, rite ir virSutinj gaubta.

= ISimkite baterijg, nuvyniokite pjovimo lynelj ir i$
naujo jj uzvyniokite; vadovaukités Sio vadovo
skyriumi ,LYNELIO KEITIMAS“.

I8imkite baterijg ir patraukite pjovimo lynelio
galus, nuspausdami ir atleisdami Zoliapjovés
galvute.

Zolé apsivynioja aplink
zoliapjovés galvute ir

variklio korpusa.

Auksta Zole pjaunate palei Zeme.

= PiktZoles pjaukite keliais etapais, pradédami nuo
vir§aus ir uzbaigdami pazeme.

GARANTIJA

EGO GARANTIJOS TAISYKLES
Norédami suzinoti visas EGO garantijos salygas ir nuostatas, apsilankykite interneto svetainéje adresu egopowerplus.eu.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

IZLASIET VISUS
NORADIJUMUS!

IZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

>@® I o O P

oL A

172

Dro$ibas bridinajums

Lietojiet acu aizsarglidzeklus

Valkat galvas aizsarglidzeklus
Nelaujiet tuvoties nepiederoSam personam
Valkat roku aizsarglidzeklus

Uzmanieties no asmens atsitiena

Sis izstradajums atbilst pieméarojamam EK
direktivam.

Elektrisko izstradajumu atkritumus nedrikst
izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Nogadat
uz pilnvarotu parstrades punktu.

Spriegums

Minate

Kilograms

DROSIBAS APZIMEJUMI

A\ BRIDINAJUMS! Jebkura elekirainstrumenta
lietoSanas laika acTs var iekltt sveSkermeni, kas var radit
smagu acu traumu. Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas
vienmér uzvelciet aizsargbrilles vai aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem un, ja nepiecieSams, pilnu sejas aizsargmasku.
lesakam izmantot aizsargmasku ar plasu skata lenki, ko
uzvelk virs parastajam brillem, vai ari standarta aizsargbrilles
ar sanu aizsargiem.

Izlasiet un izprotiet lietotaja rokasgramatu
Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus

Uzmanieties no atsviestiem priekSmetiem

Akumulators pirms apkopes darbu veikSanas
ir jaatvieno

Valkajiet apavus ar slides pretestibu

Sis izstradajums atbilst piemarojamiem Apvien-
otas Karalistes tiestbu aktiem.

E®HP © @

Garantétais skanas intensitates limenis.
TrokSna emisija vidé atbilstoSi Eiropas Kopie-
nas direkfivai.

n,  Rotécijas atrums bez slodzes brivgaita

=== Lidzstrava

IPX4  Aizsardziba pret ddens $lakatam
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SPECIFIKACIJAS

Trimmera |3 zobu
galva asmens
Spriegums 56V=== |56V
Iet_elc'amé darba temper- 0°C—40°C
atlra:
Ietelcamé_ uzlglabésanas 20°C-70°C
temperatira:
O;_Jtlmala uzlades temper- 5°C_40°C
atlra
Maksimalais atrums 6000 min”" | 6000 min"!
2,4 mm
Griezé&jauklas veids neilona /
griezéjaukla
Griezéjasmens / ABB1203
PlauSanas platums 38cm 30cm
4,69 kg 4,79 kg (bez
(bez plecu | asmens,
siksnas, asmens
Svars grieSanas | parsega,
auklasun | plecu siksnas
akumula- | un akumula-
tora) tora)
Izméritais skanas jaudas 93 dB(A) 93 dB(A)
imenis L, K=3,4 dB(A) | K=2,3 dB(A)
Trok3na spiediena limenis 80 dB(A) 83 dB(A)
pie lietotaja auss L, K=3 dB(A) |K=3dB(A)
Garantétais skanas inten-
sitates limenis L, (saskana | 96 dB(A) 95 dB(A)
ar Direktivu Nr. 2000/14/EC)
astavigas vibracijas a 2,3 mis? 1.7 mis?
pastavy 1858  |k=15mis? |K=1,5mis?
Atkartotas trieciena 30 m/s? 60 m/s?
vibracijas (p;) K=0,5m/s? |K=7 m/s?

Vibrécijas vértibas a, (nepartrauktas vibracijas), p
(atkartotas triecienvibracijas) un nenoteiktiba
K noteiktas saskana ar EN 62841.

Deklaréta vibracijas kopéja vertiba un deklarétas
trokSna emisijas vértibas ir izméritas saskana ar
standarta testa metodi, un tas var izmantot, lai
salidzinatu vienu masinu ar citu. Deklaréto vibracijas

3

=60

kopgjas vértibas atkariba no iekartas lietoanas veidiem;

un ir janosaka droSibas pasakumi operatora aizsardzibai,
kuru pamata ir iedarbibas novertgjums faktiskajos lietoSanas
apstaklos (nemot véra visas darbibas cikla dalas, pieméram,
laikus, kad iekarta ir izslégta un kad ta darbojas tuk$gaita,
papildus ieslegSanas laikam).

APRAKSTS
PARZINIET SAVU AUKLAS TRIMMERI (1 att.)
Samontéts aizsargs
Aizsarga piederums
Griezéjaukla

Trimmera galva

Auklas griezéjasmens
Blivéjuma galvskrive
Varpstas blokéSanas atvere
SliekSnvértibas gredzens
Varpsta

10. DroSibas barjeras stienis
11. PriekSgjais rokturis

12. Fiksacijas stienis

13. Plecu siksnas cilpa

© ®©® N o ok w2

14. Atruma indikators

15. Augsta/zema atruma parslégSanas slédzis

16. BlokéSanas svira

17. Regulgjama atruma slédzis

18. Aizmugurégjais rokturis

19. Gumijas aizsargpolstergjums
20. Akumulatora atbrivo$anas poga

21. IzsvieSanas mehanisms

22. Uzgrieznis (tikai izmanto$anai kopa ar krimgrieza
galvu)

23. Argjais atloks (tikai izmantoganai kopa ar
krimgrieza galvu)

24. Viena pleca siksna

25. SeSkandu atslega

26*. 3 zobu asmens

kopgjo vértibu un deklarétas troksna emisijas vértibas *[EGADAJAMS ATSEVISKI
var izmantot arf iedarbibas sakotnéja novértgjuma.
A\ BRIDINAJUMS! Vibracias un trokéna emisija
iekartas faktiskas lietoSanas laika var atSkirties no deklarétas
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IEPAKOJUMA SATURS (A1

ATT)

MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS! Ja kada dala ir bojta vai trikst,
nedarbiniet $o izstradajumu, kamér nav nomainita

bojata dala. Darbinot S0 izstradajumu ar bojatam vai
trakstoSam dalam, varat gt smagus miesas bojajumus

A\ BRIDINAJUMS! Neméginiet parveidot o
instrumentu vai pievienot piederumus, kuru
izmantoSana $aja auklas trimmerT nav ieteicama.
Jebkadi $adi uzlabojumi vai parveidojumi uzskatami par
neatbilstosu lietoSanu un var radit bistamus apstaklus,
kas var izraistt smagus miesas bojajumus.

A BRIDINAJUMS! Lai nepielautu nejausu
instrumenta ieslégSanos (kas var radit smagas
traumas) to saliekot, vienmér iznemiet no instrumenta
akumulatoru bloku.

A\ BRIDINAJUNS! Ja iekarta ir aprikota ar krimu
griezéja galvinu, droSibas barjeras stieni nedrikst
nonemt.

PRIEKSEJA ROKTURA UZSTADISANA UN
REGULESANA

1. Apturiet motoru un iznemiet akumulatoru bloku, ja tas

ir ievietots.
2. Atskrovéjiet sparnuzgriezni, lai atdalitu priek$éjo
rokturi
(B1. att.).
B1-1 | Fiksacijas stienis B1-3 | Prieks&jais rokturis
B1-2 | stiprinajuma bloks | B1-4 | Sparnuzgrieznis

3. Uzspiediet priek3&jo rokturi uz varpstas montazas
diapazona starp diviem sliek$na gredzeniem
(B2. att.).

4. levietojiet skavu roktura sprauga
(B3. att.).

5. Uzstadiet fiksacijas stieni un pievelciet ar
sparnuzgriezni. Parliecinieties, vai priek$&jais rokturis
ir vérsts uz augsu un ir vérsts pret aizmuguréja roktura
augddalu (B4. att.).

6. Noregulgjiet priek3&jo rokturi starp diviem sliekSna
gredzeniem, lai parliecinatos, ka priek$gja roka
darbibas laika ir taisna, un parliecinieties, ka
priek$&jais rokturis atrodas montazas diapazona (B5.
att.).

7. Nofiksgjiet fiksacijas stiena sviru (B6. att.)

A\ BRIDINAJUMS! Nekad neizmantojiet instrumentu, ja
nav stingri piestiprinats priek$€jais rokturis.

AIZSARGA MONTAZA

Atskrivéjiet un iznemiet divas skrves no aizsarga

(C1. att.). Novietojiet aizsarga stiprindjuma caurumus
viena limenT ar montazas caurumiem un péc tam nofiksjiet
aizsargu uz varpstas pamatnes, izmantojot divas skravém
kopa ar divam atsperpaplaksném (C2. att.).
Parliecinieties, ka aizsargs ir nostiprinats, ka paradits
attéla, jebkura nepareiza nostiprinaSana radrs lielas
briesmas!

TRIMERA GALVINAS NOMAINA AR 3 ZOBU ASMENI
(PARDODAS ATSEVISKI)
lepazistieties ar trimmera galvinu, skatot D1. att. Lai

nonemtu trimmera galvinu un uzstaditu 3 zobu asmeni
(pardod atseviski), veiciet talak noraditas darbibas.

D1-1 | lekS&jais atloks | D1-5 | Griez&jaukla
D1-2 | Atloka vacin$ D1-6 | Atspere

D1-3 | Aug3éja dala D1-7 | Apak3gjais vacin$
D1-4 | Spole

Trimmera galvas nonemsana

1. Pagrieziet trimmera galvinu, lai iek3gjas atloka
spraugu izlidzinatu ar varpstas fiksacijas caurumu
reduktora korpusa, un ievietojiet komplekta ieklauto
seSstira atslegu izlidzinataja cauruma, lai ta darbotos
ka stabilizators (D2. att.).

2. Uzvelciet cimdus. Pagrieziet trimmera galvinu
PULKSTENRADITAJA VIRZIENA atbilstosi grieSanas

[[dz to var nonemt no varpstas (D3. att.).
Lai uzstaditu 3 zobu asmeni (pardod atseviski)

PIEZIME! Lai pasargatu sevi no traumam, valkajiet cimdus
pirms sakat darboties ar 3 zobu asmeni.

Pirms asmens uzstadianas parliecinieties, vai iek3gjais
atloks un atloka vaks ir pareizi novietoti uz motora varpstas

(E1. att.).
E1-1 Motora varpsta | E1-5 | Argjais atloks
E1-2 lek3&jais atloks | E1-6 | Uzgrieznis
E1-3 Atloka vacin§ | E1-7 [ Atloka sprauga
E1-4 3 zobu asmens

1. Nonemiet aizsarga piederumu, atskravéjot tris skravju
komplektus (E2. att.).
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2. Pagrieziet motora varpstu, lai iek$éjas atloka spraugu
izldzinatu ar varpstas fiksacijas caurumu reduktora
korpusa. levietojiet sestira atslégu izlidzinatajos
caurumos, lai ta darbotos ka stabilizators (E3. att.).

3. Uzstadiet asmeni uz motora varpstas ta, lai asmens
virsma atrastos viena liment ar iek$éja atloka virsmas
izliekumu. Uzmontgjiet argjo atloku un uzgriezni
(E4. att.). Pievelciet uzgriezni ar roku PRETEJI
PULKSTENRADITAJA KUSTIBAS virzienam.

4. Atbalstiet parnesumkarbu pret cietu virsmu. Ar vienu
roku turiet krdmgrieza katu un ar otru roku izmantojiet
15 mm trieciena uzgrieznu atslégu, lai pievilktu
uzgriezni atbilstosi virziena bultinas ikonai, kas

atziméta uz aréja atloka (E5 att.).
AIZSARGA PIEDERUMA IZMANTOSANA

PIEZIME! Ja auklas trimmeris ir aprikots ar trimmera
galvinu, aizsarga piederums ir jauzstada uz aizsarga.
Piestipriniet aizsarga piederumu pie aizsarga, pievelkot
tris skrives ar sedsttra atslégu, jo auklas grieSanas
asmens ir aprikots ar aizsarga piederumu. So noteikumu
neievéro$anas rezultata var tikt padota parak gara
griezéjaukla un motoram var rasties parslodze.

DARBIBA

A\ BRIDINAJUMS: Saglabajiet modribu, neskatoties uz
to, ka labi parzinat So izstradajumu. Neaizmirstiet, ka pat
mirklis neuzmanibas var izraisit nopietnu traumu.

A BRIDINAJUMS! Vienmér valkajiet aizsargbrilles, ka
art dzirdes aizsarglidzeklus. So noteikumu neievérosanas
rezultata acts var nonakt sveSkermeni vai arf jas varat gat
citas smagas traumas.

A\ BRIDINAJUMS! Nelietojiet palgierices vai
piederumus, ko nav ieteicis §T izstradajuma razotajs. Sadu
neapstiprinatu piericu vai piederumu lietoSana var radrt
nopietnus ievainojumus.

LIETOJUMS
Auklas trimmeri var izmantot talak noradrtajiem mérkiem:

u Ar 3 zobu metala asmeni: Zales, nezalu, savvalas
augu un kramu plau$ana, jaunu audzu retina$ana ar
maksimalo stumbra diametru 2 cm.

= Ar trimmera galvinu: ApgrieSana: zales un nezalu
apgrieSana pie lievena, Zoga un nojumes.

PIEZIME! lekartu drikst izmantot tikai aprakstitajam
mérkim. lzmanto$ana jebkada cita veida ir uzskatama par
neatbilstosu.

AKUMULATORU BLOKA IEVIETOSANA/
[ZNEMSANA

=60

Ja iekartai ir uzstadita trimmera galva, izmantojiet tikai
EGO akumulatoru blokus un ladétajus, kas noradtti
A2 attéla.

A\ BRIDINAJUMS! Ja ierice ir aprikota ar trimmera
galvinu, drosai un értai darbibai, izmantojot 6,0 Ah

vai lielakas ietilpibas akumulatoru bloku, noteikti
izmantojiet BH1000 EGO mugursomas stiprindjumu, lai
atvieglotu lietotaja roku svaru.

Ja ierice ir aprikota ar 3 zobu metala asmeni (pardod
atseviSki), izmantojiet tikai EGO akumulatorus un ladétajus,
kas uzskaiiti A3. attela.

A\ BRIDINAJUMS! Ja ierice ir aprikota ar 3-zobu
metala asmeni, nedrikst izmantot BH1000 EGO
mugursomas saiti.

Pirms pirmas lietosanas reizes akumulators ir
pilniba jauzlade.

levietosana

Novietojiet akumulatora ribu pretT stiprindjuma spraugam

un spiediet akumulatora bloku uz leju, lidz atskan KlikSkis
(F1. att.).

lznemsana

Nospiediet akumulatora atbrivo$anas pogu un iznemiet
akumulatoru bloku (F2 att.).

A\ BRIDINAJUNS! Pirms akumulatora atbrivosanas
pogas nospieSanas vienmér parliecinieties, kur atrodas
jusu kajas, bérni vai majdzivnieki. Zemé nokritis
akumulatoru bloks var izraisit smagas traumas. NEKADA
GADIJUMA neiznemiet akumulatoru bloku, ja atrodaties
augstuma.

IEKARTAS IEDARBINASANA/APTURESANA (G att.)
ledarbinasana

1. Parvietojiet blokéSanas sviru uz priekdu un péc tam
nospiediet maindma atruma slédzi, lai ieslégtu ierici.

2. MaSinas rotacijas atrumu kontrolé ar spradu.
Piespiezot parslégu stingrak, rodas lielaks gaisa
pasanas atrums; piespiezot mazak — lenaks
pasanas atrums. Pielagojiet veicamajiem darbiem
nepiecieSamo atrumu.

PIEZIME! Motors ieslédzas tikai tad, kad fiksacijas svira
tiek pavirzita uz priekSu un vienlaikus tiek nospiests
reguléjama atruma slédzis.
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Apturésana

Parvietojiet ierici prom no grieSanas zonas un atlaidiet
spradu, lai to apturétu.

A\ BRIDINAJUMS! Vienmér darba partraukumos un
péc darbu pabeig$anas iznemiet akumulatoru bloku no
masinas.

Atruma rezima maina (G att.)

MasSinai ir divi atruma rezimi. Zema atruma rezims
nodroSina labaku instrumenta vadibu un ilgaku darbibas
laiku ar vienu uzlades reizi. Nospiediet augsta/zema
atruma parslégSanas slédzi, lai mainitu zemo grieSanas
atrumu uz augstaku, un otradi. Atruma indikators paradis
aktiva atruma statusu: viens indikators zemajam atrumam
un divas gaismas lielajam &trumam. Lai darbibas laika
izvéletos piemérotu atrumu, nospiediet augsta/zema
atruma parslégsanas slédzi.

PIEZIME! Atruma rezimu var iestatit pirms masinas
ieslegSanas VAl tas ekspluatacijas laika. Ja masina
tiek atkartoti ieslégta péc partraukuma, atruma reZzims

VIENA PLECA SIKSNAS UZSTADISANA UN
TREIZENA TURESANA

Lai uzstaditu vienas plecu siksnu (H1. att.)
Nospiediet siksnas aki, lai to atvértu, un piestipriniet to pie
plecu siksnas cilpas uz kata.

Lai noturétu masinu

Drosakai un labakai darbibai uzlieciet plecu siksnu pari
plecam, ka paradits H2. attéla. Noregul&jiet vienas plecu
siksnu érta lietoSanas pozicija. Turiet iekartu ar abam
rokam: Viena roka uz aizmuguréja roktura, bet otra roka uz

priek§&ja roktura.

PIEZIME! Masinas galva atrodas paraléli zemei atbilsto3a
grieSanas attaluma, operatoram nenoliecoties (H2. att.).

Siksnu var nonemt divos veidos. Nonemiet to tiesi no pleca
(H3. att.) vai nospiediet siksnas aki un atdaliet to no plecu
siksnas cilpas uz kata (H4. att.).

A\ BRIDINAJUMS! Vienplecu siksna ir arf atras
atbrivoganas mehanisms bistama situacija. Arkartas
situacija nekavéjoties nonemiet to no pleca neatkarigi no
ta, kada veida siksna ir uzlikta.

Neizmantojiet vienu plecu siksnu kopa ar dubulto plecu
siksnu.

Siksnas valka$anas laika neviena cita valkajama ierice
nedrikst traucét siksnas atbrivo$anu un nonemsanu.

A\ BRIDINAJUNS: Drogai un értai darbibai, lietojot
kopa ar 6,0 Ah vai jaudigaku Ah akumulatoru, noteikti
izmantojiet BH1000 EGO mugursomas saiti, lai

atslogotu lietotaja rokas.

A\ BRIDINAJUMS! Nelictojiet vienu plecu siksnu
un BH1000 EGO mugursomas saiti vienlaikus. Pretéja
gadijuma arkartas gadijuma nebs iespéjams atri nonemt
ierici, ka rezultata lietotajs gs traumas.

MASINAS LIETOSANA

A\ BRIDINAJUMS! Gérbieties atbilstosi, lai samazinatu
traumu risku, stradajot ar ierici. Nevalkajiet valigu apgérbu
vai rotaslietas. lzmantojiet acu un dzirdes aizsarglidzeklus.
Valkajiet izturigas, garas bikses, apavus un cimdus.
Nevalkajiet Tsas bikses, sandales; nestaigajiet basam
kajam.

Pirms darba uzsak3anas aplikojiet apkartni, lai
parliecinatos, vai darba zonas tuvuma neatrodas citi
cilvéki, dzivnieki, un vai nav atskravéjusies priekSmeti.
Parliecinieties, ka tie atrodas vismaz 15 m attaluma. Péc
tam uzvelciet acu aizsarglidzeklus, darbam atbilstoSu
apgérbu un ienemiet lidzsvarotu kermena staju.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai nav
bojatu/nodilusu daju

Parbaudiet trimmera galvinu, 3 zobu asmeni (pardod
atseviski), aizsargu, aizsarga piederumu, priek$&jo

rokturi un plecu siksnu un nomainiet visas detalas, kas

ir saplaisaju$as, deformétas, saliektas vai jebkada veida
bojatas. Ar laiku auklas griez&jasmens uz aizsarga
piederuma var k|Gt truls. leteicams periodiski asinat asmeni
ar vili vai nomaint to.

Péc katras lieto$anas reizes nofiriet ierici

LIETOSANA AR TRIMMERA GALVINU

TRIMMERA AUKLAS GARUMA REGULESANA
Trimmera galva |auj operatoram izbidrt vairak grieSanas
auklas, neapturot motoru. Auklai nodilstot vai nodilstot,
papildu auklu var atbrivot, viegli uzsitot pa izcilna pogu pret
zemi, darbinot trimmeri (J att.).

PIEZIME! Auklas atbrivosana Kis apgritinata, ja
grieSanas aukla klds parak Tsa.

A\ BRIDINAJUNS! Nenonemiet un neparveidojiet
auklas grieSanas asmens mezglu. Parmeérigi gara aukla
izraisis motora parkarSanu, un var rasties smagi miesas
bojajumi.

Auklas nomaina

PIEZIME! Vienmér izmantojiet ieteicamo neilona
grieSanas auklu, kuras diametrs neparsniedz 2,4 mm.
Izmantojot citu auklu, instruments var parkarst vai tikt
bojats.

A\ BRIDINAJUMS! Nekad neizmantojiet auklu ar metala

176

56 VOLTU LITIJA JONU AKUMULATORA BEZVADU AUKLAS TRIMMERIS — ST1540E



pastiprinajumiem, stiepli, virvi u.tml. Sada veida auklas

var saldst un k|0t par bistamiem, liela atruma izsviestiem

objektiem.

1. Iznemiet akumulatoru bloku.

2. NepiecieSamibas gadijuma iznemiet atlikuSo
griezéjauklas dalu.

3. Nogrieziet vienu grieSanas auklas gabalu 4 m garuma
un ievietojiet auklu cilpas iekSpusé esoSaja montazas
atveré (J1. att.). lespiediet un izvelciet auklu no otras
puses, 1z spolei abas pusés var redzét vienada
garuma auklu (J2 att.).

4. Lai uztitu auklu uz spoles, piespiediet, vienlaikus
grieZot spoles apak3gjo dalu bultinas virziena, lidz
katra pusé var redzét aptuveni 14 cm auklas (K3 att.).

5. Vienlaikus velkot auklu, nospiediet spoles apak$gjo
dalu, lai ar rokam izvilktu auklu un, lai parbaudrtu, vai
trimmera galva ir pareizi uzstadrta.

Ja grieSanas aukla partrikst pie auklas izejas vai grieSanas

aukla netiek padota, piesitot ar trimera galvu, izpildiet talak

noradrtas darbibas:

1. lznemiet akumulatoru bloku.

2. Nospiediet atlaiSanas izcilnus uz spoles augséjas
dalas un nonemiet spoles apak3éjo dalu, izvelkot to uz
aru (K1 att.).

3. lznemiet griez&jauklu no spoles.

4. Arvienu roku turot augséjo vaku, ar otru roku satveriet

lidz izcilni nofikséjas ar aug&jo vaku.
5. Uztiniet griez&jauklu.

LIETOSANA AR 3 ZOBU ASMENI (PARDOD
ATSEVISKI)

A\ BRIDINAJUNS! Lai apgrieztu savvalas audzi un
kramajus, nolaidiet rot&joSo 3 zobu asmeni leja virs
audzes, $adi ieglstot kapasanas efektu. Griezot pie
zemes, izmantojiet iekartu ka izkapti (plaujot pa labi
un pa kreisi). Nekad neturiet griezéjierici augstak par
kermena vidukli.

A\ BRIDINAJUNS! Jo augstak no zemes atradisies
grieSanas rice, jo lielaks bls nogriezta materiala, kas
tiek izsviests uz saniem, izraisTts traumas risks.

A\ BRIDINAJUMS! Z&g8jot jaunaudzes vai citus
koksnes materialus [1dz 2 cm diametra, izmantojiet
asmens kreiso pusi, lai izvairitos no asmens

o
any

an—

atgrisanas. Neméginiet griezt koksni, kurai ir lielaks
diametrs, jo asmens var iekerties vai paraut iekartu uz
priekSu. Tas var sabojat asmeni vai ierici, vai arf var

tikt zaudéta ierices kontrole, ka rezultata var rasties
traumas.

A\ BRIDINAJUNS! Nepareizas asmens ligtosanas
rezultata asmens var saplaisat, saskelties vai saplist.
Izsviestas dalas var nopietni savainot lietotaju vai
blakus stavosu cilvéku. Lai samazinatu traumu

risku, ir svarigi veikt turpmak noradrtos piesardzibas
pasakumus.

= |zvairieties no saskares ar cietiem sveSkermeniem,
pieméram, akmeniem, laukakmeniem vai metala dalam.
Trieciena ar cietiem priekSmetiem vai parmérigas
vibracijas gadijuma pirms turpmakas lietoSanas
parbaudiet, vai instruments nav bojats.

Nekad nezagéjiet kokmaterialus vai krimus, kuru kata
diametrs parsniedz 2 cm.

Regulari ik péc neilga laika parbaudiet, vai asmenim
nav redzamu bojajumu pazimju. Neturpiniet stradat ar
bojatu asmeni.

Regulari uzasiniet asmeni (ja tas acimredzami kluvis
neass), un nepiecieSamibas gadijuma sabalansgjiet to
(veic kvalificéts servisa specialists).

Asmens atsitiens

Esiet pasi piesardzigi, izmantojot 3 zobu asmeni
kopa ar $o ierici. Asmens atsitiens ir reakcija, kas var
rasties, ja rotéjoSs asmens saskaras ar materialu, kuru
tas nevar sagriezt. Sada saskare var uz mirkli apturét
asmens grieSanos un péksni ,pagrust” ierici projam
no objekta, pret kuru asmens atsitas. St reakcija var
bat pietiekami spéciga, lai operators zaudétu vadibu
par ierici. Asmens atsitiens var atgadities peksni, ja
asmens iekeras, sakeras vai apstajas motors. Tas
biezak rodas zonas, kur ir griti saskatit zagéjamo
materidlu. Lai grieSana batu vienkarSaka un drosaka,
plaujiet ar kraimgriezi nezali virziena no labas uz
kreiso pusi. Ja asmens negaiditi iestrégst priekSmeta
vai kokmateriala, Sis panémiens var mazinat asmens
atsitiena reakciju.

APKOPE

A\ BRIDINAJUS! Pirms instrumenta parbaudisanas,
tiriSanas vai apkopes darbu veik$anas apturiet
motoru, pagaidiet, lidz apstajas visas kustigas dalas,
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neievérodana var radit smagus miesas bojajumus vai

kait&jumu Tpasumam.

A\ BRIDINAJUMS! Veicot apkopes darbus, vienmér
izmantojiet identiskas rezerves dalas. Jebkuru

citu daju izmanto$ana var radit apdraudé&jumu vai
instrumenta bojajumus. Lai garantétu droSu un
uzticamu izstradajuma darbibu, visi remontdarbi javeic
kvalificétam servisa specialistam.

VISPAREJA APKOPE

Plastmasas detalu tiriSanai neizmantojiet $kidinatajus.
Vairums plastmasu ir uznémigas pret dazada veida

izmantojot, var tikt sabojatas.

Lai notiritu netirumus, puteklus, ellu, smérvielas u.c.,
izmantojiet tiras lupatinas.

TIRISANA
= Pé&c katras 3 zobu asmens/trimmera galvinas lietoSanas

reizes notiriet gruzus, aizséréjusu augsni vai zali no
asmens un aizsarga ar mikstu suku.

PIEZIME! Kad auklas grie$anas asmens Klist neass,
ltdzu, uzasiniet to, laujot kvalificétam servisa tehnikim
to uzasinat, vai ari, ja nepiecieS8ams, nomainiet to ar
jaunu auklas grieSanas asmeni.

m Péc katras ierices lietoSanas reizes notiriet grieSanas
bloku, izmantojot mitru dranu un maigu mazgasanas
[idzekli.

Netiriet plastmasas korpusu un rokturi ar kodigiem
tir$anas lidzekliem. Plastmasas dalas var sabojat

ar zinamam aromatizétam ellam, pieméram, priezu
un citrona, un $kidinatajiem, pieméram, petroleju.
Elektrotraumu var radrt ar mitrums. Kartigi noslaukiet
mitrumu ar mikstu, tiru dranu.

= Ventilacijas atveru tiriSanai korpusa aizmuguré
izmantojiet nelielu suku vai nelielu puteksdcéju.

TRIMMERA GALVAS NOMAINA

Ja galva péc tas nostiprinaanas kldst valiga,
nekavéjoties nomainiet to.

A\ BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet trimmeri ar
valigu grieSanas piederumu. Nekavéjoties nomainiet
saplaisajusu, bojatu vai nolietojusos griez&jgalvu pat
tad, ja konstatétas tikai nenozimigas plaisas. Sadas
pierices var saldzt, griezoties liela atruma, un radit
smagu traumu.

Trimmera galvas nonemsana

Ladzu, skatiet sadalu "TRIMMERA GALVINAS
NOMAINA AR 3 ZOBU ASMENI".

Jaunas trimmera galvas uzstadiSana

1.

Pirms jaunas trimmera galvinas uzstadisanas
parliecinieties, vai iek$&jais atloks un atloka parsegs ir
pareizi novietoti uz motora varpstas.

Novietojiet piedzinas varpstu viena liment ar trimmera
galvinas skraves caurumu un péc tam ieprieks
pievelciet trimmera galvinu uz varpstas PRETEJI
PULKSTENRADITAJA KUSTIBAS VIRZIENAM.

Pagrieziet trimmera galvinu, lai atloka spraugu
izlidzinatu ar varpstas fiksacijas caurumu reduktora
korpusa, un ievietojiet komplekta ieklauto seSstara
atslégu izlidzinatajos caurumos, lai ta darbotos ka
stabilizators.

Uzvelciet cimdus. Ciesi pievelciet trimmera galvinu
uz varpstas PRETEJI PULKSTENRADITAJA
VIRZIENAM (M att.).

REDUKTORA ELLOSANA

GrieSanas galvinas transmisijas zobrati periodiski
jaieello ar zobratu smérvielu. Aptuveni ik péc 50 darba
stundam parbaudiet reduktora kartera smérvielas
[fmeni, nonemot blvéjuma skravi (N. att.). Ja uz
reduktora malam nav redzama smérviela, tad, lai
uzpilditu reduktoru smérvielu Iidz 3/4 ietilpibas,
izpildiet talak redzamas darbibas. Neiepildiet smérvielu
reduktora korpusa I1dz augsai.

1.

3.

Izmantojiet komplekta ieklauto seSstara atslégu, lai
atskrlivétu un nonemtu blivéjuma skravi.
Izmantojiet smérvielas pistoli (komplektacija nav
ieklauta), lai iepilditu smérvielu caur skrves atveri;
neparsniedzot 3/4 ietilpibas.

Péc iepildisanas pievelciet blivéjuma galvskravi.

Specialajai smérvielai ir jaatbilst turpmak
noraditajam prasibam:

NLGI klase lespieSanas: NLGI-1

Biezinataja tips: Esteris

leteicamais darba temperatiiras diapazons: -40 °C lidz
180°C;

Papildus iepriekSminétajam, smérvielai jabat art
teicamai iedarbina$anai zema temperattira, EP,
mehaniskajai grieSanai, izturibai pret nodilumu un
oksidativajai stabilitatei.
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TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA
= [znemiet no instrumenta akumulatoru bloku.

Lai kartigi iztiritu instrumentu, valkajiet izturigus
aizsargcimdus.

Uzglabajiet ierici sausa, labi védinama, aizslédzama
vai augsta — bérniem nepieejama — vieta.
Neuzglabajiet iekartu blakus méslojumam, benzinam
vai citam kimikalijam, vai to tuvuma.

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neutilizjiet elektrisko aprikojumu,
izlietoto akumulatoru un ladétaju
sadzives atkritumos! Nogadajiet So
izstradajumu uz pilnvarotu parstrades
punktu un sagatavojiet atkritumu

L SkiroSanai. Elektriskie instrumenti
janogada videi nekaitiga parstrades
rapnica.
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PROBLEMU MEKLESANA UN NOVERSANA

PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Instrumentu nevar
iedarbinat.

= Akumulatora bloks nav pievienots
iericei.

Nav elektriska kontakta starp ierici
un akumulatoru bloku.

Akumulatoru komplekts ir
izladgjies.

Vienlaikus nav nospiesta
blokésanas svira un parslédzéjs.

= Pievienojiet akumulatora bloku iericei.

n levietojiet akumulatoru atpakal.

Uzladgjiet akumulatoru bloku.

Parvietojiet blokéSanas sviru uz priekSu un
vienlaikus nospiediet spradu.

Grie$anas laika iekarta
parstaj darboties.

lzmantota smaga griez&jaukla.

Motora parslodze.

Parkarsis akumulatoru bloks vai
iekarta.

Akumulatoru bloks ir atvienots no
iekartas.

Akumulatoru bloks ir izladgjies.

= |zmantojiet ieteikto neilona griezéjauklu, kuras
diametrs neparsniedz 2,4 mm.

lekarta péc noslogojuma atbrivo$anas atsaks
darboties. Lai instruments darbotos nepartraukti,
samaziniet slodzi.

= Laujiet akumulatora blokam vai iericei atdzist.

Velreiz ievietojiet akumulatoru iekarta.

Uzladgjiet akumulatoru bloku.

Griezgjauklu nevar
atbrivot (tikai izmantojot
trimmera galvu).

Ap motora varpstu vai trimmera
galvu aptinusies zale.

Trimmera galva nepietiek auklas.

Trimmera galva ir netira.

Trimmera galva savijusies aukla.

Aukla ir par Tsu.

Apturiet trimmeri, iznemiet akumulatoru un iztiriet
zali no motora varpstas un trimmera galvas.

Iznemiet akumulatoru un nomainiet griezéjauklu;
skatiet 8Ts rokasgramatas nodalu ,AUKLAS
MAINA".

Iznemiet akumulatoru un iztiriet apak3gjo dalu,
spoli un augséjo dalu.

Iznemiet akumulatoru, iznemiet no spoles auklu
un uztiniet no jauna; skatiet §1s rokasgramatas
nodalu ,AUKLAS MAINA”.

lznemiet akumulatoru un pavelciet auklu,
vienlaikus nospieZot un atlaizot trimmera galvu.

Ap trimmera galvu
un motora korpusu ir

aptinusies zale.

Garas zales grieSana pie zemes.

Plaujiet zali ar vairakiem piegajieniem, sakot no
augas un pakapeniski parejot lidz apakséjai
dalai.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA

Ladzam apmeklét timekla vietni egopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un nosactjumu

versija.
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MeTdepacn Tou TpWTOTUTIOU TWV 0dNYIWV XPaNG

AIABAZTE OAEZ TIZ
OAHTIEZ!

AIABAZTE TO EMXEIPIAIO XPHZTH

Mpogidotoinan acpaAeiag
®opdre TPOOTATEUTIKA YUOAIA

®opdre MpooTaaia kepaig

Al0TnpeiTe HaKPIG TOUG TIAPEUPITKOEVOUS
Popare TpoaTacia yia Ta xépia

@\ /\apBavere umown Ty aviAdktion g Aetridag

AuTd TO TTIPOIOV CULMOPPWVETAI HE TIG
epappoaTéeg odnyieg Tg EK.

ANCCIHIOION -

Ta amoBAnTa £150WV NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU e§oTTAIopoU dev TPETTEl vl
QTTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKA ATTOPPIMKATAL.
MapadwaTe Ta o€ £§ouaiodotnuévn povada
QavakUkAwong.

V  Téon

Imin - Ava Aetrté

kg  Kind

=60
ZYMBOAA AZOAAEIAZ

A MPOEIAOMOIHZH: H Aerroupyia omoiwvdrimore
NAEKTPIKWY EpYaAeiwv PTTopei va 0dnynael o€ EKTOSEUDN
EEvwv avTIKeIévwy Péoa aTa PATIa 0aG, e aTTOTEAET A
oofapr| {nuié ata pdma. MpoTol §ekIvATETE T Xpran Tou
NAEKTPIKOU pyaeiou, POPATE TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YUOAIA
fi yuaia ue TA€UpIKA TIpoaTaGia Kal, EQACOV aTaITETal,
AN TTPOCTATEUTIKN TTPOCWTTION. UVIOTOUNE pial
TpoowTida ac@aAeiag eupeiag dpaang, yia xpHaon Tavw
amé yuahid fy Ta ouviiBn TPOCTATEUTIKG YUONIG e TIAEUPIKN
TpOCTACiIa.

AlaBaoTe kal katavonaTe To eyxelpidio xpRang
®opare TpoaTacia yia Ty akor

[pogoyn aTa avTIKEIUEVA TTOU TIETAYOVTal

ATOOUVOEETE TNV pTTaTapia TIPIV T GUVTAPNON

®opare avrioAioBNTIKA uTToSApaTA

AuTd 1O TIPOIOV GUPHOPPUWVETAI HE TV
10x0ouca vopoBeaia Tou H.B.

e ® S

Eyyunuévn o1éBun nxnTikAG 10XU0g. EkTropTrég
BopUBou oTo TEPIBAAOV CULPWVA LE TV
odnyia g Eupwmaikng Evwaong.

Tax0mTa xwpig goprio - Taxutnta
0 TIEPIOTPOQNG, XWPIG PopTio

=== Zuvexég pelpa

IPX4  MpoaTtacia amo ektofeupévo vepd
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TEXNIKEZ NPOAIArPAQEZ

KepaAi Aeida 3
XAOOKOTITIKOU |080VTWaEWY
Tdon 56V == 56V ==
Zuvmwyev.r] Beppokpaaia 0°C - 40°C
AeiToupyiag:
Zuonu')pevn eruOKpooia 20°C—70°C
amobrkeuang:
Bé')\nom Beppokpaaia 5°C - 40°C
opTIong
Méyiom Tayitnta 6000 min”! 6000 min”!
2,4 xIA. véihov
Tummog peaivedag ouaTPEPOPEVO |/
VApa
Aerida KotTAg / ABB1203
MAdmog KotTrg 38 ex. 30cm
479kg
i | xwpig
4,69 kg (xwpig ). gy
{wvn wpou, i
Bapog VAUA KOTTAG Kahuppa
. |Aemridag,
kai guaToigia |, )
. IHAVTa WuOU
uTTaTOPIMY) .
kai guaTolyia
UTTaTapIWY)
MeTpnuévn o1a6un 93 dB(A) 93 dB(A)
NXNTIKAG 10X00G Ly, K=3,4 dB(A) |K=2,3 dB(A)
2168 nxnikAg Trieong (80 dB(A) 83 dB(A)
ot 8éan xeipiom L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Eyyunuévn atéBun
MXITKAG 10x0og Ly, 96 dB(A) 95 dB(A)
(oUp@wva pe TV
2000/14/EK)
Zuveyeig dovnoelg (a,) 2,3 mis? 1.7 mis?
XEISOOMOEIS{3) k=1 5mis?  |K=1,5mis?
Emavahap-Bavopeveg 30 m/s? 60 m/s?
dovoeig p, K=0,5 m/s? K=7 m/s?

O1 ipég dovnong a, (ouvexeig SovAaeig), p,
(emavahapBavopeveg dovraeig) kai n aBeBaidmra K
Tpoadiopiovtal cUuewva pe To TTpdTuTIo EN 62841,

H dnAwpévn ouvoAikn TIuA kpadaouwy Kai o
OnAwpéveg TIPES exTToUTIAG BopURou Exouv peTpnBEi
oUupwva Pe ia TUTTIKNA PéBodo doKIuAg Kal

pmopolv va xpnaipomoinBolv yia T oUyKpian evag
pnxavAhuarog pe éva ahho. H dnAwpévn auvoikr

TIA KPABGACHWY KAl O dNAWMEVEG TIPEG EKTTOUTIAG
BopUpou umropouv Tiang va xpnaipotoinBolv e pia

TIPOKATAPKTIKK a&loAdynon Tng ékBeang.
A MPOEIAOMOIHZH: H exmopm kpadaouwv Kai
BopUBou Karé TV TTPAYUATIKA XPrioM TOU UNXaVAHATOG
propei va diagépel aTmd Tn dnAwpévn auvolikr TR avahoya
JE TOUG TPOTTOUG LE TOUG OTT0iOUG XPNOILOTIOIEITCI TO
pnxavnua Kai TTpéTer va TIpoadIopIoToUV PETPA aopaAEiag
yla TV TTIpoaTaaia Tou XelpiaTh, Ta otoia Baailovial ae
€KTiUNON TG €KBECNG OTIG TIPAYHATIKEG CUVBAKES XProng
(AapBévovTag utrdyn 6Aa Ta pépn Tou KUKAoU Agitoupyiag,
OTIWG 01 XPOVOI KATl TOUG OTT0ioug T Pnxavnua ivai
QaTTevepyoTToINPEVO Kal 8Tav AciToupyei ae adpdvela emiAéov
TOU XPOVOU EVEPYOTTOINGNG).

NEPIFPA®H

TNQPIZTE TO XAOOKOMNTIKO ME MEZINEZA (Eik.
A1)

Aiaragn kaAdTITpag
Bon6nTikdg TpoguAakTipag
Meavéla

KepaAr xAookotrTiko
Aetrida KoTAG vAuaTog
MouAdvi aTeyavotroinong
O aopdAiong d¢ova
AakTOAog kaTw@Aiou

© ©® N o gk w0~

Afovag

10. Mmépa ppayng acedAeiag

11. MmpoaTivi Aapr

12. Pa&Bdog acpaAiong

13. OnNi& 1pavTa wuou

14. "Evdeign Tayitnrag

15. AlokoTmg uwnArig/xapunAig Taxumrag
16. MoyA6g aoedhiong

17. ZKavdaAn petaBAnTrg TaxutnTag
18. Miow AaBr

19. MpoaTateuTiKG EAATTIKG TIATAKI
20. Kouprri amodéopeuang pmrarapiog
21. Mnxaviopog ektoteuang

22. TMagudadi (ubvo yia xpHon e TNV KeQaAn
BapvokoTm)

23. Ewrepiki AavZa (UOvo yia xprian e TNV KEQaAr
BapvokoT)

24. Movog Ipavrag wyou
25. Kheidi Alev
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26*. Aemrida 3 odoviwaewy
*NOAETTAI ZEXQPIZTA

2YZKEYALZIA (EIK. A1)
2YNAPMOAOIHZH

A\ NPOEIAONOIHEH: 5¢ mepimwon mou kamoia
amé Ta EapTApaTa Exouv UTroaTe {npid fi AeiTouy, pn
XPNOILOTIOIRCETE TO TTPOIGV, PEXP! Va avVTIKATAOTABOUV.
H xprion autol Tou Tpoi6vTog e GBappéva i EAAITTA
e¢aptuara uTopei va éxel wg amotéAeapa oofapd
QTOMIKG TPAUUATIONG.

A\ NPOEIAONOIHEH: Mnv emixelpnoete va
TPOTTOTIOINCETE QUTO TO TTPOIOV 1) VOl dnuIoUPYAOETE
TrapeAKOPEV TTOU BE TUVIGTWVTAI yIa XPro WE autd
10 XAOOKOTITIKS pE peaIvECa. OmoladrToTe TETola
UETATPOTTH ) TPOTTOTIOINGT UTTOPET VO TIPOKAAEDEI
€TMIKIVOUVEG TUVORKEG e ETTaKOAoUBO GoBapd
TPOAUUATIONO.

A MPOEIAOMOIHZH: Na va eumodioete Tuyaia
ekkivnan mou Ba pmropolae va TPOKaAETEl goBapd
TPAUPATIONG, ATTOPOKPUVETE TIAVTa T GUCTOIKia
uTraTapiwy amé 1o epyaleio dtav guvappoloyeiTe
etapmuara.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav 10 Pnxavnua eivai
eComAiopévo Pe KEQaAR BapvokomTikoU, n umédpa
ao@aAeiag dev TPETTEN va a@alpeiTal.

NPOXAPTHZH KAI PYOMIZH THZ MMPOZTINHZ

XEIPOAABHZ

1. ZTOMOTACTE TO HOTEP KAI ATTOPAKPUVETE TN oUCTOIXia
uTraTapiwy, EpOToV EXEl EyKaTAOTABEI.

2. Xahapwote Tnv ETaAoUda yia va diaxwpiaeTe TV
umrpoaTivi) Aapr (Eik. B1).

B1-1 | Pa4Bdog acpahiong | B1-3 | MmpoaTiviy AaBn

B1-2 | MmAok oUo@Igng B1-4 | Metahouda

3. Méate mv pmpoaTivi) Aapr atov dgova eviog g
TIEPIOYNG ToTTOBETNANG HETAGU Twv 600 SaKTUNIWV
katwe@Aiou (EIk. B2).

4. Eiodayere 1o pmmhok aUoQIEnG péoa atnv utodoxr TG
hapng (Eik. B3).

5. TomoBetoTe T pdPdo aopaAiong kal guaicre
NV apxIKa e Ty metarouda. BePaiwBeite 611 n
umrpoaTiviy Aar gival GTpaupévn TTPoG Ta ETAVW Kal
eixvel TTpog 1o emavw pépog TG Tiow Aapng (Eik.
B4).
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6. PuBpiate v pmpoaTivi Aapi avapeaa atoug 500
dakTuhioug katwAiou yia va BePaiweite 6T 0
utrpoaTIvg Bpayiovag eival iolog katd Tn Aeimoupyia
kai BePaiwBeite 611 N prpoaTiviy AaBr BpiokeTal eviog
ToU EUpoug ToTroBETang (Eik. BS).

7. AcgahioTe Tov poxA6 TG papdou acpdAiong (EIK.
B6)

A MPOEIAOMOIHZH: Moté pn xpnaiyomoleire T0
unxavnua edv dev Exel TpoaapTnBei ue ag@aieia n
uTTPOaTIVR XEIPOATRH).

NPOZAPTHZH KAAYNTPAZ

XaAapwaTe kai agaipéaTe TIG duo Bideg amd

Tov po@uAakThpa (Eik. C1), euBuypappioTe TIg

OTTEG OTEPEWONG TOU TIPOQUACKTAPA HE TIG OTTEG
OUVaPHOAGYNONG Kal 0N CUVEXEID A0PANITTE TOV
mpo@uAakTpa atn Bdon Tou &Eova pe Tig 800 Bideg, padi
e d0o ehatnpiwtég podéAeg (Eik. C2).

BeBaiwbeite 611 0 TPOQUAAKTAPAG Eival OTEPEWHEVOS
OTTWG QaiveTal, OTTIOIAdATIOTE AVTIOTPOPN OTEPEWTN
amoteAei peyaho Kivduvo!

ANTIKATAZTAZH THZ KEGAAHZ
XOPTOKOMNTIKOY ME TH AEMIAA ME 3
OAONTQZEQN (MQAEITAI ZEXQPIZTA)
EgoikeiwBeite pe TV Ke@ah kotmg avarpéxovtag atnv Eik.
D1. AkohouBnaTe Ta TTapakdTw BAKATA YIa VO AQaAIPETETE
TNV KEQAAN XOPTOKOTITIKOU Kall VOl TOTTOBETATETE TN AeTridal
3 odovTwoewy (TwAeiTtal EexwpiaTd).

D1-1 | Eowtepikr gAavida | D1-5
D1-2 | Kaméki eAaviZag D1-6
D1-3 | Emdvw kaAuppa D1-7

Meaivéa

Ehampio

ZuyKpOTNUa KATW
KaAUPpaTog

D1-4 | KapoUhi

Agaipeon Tng keQaARg XAOOKOTITIKOU

1. MepioTpéyre TNV KEQAAR KOTTAG yIa VOl
€uBuypappioeTe T axIouf OTNV ECWTEPIKN PAGVT(Q
e Tv oty ac@aAiang G&ova aTo KIBWTIO TAXUTATWY
Kall EITAYETE TO TIAPEXOUEVO EEAYWVIKG KAEIOT TNV
€UBUYPaMUIOPEVN OTTA yia VA AEITOUPYROE! WG
otaBepomointg (Eik. D2).

2. Qopdre yavria. MepiaTpéyTe TV KEQAAT TOU
xoprokotTikod AEZIOZTPO®DA cuuguwva e Tv
kateuBuvon TEPIOTPOPNG TTOU CNUEIWVETAI OTO
emavw KaAuppa (Eik. D2) péxpr va pmmopéael va
agaipeBei amo Tov agova (Eik. D3).

MNa va ToroBeTnoeTe TN Aerida 3 odoviwaewv
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EIAOMOIHZH: la Ty amoguy TPAUPATIOHWY, YOpaTe
yavtia TpIv amo Kabe epyaaia aTn AeTrida 3 000vVTWOEWY.
Mpiv ToroBetAaETE TN AcTrida, BePaiwdeiTe OTI N EoWTEPIKA

@AAvTZa Kal To kGAuppa TNG GAGVT{ag €xouv ToTroBeTn Bl
owatd atov agova Tou KivntApa (Eik. E1).

E1-1 | Afovag kivnmipa | E1-5 | EEwrepikn @Advi(a

E1-2 | Eowrepikn E1-6 | Maguadi

QAavTCa
E1-3 | Kaméki Adviag | E1-7 | Eykomr otn @Advila
E1-4 | Aemrida 3

0dOVIWOEWV

1. AQaipéaTe To £5apTNUA TTPOQUACKTAPA XaAGPWVOVTAG
10 Tpia guykpoTAuaTa BIdwv (EIK. E2).

2. NepioTpéyte Tov GEova Tou KivnTpa yia va
€uBuypapyioeTe T OXIOPA OTNV ECWTEPIKF AGVT(a
e TV o ag@ahiong Tou dgova aTo KIBwTIo
TaxutiTwy. Eigdyere 1o ehywvo kAeidi uéoa aTig
€UBUYPAPIOPEVES OTTEG YIa va ASITOUPYRTET WG
otaBepotrointig (Eik. E3).

3. TomoBetAaTe Tn AeTrida emavw aTov d¢ova potép
egaopahicovtag 611 n emQAveia TG AeTTidag
eival I0ETTITEDN Pe TNV ETIQAVEID TG TIPOEEOXNG
eowTePIKAG PAGVTZaG. ToTroBeTAOTE TNV ESWTEPIKN
@AavTCa kai To Taguddi (Eik. E4). Zuogitre To
Tagiuadi pe 1o Xépt APIZTEPOZTPOOA.

4. TomoBeTAOTE TO PeEIWTAPA TTAVW O€ Pia aTabepn
emeaveia yia uroatpign. KpatoTe e 1o éva
¥Ep! Tov Gi§ova BapvokoTrTikoU Kai Pe 10 GAAo
XEPI XPNOIUOTIOACTE éva EpyaAeio TooBETNaNG
miepikoxAiwv 15 mm yia va o@igete To Taguadl
akohouBwvTag To €IKOVidIo BEAoUG KaTelBuvang Trou
eival onueiwpévo atny e§wrepikn @Advila (Eik. ES).

XPHZH TOY EEAPTHMATOZ MPO®YAAKTHPA

EIAOMOIHZH: Otav 10 X0pTOKOTITIKG HETIVELQG €ivall
€COTAIOPEVO LE PIa KEYAAY KOTITIKOU, TO agegoudp
TIPOCTATEUTIKOU TTPETTEI VOl TOTTOBETEITAI ETTAVW OTO
TpooTaTeUTIKG. AGQaAIOTE TO AEETOUP TIPOCTATEUTIKOU
€MAVW OTO TIPOCTATEUTIKG OUCQiYYOVTaG TIG TPEIG PidES
e To e&aywvo KAeIdi 816TI N AeTrida KoTTrG vAaTOS €ival
ToTmoBeTPéVN emavw 0TO ageaoudip TpoaTaTeUTIKOU. Mn
OUPHOPQWON PTTOPET Va ETTIQEPE 1D EEAPETIKA MOKPIG
YPOUKA KOTIAG KAl UTIEPPOPTWAT) TOU HOTEP.

AEITOYPTIA

A MPOEIAOMOIHZH: H efoikeiwor oag pe autd 1o
TIpoi6v d¢ Ba TPETTEI VO GaG KAVEI AlyOTEPO TIPOTEKTIKOUG.
Oupnbeite Twg éva KAGopa deutepoAéTTou aTrpoaEgiog

umropei va pokaAéael coBapd TPAUNATIONO.

A NPOEIAOMOIHZH: ®opdre TavTa mpoaTaTeuTIKA
yuaAid Kol wToaoTideg. Ly avTiBe TepimTwan,
evOEXeTaI va UTIAPGE! EKTOGEUT QVTIKEINEVWY aTa PATIOL
oag kar GAor TBavoi cofapoi TPauUaTIONOI.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnaiyotoieire TTapeAKdEVa
TI0U BEV GUVIGTWVTAI OTTO TOV KATAGKEUAOTH autoU Tou
Tpoiévtog. H xprion mpocaptudtwy A TapeAkdpevwY
TTOU &€ GUVIOTWVTAI AT TOV KATAOKEUAOTH, EVEXEI TOV
kivouvo oofapol TpaupaTiopou.

E®APMOTEZ

MTTopeite va XpnoIKOTIOIEITE TO KOTITIKG VARATOG YIa TIG

EPYQTIiEG TTOU AVAPEPOVTAI KATWTEPW:

n Me peraAAiki Aemida 3 odovrwaoewv: Kot xopTou,
Qiaviwy, aypidxopTwy Kal Bapvwy, apaiwan veapwv
OUOTAdWY PE PEYIOTN BIGPETPO OTEAEXOUG 2 cm.

= Me kepaAn kotrig: KoUpepa ypaaidiol kai
ayploxopTwv yUpw atd e1gO30Ug, PPAXTES Kal
Bepavreg.

EIAONOIHZH: To pnyavnua mpémel va xpnaoipoToleital

p6vo yia Tov TTpoPAETTOpEVO akoTrd. OTroladrTIOTE GAAN

xpron 6a ekAn@Bei wg kataxpnaTikr.

MPOXAPTHZH/AMNOMAKPYNZH THZ ZYZTOIXIAZ
MMATAPIQN

'Otav 10 punxavnua eivar EOTAIGUEVO PE TNV KEQAAR KOTTAG,
XPNOIUOTIOIEITE PGVO TIG GUCTOIYiEG UTTaTapiwv Thg EGO
Kal Toug QopTITTEG TIoU avagépovTal aTny Eik. A2.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav To unxavnua givai
€§omAIoPEVO PE ThV KEQAAR KOTTAG, YIa ao@aAn Kai
GveTn AEIToupyia, XPNOIMOTIOIWVTAG HIa GUSTOIia
ptarapiwv 6,0 Ah 1} pe avwrepn Tipn Ah, ppovrioTe va
Xpnoipotoinaete Tov oUvdeapo wAdTng BH1000 EGO
ylo TNV PETPiaon Tou Bapoug aTré Ta XEpIa Tou XPNOTH.

‘Otav 10 unxavnua eival EomAIgHEVO Pe PETAMIKR AeTTida
3 odoviwoewv (TTwAeital §exwpIoTa), XpnaipoTTolgiTe povo
TIG GUCTOIXiEG PTTATAPIWV KAl TOUG QopTIaTéS TG EGO Trou
avagépovtal atnv Eik. A3.

A MPOEIAOIMNOIHZH: Otav 1o unxavnua eivai
e§omAiopévo pe peraAAiki Aemida 3 oSoviwoewy,
Bev MPETTE VO XPNOIHOTIOIEITE TOV GUVEETHO TTAGTNG
BH1000 EGO.

PopTioTe TARPWG TTPIV ATTO TNV TTPWTN XPAON.
Mpoodaptnon

EuBuypappioTe T velpwan TG pmmarapiag pe Tig
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UTIOB0XEG OTEPEWANG KAl TTIEDTE TN GUCTOIYia UTIATAPIWY
TIPOG TA KATW PEXPI VO OKOUOETE val «KAIK» (EIK. F1).

Agaipeon

MiéaTe 10 Koupri amodéapeuang g ouaTolxiog
pTaTapiwy Kal Tpapigre £§w Tnv cuaTolyia uTraTapiwv
(Eik. F2).

A\ MPOEIAOMOIHEH: Na Trpoaéxere évia Ta odia
oag, eav utrdpyouv TTaidid fi karoikidia dtav mECETe

T0 KoupTri aTTodéapEUaNG pTTaTapiag. Evéxer kivouvog
ooBapol TPauPaTIoNoU O€ TIEPITITWAT TITWANG TNG
ouaTolyiag umratapiwv. MOTE unv amopakpOveTe Tn
ouaToIia UTTaTapIwWY 0t UYNAGTEPO ONEID.

ENEPIOMOIHZH/ANENEPIONOIHEH THE

MHXANHZ (Eik. G)

Evepyotoinon

1. MetakivhoTe Tov HoxAd aopaAiong TTpog Ta euTTpOg
Kl OTN GUVEXEID TIATAGTE TN okavOAAn peTaBAnTAg
Tax0TNTAG Y10 VO EVEPYOTTOIACETE TO UnyAvnua.

2. H1ox0tnTa TEPIOTPOPRAG TOU PNXaVAKATOG EAEYXETAI
e ™ okavdaAn. MeyaAutepn mriean aTn okavddAn
EMIQEPEI UYNAGTEPN TaXUTNTO. MIKpOTEPN TTiEGN OTN
okavdaAn emieépel xapnAdtepn Taxutnta. PuBpioTe
NV TaxUTNTa WATE VO AVTATTIOKPIVETAI OTNV €V AOYyW
epyaaia.

EIAOMOIHZH: To potép ekkiveital Pévo 6tav o PoxAdg
aoPANIaNG ETAKIVEITAI TIPOG TOl EUTTPOG KAl TAUTAXPOVA
méCeTal N oKavdaAn petapAnTig Taxumnrag.

Amevepyotroinon

ATIOPOKPUVETE TO PNXAvNUa aTré TNV TIEPIOXT| KOTIAG Kall
aQAaTe T okavdAaAn yia va TO OTAATACETE.

A MPOEIAOMOIHZH: Agaipeite mavra m guaTolyia
UTTaTapIGV ammé To unxavnua kara mn dIGpKeia
dIaAeIupaTWY Kal eTé TV oAokApwan Tng epyaaiag.

AAAATH THZ AEITOYPTIAZ TAXYTHTAZ (EK. G)

To pnxavnua diabétel 500 Aermoupyieg Taxurntag. H
AerToupyia xapnAig TaxuTtnTag TTOpEXE! KAAUTEPO EAEyXO
TOU NAEKTPIKOU EPYTAEIOU Kall TIEPICTOTEPO XPOVO
Aermoupyiag avd eoption. MariaTe 1o S1akOTTN UWPnARG/
XapnAng TaxutnTag yia evaAhayr Tng TaxUtnTag KoTmg
PETagU xaunAng kar uwnAng. H évdeign Taxumrag Ba
TPOBAAEI TNV KATAOTAON TNG EVePyRg TaxUTTAG: pia
Auyvia yia xaunAi Taxttnta kai 300 yia ugnAr Taxitnra.
MarAoTe Tov dIakdTIT uYnAAG/XaunArg TaxiTnTag yia va
€mAEEETE TNV KATAAANAN TaKUTNTA KATd TN SIGPKEID TG
Aertoupyiag.

EIAOMOIHZH: H Aeimoupyia TaximTag pmopei va
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pubuioTei TPOTOU evepyoTroinBei To pnyavnua f kard m
diGpkelia g Aerroupyiag. Otav n pnxavi ekKIveital ek véou
et amoé didAeippa, n Acimoupyia TaxiTnTag ETIOTREPE!
aTnV mponyouyevn TaxdtnTa.

TOMOGETHZH TOY MONOY IMANTA QMOY KAI
KPATHMA THZ MHXANHZ

TomoBéTnan Tou povou 1pdvra wpou (Eik. H1)
MéaTe 10 yAvT{o TOU INAVTA YIO VA TOV QVOIEETE Kal
TIPOCAPTACTE TOV 0N BNAIG TOU IAVTa WHOU aToV Agova.

TpoTog KPATAPATOG TOU PNXAVAPATOG

TNa aoealr kar kaAUTepn AgiToupyia, PopECTE TOV HOVO
IMGVTO POV OTOV WO OTTWG paiveTal aTnv Eik. H2.
PuBpiaTe Tov pové 1pdvta wuou o€ pia avetn Béan
Xelpiapou. KpariaTe 1o unxdvnua kai e Ta 8Uo xépia:

To éva xépr oV TTiow Aapn kai 1o GAAO TNV PTTPOCTIVA
AaBn.

IHMEIQZH: H kepali Tou unxaviiuarog eival mapaAAnAn
Je 10 £daPOG 0€ TWATH ATOATACN KOTIAG XWPIG va OKUPBE!
o xelpioTg (Eik. H2).

Ymapyouv 600 TPOTTON ATTOBETUEUTNG TOU IHAVTAL.
ATmopakpOveTé Tov ameuBeiag amd Tov wyo aag (Eik. H3)
TMETTE TO YAVT(O TOU INAVTA KaI ATTOCUVOEDTE TOV OTTd T
BnAié Tou 1pdvta wyou atov Ggova (Eik. H4).

A MPOEIAOMOIHZH: O povdg 1udvrag wyou eiva
€TMioNG évag UNXaviopog ypryopng ameAeuBépwang o€
ETMIKIVOUVEG KATAOTATEIG. Z€ TIEPITITWAT EKTAKTNG AVAYKNG,
BydAte Tov apéowg amoé ToV WO Tag, avesapTnTa aTod TNV
kareuBuvan Tou ival depévog o IHAvVTAG.

MnVv XPnG1LOTIOIETE TOV HOVO IUAVTA WHOU Kal ToV BITTAG
IMAVTa WHOU TaUTAXPOVA.

‘Otav gopdre Tov IpavTa, e5a0@ahilere o1 TimoTa Oev
€UTTOdilEl TNV ATTODETHEUTN Kl TV AYAiPEDT TOU IMAVTAL.
A\ POEIAONOIHEH: M ao@ad kar évem
AeiToupyia, 6Tav yiveral Xpion pe ouoToiyia
umatapiwv 6,0 Ah i} pe avwrepn Tipn Ah, BefaiwveoTe
o611 Xpnoipotrolsite Tov gUvdeapo gakidiou BH1000
EGO yia Tnv avakou@ion Tou Bapoug aToug Bpayioveg
TOU XPAOTN.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnoipotroieite
TAUTOXPOVO TOV HOVO INGVTa WHOU Kal Tov o0vEeapo
mAdtng BH1000 EGO. Etol epmodieran ypriyopn
amodéoeUan EKTAKTNG avaykng TOU MNXAVALATOG e
aTmoTEAETA ATOMIKG TPAUUATIONO.

XPHZH TOY MHXANHMATOZ

A MPOEIAOMOIHZH: NiveoTe owoTd woTe va
EIWVETAI O KiVOUVOG TPAUPATIOWOU KaTd T AEIToupyia Tou
unxavAiuarog. Mnv @opare gapdia polxa r) KOoPAKATA.
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®opdre TpooTaTEUTIKA YUANA KOl wToaoTTideg. Popdre
Bapid, pakpid mavieAdvia, PToTeg Kai yavria. Mn gopare
KovTa TravTeAGvia A TIEdIA Kail pnv €iaTe §ummdAuTol.

Mpiv xpnoipotoInaete 1o epyaheio, koImdgre yUupw Kai
BePaiwBeite 611 dev uTAp)ouv GAAa GToua, {wa A Un
oTEpEWpEVa avTikeipeva. BeBaiwbeite 6Tl Bpiokovral
TouhayiaTov 15 . pakpid. Metd, BeBaiwdeite 611 popare
TIPOCTATEUTIKA HaTIwy, katdAnAa polxa kai 6T TraTare
aTabepd.

Mpiv amo kabe xpAan, eAéyxere yia pBopég/inuiég
oTa e§apTApaTa.

EAEy&re TV KEQOA TOU XOPTOKOTITIKOU, TN AeTrida 3
000VTWOEWY (TWAEITaI EEXWPIOTA), TO TTPOCTATEUTIKY, TO
ageooudip TPOOTATEUTIKOU, TNV MTTPOaTIVA AaBh Kal Tov
HOVO 1MAVTA WOU KAl AVTIKATAOTAGTE TUXOV EGapTApATA
TIoU €ival payiouéva, TTAPAPOPQWHEVA, Auyiguéva i
KaTEOTPOpEVA pE oTTolovOnTIoTE TPGTTO. H AeTTida KOS
TOU VARATOS aTNV GKPn Tou BonBnTikoU po@uAaKThpa
UTTOPET VO OTOPWOEI PE TV TTAPOSO Tou XPEVOoU.
TuvigTaral va TV TpoYileTe ava TakTd xpovikd diacThuara
e pia Aipa i va v avtikaBioTare e véa.

Metd amé kabe xpAon, kabapilete To pnxavnua

XPHZH ME THN KE®AAH KOMHZ

PUBpion Tou pfkoug VApHATog KOTrig

H Ke@aA XAOOKOTITIKOU ETTITPETIEI GTOV XEIPIOTA VA
amodeapelael TEPIoaoTEPN PETIVELT XwpiG va afrioel Tov
KivnThpa. KaBuwg To vAua e@ricel f @Beipetal, ivar duvarr
amodéapeuan TPOTBETOU VAUATOG TIATWvTag eEAAgpd T
Koppio emagAg aTo £daeog v eival ae AeIToupyia 10
KoTITIKO (EIK. ).

IHMEIQZH: H amodéayeuan peaivélag yiveral
OuaKOAOTEPN OO0 LEIWVETAI TO PAKOG TNG.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv amopakpuvete 1
TPOTIOTIOIEITE TN HOVAdA TNG AETTIDAG KOTIG HETIVELQG.
To umepBoAikd peydho prikog peaive(ag Ba TTpokaAEael
uTrEPBEPPAVAN OTOV KIVATAPA KAl PTTOPET VAl TIPOKUWE!
00BapdG TPAUNATIGHOG.

AvTikardoTaon peoivédag

ZHMEIQXH: Xpnoiyooieite TavTa T GUVIOTWHEVN
vaihov peaivéda diapétpou €wg kal 2,4 mm. H xpnon
OI0QOPETIKAG PETIVECQG a6 TNV KaBopIoPEVN pTTOPET va
mpokaAéael utepBéppavan f {npid aTo pnxavnua.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnoipotoieite Toté
PETIVEQQ EVIOXUPEVN pE PETAANO, KaAWDIO 1} OX0IVi K.ATT.
AuTég pTTopei va 0TTIo0UV Kal va EKToGeuBoUV.

1. AQaIpéaTe TN GUATOIYiA UTTATAPIWV.

2. AmopakpUvete TV uToAoITIN PEaIVELD, EQOTOV
amarmeei.

3. Kowrte éva Koppar vAPaTog KOTMG PAKouS 4 m kal
€I0GYETE TO VAUA aTNV 0TI OTEPEWONG PECT 0TV
wrtida (Eik. J1). QBAOTE kai TPABRATE TO VARA Ao Thv
AMn TAeupd, £wg 6TOU EPPAVIOTET i00 PiKOg VipaTog
Kkai aTig dUo TAeUpEG Tou kapouhioU (EIK. J2).

4. ThéaTe, eV TIEPIOTPEPETE TO GUYKPOTNHA KATW
kaAUpparog oty karelBuvan Tou BEAoUG, yia
va TUAIEETE TN peaIvéCa aTo KapoUAI, péxpl va
TpoeEXoUV TrEpiTrou 14 cm peaivédag o€ KaBe
mAeupd (Eik. J3).

5. TTéaTe 10 KATW CUYKPOTNUA KOAUPPATOG TTPOG
KATW, EVW TPABATE TIG UETIVECES YIa VOl TIPOWBNTETE
XEIpOKivnTa TN PETIVELQ Kall Vol EAEYEETE TN OWOTH
gUVapPoAdyNan TG KeQaAnRg XAooKoTITIKOU.

‘Orav oTréoe! 10 VAR KOTIAG ammé Tnv €000 VAUATOG 1) TO

VIAUQ KOTTAG OEV ATTODETHEUTET OTAV XTUTIAOETE TNV KEPAAN

XAOOKOTITIKOU, AKOAOUBAROTE Tal KATWTEPW BrMATAL:

1. AQaIpEaTE TN GUCTOIKIO UTTATAPILV.

2. Téate Tig yAwTTiOEG ATTOdETHEUTNG OTO ETAVW
KGAupHa Kal OTTOPAKPUVETE TO GUYKPOTNUA KATW
KaAUpparog, Tpapwvtag To igia pog Ta é&w (Eik. K1).
AQaipéaTe T PeTIVELQ a6 TO KAPOUAI.

Kpatwvtag pe 0 éva xEpI 10 Gvw KGAUPPa
XpnoipotoIRaTe 10 GANO XEpI yia va TTIATETE TO
kaTw oUYKPATNUA KaAUPPATOG Kal EUBUYPapUioTE
TIG YAWTTIOEG OTO AVW KAAUPMA PE TIG OTTEG OTO KATW
ouykpoTNa KaAupparog (Eik. K2). Xpnaigomoinote
TNV TAAGUN 0OG YO va TETETE TO KATW CUYKPOTNHA
KaAUppaTog péXpr o YAwTTidEG va ao@ahioouv pe T
Avw KaAuppa.

5. EmavagopTwaTe TN PETIVECQ KOTTAG.

XPHZH ME AENIAA 3 OAONTQZEQN (NMQAEITAI
ZEXQPIZTA)

A NPOEIAONOIHZH: lNa mv kot dypiag
BAGoTnONg Kal Bapvwy xaunAwoTe Ty
TIEPIOTPEPSUEVN AETTIOO 3 0BOVTWOEWY KATW Kall
ETAVW aTnv BAAOTNON Yia va ETITUXETE TV KOTIH).
XpNOILOTIOINGTE TO PNXAvnua oav dPeTTavI (TOPWVETE
degia kai apiaTepd) aTo eTmiTedo Tou edAPoug. Mnv
XPNOIWOTIOIEITE Tr) PovAda KOTTAG TTAvVW aTTd T0 UYWOg
péong.

A NPOEIAOMOIHZH: Ooo o ynAd Bpiokeral n
povada kotmig aTmé To £8aPOg, T6G0 HEYAAUTEPOG Eival
0 KivOuvog TPAUUATIUOU TG KOUMEVA UTTOAEIpaTa
KOTAG TToU eKaPevOVifovTal TAayiwg.

A NPOEIAOMOIHZH: Otav kofete veapég
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ouoTadeS fi GAAa EUAWON UAIKA dlapéTpou Ewg 2 ek,
XPNOILOTIOIETE TNV ApPIOTEPH TIAEUPA TNG AETTIdAG yia
va amo@Uyete KaTaoTaoelg e§wbnong g Aemridag. Mnv
ETTIXEIPAOETE VO KOWETE GUAWDEG UNIKO pe peyahuTepn
diGeTpo, kabwg n Aemrida ptmopei va macel A va
TIVAEEN TO unXAvnua TTPog Ta ENTTPOG. AuTO pTTopei

va TIPOKAAEDEN nuid 0N AeTTida 1} 0TO pnXavnua A
aTTWAEI EAEYXOU TOU PNXAVALATOG, HE OTTOTEAET A
QaTopIKG TPAUHATITNO.

A MPOEIAOMOIHZH: Av n Aetrida dev
XPNOILOTIOIEITaI OTTWG TTPETTEN, UTTOPE VO payigel,

va @Bapei i) va oTTacEl. AvTIKEiUEVa TToU TIETAYOvTal
uTropei va pokaAéaouv gofapd TpauuaTioud ato
XEIPIOTA 1} TTAPEUPIOKOUEVOUG. [0 va PEILITETE TOV
Kivduvo aTopikoU TpaupaTiapoU eival anuavTikd va
TNPEiTe Ta €§AG TPOANTITIKG éTpa:

u Amo@eUyeTe €TTaQN e okANPA i oTeped EEva
QVTIKETUEVO OTTWG MIKPEG 1) PEYAAEG TTETPEG 1) HETAAAIKG
TePdxIa. Ze TTEPITITWAON TTPOOKPOUANG e OKANPA
avTikeipeva i umrepBoAikoUs kpadaapoUs, eAEyETe To
epyaAeio yia {nuIEG TTPIV amoé TrEpaITEPW Xpran.

TMoté pnv k6BeTe UA0 1 BAuvoug e dIApETPO OTEAEXOUG
peyaAiTepn amd 2 ex.

EAéyxete TN AeTrida ava Takta xpovikd diacTthuara
yia evOeiceic {nuids. Mn guveyilete TV epyacia pe
@Bappévn Aemrida.

Tpoxidete ek véou Tn Aetrida TakTIKG (OTAV EXEI
aTopwael alodntd) kai, epdoov amaitnBei, avabéaTe
NV €UBUYPAPNIOT TNG (aUTA N epyaaia TPETEI va
diegayeral amo eEEIdIKEUPEVO TEXVIKG Tou OEPPIG).

Avakpouon Aemidag

Mpoaéxete 1d1aiTEPa OTAV XPNCIUOTIOIEITE T AETTiOO

3 odovTwoewv We autv Tn povéda. H avakpouon
Aetridag gival n avtidpaon TTou PTTopei va TTPOKUWEI
o1av N TePIoTPEPOpEVN AeTrida £pBel o€ ETTAQH LE
oTIBNTIOTE OEV UTTOPET va KOWEL. AuTH N eTTaQr Ummopei
va Kavel TN AeTTida va aTapaTAoel yia Aiyo kai n
povada ptropei Eagvika va wbnbei Jakpid amoé 1o
avTikeipevo Tou xTutmBnke. H avtibpaon pmopei va
eival 1600 Biain, WOTE 0 XEIPIOTAG VA XATEI Tov €AeyX0
NG povadag. H avékpouan Tou diokou KOTIG pTTopEi
va oupBei ampogidomoinTa, av 1o pnxavnua mabel
eumAokn, offioel 1 koAAael. Auto eival o TBavo
va ouppei o€ Teploxég drou gival dUOKOAN N OTITIKA
€TTAQN We T0 UAIKG TTou KOBeTal. Ma TV ukoAia Kal
a0@AAeIa KATA TIG KOTTEG, TIPOOEYYICETE T AypIGXOPT
Trou Ba koTToUV e To BayvokoTTikd amd Ta degid
TTPOG Ta APIOTEPQ. TNV TIEPITITWOT) TTOU CUVAVTATETE
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ampéopeva kamolo avTikeipevo A {uAivo BAacTo,

JE QUTA TNV TOKTIKA UTTOpEi va eAayiaToTmoinei n
avTidpaan avakpouang AeTidag.

ZYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Mpiv amo Tov éAeyxo, ToV
KaBapiopo f T auvthpnon g Hovadag, oRAaTE Tov
KIVNTAPO, TIEPIEVETE (WOTTOU VO aKiviToTroinBolv dAa
Ta KIVOUpEVa EE0PTANATA KAl AQaIpETTE T GUCTOIXia
pTraTapiwv. H un Thpnan Twv odnyiwv uTopei va
odnynoel o€ oofapd Tpaupatiopd 1 UAIKEG npIEG.

A MPOEIAOMOIHZH: Katd T guvtipnan,
Xpnaipotoleite Povo TavopoidTuTTa aviahakTikd. H
XPAaon omolwvdAToTe AAWV EEAPTHATWY PTTOPET VO
mpokaAéael Kivduvo f UNIkéG {nuieg. Mpokeipévou va
diacgahioTei n ac@aAeia kai n aglomiaTia, OAeg o1
ETTIOKEVEG TIPETTEN VOl DlEvEPYOUVTaI ATTO ECEIBIKEUEVO
TEXVIKO TOU O£PPIG.

FENIKH ZYNTHPHZH

AtogelyeTe TN Xprion diaAuTwy Katé Tov kabapioud
Twv TAaoTIKWV eaptnudtwy. Ta mepioadtepa
TAQOTIKA €ival utraBn oTn xprion diaedpwv TUTTWY
SI0AUTWY TOU EUTTOPIOU KaI KATAGTPEPOVTAI AT TN
Xprian Toug.

Xpnaoipotoleite kaBapd Tavia yia TV amopdkpuvan
Bpwpidag, akévng, Aadiol, ypacou KATT.

KAGAPIZMOX

» Metd amo kaBe xprion e Aemidag 3 odoviwaewy / g
KEPAARG xAookoTITIKOU, KaBapileTe Ta UTTOAEiUPATA,
pTTAoKapIiopéva xwuara f ypaaidl atn Aemida kai Tov
TPOQUAaKTpA pE pia paAakid Bolptoa.

EIAOMOIHZH: Otav n Aemida vipaTog KOTIAS

OTOUWaEl, avaBéaTE TO TPOXITUA TG OE ECEIBIKEUPEVO

TEXVIKO TOU O£PPIG ) QVTIKATAOTAGTE TNV PE Pia

KaIvoupyla eATTida VAPOTOG KOTTAG, EQATOV aTaITETal.

= Metd amoé kabe xpron Tou unxaviparog, kabapidere
Tn HOVAdA KOTIG XPNTILOTIOIWVTAG VOl VWTTO TTaVi e
ATTI0 ATTOPPUTIAVTIKO.

Mn xpno1HoTIOIAGETE SPATTIKA ATTOPPUTTAVTIKA

emavw ato TAAOTIKG TrEpiBAna 1 T XeipoAapn). Auta
UTTOpOUV VA KATAOTPAPOUV aTT6 0PICHEV APWHATIKG
¢haia, 6Trwg TEUKo Kal Aepdvi, Kabuwyg kai aTmd S1aAUTEG,
6mwg n knpodivn. H uypaaia ptopei, emmiong, va
TPOKaAETE! Kivouvo nAekTpoTrAngiag. ZkouTrilete v
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evOeXOHEVN Uypaaia Ue Eva HaAaKS OTeYVO Travi.

u XPNOIMOTIOIEITE pia PIKPR BOUPTOA A PIat MIKPR
NAEKTPIKA avappo@nTikA akoUTIa yia va KaBapileTe Tig
OTIEG aEPIOPOU OTO TTioW TIEPIBANUQ.

ANTIKATAETAZH KEQAAHZ XAOOKONTIKOY

Eav n kepahf Aaokdpel peTa m oTepéwan g,
QVTIKATAOTAOTE TV APECWG.

A MPOEIAOMOIHZH: Mot unv XpnoipoTolgite
XOPTOKOTITIKG e XaAapo eEapTnua KOTTAG.
AvTikaBIOTATE pia payiopévn, e Jnuigg 1 @Bappévn
KEPOAR KOTHG aUETWG, aKkbua Kal €dv n {nuid
TIEPIOPICETAI OVO OE ETTIPAVEIOKES PWYLES. TETOIO
TTPOCAPTAKATA UTTOPE] VO OTTAGOUV O€ UWNAR
Tax0TNTa Kl va TIPOKAAEGOUV GOBapO TPAUKATIONG.

A@aipeon Tng KePaAng XAOOKOTITIKOU

Avarpégre omv evorta «ANTIKATAZTAZH THE
KE®AAHZ XOPTOKONTIKOY ME TH AENIAA 3
OAONTQZEQN».

EykaréoTaon véag ke@aAig XA0OKOTITIKOU

1. Tlpiv eykataaTATETE T vEQ KEQaAR KOTAG,
BeBaiwBeite 611 N eawtePIKA GAAVT(a KOl TO KAAUMPA
NG PAAvVT{ag Exouv ToTroBETNBEl WOTA aTOV GEOVa
TOU KIVnTAPA.

2. EuBuypappioTe Tov Kivipio agova pe Ty ot Bidag
NG KEPaANG KOTTAG KaI GTn GUVEXEID TQIETE EK TWV
TIPOTEPWV TNV KEPAAY| KOTIAG ETTAVW OTOV Ggova
APIZTEPOXTPO®A.

3. TepioTpéyte TV KepaAr koTmg yia va
euBuypappioete T axIopr 0T eAGvTZa e TNV
ot ao@ahiong agova aTo KIBWTIO TaXUTATWY Kal
€10ayAYETE TO TIAPEXOMEVO EEAYWVIKO KAEIDT OTIG
€UBUYPAUUIOPEVES OTTEG YIa va ASITOUPYATET WG
oTabepoToInTg.

4. Qopdre yavria. Zicre kahd TV KEQaAR KOTTAG EMavw
aTov dgova APIZTEPOZTPOQA (Eik. L.

AINANZH ZYZTHMATOZ OAONTOTPOXQN

Ta ypavadia petadoang 0TV KEYAAR KOTIG TIPETTEI val
NiTaivovTal TeplodIKa pe ypaoo ypavadiwy. EAEyxeTe
TN GTA6UN Ypdoou OTO KIBWTIO TAXUTATWY TTEPITIOU
KGBe 50 wpeg AcIToupyiag apaipwvTag To PTTOUAGVI
ateyavorroinang (Eik. M). Edv dev @aivetal ypaoo ato
TAGI Tou KIBwTiou, aKoAOUBAGTE Ta BruaTa TTAPAKATW
yia Tnv TARpwaon pe ypdoo kifwriou oe xwpnTikdémTa
3/4. Mnv yepioete £wg Tavw 0N BAKN OUCTAPATOG
00VTOTPOXWV.

1. XpnoIHOTIOIRGTE TO TIAPEXOMEVO EEAYWVIKG KAEIDT
Y10 VO XOAAPWOETE Kal VO a@alpéCETE TO PTTOUAGVI
gTEYavoTIoinong.

2. XpnaiyotoinaTe évav ypaoadopo (dev
mepiAapBavetai) yia va eyx0oete Aiyo ypaoo aTnv
0oTTr UmouAovioU. Mnv utreppeite TV XwenTIKOTNTA
3/4.

3. Zoire 10 YTTOUAGVI OTEYAVOTIOINGNG PETA TV £yXUON.

To ypdioo Tpétrel va avTatrokpiveral oTi§ £§nG

ATOITAOEIG:

= Babudg dicioduang kara NLGI: NLGI-1

= T(mog TrUKVWTIKOU: EOTépag

u [lpotevopevo eupog Beppokpaaiag Aemoupyiag: -40°C

¢wg 180°C.

EkT6¢ TV avwtépw T YpAoo TpETel £TTioNG va

O10B£TEl EGQIPETIKI EKKivnom xapnAng Bepuokpaaiag,

avTtoxf TNV UWnAn Tiean, unXavikr Koth, avioxr

otV 11BN Kai aviox} aTnv ogeidwon.

META®OPA KAI ANOGHKEYZH
u AQaIpéaTe TN GUGTOIXiA UTTATAPIWY OO TO UnXAavnua.

u Qopare avBeKTIKA YAvTIa yia va Kabapilete 1o
unxa@vnua oxoAdoTIKA.

AmoBnkeUete TN povada ae évav aTeyvo, KaAd
aepIfOUEVO XWPO, KAEIBwHEVO 1} o€ WYnAd onpeio,
€KTOG EPEAEIag Taudiwv. Mnv amobnkeUeTe T pnxavi
emavw n oimha ae Aimdoyara, Bevdivn A GAEG XnuIkéS
ouaieg.

NPOZTAZ'IA TOY MEPIBAAAONTOZ

Mnv amoppiTTTeTe NAEKTPIKO
e¢omAiopo, Tahiég PTraTapieg Kal
(QOPTIOTEG OTA OIKIOKA atmoppipuaral
MeTagépete auto To TPOIdY OF
€¢0ua1000TNUEVO KEVTPO aVaKUKAWONG

B 506¢0:To yia gexwpiaTh
oguloyr). Ta nAektpiké epyaheia
TIPETIEN VA ETTIOTPEPOVTAI OF
miepiBarovTikd oupBatr povada
avaKUKAWONG.
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ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

=60

NPOBAHMA

AITIA

ANTIMETQMIZH

To epyaAeio dev Eekiva.

= H guaTolyio pmatapiwv dev Exel
TpocapTBei aTO PNXAvNa.

Kapia nAekTpIkr emagr petago
TOU PUNXavAUaTog Kai g
ouaToIKiag UTTATAPIWY.

H guaToiyia umratapiwy €xel
adeidoel.

O poxAdg ac@aAiong Kai n
okavdaAn dev mathBnkav
TauTOXPOVA.

= [IpogapTACTE TN CUCTOIXIC PTTATOPIWY OTO
Hnxavnua.
= TomoBetaTe Eavd TV ouaToIxial PTTATAPIWY.

= QopTiaTe TN GUOTOIKIO PTTATAPILV.

= MeTakiviaTe To JoXAG ao@ANiong TPog Ta
EUTTPOG KAl TTATAOTE TAUTOXPOVA TN GKAVOAAN.

To unxévnua aTapard va
AeIToUpyEl KAt TV KOTM.

Xpnaoiyotroieital pia Bapid
ueaIVEQQ.

O kivnTApPag £XEI UTTEPPOPTWOE.

H guaToiyia ymatapiiv A n
unxavn éxer umepBepuaveei.

H guaToiyia prrarapiwy £xel
amoouvdebei ammd T pnxavh.

H guaToiyia pmrarapiwy £xel
adelboEl.

= XpNnOIUOTIOIEITE TN GUVIOTWUEVN PETIVE(Q PE
DIGiueTPO Ewg Kal 2,4 mm.

= To pnxavnua Ba emavéABel poAig peiwBei 1o

@oprtio. INa auvexn epyaaia, EAATTWOTE TO

@oprio Mg pnxavig.

AQNOTE TN GUCTOIKia PTTIATAPIWY f} TO PNXAvNUa

Va KPUWOEL.

TomoBeTAOTE €K VEOU TNV pTraTapia oTn Pnxave.

®oprtioTe TN GUCTOIYI PTTATAPIWV.

H peaivéda dev
amodeapeveTal (Lovo
He Xprian TG kegahig
XAOOKOTITIKOU).

0O &govag KivnThpa 1 N KePaAn
XA0OKOTITIKOU £X0UV Yepioe! pE
ypagaiol.

Aev urapyel emapkng PeoIvela
0NV KEQOAT] XAoOKOTTTIKOU.

H kepaAn xAookorrTikoU eival
Bpwyikn.

To vAua éxel PTrAexTel otV
KEPAAN KOTTAG.

H peoivéa eival umepBoAika
KOVTH.

ZT0UATATTE TO XAOOKOTITIKO, OTTOMOKPUVETE TN
uTarapia kar agaipéate 1o ypaaidl amé Tov
a&ova KivnTApa Kal TNV KEQAAR XAOOKOTITIKOU.

= AQQIpEDTE TV UTTATAPIA KOl QVTIKATAOTAOTE TN
ueaivéfa. AkohouBnaTe Tig 0dnyieg TG EvOTNTAG
«ANTIKATAZTAZH MEZINEZAZ» oT0 TTAPOV
eyxeIpidlo.

AmouakpUveTe TV Pmarapia kai kabapioTe 10
OuyKpOTNHA KaTW KAAJPPATOG, TO KAPOUAI Kail
10 eMavw kaAuppa.

ATTopakpUVETE TNV PTTatapia, agaipéaTe 1o VAUa
amd 1o kapoUAI kai §avartuAigre. AkoAoubriaTe To
améomacya «ANTIKATAZTAZH MEZINEZAZ»
070 TTapOV EYXEIPIdIO.

AgaipéaTe TN uratapia kai TpaBngre T peoivéda
€V TTATATE Kal aTTOdeTHEUETE DIAdOYIKG TV
KEPAAR XAOOKOTITIKOU.

Tuhiyeral ypagidi
YUpw amo TNV KEPaAn
¥AookoTTIKoU kal 10
TiEPiBANua KivTAPEQ.

Kot wnAou ypaaidiol o€
emimedo edapoug.

Kowyrte Ta aypidyopta ae didpopa TuApara, amo
ETMAVW TTPOG TO £30POG.
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EFMCYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO

EmiokeBeite v 10T00€Aida egopowerplus.eu yia 6Aoug Toug 6poug Kai TiG TTpolTroBéaelg TG TTOAITIKAG £yyUnang
EGO.
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Orijinal talimatlarin terciimesi

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

Giivenlik Uyarisi

Koruyucu Gézliik Takin

Koruyucu Kask Takin

H Gevredekileri uzak tutun

El Korumasi Kullanin
A Bigak itmesine Karsi Dikkatli Olun

A
®

Bu Urtin, yurdrlikteki AB yonetmeliklerine
uygundur.

Atik elektrikli Grtinler, evsel atiklar ile birlikte
bertaraf edilmemelidir. Yetkili bir geri dontiglim
f— merkezine teslim edilmelidir.

V. Voltaj

../dk.  Dakika Basina

kg  Kilogram

GUVENLIK SEMBOLLERI

A UYARI: Elektrikli aletler kullanilirken yabanci nesneler
gozlerinize firlayabilir ve bu da gézlerinize ciddi bigimde
zarar verebilir. Elektrikli aleti kullanmaya baglamadan 6nce
daima g6z korumasi veya yan siperleri olan koruyucu
gozlik takin ve gerektiginde tam yiiz siperi kullanin. Gozliik
lizerinde kullanim igin Genis Gortsli Giivenlik Maskesi
takmanizi veya yan siperleri olan standart koruyucu gozlik
takmanizi 6neririz.

Kullanim Kilavuzunu Okuyun ve Anlayin
Kulak Korumasi Takin

Firlayan nesnelere dikkat edin

Bakim yapmadan énce akiiyl gikarin

Kaymaz Ayakkabi Giyin

Bu Urlin, yirirlikteki Birlesik Krallik yasalarina
uygundur.

xEMHP® S

Garanti edilen ses glicu seviyesidir. Cevre
gurdlti emisyonu Avrupa Birligi Yonetmeligine
uygundur.

n,  Yiksiiz Hiz - Yiksiz déniis hizi

=== DogdruAkim

IPX4  Sigrayan suya karsl koruma
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TEKNIK OZELLIKLER

Bicme baghgi |3 disli bigak
Voltaj 56 V=== 56 V===
Onerilen R R
Galigma Sicaklii: 0°C-40°C
OnerllevnlDepoIama 20°C —70°C
Sicakli:
Optimum Sarj Sicakligi 5°C-40°C
Maksimum Hiz 6000 dk. 6000 dk."
Kesme Misinas: Tari | 24 ™M navion
bikili misina
Kesme Bigagi / ABB1203
Kesme Genigligi 38.cm 30 cm
4,79kg
4,69 kg (omuz (bigak, bicak
askisl, kesme

. L koruyucu,

Agirlik misinasi ve
. omuz askisi
aku takimi A
ve aki takimi
olmadan)
olmadan)
Olgiilen ses glicii diizeyi |93 dB(A) 93 dB(A)
[ K=3,4 dB(A) |K=2,3 dB(A)
Operatdriin kulagindaki |80 dB(A) 83 dB(A)
ses basinci seviyesi L,, | K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Garanti edilen ses glicii
seviyesi L, 96 dB(A) 95 dB(A)
(2000/14/EC uyarinca)

P 2,3 m/sn.2 1,7 m/sn.?
Surekli Titregimler a, K=15misn2 | K=1.5misn2
Tekrarlanan Sok 30 m/sn.? 60 m/sn.?
Titregimleri p, K=0,5m/sn.2 |K=7 m/sn.?

= EN 62841 standardina gore titresim degerleri a, (stirekli
titregimler), p. (tekrarlanan ok titresimleri) ve
belirsizlik K.

Beyan edilen toplam titresim deger(ler)i ve beyan
edilen giiriiltd emisyon deger(ler)i standart bir test
yontemine gore dlgliimustlr ve bir makineyi digeri ile
karsilastirmak igin kullanilabilir; Beyan edilen toplam
titresim deger(ler)i ve beyan edilen gurtilti emisyonu
deger(ler)i maruz kalma seviyesinin ilk degerlendirmesi
icin de kullanilabilir.

A UYARI: Makinenin fiili kullanimi sirasinda meydana
gelen titresim ve guriilti emisyonlari, makinenin kullanim
sekline bagli olarak beyan edilen toplam degerden farkli
olabilir ve fiili kullanim kogullarinda tahmini maruz kalmaya

bagli olarak makineyi kullanan kisiyi korumak igin giivenlik
dnlemlerinin alinmasi gerekir (makinenin kapal oldugu ve
tetikleme siiresine ek olarak bosta galistigi durumlar gibi
calisma dénguistinin tlim béltimleri dikkate alinmalidir).

ACIKLAMA

OT BIGME MAKINENIZi TANIYIN (Sek. A1)

Koruyucu Donanim

Koruyucu Aksesuar

Kesme Misinasi

Bigme Basligi

Misina kesim bigagi

Sizdirmazlik Civatasi

Mil Kiliteme Deligi

Sinir Halkasi

Saft

10. Emniyet Bariyeri Gubugu

11. On Tutma Kolu

12. Kilitleme Pimi

13. Omuz Askisi Halkasi

14. Hiz Gostergesi

15. Yiksek/diisiik Hiz Digmesi

16. Kilit Acma Kolu

17. Degisken Hiz Tetigi

18. Arka Tutma Kolu

19. Kauguk Ped Koruma

20. Aku Gikarma Diigmesi

21. Cikarma Mekanizmasi

22. Somun (sadece ¢ali kesici bagligiyla kullanim igin)

23. Dis Flang (sadece cali kesici bagligiyla kullanim
icin)

24. Tek Omuz Askisi

25. Alyan Anahtari

26*. 3 Disli Bigak

*AYRI SATILIR

AMBALAJ (SEK. A1)
MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa bu pargalar

© © N o gk w0 =
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degistirilinceye kadar Grlini galigtirmayin. Bu Griinlin
hasarli veya eksik pargalar ile kullaniimasi ciddi
yaralanmalara yol agabilir

A UYARI: Bu iirlin Gzerinde degisiklik yapmaya veya
bu ot bigme makinesi ile kullaniimasi dnerilmeyen
aksesuarlar olusturmaya galismayin. Bu tir degisiklikler
veya modifikasyonlar hatali kullanimdir ve ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilen tehlikeli durumlara neden
olabilir.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilen
yanlslikla ¢alismayi 6nlemek igin, parcalari monte
ederken akilyli mutlaka aletten cikarin.

A UYARI: Makinede cgali kesici bagligi varsa, emniyet
bariyeri gubugu cikariimalidir.

ON TUTMA KOLUNU TAKMA VE AYARLAMA
1. Motoru durdurun ve takili ise bataryay gikarin.

2. On tutma kolunu ayirmak iin kelebek somunu
gevsetin (Sek. B1).

On Tutma Kolu

Kelebek Somunu

B1-1
B1-2

B1-3
B1-4

Kilitleme Pimi

Sikigtirma Blogu

3. On tutma kolunu, iki esik halkas! arasindaki montaj
araligindaki mile itin
(Sek. B2).

4. Sikistirma blogunu tutma kolu yuvasina takin
(Sek. B3).

5. Kilitleme sapini monte edin ve kelebek somunu ile
bunlari nceden sikin. On tutma kolunun yukari yonlii
durdudundan ve arka tutma kolunun dst kismina
dogru baktigindan emin olun (Sek. B4).

6. Aleti calistirirken 6n kolunuzun diiz oldugundan ve 6n
kolun montaj araligi iginde oldugundan emin olmak
icin on kolu iki esik halkasi arasinda ayarlayin (Sek.
B5).

7. Kilitleme piminin kolunu kilitleyin (Sek. B6).

A UYARI: Aleti asla 6n tutma kolu saglam bir sekilde
takilmadan kullanmayin.

SIPERi TAKMA

Koruyucu tizerindeki iki adet viday! gevsetin ve sokiin ($ek.
C1), koruyucu montaj deliklerini cihaz izerindeki montaj
delikleriyle hizalayin ve ardindan koruyucuyu mil tabanina
iki vida ve iki yayli rondela ile sabitleyin (Sek. C2).

Koruyucunun gésterildigi sekilde sabitlendiginden emin
olun; ters yonde monte edilmesi ciddi tehlikelere yol
acabilir!

o
=0
o
BIGME BASLIGININ 3 DiSLi BIGAK (AYRI SATILIR)
ILE DEGISTIRILMESI
Sekil D1'e bakarak bigme basliginin pargalarini taniyin.

Bigme bashigini gikarmak ve 3 disli bigagi (ayri satilir)
takmak icin agagidaki adimlari izleyin.

D11 |igFlang D1-5 | Kesme Misinasi
D1-2 | Flang Kapagi | D1-6 | Yay

D1-3 |Ustkapak [D1-7 | Alt Kapak Aksam
D1-4 | Makara

Bigme baghgini gikarmak igin

1. Bigme bashgini dondirerek ic flanstaki yuvayi disli
kutusundaki mil kilitleme deligi ile hizalayin ve birlikte
verilen alyan anahtari sabitleyici olarak gorev yapmasi
icin hizalanmis delige yerlestirin (Sek. D2).

2. Eldiven takin. Bigme bagligini, Ust kapak tzerinde
isaretlenmis donme yontine uygun olarak SAAT
YONUNDE dondiiriin ve milden gikarilana kadar
cevirmeye devam edin (Sek. D2 ve D3).

3 digli bigag monte etmek icin (ayr satilir)
DIKKAT: Yaralanmalara kars! korunmak igin 3 disli bicakla

herhangi bir islem yapmadan énce eldiven giymelisiniz.

Bigagdi monte etmeden 6nce, i¢ flangin ve flang kapaginin
motor mili izerinde dogru konumda bulundugundan emin
olun (Sek. E1).

E1-1 Motor Mili E1-5 | Dis Flang

E1-2 i¢ Flang E1-6 | Somun

E1-3 Flang Kapadi | E1-7 | Flans igindeki
yarik

E1-4 3 Disli Bigak

1. Ug vida takimini gevseterek koruyucu aksesuari
cikarin (Sek. E2).

2. Ig flangtaki yuvay! digli kutusundaki mil kilitleme
deligi ile hizalamak igin motor milini déndiiriin. Alyan
anahtari, sabitleyici gbrevi gérmesi igin hizalanmig
deliklere yerlestirin (Sek. E3).

3. Bigak yizeyinin i¢ flang cikintisinin yiizeyi ile ayni
hizada olmasini saglayarak bigagi motor miline monte
edin. Dis flang ve somunu monte edin (Sek. E4).
Somunu SAAT YONUNUN TERSI yénde elle sikin.

4. Disli kutusunu destek igin saglam bir yiizey (izerine
yerlegtirin. Bir elinizle ¢ali kesme makinesi milini tutup
diger elinizle 15 mm'lik bir darbeli somun anahtari
kullanarak dis flans iizerinde isaretli yon oku simgesini

56 VOLT LITYUM-IYON KABLOSUZ MISINALI GIM BICME MAKINESI — ST1540E

takip ederek somunu sikin (Sek. E5).



=60

KORUYUCU AKSESUAR KULLANIMI

DIKKAT: Misinali gim bigme makinesi bir kesim bagligi
ile donatildi§inda, koruma aksesuari iizerine bir koruyucu
monte edilmelidir. Koruyucu aksesuar (izerinde misina
kesme bigag§i bulundugundan, iig vidayi alyan anahtarla
sikarak koruyucu aksesuari koruyucuya sabitleyin. Boyle
yapiimamasi, agir uzun kesim ipine ve motorun agiri
yiklenmesine neden olabilir.

CALISTIRMA

A UYARI: Bu Urline kars! edindiginiz aligkanhiin sizi
dikkatsiz yapmasina izin vermeyin. Bir anlik dikkatsizligin
ciddi yaralanmalara sebep olabilecegini unutmayin.

A UYARI: Daima g6z korumasi ve kulak korumasi
kullanin. Aksi halde gézlerinize nesneler firlayabilir ve
baska ciddi yaralanmalar olusabilir.

A UYARI: Bu iriiniin Ureticisi tarafindan onerilmeyen

herhangi bir aparati veya aksesuari kullanmayin. Tavsiye
edilmeyen aksesuarlarin veya aparatlarin kullanimi ciddi
yaralanmalara sebep olabilir.

KULLANIM ALANLARI

Misinali ¢im bigme makinesini agagida listelenen amag igin

kullanabilirsiniz:

n 3 disli metal bigak ile: Gim, yabani ot, yabani bodur
cali ve makileri kesmek, maksimum kok ¢api 2 cm olan
geng agagclari inceltmek.

= Bigme Baghgi ile: Sundurma, it ve zeminlerdeki gim
ve yabani otlari bigmek igin.

DIKKAT: Bu makine sadece belirtilen kullanim amacina
uygun kullaniimalidir. Diger kullanim sekilleri hatali
kullanim olarak kabul edilir.

AKU TAKIMINI TAKMA/GIKARMA
Makinede bigme basligi varsa, sadece Sek. A2'de
listelenen EGO akii takimlarini ve sarj cihazlarini kullanin.

A UYARI: Makinede bir bigme bagligi bulundugunda,
giivenli ve konforlu bir kullanim igin 6.0 Ah veya lizeri
Ah degerinde akii takimi ile kullanildiginda, kullanicinin
kollarindaki agirhgi azaltmak i¢in BH1000 EGO Sirt
Cantasi Baglantisini kullandiginizdan emin olun.

Makinede 3 disli metal bigak (ayri satilir) varsa sadece
Sek. A3'te listelenen EGO akii takimlarini ve sarj
cihazlarini kullanin.

A UYARI: Makinede 3 digli metal bigak (ayri
satilir) varsa, BH1000 EGO Sirt Gantasi Baglantisini

kullanmamalisiniz.

ilk kullanimdan énce tamamen sarj edin.
Takmak igin

Aku digleri ile montaj yuvalarini hizalayin ve bir “tik” sesi
duyana kadar akiyi bastirin (Sek. F1).

Cikarmak igin

Aku gikarma diigmesine basin ve akuyi cekip gikarin
(Sek. F2).

A UYARI: Akii gikarma diigmesine basarken daima
ayaklarinizin durdugu yere, cocuklara veya evcil
hayvanlara dikkat edin. Ak diserse ciddi yaralanmaya
neden olabilir. ASLA akiyi yiiksek bir yerdeyken
cikarmayin.

MAKINEYi GALISTIRMA/DURDURMA (Sek. G)
Calistirmak igin

1. Kilittleme kolunu ileri dogru hareket ettirin ve ardindan
makineyi agmak igin dedisken hiz tetigine basin.

2. Makinenin donus hizi tetik ile kontrol edilir. Tetige
daha fazla basildiinda hiz artar; tetije daha az
basildiginda hiz azalir. Yapacaginiz ige uygun sekilde
hiz ayarlayin.

DiKKAT: Motor, yalnizca kiliteme kolu ileri hareket
ettirildiginde ve ayni anda degisken hiz tetigine
basildiginda galisir.

Durdurmak igin

Makineyi kesme alanindan uzaklastirin ve durdurmak igin
tetigi birakin.

A UYARI: Mola verdiginizde ve isi bitirdikten sonra
daima akuyi makineden cikarin.

HIZ MODUNU DEGISTIRME (Sek. G)

Bu makine iki hiz moduna sahiptir. Diisiik hiz modu,
aletin daha iyi kontrol edilmesini ve garj bagina daha uzun
calisma stiresi saglar. Kesme hizini diisiik ve yiksek hiz
arasinda degistirmek icin Yiksek/Diisik Hiz diigmesine
basin. Hiz géstergesi aktif hiz durumunu gésterir: disik
hiz icin bir 11k ve yiiksek hiz igin iki isik yanar. Calisma
sirasinda uygun hizi segmek icin Yiiksek/Distik Hiz
digmesine basin.

DIiKKAT: Hiz modu, makine calistirimadan once VEYA
calisma sirasinda ayarlanabilir. Makine bir aradan sonra
yeniden galistirildiginda hiz modu énceki hiza dénecekdir.

TEK OMUZ ASKISINI TAKMA VE MAKINEYi TUTMA
Tek omuz askisini monte etmek igin ($ek. H1)
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Aski kancasina basarak agin ve mil (izerindeki omuz askisi
kancasina takin.

Makineyi tutmak igin

Giivenli ve daha iyi kullanim igin tek omuz askisini Sek.
H2'deki gibi omzunuzun lizerinden gegirin. Tek omuz
askisini rahat bir ¢alisma konumuna ayarlayin. Makineyi iki
elinizle tutun: Bir eliniz arka tutma kolunda ve diger eliniz
6n tutma kolunda olmalidir.

DIKKAT: Makine basli§i operator egilmeden uygun kesim
mesafesinde yere paralel olacak sekilde tutulmalidir (Sek.
H2).

Askiyi ¢ikarmak icin iki yontem vardir. Dogrudan
omzunuzdan cikarabilirsiniz (Sek. H3) veya askinin
kancasina bastirarak mil Gizerindeki omuz askisi
halkasindan ayirabilirsiniz (Sek. H4).

A UYARI: Tek omuz askisi ayni zamanda tehlikeli
durumlarda hizla gikarilabilen bir mekanizmadir. Acil bir
durumda, askiyi hangi sekilde takili olursa olsun derhal
omzunuzdan gikarin.

Tek omuz askisini ve ¢ift omuz askisini ayni anda
kullanmamalisiniz.

Kayis! takarken, kayisin serbest birakiimasini ve
cikariimasini engelleyen bagka bir giysi/aksesuar
olmadi§indan emin olun.

UYARI: Giivenli ve konforlu bir kullanim igin
6.0 Ah veya iizeri Ah degerinde akii takimi ile
kullanildiginda, kullanicinin kollarindaki agirhgi
azaltmak igin BH1000 EGO Sirt Gantasi Baglantisini
kullandiginizdan emin olun.

A\ UYARI: Tek omuz askisi ve BH1000 EGO sirt
cantasi baglantisini ayni anda kullanmayin. Bu,
makinenin hizli acil serbest birakilmasini énleyerek
yaralanmaya neden olur.

MAKINEYi KULLANMA

A UYARI: Bu makineyi kullanirken yaralanma riskini
azaltmak igin uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Goz ve kulak/isitme korumasi kullanin.
Dayanikli uzun pantolon, eldiven ve bot giyin. Kisa
pantolon, sandalet giymeyin veya ¢iplak ayakla galismayin.

Galismaya baslamadan dnce, gevrenize bakarak galisma
alaninda Gglincti sahislar, hayvanlar veya bosta duran
nesneler olmadidindan emin olun. En az 15 m uzakta
olduklarindan emin olun. Ardindan g6z koruyucunuzu,
giysilerinizin uygun oldugunu ve yere dengeli/saglam
bastiginizi kontrol edin.

Her kullanimdan 6nce hasarli/aginmig parga olup
olmadigini kontrol edin.
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Bicme bashigini, 3 disli bigagi (ayr satilir), koruyucuyu,
koruyucu aksesuari, 6n tutma kolunu ve tek omuz askisini
kontrol edin; catlamis, egrilmis, bikilms veya herhangi
bir sekilde hasar gérmis pargalari degistirin. Koruyucu
aksesuarinin kenarindaki misina kesim bigagi zamanla
kérelebilir. Bu bicagi diizenli olarak bir ege ile bilemeniz
veya yenisiyle degistirmeniz dnerilir.

Her kullanimdan sonra makineyi temizleyin

BICME BASLIGIYLA KULLANMA

Kesme misinasinin uzunlugunu ayarlama

Kesme basligi operatdriin motoru durdurmaya gerek
kalmadan kesim ipini salmasina olanak saglar. ip aginir
veya yipranirsa, ¢im bigme makinesi galisir durumdayken
carpma digmesini hafifge yere vurarak biraz daha ip
salinabilir (Sek. I).

DIKKAT: Kesme misinasi ¢ok kisa olursa misina birakma
daha da zorlagir.

A UYARI: Misina kesme bigag tertibatini gikarmayin
veya degistirmeyin. Misina uzunlugunun cok fazla
olmasi motorun agiri Isinmasina neden olur ve ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Misina degistirme

DIKKAT: Daima 2,4 mm'yi asmayan bir capa sahip naylon
kesim misinasi kullaniimasi onerilir. Belirtilenin disinda
misina kullaniimasi makinenin agiri Isinmasina veya hasar
gormesine neden olabilir.

A UYARI: Asla metal takviyeli misina, tel, ip vb.
malzeme kullanmayin. Bunlar koparak tehlikeli bigimde
firlatilabilir.

1. Akl takimini gikarin.
2. Gerekirse, kalan kesim ipini gikarin.
3. 4 muzunlugunda bir misina parcasi kesin ve misinay!
misina ¢ikis delidinin icindeki montaj deligine
yerlestirin (Sek. J1). Makaranin her iki tarafinda esit
miktarda misina oluncaya kadar misinayu itin ve diger
taraftan gekin (Sek. J2).
4. Altkapak aksamini ok yénlinde dondUrtirken, her

iki tarafta yaklagik 14 cm'lik misina gorlinene kadar
misinayl makaraya sarmak igin basin (Sek. J3).

5. Altkapak aksamini asadi bastirarak misinalari gekin
ve kesim baghiginin diizgiin monte edildigini kontrol
etmek icin manuel olarak ilerletin.

Kesim misinas! ¢ikis noktasindan koptugunda veya gim
bigme bagligina vuruldugunda kesim misinasi salinmazsa,
asagidaki adimlari izleyin:

1. Akl takimini gikarin.
2. Ust kapak lizerindeki agma tirnaklarina bastirin ve alt
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kapak aksamini gekerek cikarin (Sek. K1).

3. Makaradan misinayi gikarin.

4. Ust kapagi bir elinizle tutarak diger elinizle alt kapak
aksamini kavrayin ve Ust kapaktaki sekmeleri alt
kapak aksamindaki deliklerle hizalayin (Sek. K2);
avucunuzu sekmeler Ust kapagda kilitlenene kadar alt
kapak aksamina bastirmak igin kulanin.

5. Kesme misinasini yeniden yukleyin.

3 DiSLi BIGAKLA KULLANIM (AYRI SATILIR)

A UYARI: Yabani bodur gali ve makileri kesmek igin
3 disli déner bigadi calilarin tizerine indirerek dograma
etkisi elde edin. Bu makineyi zemin seviyesinde bir
tirpan gibi kullanin (sada ve sola stipiiriin). Kesme
Unitesini bel hizasinin iizerinde kullanmayin.

A UYARI: Kesim aksesuari yerden ne kadar yiksek
tutulursa, yanal olarak yapilan kesimlerden yaralanma
riski de o kadar artar.

A UYARI: 2 cm'ye kadar gapa sahip geng agac/
calilari veya diger agagsi bitkileri keserken bigagin
kuvvetle itilmesini énlemek icin bigagin sol tarafini
kullanin. Bigak sikisabilecegi veya makineyi ileri
firlatabilecegi icin daha bilyiik capa sahip agagsi
bitkileri kesmeye calismayin. Aksi takdirde bigak
hasar gérebilir veya makinenin kontrolu kaybedilerek
yaralanmalar meydana gelebilir.

A UYARI: Bigagin hatali kullanimi gatlamasina,

kirimasina veya pargalanmasina neden olabilir.

Firlayan pargalar operatdri veya tiglincti sahislari ciddi

sekilde yaralayabilir. Kisisel yaralanma riskini azaltmak

icin, asagidaki dnlemleri almaniz énemlidir:

= Tag, kaya veya metal parcalar gibi sert veya kati
yabanci nesnelerle temastan kaginin. Sert nesnelere
carpilmasi veya asiri titresim meydana gelmesi
durumunda, kullanmaya devam etmeden dnce alette
hasar olup olmadigini kontrol edin.

m Asla 2 cm'den daha bilyiik kdk ¢apina sahip odun veya

calilari kesmeyin.

Duzenli araliklarla bigakta hasar izi olup olmadigini

kontrol edin. Hasarli bir bigakla calismaya devam

etmeyin.

Bigadi diizenli olarak bileyin (belirgin bir sekilde

koreldiginde) ve gerekirse balans ayari yaptirin (uzman

bir servis teknisyeni tarafindan gergeklestirilir).

Bigak itisi

Bu Unite ile birlikte 3 digli bigagi kullanirken gok dikkatli
olun. Bigagin kuvvetle itimesi, doner bigak tarafindan
kesilemeyen herhangi bir seyle temas durumunda
ortaya gikabilecek bir reaksiyondur. Bu temas, bigagin
aninda durmasina ve cihazin garptigi nesneden ani
olarak uzaga “itilmesine” neden olabilir. Bu reaksiyon,
operatériin cihaz tizerindeki kontrolini kaybetmesine
neden olacak siddette olabilir. Bigak takilir, durur

veya dénmesi engellenirse uyari olmaksizin bigak

itisi meydana gelebilir. Bu durum, kesilen malzemenin
gortilmesinin zor oldugu bélgelerde daha sik gorilir.
Kolay ve glvenli bir kesim icin, cali kesiciyle kesilen
yabani otlara sagdan sola dogru ilerleyerek yaklasin.
Beklenmeyen bir nesne veya odunsu cali govdesi ile
karsilasildiginda, bu uygulama bigagin kuvvetle itiimesi
reaksiyonunu en aza indirebilir.

BAKIM

A UYARI: Cihazin kontrol, temizlik veya bakimindan
6nce motoru durdurun ve tiim hareketli pargalarin
durmasini bekleyin, ardindan akiyt ¢ikarin. Bu
talimatlara uyulmamasi ciddi yaralanmalara veya maddi
hasara yol agabilir.

A UYARI: Bakim ve onarim sirasinda sadece orijinal
yedek parcalari kullanin. Baska pargalarin kullaniimasi
tehlike olusturabilir veya (riiniin hasar gérmesine
neden olabilir. Emniyet ve glvenilirligi saglamak igin
tlim tamir isleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
yapilmalidir.

GENEL BAKIM

Plastik parcalari temizlerken ¢dziicti maddeler
kullanmaktan kaginin. Cogu plastik malzeme, gesitli
ticari ¢oz(icli tiirlerinden etkilenmeye yatkindir ve bu
¢0z(lict maddelerin kullanilimasi durumunda zarar
gorebilir.

Kir, toz, yag, gres gibi maddeleri gidermek igin temiz
bez kullanin.

TEMIZLIK

» 3 disli bigak / bigme bashigi her kullanimdan sonra,
bigak ve koruyucu (izerinde biriken kalintilari, sikismig
toprag veya gimleri yumusak bir firga ile temizleyin.

DIKKAT: Misina kesme bicag koreldiginde, yetkili bir
servis teknisyenine bigagi biletin veya gerektiginde yeni
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bir misina kesme bigag! ile degistirin.

» Makineyi her kullanimdan sonra, kesme (initesini
hafif bir deterjanla nemlendirilmis bir bez kullanarak
temizleyin.

Plastik gévde veya tutma sapi iizerinde gticli
deterjanlar kullanmayin. Gam ve limon gibi belirli
aromatik yaglar ve kerosen gibi ¢dziicti maddeler bu
ylizeylere zarar verebilir. Nem nedeniyle elektrik carpma
tehlikesi olusabilir. Yumusak kuru bir bezle nemli yerleri
silin.

Arka govde tzerindeki hava deliklerini temizlemek igin
kliuk bir firga veya kiiguk elektrikli stipirge kullanin.

BiGME BASLIGININ DEGISTIRILMESI

Baslik yerine takildiktan sonra gevsiyorsa derhal
degistirin.

A UYARI: Bir ot bigme makinesini asla gevsek
bir kesme aparatiyla kullanmayin. Hasar yiizeysel
catlaklarla sinirli olsa dahi, ¢atlamis, hasarli veya
asinmis bir kesme basligini derhal degistirin. Bu
tir parcalar ylksek hizda parcalanabilir ve ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Bigme baghgini ¢ikarmak igin

Liitfen “BIGME BASLIGININ 3 DiSLi BIGAK ILE
DEGISTIRILMESI” béliimiine bakin.

Yeni bigme baghgini takmak igin

1. Yeni bigme bagligini takmadan 6nce, i¢ flangin ve
flang kapaginin motor mili tizerinde dogru konumda
bulundugundan emin olun.

2. Tahrik milini bigme baghginin vida deligi ile hizalayin
ve ardindan bigme bagligini mil tizerine SAAT
YONUNUN TERSINE cevirerek én sikma islemini
yapin.

3. Bigme basligini dondtirerek flanstaki yuvayi digli
kutusundaki mil kilitteme deligi ile hizalayin ve birlikte
verilen alyan anahtari sabitleyici gérevi gérmesi igin
hizalanmig deliklere yerlegtirin.

4. Eldiven takin. Bicme baglgini mil Gzerine SAAT
YONUNUN TERSINE gevirerek giivenli sekilde sikin
(Sek. L).

TRANSMiSYON DISLILERINi YAGLAMA

Kesme basligindaki aktarim dislileri, disli gres yagi ile
periyodik olarak yaglanmalidir. Digli kutusundaki gres
seviyesini, sizdirmazlik civatasini gikararak yaklagik

o
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her 50 saatlik calismadan sonra kontrol edin (Sek. M).
Disli kenarlarinda higbir gres gériilemezse, asagidaki

adimlari izleyerek disliye 3/4 kapasitede gres doldurun.

Transmisyon digli kutusunu tamamen doldurmayin.

1. Birlikte verilen alyan anahtari kullanarak sizdirmazlik

civatasini gevsetin ve gikarin.
2. Civata deligine biraz gres enjekte etmek igin bir gres

tabancasi (lirline dahil degildir) kullanin; kapasitenin
3/4'lini agmayin.

3. Enjeksiyondan sonra sizdirmazlik civatasini sikin.

Yag asagidaki gereksinimleri kargilamalidir:

= NLGI Sinifi Penetrasyonla: NLGI-1

= Koyulastirici Tirii: Ester

= Onerilen Galisma Sicakligi Arali§i: -40 °C — 180 °C

= Yukaridakilerin disinda, gres ayni zamanda miikemmel

dustk sicaklikta baglatma, EP, mekanik kesme, asinma
direnci ve oksidatif kararlilik 6zelliklerine sahip olmalidir.

TASIMA VE DEPOLAMA

= Ak takimini makineden gikarin.

= Makineyi iyice temizlemek icin kalin eldiven giyin.

» Cihazi gocuklarin ulasamayacagi kuru, iyi
havalandiriimig, kilitli veya ytiksek bir yerde depolayin.

Makineyi giibre, benzin veya diger kimyasallarin
lizerinde veya yakininda depolamayin.

CEVRE KORUMASI

Elektrikli cihazlari, kullanilmig akiiyl ve
sarj cihazini evsel atiklarla bertaraf
etmeyin! Bu Urtind yetkili bir geri
donistim merkezine gétiirlin ve ayri bir
sekilde toplanmasini saglayin. Elektrikli
N cevreyle uyumlu bir geri
donlislim tesisine teslim edilmelidir.
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SORUN GIDERME

SORUN

NEDENi

¢Ozim

Cihaz galigmiyor.

= Ak takimi, makineye takil
degildir.

Makine ile aki takimi arasinda
elektrik temasi yoktur.

Akil takiminin sarji bosalmigtir.

Kilitleme kolu ve tetige ayni anda
basiimiyor.

= AKU takimini makineye takin.

Akl takimini yeniden takin.

Akl takimini garj edin.

Kilitleme kolunu ileri hareket ettirin ve ayni anda
tetige basin.

Makine kesim yaparken
duruyor.

Agir kesme misinasi kullanilmistir.

Motora agiri yiklenilmis.

Akl veya makine cok sicaktir.

Akl ile makinenin baglantisi
kesilmistir.

Akil takimi bogalmigtir.

Gapi en fazla 2,4 mm olan naylon kesme misinasi
kullanmaniz dnerilir.

Yk kaldinldiginda cihaz normale dénecektir.
Sirekli calisma icin makinenin yiikiini azaltin.

Ak takiminin veya makinenin sogumasini
bekleyin.

Akilyi makineye yeniden takin.

Akl takimini garj edin.

Kesme misinasi serbest
birakilamiyor (sadece
bigme basligi ile kul-
lanildiginda).

Motor safti veya bigme makinesi
basligi gcimler nedeniyle tutukluk
yaplyor.

Bigme makinesi bagliginda yeteri
kadar misina yoktur.

Bigme basigi kirlidir.

Misina bigme bagli§ina
dolanmigtir.

Misina gok kisadir.

Bigme makinesini durdurun, akiyi gikarin ve
motor mili ve ¢im bigme bagligindaki ¢imleri
temizleyin.

AkUyU cikarin ve bu kilavuzdaki “MISINANIN
DEGISTIRILMESI” bollimiini izleyerek kesme
misinasini degistirin.

Aklyu cikarin ve alt kapak aksamini, makarayi ve
Ust kapagdi temizleyin.

Akuyd ¢ikarin ve bu kilavuzdaki “MISINANIN
DEGISTIRILMESI" bélimiinii izleyerek kesme
misinasini makaradan ¢ikarin ve yeniden sarin.

Akilyli cikarin ve bigme bashi§ini asag bastirip
serbest birakirken misinayi gekin.

Gimler, gim bicme
bagliginin etrafina
ve motor gévdesine
dolaniyor.

Uzun gimler zemin seviyesinde
kesiliyor.

Yabani otlari (istten yer seviyesine gesitli
bollimlere ayirin.

GARANTI

EGO GARANTIi POLITIKASI
EGO Garanti Politikasina iligkin tlim hikiimler ve kosullar igin Iitfen egopowerplus.eu adresindeki web sitesini ziyaret

edin.
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Originaalkasutusjuhendi télge

LUGEGE KOIKI JUHISEID!

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

Ohutusteade

Kandke kaitseprille

Kandke peakaitset
Hoidke kdrvalised isikud tddpiirkonnast eemal
Kandke katekaitset

Ettevaatust tera tagasilodgiga

@

PeIoo p

N
m

Toode vastab kohaldatavatele EU direktiividele.

Elektriseadmete jadtmeid ei tohi visata
olmejéatmete hulka. Viige volitatud taaskaitleja

1<

juurde.
\' Pinge
.../min Minutis
kg  Kilogramm

=00
OHUTUSSUMBOLID

A\ HOIATUS: Mistanes elektritooriista tootamine voib
pohjustada vddrkehade sattumist silma, mis vdib pdhjustada
tosiseid silmakahjustusi. Elektriliste tooriistade kasutamise
ajal kandke alati kaitseprille vdi kiilgkaitsmetega kaitseprille
ja vajadusel taielikku ndokaitset. Soovitame kanda

prillide peal laia vaatealaga kaitsemaski vdi standardseid
kilgkaitsmetega kaitseprille.

Lugege kasutusjuhend I&bi ja tehke see endale
selgeks

Kandke korvakaitseid

Hoiduge viskuvate esemete eest

Enne hooldust tihendage aku lahti

Kandke libisemiskindlaid jalatseid

Toode vastab kohaldatavatele Uhendkuningriigi
digusaktidele.

ExEHP ® @

Garanteeritud helivgimsuse tase. Seadme mira
keskkonnas on Euroopa Uhenduse direktiiviga
vastavuses.

n,  Tihikéigu péorlemiskiirus, koormuseta

=== Alalisvool

IPX4  Kaitstud igast suunast tulevate pritsmete vastu
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TEHNILISED ANDMED

Trimmeripea |2 eraline
P 16iketera

Pinge 56 V== 56 V ===
Soovituslik t.ookeskkonna 0°C—40°C
temperatuur:
Soovituslik h.0|ustam|se 20°C-70°C
temperatuur:
Optimaalne laadimistem- 5°C_40°C
peratuur
M;_:\lksmaalne pdoriemi- 6000 min® | 6000 min
skiirus

2,4 mm

JOT. nailonist johv

Léikeliini tiitp (keerdu-
musega)
Loiketera / ABB1203
Loikelaius 38cm 30cm
’ 4,79 kg
A."Gg kg (ilma (ilma terata,
dlavarre
. terakatteta,
Kaal rihmata, -
T 6lavarre
Idikejohvita | - .
ja akuta) rihmata ja
! akuta)
93 dB(A)

x - 93 dB(A)

Mbdddetud heliréhu tase L, | ,._ K=2,3
K=3,4 dB(A) dB(A)

Helirdhk seadme operaatori |80 dB(A) 83 dB(A)

krva juures L, K=3dB(A) |K=3dB(A)

Garanteeritud helivéimsuse

tasel,, 96 dB(A) 95 dB(A)

(2000/14/EU kohaselt)

' S 2,3 m/s? 1,7 mis?
Pidevad vibratsioonid (a,) K=15mis? |K=15mis?
Korduvad I60kvibratsioonid | 30 m/s? 60 m/s?
(pe): K=0,5m/s? |K=7 m/s?

= Vibratsioonivaartused a, (pidevad vibratsioonid), p.
(korduvad 1d6kvibratsioonid) ja maaramatus K on
maératud vastavalt EN 62841.

= Deklareeritud vibratsiooni koguvéartus ja deklareeritud
mirasaaste vaartused on mdddetud vastavalt
standardkatse meetodile ja neid vdib kasutada erinevate
masinate vdrdlemiseks. Deklareeritud vibratsiooni
koguvaartust ja deklareeritud mirasaaste vaartusi saab
kasutada ka kokkupuute esialgsel hindamisel.

A\ HOIATUS: Seadme tegelikul kasutamisel tekkiv
vibratsiooni- ja miratase vdib esitatust erineda, sdltuvalt
seadme kasutamise viisist; ning on vajalik tuvastada
ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit, mis pdhinevad
tegelikes kasutustingimustes tekkiva kokkupuute hinnangutel
(arvestades kdiki todtsikli osi, sealhulgas aegu, mil seade on
vélja lulitatud ja tihikaigul tddtamine, lisaks paastiku ajale).

KIRJELDUS

TUNNE OMA JOHVTRIMMERIT (joon. A1)
Kaitsepiire

Piirde tarvik

Loikejdhv

Trimmeripea

Johvi loiketera

Tihenduspolt

Volli lukustusava

Piirderdngas

© © N o gk w0 =

Vars

10. Kaitsevarras

11. Eesmine kaepide

12. Lukustusvarras

13. Olarihma aas

14. Kiiruse ndidik

15. Suure/madala kiiruse luliti

16. Lukustushoob

17. Kiiruse reguleerimise paastik

18. Tagumine kéepide

19. Kummipadjast kaitse

20. Akuvabastusnupp

21. Véljutusmehhanism

22. Mutter (kasutamiseks ainult vdsaldikuri peaga)

23. Valine &érik (kasutamiseks ainult vdsaldikuri
peaga)

24. Uhekordne 6larihm

25. Kuuskantvoti

26*. 3-hambaline tera

*MUUAKSE ERALDI
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PAKEND (JOONIS A1)
KOKKUPANEK

A HOIATUS: Kui mdni osa on kahjustatud voi puudub,
arge kasutage toodet enne, kui see osa on asendatud.
Kui kasutate kahjustatud voi vajalike komponentideta
tdoriista, voib see pdhjustada raskeid vigastusi

A Hoatus: Arge iiritage toodet iimber ehitada ega
kasutada lisatarvikuid, mis pole mdeldud kasutamiseks
selle johvtrimmeriga. Kdik niisugused muudatused
loetakse vaarkasutuseks ja need vdivad pdhjustada
ohtlikke olukordi, mis Idppevad raskete vigastustega.

A HOIATUS: Raskeid vigastusi pohjustada
voiva juhusliku kaivitumise valtimiseks eemaldage
seadmeosade kokkupaneku ajaks alati aku.

A HOIATUS: Kui masin on varustatud vosaldikuri
peaga, ei tohi kaitsetoket eemaldada.

EESMISE KAEPIDEME PAIGALDAMINE JA
REGULEERIMINE

1. Seisake mootor ja eemaldage paigaldatud akuplokk.
2. Vabastage tibmutter, et eraldada eesmine kaepide

(Joon. B1).

B1-1 | Lukustusvarras | B1-3 Eesmine
kéepide

B1-2 | Kinnitusplokk B1-4 Tiibmutter

3. Liikake eesmine kaepide varrele kahe piirderdnga
vahel (Joonis B2).

4. Sisestage kinnitusplokk kaepideme pessa (Joonis B3).

5. Paigaldage lukustusdetail ja eelpingutage tiibmutriga.
Veenduge, et eesmine kdepide on suunaga ilespoole
ja suunatud tagumise kéepideme Ulaosa poole (Joonis
B4).

6. Reguleerige eesmist kaepidet kahe piirderdnga vahel,
et veenduda, et teie eesmine kési on tédtamise ajal
sirge ja eesmine kéepide on paigaldusvahemikus
(Joonis B5).

7. Lukustage lukustusvarda hoob (joon. B6)

A Hoatus: Arge kunagi kasutage toérista, kui
eesmine kaepide ei ole kindlalt kinnitatud.
KAITSEKATTE PAIGALDAMINE

Kruvige lahti ja eemaldage kaks kruvi kaitsekatte (Joonis
C1) kuljest, joondage kaitsekatte paigaldusavad aluse
kinnitusavadega ja kinnitage kaitsekate varre alumise osa

o
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kiilge kahe kruvi ja kahe vedruseibiga (Joonis C2).
Veenduge, et kaitsekate on kinnitatud nagu néidatud,

vastupidine paigaldamine tekitab suurt ohtu!

TRIMMERIPEA ASENDAMINE 3-HAMBALISE
LOIKETEREGA (MUUAKSE ERALDI)

Tutvuge trimmeripeaga Joonisel D1. Jargige allolevaid
samme, et eemaldada trimmeripea ja paigaldada
3-hambaline I6iketera (miitiakse eraldi).

D1-1 | Sisemine D1-5 | Loikejohv
aarik
D1-2 |Aérikukate |D1-6 | Vedru
D1-3 | Ulemine kate | D1-7 | Alumise katte moodul
D1-4 | Pool

Eemaldage trimmeripea

1. Pdorake trimmeripead, et joondada sisemise &ariku
pilu kaigukasti valli lukustusavaga ja sisestage
kaasasolev kuuskantvéti joondatud auku, et see
toimiks stabilisaatorina (Joonis D2).

2. Kandke kindaid. Péérake trimmeripead PARIPAEVA
vastavalt tilemisel kattel (Joonis D2) margitud
pddrlemissuunale, kuni selle saab véllilt eemaldada
(Joonis D3).

3-hambalise I6iketera paigaldamiseks (miiliakse
eraldi)

MARKUS: Vigastuste valtimiseks kandke 3-hambalise
|6iketera kasitsemisel alati kindaid.

Enne tera paigaldamist veenduge, et sisemine aérik ja
aariku kate on mootori véllile Sigesti paigutatud (Joonis

E1).
E1-1 Mootorivdll E1-5 | Vélimine &arik
E1-2 Sisemine darik | E1-6 | Mutter
E1-3 Adriku kate E1-7 | Aariku pilu
E1-4 3-teraline
|diketera

1. Eemaldage kaitsekate, keerates lahti kolm
kruvikomplekti (Joonis E2).

2. Poorake mootori volli, et joondada sisemise aériku pilu
kéigukasti vélli lukustusavaga. Sisestage kuuskantvoti
joondatud avadesse, et see toimiks stabilisaatorina
(Joonis E3).

3. Paigaldage I6iketera mootoriosa kiilge ja veenduge,
et tera pind on sisemise aériku kumerusega tihetasa.
Paigaldage vélimine aarik ja mutter (Joonis E4).

56 V LIITIUMIOONAKUGA AKUJOHVTRIMMER — ST1540E
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4. Asetage kaigukast toetamise eesmargil kindla
pinna vastu. Hoidke tihe kdega vdsaldikuri vart ja
teise kdega kasutage 15 mm 166kmutrivotit mutri
kinnikeeramiseks jérgige suunanoole ikooni mérgitud
vélisaarikule (Joonis E5).

KAITSETARVIKU KASUTAMINE

MARKUS: Kui johvtrimmer on varustatud trimmeripeaga,
tuleb kaitsetarvik paigaldada kaitsekattele. Kinnitage
kaitsetarvik kaitsekatte kiilge, pingutades kolm kruvi
kuuskantvétmega, kuna johvi I6iketera on kaitsetarviku
killjes. Selle ndude mittejargimise tagajarjeks vdib olla liiga
pikk 16ikejohv ja sellest tulenev mootori dlekoormus.

TOOTAMINE

AHOIATUS: Arge muutuge toodet tundma dppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pdhjustavaks dnnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tdhelepanematusest.

A HOIATUS: Kasutage alati sima- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Vastasel korral vdib teile midagi
silma paiskuda ja voite saada ka muud laadi raskeid
vigastusi.

A HOIATUS: Arge kasutage lisaseadmeid voi
-tarvikuid, mida selle toote valmistaja pole soovitanud.
Mittesoovituslike lisaseadmete vdi -tarvikute kasutamine
voib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

KASUTUSEESMARGID

Johvtrimmerit vdite kasutada allpool loetletud eesmarkidel:

= 3-hambalise metallteraga: Rohu, umbrohu, loodusliku
taimestiku ja vosa I6ikamine, maksimaalselt 2 cm
tiivelabimddduga noorte puistute harvendamine.

= Trimmeripeaga: Muru ja umbrohu trimmimine vélistrepi,
aia ja veranda imbruses.

MARKUS: Tooriista tohib kasutada ainult ettenéhtud
eesmargil. Igasugust muud kasutust loetakse
vaarkasutuseks.

AKU PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE
Kui masin on varustatud trimmeripeaga, kasutage ainult
EGO akusid ja laadijaid, mis on loetletud Joonisel A2.

A HOIATUS: Kui masin on varustatud trimmeripeaga
ohutu ja mugava t66 tagamiseks, kasutades 6,0 Ah

voi suurema mahutavusega akut, kasutage kindlasti
BH1000 EGO seljakoti kinnitust, et leevendada
kasutaja kétele mojuvat koormust.

Kui masin on varustatud 3-hambalise metallteraga
(mitakse eraldi), kasutage ainult EGO akusid ja laadijaid,
mis on loetletud Joonisel A3.

A HOIATUS: Kui masin on varustatud 3-hambalise
metallteraga, ei tohi kasutada BH1000 EGO seljakoti
kinnitust.

Enne esmakordset kasutamist laadige aku téielikult
tais.
Paigaldamine

Joondage aku ribid paigaldussoontega ja suruge aku alla,
kuni kuulete ,klépsatust’ (Joonis F1).

Eemaldamine

Vajutage aku vabastusnuppu ja tdmmake aku valja (Joonis
F2).

A HOIATUS: Aku vabastusnuppu vajutades arvestage
alati oma jalgade ning l&heduses viibivate laste ja loomade
asukohaga. Aku kukkumine vdib pdhjustada raskeid
vigastusi. Akut ei tohi eemaldada korges kohas tootades.

MASINA KAIVITAMINE/SEISKAMINE (Joonis G)
Kéivitamine
1. Masina sisselllitamiseks liigutage lukustushooba

ettepoole ja seejarel vajutage kiiruse reguleerimise
paastikut.

2. Masina pddrlemiskiirust reguleeritakse paastikuga.
Suurem paastikule avaldatav surve toob kaasa
suurema puhumiskiiruse; paastikule avaldatava
vaiksema surve korral on ka puhumiskiirus véiksem.
Reguleerige kiirus parajasti tehtava t66 jaoks
sobivaks.

MARKUS: Mootor kivitub vaid sis, kui lukustushooba
liigutatakse ettepoole ja samaaegselt vajutatakse kiiruse
reguleerimise paastikut.

Seiskamine

Masina peatamiseks ligutage masin I6ikealast eemale ja
vabastage paastik.

A HOIATUS: Té6pauside ajal ja parast to6 16petamist
eemaldage masina killjest alati akuplokk.

KIIRUSREZIIMI MUUTMINE (Joonis G)

Masinal on kaks kiirusreZiimi. Madala kiiruse reziim tagab
todriista parema juhtimise ja pikema td6aja tihe laadimise
kohta. Vajutage suure/madala kiiruse liilitit, et muuta
Idikekiirust madala ja kdrge reZiimi vahel. Kiiruse indikaator
néitab aktiivset kiiruse olekut: tiks tuli madala kiiruse jaoks
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ja kaks tuld suure kiiruse jaoks. T8¢ jaoks sobiva kiiruse
valimiseks vajutage suure/madala kiiruse llitit.

MARKUS: Kiiruse reziimi saab seadistada enne masina
sissellilitamist VOI tdétamise ajal. Kui masin pérast pausi
uuesti kaivitatakse, naaseb kiirusreziim eelmisele kiirusele.

UHEKORDSE OLARIHMA PAIGALDAMINE JA
MASINA HOIDMINE

Uhekordse 6larihma paigaldamiseks (Joonis H1)
Vajutage rihma haagile, et see avada, ja kinnitage see
varre 6larihma aasaga.

Masina hoidmiseks

Ohutu ja parema td6 tagamiseks asetage tihekordne
6larihm Ule &la, nagu on toodud Joonisel H2. Reguleerige
(ihekordset 6larihma ni, et teil on mugav tédasend. Hoidke
masinat kahe kdega. Uhe kéega hoidke tagumist kaepidet
ja teisega eesmist kaepidet.

MARKUS: Masina pea on korrektse Iikekauguse korral
maaga paralleelne, ima et seadme kasutaja kummarduma
peaks (Joonis H2).

Rihma vabastamiseks on kaks vBimalust. Votke see
kohe 6lalt ara (Joonis H3) v&i vajutage rihma konksule ja
eemaldage see varre kiilge fikseeritud dlarihma aasast
(Joonis H4).

A HOIATUS: Uhekordne larihm on ohusituatsioonides
ka kiirvabastusmehhanismiks. Onnetuse korral vétke see
koheselt ara, Ukskdik millises asendis rihm on.

Uhe- ja kaherihmalisi rakmeid ei tohi kasutada
samaaegselt.

Rihma kandmisel ei tohiks iikski muu kantav ese rihma
vabastamist ja eemaldamist segada.

A HOIATUS: Ohutu ja mugava t66 tagamiseks
kasutage 6,0 Ah v6i suurema mahutavusega
akuga kindlasti BH1000 EGO seljakoti kinnitust, et
leevendada kasutaja katele mojuvat koormust.

A HOIATUS: Arge kasutage iihekordset 6larihma

ja BH1000 EGO seljakoti kinnitust korraga. See
takistab seadme kiiret hadavabastust, mille tulemuseks on
kehavigastused.

MASINA KASUTAMINE

A HOIATUS: Kandke sobivat riietust, et vahendada
vigastuste ohtu masina kasutamisel. Arge kandke kehast
eemale hoidvaid ehteid ega riideid. Kandke nagemis- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Kandke tugevast materjalist
pikki piikse, saapaid ja kindaid. Arge kandke seadmega
to6tamisel liihikesi plkse ega sandaale ja &rge tootage
paljajalu.
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Enne seadmega tédtamist veenduge, et tédpiirkonnas ei

ole teisi inimesi, loomi ega lahtisi esemeid. Veenduge, et

nad on vahemalt 15 m kaugusel. Seejérel jargige silmade
kaitsmise, riietuse ja tasakaalu séilitamise ndudeid.

Enne iga kasutuskorda kontrollige ega seadme
osad kulunud voi kahjustatud pole.

Kontrollige trimmeripead, 3-hambalist Idiketera (mitakse
eraldi), kaitsekatet, kaitsetarvikut, eesmist kéepidet ja
Uihekordset 6larihma ning vahetage vélja kdik osad, mis

on pragunenud, deformeerunud, painutatud véi muul viisil
kahjustatud. Tarviku serval asuv jdhvi I6ikamistera vdib aja
jooksul niiriks muutuda. Soovitatav on seda aeg-ajalt viiliga
teritada voi nirinemise korral uue vastu vahetada.

Puhastage seadet pérast iga kasutuskorda.

KASUTAMINE TRIMMERIPEAGA

Loikejohvi pikkuse reguleerimine

Trimmeripea abil saab kasutaja pikendada jéhvi seadet
seiskamata. Kui jéhv laheb katki vai kulub, saab lisajchvi
vabastada, puudutades Idikepea alumist nuppu kergelt
vastu maad, ilma et trimmerit seiskaksite (Joonis I).

MARKUS: Lgikejohvi vabastamine muutub jarjest
raskemaks, kui 16ikejéhv muutub liiga Itihikeseks.

A HOIATUS: Arge eemaldage ega kohandage
johvi ldiketera. Liiga pikk jéhv p8hjustab mootori
(ilekuumenemist, mis omakorda suurendab raskete
vigastuste ohtu.

Johvi vahetamine

MARKUS: Kasutage alati soovitatud nailonist 15ikejohvi,
mille 1abimdét ei ileta 2,4 mm. Maaratud liinist erineva
kasutamine vdib kaasa tuua trimmeri ilekuumenemise voi
kahjustumise.

A HOIATUS: Arge kunagi kasutage metalliga
tugevdatud j6hvi, traati vi kit vms. Need vdivad murduda
ning 6hku paiskudes ohtlikuks muutuda.

1. Eemaldage aku.

2. Vajadusel eemaldage Uleja&nud johv.

3. Loigake 4 m pikkune 16ikejohv ja sisestage johv aasas
olevasse paigaldusavasse (Joonis J1). Liikake ja
tdmmake johvi teiselt poolt kuni mdlemal pool pooli on
sama palju jshvi (Joonis J2).

4. Suruge pooli, keerates samal ajal alumise katte
moodulit noole suunas, et jdhvi poolile kerida, kuni
mdlemalt poolt on ndha umbes 14 cm jdhvi (Joonis
J3).

5. Vajutage alumise katte moodulit alla, samal ajal jshve
tdmmates, et johvi késitsi edasi liigutada ja kontrollida,
kas trimmeri pea on korralikult kokku pandud.
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Kui jéhv laheb katki avadest, kust jéhv vélja tuleb, véi kui

jBhv ei tule trimmeri pea vastu koputades vélja, siis tehke

jargmist.

1. Eemaldage aku.

2. Vajutage Ulemise katte vabastussakkidele ja
eemaldage alumise katte moodul, témmates selle otse
vélja (Joonis K1).

3. Eemaldage I&ikejohv poolilt.

4. Hoides Uhte katt tilemisel kattel, vdtke teise kdega
alumise katte moodulist kinni ja joondage tlemise
katte sakid alumise katte mooduli avadega (Joonis
K2); vajutage peopesaga alumise katte moodulit, kuni
sakid lukustuvad Glemise katte kiilge.

5. Pange poolile uus I5ikejohv.

KASUTAMINE 3-HAMBALISE TERAGA (MUUAKSE
ERALDI)

A\ HOIATUS: Loodusliku taimestiku ja vosa
|dikamiseks langetage poérlev 3-hambaline I6iketera
taimestikule, et saavutada raiuv I6ikeefekt. Kasutage
masinat nagu vikatit (niitke sellega paremale ja
vasakule) maapinna tasemel. Arge kunagi kasutage
Idiketarvikut védkohast kdrgemal.

A HoATUS: Mida kérgemal maapinnast on
16ikemoodul, seda suurem on kiljele lendavate tiikkide
tekitatud vigastuste esinemise oht.

A HOIATUS: Noorte vasude vai muu kuni 2 cm
labimddduga puitokste Idikamisel kasutage tera
vasakut killge, et valtida tera tagasilodki. Arge proovige
Idigata suurema labimddduga puitmaterjali, kuna

tera vib kinni jadda voi tdmmata masinat ettepoole.
See vdib pdhjustada tera vdi masina kahjustusi voi
masina le kontrolli kaotamist, mis vdib pdhjustada
kehavigastusi.

A HOIATUS: Léiketera mittenduetekohane
kasutamine voib pdhjustada selle pragunemist,
murdumist vdi purunemist. Lendavad osad vdivad
seadmega todtavat voi kdrvalisi isikuid tosiselt
vigastada. Vigastusohu vahendamiseks on oluline
jargida alltoodud ettevaatusabindusid.

» Valtige kontakti kdvade ja tugevate vddrkehade, nt.
kivide, kaljunukkide vdi metallitiikkidega. Kévade
esemete 160gi voi liigse vibratsiooni korral kontrollige
tooriista enne edasist kasutamist kahjustuste
puudumise suhtes.

= Arge kunagi Idigake puitu ega p&said, mille tive

|abimd6t on (le 2 cm.

= Kontrollige tera véimalikku kahjustumist regulaarselt,
vaikeste intervallidega. Arge jatkake toGtamist
kahjustunud teraga.

= Teritage tera regulaarselt (kui see on mérgatavalt niiriks
muutunud) ning vajadusel laske seda tasakaalustada
(ametlikus hoolduskeskuses).

Tera tagasilook

Olge aarmiselt ettevaatlik, kui kasutate selle seadmega
3-teralist Idiketera. Tera tagasiléok voib esineda siis,
kui pddrlev tera puutub vastu objekti, mida see ei
suuda I6igata. See kokkupuude véib pdhjustada tera
hetkelist peatumist ning &kilist tabatud objektist eemale
téukumist. Selline reaktsioon vdib olla piisavalt tugev,
et panna operaator seadme (le kontrolli kaotama. Tera
tagasilodk voib tekkida ootamatult, kui tera puruneb,
seiskub voi paindub. See juhtub téenéolisemalt
kohtades, kus Idigatavat materjali on raske naha.
Loikamise lihtsustamise ja ohutuse seisukohalt tuleb
vosaldikuriga I6igatavale umbrohule l&heneda suunaga
paremalt vasakule. Ootamatu eseme véi puise
materjaliga kokkupuutumisel vdib see praktika tera
tagasiléoki minimeerida.

HOOLDUS

A HOIATUS: Enne seadme kontrollimist, puhastamist
v6i hooldust tuleb mootor peatada ja oodata kdigi
likuvate osade peatumist ning eemaldada aku. Juhiste
mittejargimine vdib kaasa tuua tdsise vigastuse vdi
varalise kahju.

A HOIATUS. Remondiks véib kasutada ainult
identseid varuosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pdhjustada ohtlikke olukordi véi toodet vigastada.
Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks peab kdiki
parandust6id labi viima kvalifitseeritud hooldustehnik.

ULDHOOLDUS

Véltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmaterjalidest on vastuvétlikud mitgil
olevatest lahustitest tulenevatele kahjustustele.

Kasutage mustuse, tolmu, 8li, maérde jms
eemaldamiseks puhast lappi.

PUHASTAMINE
= Parast igakordset 3-hambalise tera/trimmeripea
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kasutamist puhastage tera ja kaitsekate pehme harjaga
prahist, ummistunud mullast vi rohust.

MARKUS: Kui jshvi ISiketera muutub niiriks, laske
seda teritada kvalifitseeritud teenindustehniku poolt véi
vahetage vajadusel valja uue I6iketera vastu.

m Parast igakordset masina kasutamist puhastage
|6ikemoodulit niiske lapiga ja drnatoimelise
pesuvahendiga.

Arge puhastage plastmasskomponente véi kiepidet
tugevatoimeliste puhastusainetega. Seadme osi véivad
kahjustada teatud aromaatsed &lid (nt manni- véi
sidruni6li) ja teatud ained (nt petrooleum). Niiskus véib
tekitada elektrild6gi ohu. Eemaldage niiskus pehme
kuiva lapiga.

Korpuse tagumisel kiiljel asuvate ventilatsiooniavade
puhastamiseks kasutage véikest harja voi véikest
tolmuimejat.

TRIMMERIPEA VAHETAMINE

Kui I6ikepea tuleb pérast kohale fikseerimist lahti,
vahetage see viivitamatult vélja.

A HOIATUS: Arge kunagi kasutage lahtise
|6iketarvikuga trimmerit. Méranenud, kahjustunud véi
kulunud Iikepea tuleb viivitamatult valja vahetada,
isegi kui kahjustuseks on vaevumargatav méra.
Niisugused lisaseadmed vdivad suurel kiirusel
puruneda ja pohjustada raskeid vigastusi.

Eemaldage trimmeripea

Palun vaadake peatlikki ,, TRIMMERIPEA
ASENDAMINE 3-HAMBALISE TERAGA".

Paigaldage uus trimmeripea

1. Enne uue trimmeripea paigaldamist veenduge, et
sisemine &arik ja aariku kate on mootori véllile Gigesti
paigutatud.

2. Joondage ajamivdll trimmeripea kruviavaga ja seejérel
pingutage trimmeripea vollile VASTUPAEVA.

3. Pdorake trimmeripead, et joondada aariku pilu
kéigukasti volli lukustusavaga ja sisestage kaasasolev
kuuskantvéti joondatud aukudesse, et see toimiks
stabilisaatorina.

4. Kandke kindaid. Pingutage trimmeripea kindlalt vllile
VASTUPAEVA (Joonis L).

ULEKANDESUSTEEMI MAARIMINE

Ulekandehammasrattaid Igikepeades tuleb regulaarselt

o
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médrida hammasrataste méardega. Kontrollige

kaigukasti maardetaset umbes iga 50 tédtunni jarel,

eemaldades tihenduspoldi (Joonis M). Kui hammasratta
klilgedel ei ole m&aret ndha, jargige alltoodud samme,
et taita hammasratta maardega 3/4 ulatuses. Arge
llekandestisteemi kaigukasti taies ulatuses maarige.

1. Kasutage kaasasolevat kuuskantvdtit, et lahti keerata
ja eemaldada tihenduspoldi.

2. Kasutage maardepistolit (ei kuulu komplekti), et
suruda veidi maardeainet poltide avadesse; arge
lletage 3/4 mahutavust.

3. Parast maarimist keerake tihenduspolt kinni.

Maardeaine peab vastama jérgnevatele
tingimustele:

= NLGI labitungivusklass: NLGI-1
= Paksendaja tlilip: Ester

= Soovituslik todkeskkonna temperatuurivahemik: -40 °C
kuni 180 °C;

Lisaks eeltoodule peab méare tagama ka suureparased
kilmkaivitusomadused, aarmusliku surve taluvuse
(EP), mehaanilise nihkepiisivuse, kulumiskindluse ja
oks(idatsioonikindluse.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE
= Uhendage aku masina killjest lahti.

= Todriista pdhjalikul puhastamisel kandke tugevast
materjalist kindaid.

= Hoidke todriista kuivas, hasti ventileeritavas, lukustatud
kohas ja kdrgel, lastele ligipadsmatus kohas. Arge
hoidke masinat véetiste, bensiini voi muude kemikaalide
peal véi lahedal.

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid, kasutatud
akut ega laadurit olmeprigi hulka! Viige
toode volitatud taaskaitleja juurde ja
voimaldage selle komponendid
sorteerituna korvaldada.

I cioioritooriistad tuleb viia
keskkonnakaitsendudeid jargivasse
jaatmekaitluskeskusesse.
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TORKEOTSING

PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Seade ei kaivitu.

Aku ei ole masina kiillge
kinnitatud.

Masina ja aku vahel puudub
elektriline kontakt.

Aku on tihi.

Lukustushooba ja paastikut ei
vajutatud samaaegselt.

Kinnitage aku masina kiilge.
Paigaldage aku uuesti.
Laadige akut.

Liigutage lukustushooba ettepoole ja vajutage
samal ajal paastikut.

Masin I6petab I6ikamise
ajal td6tamise.

Kasutatakse rasket johvi.

Mootor on tilekoormatud.

Akuplokk vdi masin on liiga
kuum.

Aku on masina kiljest
eemaldatud.

Aku on tihi.

Kasutage soovitatud nailonist I6ikejéhvi, mille
|abimd6t pole suurem kui 2,4 mm.

Seadme véimsus taastub koormuse
eemaldamisel. Jarjepidevaks tdétamiseks
vahendage seadme koormust.

Laske akul v6i masinal maha jahtuda.

Paigaldage aku uuesti masinasse.

Laadige akut.

Loikejdhvi ei saa vabas-
tada (ainult trimmeripea-
ga kasutamisel)

Rohi on ummistanud mootori vélli
voi trimmeri pea.

Trimmeripeas ei ole piisavalt
johvi.

Trimmeri pea on maardunud.

Johv Kiilub trimmeripeasse kinni.

Johv on liiga ltihike.

Seisake trimmer, Gihendage aku lahti ja
eemaldage mootori vdlli ja trimmeripea timber
kogunenud rohi.

Eemaldage aku ja asendage jGhv, jargides
kéesoleva juhendi jactises ,JOHVI
ASENDAMINE" toodud juhiseid.

Eemaldage aku ja puhastage alumise katte
moodul, pool ja ilemine kate.

Eemaldage aku, eemaldage poolilt jshv ja kerige
see tagasi; jargides kaesoleva juhendi jaotises
,JOHVI ASENDAMINE* toodud juhiseid.

Eemaldage aku ja témmake jéhve ning vajutage
samaaegselt mitu korda Idikepea peale.

Rohi keerdub Uimber
trimmeri pea ja mootori
korpuse.

Kdrget rohtu Idigatakse
maapinna lahedal.

Ldigake rohtu mitmes jaos, alustades ilevalt ja
liikudes jérk-jargult maapinna suunas.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED

Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt eqgopowerplus.eu.
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lNepeknag opuriHanbHNX iHCTPYKLil

NPOYUTAWTE BCI
IHCTPYKLIII!

MPOYUTAMTE NOCIEHUK 3 excnnyarauii

L A

..IxB

Kr

PeIoo p

MonepemkeHHs Lofo Geaneku

Hapsraitte 3acobu 3axucty oueit

Hapsraitte 3acobu 3axucTy ronosu

TpumaitTe CTOpOHHIX nogani

Hapsraiite 3acobu 3axucty pyk

Ocrepiraiitecs ynopy nesa

Lle# Bupi6 Bignosigae YuHHUM AMpeKTUBaM
€C.

Binxoan enexktpuyHnx Bupobis He cnig

BMKMZATV pa3oM i3 No6yTOBUM CMITTSM.
3BepHITLCA A0 aBTOPM3OBAHOTO MYHKTY
nepepobku.

Hanpyra

Ha xsununy

Kinorpamu

CUMBOIN, LLO
CTOCYIOTbCA BE3IMEKN

A MONEPEMXEHHA. BukopuctanHs 6yab-sikux
€MEeKTPOIHCTPYMEHTIB MOXe NMPU3BECTH 10 MOTPAMMAHHS

CTOPOHHIX NPEAMETIB B 0Yi, L0 MOXe CMIPUYMHITY CEPIo3HE
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MOLLKO/KEHHS oyeit. Mepes novaTkom ekcnnyaratyi
€NEeKTPOIHCTPYMEHTA 3aBXaM HagsraiTe 3aKpuUTi 3aXUCHI
oKynsipu abo BiAKpUTI 3aXUCHi OKkynsipu 3 BiHUMK WyTamu
Ta, SIKLO NOTPiIGHO, NOBHONPOMINbEHY 3axucHy macky. Mu
PEKOMEHAYEMO 3aXUCHY Macky LIMPOKOro po3mipy Ans
BMKOPUCTaHHS NOBEPX OKyNApiB abo CTaHAAPTHI BIgKpUTI
3aXUCHi OKynsipn 3 BiuHAMM LuTaMm.

IPX4

OsHallomTecs 3 NOCIGHUKOM KOpUCTyBaya

Hapsraitte 3acobu 3axucTy opraHis cnyxy

OcrtepiraitTecst KMHYTUX NpeameTia

Bin'enHarite akymynstop nepep
0bcnyroByBaHHsM

Hocitb HekoB3He B3yTTS

Lle# Bupi6 BignoBigae YHHOMY 3aKOHOAABCTBY

Benuko6puTani.

["apaHTOBaHWi piBeHb 3BYKOBOI NOTY)XHOCTI.
P03M0oBCIOmKEHHS LUYMY B HABKOMHLUHE

CepeoBULLE 3rifHO 3 AUPEKTUBOIO
€BponelicbKoro CriBToBapUCTBa.

LLBuakicTb 6€3 HaBaHTaxeHHs — 0bepToBa

LWBMAKICTb 6€3 HAaBaHTaXEHHS

MocTifHuni cTpym

3axucrt Big 6pu3ok Boam
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TEXHIYHI
XAPAKTEPUCTUKK

onoska Jles0 33
TpUMeEpa 3y6usamMm
Hanpyra 56 B 56 B ===
PekomeHgoBaHa o o
poBoya Temnepatypa: 0°C-40°C
[iana3oH
peKOMEHA0BaHUX -20°C-70°C
TemMneparyp 36epiraHHs:
OnTumanbHa
Temnepartypa 5°C-40°C
3apsKaHHS
MakcumanbHa wauakicts|6000 xa! 6000 xB"'
2,4-Minime-
L TpoBa
Tun pixyyoi nicku HellroHoBa
BUTa ficka
Pixyde neso / ABB1203
LLinpuHa pisaHHs 38 cm 30x8.
469kr(6e3  |4,79 kr
MNeYoBOro (6e3 nesa,
pemeHs, KpULLIKW nesa,
Bara pixkyyoi MNe4oBOro
nickv Ta pemeHsi Ta
aKyMynSTOPHOI |aKyMynsiTOpHOT
6Garapei) Gatapei)
BuMipsiHuii piBeHb 93 ab(A) 93 nb(A)
3BykoBoi notyxHocrti L, |K=3,4 ab(A) |K=2,3 aB(A)
PiseHb 3BykoBOro TUcky Ha|80 AB(A) 83 nb(A)
Mmicui Byxa onepatopa L,, (K=3 nb(A) K=3 nb(A)
apaHTOBaHWi piBeHb
3BYKOBOI MOTYXHOCT L,
(BignosigHO 8o 96 AB(A) 95 AB(A)
crangapty 2000/14/€C)

I ) 2,3 mlc? 1,7 m/c?
MocrilHa gibpais a, Kol 5w |K=15mic2
[MoBToptoBaHa yaapHa |30 m/c? 60 m/c?
Bibpauis p, K=0,5 m/c? K=7 mic?

= 3HaueHHs sibpauii a, (nocrilHa Bibpauis), p
(noBTOptOBaHa yaapHa BibpaLlis) Ta noxvbka K
BU3HayeHi 3rinHo 3 EN 62841.

= 3asiBneHe CymapHe 3HaueHHs Bibpauii Ta 3asBneHi
3Ha4eHH LLIYMOBOI eMiCii BUMIPSHI BifNOBIAHO
A0 CTaHAapTHOro MeToAy BUNPobyBaHb i MOXYTb
BMKOPWCTOBYBATUCA NS MOPIBHAHHS MaLLMH MiX

coboto. 3asBreHe cymapHe 3HayeHHs BibpaLji Ta
3aBMEHi 3Ha4eHHs LLIYMOBOI eMiCii TakoX MOXHa
BUKOPWCTOBYBATY 4715l NonepeaHbOT OLHKI BRKBY.

A MONEPEMXEHHS. Bi6pavis Ta wym nig yac
(haKTUYHOTO BIKOPUCTAHHS MaLLIMHW MOXYTb BifPI3HATUACS
Bif} 3a9BMEHOTO CyMAPHOTO 3HAYEHHS! 3aMeXHo Big cnocobis
BIKOPMCTaHHS MaLLIMHW; TOMY HEOBXIHO BU3HAYUTM 3aX0aM
Ge3nexu 4ns 3axvcTy onepaTtopa, Lo FPYHTYIOTbCS Ha OLHL
BMMMBY B pearbHUX yMoBax exkcrinyatauji (3 ypaxyBaHHsIM
YCiX YacTUH poB0YOro LMKIY, SK-OT Yac, KONu MalLnHa
BIMMKHEHa Ta KONW BOHA MPaLItoe Ha XONOCTOMY XOgi, Ha
[0daqy 10 Yacy HaTUCKaHHs Tpurepa).

onuc

O3HAMOMNEHHS 3 NICKOBUM TPUMEPOM (puc.
A1)

N

© ® N o g~ w0

10.
. NepepHs pyuka

23.

24,
25.

LLntok y 36opi

3axucHa Hacapka

Pixyya nicka

l'onoBka Tpumepa
JlickoBui Hix
YuwjinbHioBanbHit bont
OtBip chikcaii Bana
[Moporose kinbLe

Ban

3axucHa 6ap’epHa LTaHra

. CTonopHuit Wtnct

. Ckoba ans nne4yoBoro pemeHs

. InpukaTop wenakocTi

. MNepemunkay BUCOKOI/HN3bKOI LUBMUAKOCTI

. Baxinb 6nokyBaHHs

. MyckoBuiA nepemukay 3i 3MIHHOH LLBUAKICTIO
. 3agHs pyyka

. T'ymoBa npoknagka

. KHonka 3BinbHeHHs akymynsTopa

. MexaHiam BUK1gaHHS!

. Taitka (TinbKu ANs BUKOPUCTaHHS 3 HacaaKok-

KyLLOpi3oM)
30BHiLLHIl dhnaHewb (Tinbkv Ans BUKOPUCTAHHS 3
HaCca[IKOK0-KyLLOPi3OM)

OpaunHapHKii NneyoBuit peMiHb
LLlecTurpaHHmit Koy
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26*. Jleso 3 3 3ybusmm
* NMPOAAETLCA OKPEMO

YNAKOBKA (PUC. A1)
3BUPAHHS

A MONEPEMXEHHA. Akwo sikick YacTuHu
NOLUKOAXeHi abo BiaCyTHi, HE KOPUCTYATECH LM
{HCTPYMEHTOM, [JOKM BOHU He 6yayTb 3aMiHeHi.
BukopucTaHHs Ljporo B1poby 3 noLkomkeHmm abo
BIACYTHIMM ieTansiM1 MOXe NMPNU3BECTN 0 CEPNO3HIX
TpaBMm.

A MONEPEMXEHHA. He HamarainTecs
BAOCKOHaNWTK Lielt BUpi6 abo 3acTocysatu npunaaas,
He pekoMeH0BaHe Ans Hboro. KoxHa Taka 3amiHa uu
nepepobka € hakToM HenpaBMIbHOTO KOPUCTYBaHHS,
CTBOPIOE Hebe3neyHi yMoBY 1 3arpoXye Cepiio3HUMM
TpaBmMamv.

A MONEPEMXEHHA. LLjo6 3anobirtv BMnagkosomy
3anycKy, L0 MOXe CTIPUYMHUTI CEPIO3HI TpaBMM,
3aBXAN BUIAMalTe akymMynsTopHy baTapeto 3
{HCTPYMEHTa nif Yac MOHTaXxy AeTanei.

A MONEPEMXEHHA. Konu malwunHa ocHalleHa
HaCaAKOK-KyLLOPi3oM, 3a60pOHEHO 3HIMATH 3aXMCHUI
Gap’ep.

YCTAHOBEHHS! TA PEFYNIOBAHHSA NEPEOHBOI

PYUKU

1. BUMKHITb MOTOP i BUAMITb akyMynsiTop, sIKLLO AOro
BCTAHOBIEHO.

2. BinkpyTiTb raiky-6apaHeup, o6 Bif'eqHaTV NepeaHto
PyuKy (puc. B1).

B1-1 | CtonopHuii wtndt | B1-3 | Mepeans pyyka

B1-2 | 3atuckHuit 6ok B1-4 | laitka-6apaHeub

3. HacyHbTe nepeaHto pyyky Ha Ban y Mexax AianasoHy
BCTAHOBMEHHS MiX [JBOMA NOPOrOBUMM KiflbLiAMM
(puc. B2).

4. BcrasTe 3aTuCKHMit 60K y Na3 pyuku (puc. B3).

5. 3akpiniTb chikcyBanbHy LUTaHry i nonepeaHso
3aKpyTiTh iil ralkoto-6apaHLiem. MepekoHaittecs,

L0 NepeHs pyyka CnpsMoBaHa Bropy Ta Bkasye Ha
BEPXHIO 4YaCTWHY 3aAHBOI pyyKM (puc. B4).

6. BinperynioiTe nepeaHio pyyky Mix ABOMa
NOpOroBUMM KinbLsiMK Tak, LWo6 nig yac poboTu Bawa
nepeaHs pyka yna BUNpsMNeHa, i nepekoHaiTecs,
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Lo NepeaHs pyyka nepebysae B Mexax Aiana3oHy
BCTAHOBINEHHS (puc. B5).

7. 3advikcyiTe Baxinb CTONopHoro wrudta (puc. B6)

A MONEPEMXEHHA. Hikonu He BukopucToBYitTe
iHCTPyMeHT 6e3 HafiHO 3akpinneHoi nepeaHbOi PyyKM.

YCTAHOBJIEHHA LUNTKA

BuKkpyTiTh i 3HiMITb ABa rBUHTY 3i WyTKa (puc. C1),
CYMICTiTb MOHT@XHi OTBOPU LLUMTKA 3 KPINUABHUMM
0TBOpamW, a NoTiM 3adiKCyiTe LLMTOK Ha OCHOBI Bana
ABOMA rBUHTaMM Pa3oM i3 1BOMa NPYXUHHAMM Lwanbamu
(puc. C2).

lMepekoHalTecs, L0 LUMTOK 3aKpinneHo, ik nokasaHo;
6ynb-sike 3BOPOTHE KPINNMEHHS CIPUMMHUTD BENUKY
Hebesneky!

3AMIHA FTONOBKW TPUMEPA HA NNE30 3 3
3YBLAMU (MPOOAETLCA OKPEMO)

O3HailomTecst 3 FONIOBKOIO TPUMEPA, 3BEPHYBLUMCH [0 pUC.
D1. BukoHaiTe HaBeAeHi HIK4e KpOKU, 0B 3HSTU ronoBKy
TpUMeEpa Ta BCTaHOBUTM Ne30 3 3 3y6Lsmm (npoaaeThbes

OKpemo).
D1-1 | BHyTpiwniit onaHeup | D1-5 | Pixyda nicka
D1-2 | Kpuiwka pnaHus D1-6 | MpyxwuHa
D1-3 | BepxHsi kpuLka D1-7 | HmxHs Kpuwka
B 360pi
D1-4 | Kotywka

3HATTA roNIoBKM TpUMepa

1. TloBepHiTb ronoBky Tpumepa, LWob cymicTuTh nas y
BHYTPILLHbOMY hriaHLji 3 0TBOpOM dikcaLyii Bana B
KOpnyci peAyKTopa, i BCTaBTE LUECTUrPaHHMIA KItou
i3 KOMMMEKTY B CyMiLLieHWi1 OTBIp, L6 BiH cyrysas
crabinisatopom (puc. D2).

2. BpsriTb pykasuyku. MoBepHiTL ronosky Tpumepa
3A FOQVMHHMKOBOHK CTPIJIKOHKO BignosigHo fo
HanpsmMKy obepTaHHs, NO3HAYEHOro Ha BEPXHIl
kpuiwi (puc. D2), aokm ii He BAACTLCA 3HATYM 3 Bana
(puc. D3).

LLllo6 ycTaHoBMTYM Ne30 3 3 3yGusaMK (NpoaaeTbes
oKpemo)
MOBIAOMIEHHS. LLl06 3axucTuTucs Bin TpasM, nepeq

Bynb-skvmu aismu 3 nesom i3 3 3ybusmu 0608’3k0BO
BASIHITb PYKABUYKA.

[Mepep ycTaHOBNEHHAM Nne3a nepekoHanTecs, Lo
BHYTPILLHIN pnaHeLp | KpyLLka dnaHLs NpaBunbHO
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E1-1 Ban motopa E1-5 | 3oBHiLHil
(naxeLp
E1-2 BHyTpilLLHif E1-6 | laika
tbnaHeLp
E1-3 Kpuwka cpnaHus | E1-7 | OTBip y donaHui
E1-4 Jle30 33
3y6uamm

1. 3HiMiTb 3aXMcHNIA akcecyap, nocnabuBLLM TPU FBUHTY
B 300pi (puc. E2).

2. TloBepHiTb Ban MOTOPa, W06 CyMicTUTH Na3 y
BHYTPILUHEOMY (priaHLji 3 0TBOpOM dikcaLyi Bana B
Kopnyci peayktopa. BcTaBTe wecTurpaHHuin kniod y
CyMilLieHi 0TBOPY, W06 BiH cnyryBas cTabinizatopom
(puc. E3).

3. YcTaHoBiTb N€30 Ha NPUBOLHMIA Bar, NEPEKOHABLUMCD,
L0 NOBEPXHS! Ne3a BPiBEHb i3 MOBEPXHEIO BUMYKIOCTi
BHYTPILLHBOTO (hNaHLst. YCTaHOBITb 30BHILLIHIA
thnaHeLp i raiiky (puc. E4). MonepenHs0 3akpyTiTh
raiiky MPOTW FOAVHHUKOBOI CTPINKM BpyuHy.

4. TlocTaBTe kopnyc peayKTopa Ha TBEp/y MOBEPXHIO
ans onopu. OfHieto pykoto TpUMaiiTe Ban KyLuopisa,
a 3 iHLLOro BOKy BUKOPUCTOBYIATE YAAPHWI raiikoBepT
i3 rONIoBKOI0 Ha 15 MM, LWOB 3aTArHYTK raiiky 3rigHo
3 NiKTOrPamoto CTPINKI HAMPAIMKY, HAHECEHOIO Ha
30BHILLHI# dhnaHeupb (puc. ES).

BMKOPUCTAHHA 3AXUCHOIO AKCECYAPA

MOBIAOMNEHHS. Korw nickosuit TpuMep OCHALLEHO
TONOBKOIO TPUMEPA, Ha LMTOK HEOBXIAHO BCTAHOBUTM
3aXMCHY HacaKy. 3adbikcyiTe 3axXMCHy HacaaKy Ha LMTKY,
3aTATHYBLUW TPY MBUHTY LUECTUMPAHHUM KITIO4EM, OCKiNbKM
Ha 3aXMCHill HacapLi BCTAHOBMIEHO Piy4uid NICKOBUIA HiX.
HepoTpumaHHsi MoXe NpU3BecTy 0 TOro, LLO pixyya nicka
Byne 3aHaATo A0Bra, | 10 NEPEBaAHTAXEHHS MOTOpA.

EKCMNYATALIA

A MONEPEMXEHHSA. 3xaHHs BUpoby He Mae pobuTy
Bac Hepbanum. Mam’sTaiiTe, L0 NIBCEKYHAN HEYBAXHOCTI
[0CUTb AMsi CEpIO3HOI TPaBMM.

A MONEPEMXEHHSA. 3aexan HociTb 3acobu 3axucty
opraHis 30py Ta crnyxy. bes okynapis 1 pusukyete
TpaBMamu 04en Bif BUKMHYTUX NPESMETIB Ta iHLWMMK
CEpIO3HUMM TPaBMaMMU.

A MONEPEMXEHHA. He BukopucToByiiTe npunaaas
UM HacafiKu, He PeKOMEHA0BaHI BUPOBHUKOM LibOro
NPUCTPOI. BUKOPUCTaHHS HEPEKOMEHI0BAHOTO NpUnaaas
UM Hacaziok MOXe MPU3BECTU 0 CEpHO3HUX TPABM.

3ACTOCYBAHHSA

JlickoBuin TpUMEP MOXHa BUKOPUCTOBYBATY 3 HABELEHOK

HUXYe MeTol0:

= 3 MeTaneBuM ne3oM i3 3 3ybusamu: 3pisaHHs Tpasm,
Byp’sHiB, AVKOT NOPOCHi Ta YarapHuKy, NPOpiLpKyBaHHS
MOMNOAMX HaCaMKEHb i3 MakCMManbHUM AjaMeTpoM
crebna 2 cm.

= 3 ronoBkoto Tpumepa: OBpiaHHs Tpasu Ta byp'sHiB
HaBKOIO BepaHs, OropoX i AepeB’siHNX HacTUNIB.

MOBIAOMNEHHS. Lia mawwumHa Mae BUKOPUCTOBYBATUCH
TiNbKY 38 NPU3HAYEHHSM. Byab-sike iHLLe BUKOPUCTAHHS
BBAXAETbCS BUNAZIKOM BUKOPUCTAHHS He 3a
MpU3HAYEHHSIM.

YCTAHOBIEHHA | BUOANEHHA AKYMYNATOPA
Konm mMaLumHa ocHalLieHa rofnoBKoto Tpumepa,
BMKOPUCTOBYIATE NLLE akyMynsTopHi 6aTapei Ta 3apsigHi
npuctpoi EGO, 3a3HaueHi Ha

puc. A2.

A\ NONEPEMKEHHS. Konu Mawwwa ocHaweHa
ronoBKolo TpUmepa, Ans GeaneyHoi Ta komopTHOI
poGOTH 3 BAKOPUCTAHHAM aKyMynsTOpHOi 6aTapei
€MHicTio 6,0 A-rog a6o GinbLie 060B’A3KOBO
BMKOPUCTOBYIATE KpinneHHs Ans proksaka BH1000
EGO, 1106 3MeHWNTH HaBaHTaXXeHHA Ha pyKu
KOpUCTyBaya.

Konu malumHa ocHallieHa MeTanesium e3om i3 3
3y6LsAMK (NPOaaETLCS OKPEMO), BUKOPUCTOBYITE NuLLe
akymynsTopHi 6atapei Ta 3apsigHi npuctpoi EGO,
3a3HaveHi Ha puc. A3.

A\ NIONEPEMKEHHS. Kon Mawuwa ocHawena
MeTaneBuUM ne3oM i3 3 3y6usamu, 3a6opoHeHo
BMKOPUCTOBYBATH KpinneHHs ans prok3aka BH1000
EGO.

MoBHicTio 3apsAAiTL Nepea nepwmm
BUKOPUCTaHHAM.
YcTaHoBneHHs

CyMicTiTb pebpo akymynsTopa 3 MOHTXHUMI Nasamy Ta
HaTuCKallTe Ha akyMynsTOpHy baTapeto, oK1 He NouyeTe
knauanHs (puc. F1).
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BupaneHus

HaTuCHITb KHOMKY 3BiMbHEHHS akyMynsATOpa Ta BUTATHITL
akymynsTopHy 6atapeto (puc. F2).

A NONEPEMXEHHA. 3apxau 3sepraiite yBary Ha
po3TaLLyBaHHs CBOIX Hir, AiTei abo JOMALLHIX TBapyH,
KOMW HaTUCKaeTe KHOMKY 3BINbHEHHS akymynsiTopa.
MMagiHHs akymynsTopHoi 6aTapei Moxe npu3BecTy 4o
cepitosHoi Tpasmu. HIKOJN He BuiimaiiTe akymynsitopHy
6aTapeto y BUCOKO po3TaLlOBaHOMY MiCLi.

3ANYCK/3YNUHKA IHCTPYMEHTA (puc. G)
3anyck

1. MepemicTiTb Baxinb GrokyBaHHs Biepes, a noTim
HaTUCHITb TpUrep 3i 3MIHHOIO LBUAKICTHO, 406
YBIMKHYTI MaLLUHY.

2. Yacrota 0bepTaHHs MaLUWHK PerymoeTbest
TpurepoM. binbLuni TUCK Ha TpUrep nigBuLLye
LUBWAKICTb; MEHLLNI TUCK Ha TPUrep 3HUKYE
LBKAKocTi. BigperyntoiiTe WBMAKICTb BiANOBIAHO 40
NOCTaBNEHOTO 3aB/aHHs.

MOBIAOMNEHHA. MoTop 3anyckaeTbest nuLLE TOZ, KON
BaXinb 6oKyBaHHs NepeMiLaeTbes Bnepes i 0aHO4YacHo
HaTMCKAETbCA TPUrep i3 perynboBaHoK LIBMAKICTIO.

3ynuHka

MMpnbepiTb MaLLMHY i3 30HM pi3aHHs Ta BignyCTiTb TpUrep,
106 3ynuHMTY ii.

A\ NONEPEMKEHHS. 3asxau suimaiire
akymynsiTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa nif Yac nepeps y
po6oTi Ta nicrns 3akiHYeHHst poboTy.

3mMiHa pexumy weuakocTi (puc. G)

MalumrHa Mae ABa pexuMm LWBKAKOCTI. Pexum

HW3bKOT LWBMAKOCTI 3a6e3neyye KpalLmil KOHTPONb

Hap IHCTPYMEHTOM Ta TpuBaniLumit Yac poboTu Ha
opHoMy 3apsigi. HatuckaiiTe nepemukady BUCOKOT/

HWU3bKOT LWBMAKOCTI, W06 3MiHIOBATY LUBMAKICTb pi3aHHs
MiX HI3bKOKO Ta BIUCOKOI0. IHAMKATOP LUBWAKOCT
BigobpaxaTiMe akTUBHWI CTaTyC LBMAKOCTI: OAMH
iHOMKaTOP [N1S HU3bKOI LWBMAKOCTI Ta ABA iHAMKATOPK

[Ansi BUCOKOI LWBMAKOCTI. HaTuckaliTe nepemukay BUCOKOI/
HW3bKOT LWBMAKOCTI, W06 BUGpaTV NOTPIGHY LWBMAKICTb Nig
yac pobotu.

MOBIOOMNEHHSA. Pexum WBMAKOCTI MOXHA BCTAHOBMUTH
neper yBiMKHEHHSM MaLuuHK abo nig yac pobotu. Konm
{HCTPYMEHT nepe3anyckaeTbes nicrs nepepau, pexmm
NoBepTaETbCS 40 NONEPeAHbOI LIBMAKOCTI.

YCTAHOBJIEHHA OOWHAPHOIO NNIIEYOBOro
PEMEHA TA YTPUMYBAHHA MALUUHK

o
=00
o=

LLio6 ycTaHOBWTH OAMHAPHWIA NNIEYOBUI PeMiHb
(puc. H1)

HaTucHiTb Ha ra4yok pemeHs, Wob BigkpuT ioro, i
NpYKPINiTL 4O CKOBW ANs NNEYOBOTO PEMEHS Ha Bany.

LL{o6 TpuMaTh MawnHY

[ins 6e3neyHoi Ta 3pyyHiLoi poboTH HadiHbTE OAMHAPHMIA
NNeYoBuit PeMiHb Yepes nneve, K NokasaHo Ha puc. H2.
BinperyntoitTe oAuHapHUI NNEY0BMIA PEMiHb Y 3pyyHe
po6oye nonoxeHHs. TpuMaiTe iHCTPYMEHT ABOMA pyKamu:
OpHa pyka Ha 3aHiil pyyLi, a iHwa — Ha nepepHii pyyi.
MOBIOOMNEHHA. Monoska MaLumMHy po3TalloBaHa
napanenbHo 3eMni Ha HanexXHii BiACTaHi pisaHHs, Npu
L{bOMy OnepaTopy He noTpibHo Haxunsatucs (puc. H2).

IcHye ABa cnocobu 3HiMaHHs pemeHst. 3HiMITb iforo
6esnocepeaHbo 3 nneva (puc. H3) abo HaTUCHITL Ha ravok
peMeHsi Ta Bif'eAHaiiTe ioro Big ckobu ANs NNeYoBoro
pemeHs Ha Bany (puc. H4).

A MONEPEMXEHHA. OpuHapHuit nnevosuit peMiHb
TaKoX € MeXaHi3MOM LUBMAKOTO 3HIMaHHS B HebeaneuyHin
cuTyalii. Y pasi Haa3BuYalHoi cuTyalLyii HeraiHo 3HIMITb
11010 3 NNeyva He3anexHo Bif TOro, Ik HAAITUA PeMiHb.
He crig 0gHO4YacHO BUKOPUCTOBYBATH OAMHAPHWIA i
NOABIHMIA NNEYOBMIA PEMIHb.

Opsratoum pemiHeLb, NepekoHaNTecs, LU0 XKOAEH iHLINIA
npeaMeT He 3aBaxae PO3CTIBHYTH Ta 3HATU peMiHeLlp.

A\ NONEPEMKEHHS. ins Gesneuroi Ta
KOMA)OPTHOT pOGOTH 3 BUKOPUCTAHHAM aKyMyNATOPHOI
6arapei emHicTio 6,0 A-rof a6o GinbLue 060B’3K0BO
BMKOPUCTOBYITE KpinneHHs Ans piok3aka BH1000
EGO, wo6 3MeHWHUTU HaBaHTaXeHHS Ha PyKM
KOpUCTyBaua.

A\ NONEPEMKEHHS. He BukopycTosyiite
OJJHOYACHO OAVMHAPHWIA NNEYOBUI PEMiHb | KpinneHHs
Ana pokzaka BH1000 EGO. [JotpumanHs Ljiei

BMMOTY AacTb 3Mory 3anobirTu LBWAKOMY aBapiliHOMY
PO361I0KyBaHHIO IHCTPYMEHTAa, LU0 MOXe NPU3BECTU A0
TPaBMyBaHHS!.

BUKOPUCTAHHA BUPOBY

A MONEPEOXEHHS. Oparaittecs HanexHUM YnHom,
1406 3MEHLLNTI PU3MK TPABMYBaHHS Mif Yac poboTn

3 MaLLmHoto. He HociTb BinbHoro oasry abo npukpac.
OpsiraiiTe 3ax1CHi OKyNsipu Ta HaBYLLHWKW. HOCITb MiLlHi,
[OBri LUTaHK, B3yTTA Ta pykaBuuku. He HOCITb KOpOTKi
LUTaHW, canaanii, He npawonTe BOCOHIX.

lMepepn noyaTkom exkcnnyataLlii 03MpHITLCS HABKOIO, LLO6
nepekoHaTucs B GesneLi B pobouiil 30Hi Ta BifCyTHOCT
iHLLKX Ntoaen, TBapuH abo Byab-AKkuUX 3aiiBUX NPELMETIB.
[MepekoHaliTecs, Lo BOHU nepebyBatoThb Ha BifCTaHi
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LoHaimeHLLe 15 m. MoTim nepeBipTe 3axucT oveil,
NpaBUNbHWI OAAT Ta piBHOBAry.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipTe
HanABHICTb NOLKOAXKEHUX/3HOWEHNX aeTaneu.

IMepesipTe ronosky Tpumepa, ne3o 3 3 3ybuamu
(NMpoAaETbCA OKPEMO), LLIMTOK, 3aXUCHY HacafKy, nepeaHto
PYUKY Ta OMHAPHWI NNEYOBUI PEMiHb | 3aMiHITb YCi
YaCTUHK, siKi TPICHYNM, AechopMyBanUCS, 3irHynnCs Yn
3a3Hanu 6y ab-AKMX IHLLKX NOLLUKOLKEHD. Pixyumit nickoBuii
HiX Ha Kpato 3aXMCHOro aKkcecyapa MOXe 3aTynuTucs 3
yacom. PekomeHayeTbCs NepioanyHO 3aTo4yBaTH iOro 3a
[I0MOMOroL0 Hanumnka abo 3aMiHUTY 0ro Ha HoBe Neso.

Micna KOXHOro BUKOPMCTaHHS OYMILANTE MALLNHY

BMKOPUCTAHHA 3 TPUMEPHOIO rONIOBKOIO

PerynioBaHHs JOBXMHU PiXy4oi nicku
Hacagka-Tpumep fae oneparopy amory Bunyckath binbiue
PiXy4oi Tlicku, He 3ynuHstYM MoTop. Y Mipy CTUpaHHs abo
3HOLLYBaHHS! NiCKW AOAATKOBY TTiCKY MOXHa BUNYCTUTH,
3rierka NoCTYKyUM ronoBkoto 06 3emnio nig vac poboTu
Tpumepa (puc. |).

MOBIOOMNEHHS. Bunyckaty nicky cTaHe Baxue, sIKLLO
pixyya nicka cTaHe HaATo KOpOTKOH.

A MONEPEMXEHHA. He supansiite Ta He amiHtoiTe
pixyye ne3o B 36opi. HagmipHa [oBXMHa nickyu npu3seae
[0 NeperpiBy MOTOpa Ta MOXE CMPUYMHITYA CEPNO3HI
TpaBMM.

3amina nicku

MOBIOOMNEHHSA. 3aBxau BuKopuCTOBYIiTE
peKOMEH0BaHy HEMNOHOBY Pixydy Nicky AgiaMeTpom He
Ginblue 2,4 MM. BykopucTaHHS iHLIOT TTicKu, BigMIHHOI Bif
yKa3aHoi, MOXe CPUYMHUTY NeperpiBaHHs IHCTPyMeHTa
ab0o MOro NOLIKOKEHHS.

A MONEPEMXEHHA. Hikonu He BukopucToByiiTe
apMoBaHy MeTanioM ficky, ApiT, MOTY3Ky Towlo. BoHu
MOXYTb 3MaMaTuchb i cTaTu HeGe3neuHUMN CHapsiaaMu.

1. BuimiTb akymynsTopHy 6atapeto.

2. BwpaniTb 3anuLIKoBY pixkyyy MicKy, SKLO Lie
HeobxigHo.

3. BigpixTe oaunH LWMATOK Pixy4oi NiCk 3aBLOBXKM
4 m i BCTaBTe MiCKy B MOHTaXHMWI OTBIP ycepeauHi
ByLKa (puc. J1). MpowToBXyiATe Ta BUTATYMTE NicKy 3
iHLoro 60Ky, ok 3 060X BOKIB KOTYLUKN He 3'SBUTLCS
OfiHaKoBa KinbKicTb nicku (puc. J2).

4. Hatuckaiite, 0BepTatoum HUXKHIO KpULLKY B 360pi y
HanpsIMKy CTPinku, o6 HaMoTaTK ficky Ha KOTYLUKY,
[OKU npubnnsHo 14 cm nicku He Byae BUAHO 3
KoxHoro 6oky (puc. J3).

5. HaTuCHITb Ha HIXKHIO KPULLKY B 360pi, TArHy4M 3a
nicky, o6 npocysaTy nicky BPY4Hy, i nepesipTe, Yu
Hacaaky-Tpumep 3ibpaHo NpaBuUmbLHO.

Konwu pixyya nicka BUpUBa€ETLCS 3 NiHiiHOrO 0TBOPY abo

pixyya nicka He BUNYCKAETLCS N Yac yaapy TPUMEpHOi

TONOBKM, BUKOHAITE TaKi KPOK:

1. BuitmiTb akymynsaTopHy 6atapeto.

2. HaTucHiTb Ha dpikcaTopi BEpPXHBLOI KpULLKM Ta 3HIMITL
HUXHIO KpULLIKY B 360pi, BUTAITHYBLUM ii (puc. K1).

3. Bupanitb pixydy nicky 3 KOTYLLKW.

4. OpHielo pyKOK TPUMAOUM BEPXHIO KPULLIKY, iHLLOK
PYKOHO Bi3bMiTb HUXKHIO KPULLKY B 360pi Ta CyMiCTiTh
BUCTYNW HA BEPXHIl KPULLLi 3 OTBOPAMM B HIDKHIN
Kkpuwuwyi B 360pi (puc. K2); [ONOHeI0 NPUTUCHITL HIKHIO
KpuLLKY B 360pi, JOKW BUCTYNM He 3achikcyioTbes 3
BEPXHBOH) KPHULLKOHO.

5. 3anpaste pixyuy nicky.

BUKOPUCTAHHSA 3 NE3OM I3 3 3YBLIAMU
(MPOLAETBLCA OKPEMO)

A NONEPEMXEHHSA. L6 3pisat anky nopocnb
i yarapHuK, onyckaiTe obepToBe ne3o 3 3 3y6usamu
Ha POCTIMHHICTb ANSt AOCATHEHHS NOAPIOHIOBANBHOTO
edbekTy. BUkopucToBYITE MALLMHY 5K KOCY (pyXarouu
BpaBo i BNiBO) Ha piBHi 3emni. He BukopucToByiTe
PiXy4uii NPUCTPIN BUMLLE BUCOTU Nosica.

A NONEPEMXEHHSA. LLlo Buwye pixy4uin npucTpiit
nigiiMaeTbes Haz 3emreto, TO GiNbLUMIA PU3KK
TpaBMyBaHHs Bif 3pi3aHUX YacTWH, LLO BianiTaloTb Y6ik.

A MONEPEMXEHHA. 3pizatoun monogi
Haca[KeHHs YM iHLi epeBHi MaTepiany giaMmeTpom 4o
2 cM, BUKOpUCTOBYITe NiBuiA Bik nesa, Wob yHUKHYTH
CcuTyaUin ynopy nesa. He Hamaraitecs 3pisatu
[EepeBuHy BinbLLOro AiaMeTpa, OCKiMbKY Ne30 MOXe
3acTpsArHyT abo pUBKOM MOTArHYTU MaLLMHy Briepeg.
Lle Mosxe npu3BECTM A0 MOLUIKOKEHHS Ne3a uu
MalUMHK ab0 [0 BTPATM KOHTPOSHO Hag MaLUMHOMW, L0
CMPUYUHUTD TPABMYBaHHS.

A MONEPEMXEHHA. HenpasunbHe BUKOPUCTaHHS
nesa MOXe NpU3BECTM [0 AOrO PO3TPICKYBaHHS,
ckontoBaHHs abo pyitHyBaHHs. BigkuHyTi fetani
MOXYTb CEPMO3HO NOLLKOAMTI onepaTtopa abo
CTOPOHHiIX cnocTepiravis. LL|o6 3MeHLWMTI pramk
TPaBMYyBaHHS, HEODXIHO BXMTI Takux 3anobikHMX
3axofiB:
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YHWKaliTe KOHTaKTY 3 XOpCTKMMM abo TBEpaNMM
CTOPOHHIMU NpeaMEeTaMu, TakuMM ik KaMiHHS abo
wmatku metany. Y pasi ygapy o6 TBepai npeameTtn abo
HapMipHoi BibpaLii nepeBipTe IHCTPYMEHT Ha HasBHICTb
NOLUKOXEHb Nepep NoAanbLUMM BUKOPUCTAHHAM.

Hikonu He 3pi3aiiTe AepeBuHy YM KyLLi 3 AiaMeTpom
crebna noHap 2 cm.

PerynspHo nepesipsinTe ne3o Yyepes KOpOTKi
NPOMIXKKM Yacy Ha HasiBHICTb 03HaK NOLLKOMXeHHs. He
NPOAOBXYITE NPaLOBaTH 3 MOLIKOKEHUM NE30M.

PerynsipHo 3atouyiiTe ne3o (Ko BOHO MOMITHO
3aTynunocs), i, kLo HeobxigHo, 3abesneyTe ioro
6anaHcyBaHHs (BUKOHYETLCS KBaMidhikoBaHNM
TEXHIYHUM NPaLBHUKOM).

Ynop ne3a

ByabTe Hap3BuyaliHo 0bepexHMM Mig Yac
BMKOPWCTaHHA Nnesa 3 3 3ybLamu 3 LM npunagom.
Ynop nesa — Lie peakLjisi, sika MOXe CTaTucs, Konm
neso, Lo 06epTaeThbes, KOHTAKTYE 3 ByAb-4iM,

LL{0 BOHO He Moxe poapisaTty. Lieih koHTakT Moxe
NpWU3BECTM 40 3YNUHKN AUCK HA MUTb | panToBOro
«BI[LITOBXYBaHHS» NpUnagy BiA NpeameTa, Ha SKui BiH
HaTpanuB. Lis peakLjis Moxe byTn AOCTaTHLO CUITEHOI,
L4o6 onepaTop yTpaTUB KOHTPONb Haf MPUNafoM.
PvBoK iucka Moxe cTaTica Be3 nonepemxeHHs,

AKLLIO ANCK HAaTPaNWTb Ha KOpHi, 3acTonopuTbes abo
3annyTaetbes. Le vacriwe Bigbysatotbes B obnactsix,
A€ Baxko nobauntu matepian, Lo 3pisaeTbes. [ns
noneriieHHs pisaHHs Ta 6eanekun Habnuxaiitecs [o
Byp’sHiB, ik BY 3pi3aeTe KyLLOpi3oM, CrpaBa Haniso. Y
BMNAAKy HaTPannsHHA Ha Henepeabayenmit npeameT
abo gepeBHy KOnoay Lie MOXe 3BeCTW 0 MiHiMymy
peakyjito ynopy nesa.

OBCITYTOBYBAHHA

A NONEPEMXEHHSA. Mepep ornspoMm, YALLEHHSM
abo o6cnyroByBaHHSM NPUCTPOLO 3yMUHITh ABUTYH,
noyekainTe AOKW BCi PYXOMi YaCTUHM 3YMUHATLCS, i
BUIIMITb akyMynsTopHy 6atapeto. HegoTpumaHHs
LMX HCTPYKLIilt MOXE NPU3BECTM A0 CEPNO3HUX
NepCcoHanbHNX TpaBM abo MOLLKOKEHHS MaiHa.

A MONEPEMXEHHA. BukopuctoByiTe ans
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs NULLE iREHTUYHI
3an4acTHi. BukopucTaHHs Oyab-AKkiX iHLWIMX YaCTUH
cTBOpoe Hebe3neky abo Moxe NPU3BECTY O MOMOMKY
Bupoby. [lns rapaHTyBaHHs Be3neku Ta HagiHOCTI BCi

o
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PEMOHTHI po6OTY NOBUHEH NPOBOAMTY KBanichikoBaHwiA
TEXHIYHWIA cneLianicT.

3AFANbHWWA TEXHIYHUA fornsaa

He BUKOPUCTOBYMTE PO3UMHHUKIA A5 OYNLLEHHS
nnacTMacoBuX AeTanei. binbLicTb nnacTMac YyTnmsi
[0 Pi3HOMaHITHUX MPOMMCIIOBUX PO3YMHHMKIB | MOXYTb
6yTV HAMYM NOLLKOZKEHI.

[ins BuaaneHHs Bpyay, nuny, Mactuna Towo
KOPUCTYITECh YMCTOI FaHUipKOI0.

YULLEHHA

= [licns KOXHOro BMKOPUCTaHHS Ne3a 3 3 3ybusamn /
TONOBKM TPUMEPA OYMLLANTE CMITTS, HANUNAUA FPYHT Ym
TpaBy Ha Nnesi Ta LUMTKY M'SKOIO LLITKOHO.

MNOBIAOMNEHHS. Konm pixyya nicka 3aTynmioeTbes,

3aTOMiTh i (BUKOHYETBCS KBanihikoBaHUM TEXHIYHUM

nepcoHanom) abo 3aMmiHiTb ii Ha HOBY pixkydy micky.

m [icns KOXHOrO BMKOPUCTAHHS MaLLMHI OYULLaiiTe
PiXy4uit NPUCTPIl BOIOTOI0 TKAHWHOI 3 M'SKUM MUIAHUM
3acobom.

He BukopucTOBYMTE CUNMbHI MUIOYi 3aC0BW Ha
NnacTkoBOMY kopmyci abo pyuLi. BoHn MoxyTb

ByTH NOLLKOMKEH] AEAKIMI apOMAaTUYHAMM

Macnami, Hanpuknag XBOMHIM | IMMOHHMM, @ TaKoX
PO34MHHUKaMM, TaKUMM SIK rac. BomoricTb Takox Moxe
cTaHoBuTI Hebeaneky yaapy. ObepexHo npoTpiTh
BOJOrY M'SIKOKO CYXOI0 TKaHMHOIO.

BukopucToByiiTe HeBenuky LiTky abo HeBEnuKuit
NUNOCOC ANS OYMLLIEHHS! BEHTUNALIAHNX OTBOPIB 33aay
Ha Kopryci.

3AMIHA TPUMEPHOI FONOBKM

AKLO KpinneHHs ronoBKu NocnabnioeTbes nicns
chikcaLyii B i MONOXeHHi, HeraltHo 3aMiHiTh ii.

A MONEPEMXEHHA. Hikonu He BukopucToByiiTe
TPUMEP i3 HE3aKPINNEHOK PiXY4OH HAaCaAKO.
HeraifHo 3aMiHiTb TPICHYTY, MOLIKOAKeHy abo 3HOLIEHy
piXyyy ronoBKy, HaBITb SIKLLO MOLLKO[PKEHHS SIBNSIE
cob0oto nuLwe NoBepXHeBi TpiLLMHK. Taki Hacagkm
MOXYTb PYAHYBaTUCS Ha BUCOKIN LUBMAKOCTI i
NpU3BECTI [0 CEPNO3HUX TPABM.

3HATTA roNIoBKM TpUMeEpa

[ive. po3gain «3AMIHA FONOBKU TPUMEPA HA
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YcTaHoBNeHHs HOBOI ronoBku Tpumepa

1. Tlepen ycTaHOBNEHHSIM HOBOI FONOBKW TpUMepa
nepekoHaiTecs, LLO BHYTPILLHIN (raHeLp i Kpuiuka
braHLs NpaBUMbHO PO3TaLLOBaHI Ha Bary MOTopa.

2. CyMicTiTb NpuBOAHMIA BaN i3 pi3bboBMM OTBOPOM
TOFIOBKY TPUMEPA, @ MOTIM MONEPEAHBO HaKPYTITh
ronosky Tpumepa Ha Ban MPOTW FOMHHMKOBOI
CTPIIKN.

3. TloBepHiTb ronoBky TpUMepa, L6 CymicTUTH
nasy cnaHuj 3 0TBOpoM dikcaLii Bana B kopnyci
peaykTopa, i BCTaBTe LIeCTUrPaHHIUA KTioY i3
KOMMNEKTY B CyMilLieHi 0TBOpY, LL06 BiH cryrysas
crabinisatopom.

4. BparHiTb pykasuku. HadiHo 3aTsrHiTb ronosky
Tpumepa Ha Bany MPOTU FTOAUHHUKOBOI
CTPIIKA (puc. L).

3MALLEHHA 3YBYACTUX NMEPEOAM

3ybuacti nepegavi B pixyinn ronosLi NoTpibHO
NepioaMYHO 3MalLyBaTV TPAHCMICIHUM MacTUIOM.
MepesipsnTe piBeHb MacTuna B kopnyci peaykTopa
npubnn3Ho koxHi 50 roanH poboTy, BUKPYUYHOUM
ywinbHoBanbHui 6ont (puc. M). Akwo Ha GokoBux
MOBEPXHSIX LIECTEPHI HE BUAHO MacTuna, BUKOHaiTe
HaBeeHi HVKYE KPOK, 10D 3anoBHUTM KOpRyC
TpaHCMiciiHuM MacTunom Ha 3/4 o6'emy. He
3aroBHI0TE KOPMYC peayKTopa MOBHICTIO.
1. 3a [ONOMOroI0 LLIECTUTPAHHOTO KrTko4a 3 KOMMNEKTY
nocnabTe Ta BUKPYTiTb YLLiNbHIOBaNbHUIA BONT.

2. BukopwcTaiTe WNpUL ANS 3MaLLyBaHHS (He BXOANTb

Y KOMNNEKT), L6 3akayaTi MacTuno B OTBIp Ans
BonTa; He nepesuLLyiiTe 3/4 06'emy.

3. Micns 3akavyBaHHS MacTUna 3akpyTiTb
YLLinbHIOBaNbHUA GonT.

MacTuno mae BignoBipaT 3a3HauyeHum aani
BUMOraMm.

m PiBeHb npoHukHeHHst NLGI: NLGI-1

m = Tun 3ryllyBaya: eCTepHuii

= [liana3oH pekomeHgoBaHux pobounx Temneparyp: Big
-40 °C po 180 °C

OKpiM 3a3Ha4YeHOro BHLLE, MACTIMO TaKOX MOBUHHO
MaT Yy/0Bi XapaKTEPUCTUKN HU3bKOTEMMEPATYPHOTO

3anycky, npoTu3aampHi (EP) BnacTusocTi, CTinkicTb 40

MeXaHi4HOrO 3CyBY, 3HOCOCTINKICTb i CTabinbHICTL A0
OKMCHEHHS.

TPAHCNOPTYBAHHA TA 3BEPIFAHHA
= Buiimitb akymynsTopHy 6aTapeto 3 iHCTpymeHTa.

» BASrHith MiLHi pykaBuyKkm, 106 peTenbHO 04McTUTI
MalLLHY.

36epiraitte npucTpit y cyxomy, fobpe
BEHTUNbOBAHOMY, 3aKpuTOMy abo BUCOKO
po3TaLLoBaHOMY HeJoCTynHOMY Ans Aiten micui. He
30epiraiiTe iHCTPYMeEHT 6ing MiHepanbHuX Ao6puB,
BeH3NHy Ta iHLWKX XimikaTiB.

3AXUCT DOBKINNA

He Bukugaiite enexktpuiHe
obnaaHaHHs, akymynsTop i 3apsaHui
npucTpiit y nobyTosi Bigxoan!
BigHeciTb Lieit BUpi6 aBTOpr3oBaHOMY
nepepobHuKy it HagalTe oro Ans

B  PO3AiNbHOTO 36MpaHHs.
EnekTpoiHCcTpyMeHTH HeobxigHO
NOBEPHYTX B NIANPUEMCTBO, LLO
3aiMaETbCs eKororiyHo BesneyHo
nepepobkoio.
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YCYHEHHSA HECMPABHOCTEW
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HECMPABHICTb

MPUYNHA

BUPILIEHHA

He BpaeTbes 3anycTuTy.

AkymynstopHy 6aTapeto He
BCTAHOBIEHO B MaLLHY.

Hemae eneKkTpu4YHOro KOHTaKTy
MiX MaLLMHOK Ta aKyMynSTOPHOH
Gatapeeto.

AkymynsiTopHa 6aTapes
po3psipKeHa.

Baxinb BrnokyBaHHsi Ta Tpurep He
HaTUCHYTO OJHOYACHO.

= YCTaHOBiTb aKyMynsTOpHY Gatapeio B MallmHy.

= [lepeBCTaHOBiTb akyMynsiTOpHy batapeto.

3apsgiTb akymynsTopHy baTapeto.

= [lepeMicTiTb Baxinb 6rokyBaHHs Bnepeq i
0JHOYaCHO HaTUCHITL TpUrep.

MalunHa npunuHsie
npavoBaTty nig vac
pi3aHHs.

BukopucToByeTbCS Baxka pixyya
nicka.

MoTop nepesaHTaxeHo.

AxymynstopHa 6atapes a6o
iHCTPYMEHT 3aHaATo rapsui.
AkymynsiTop Bif'ejHaHO Bif
iHCTPYMeHTa.
AkymynsiTopHa 6atapes
po3psipKeHa.

BukopucToByiiTe pekoMeHa0BaHy HENOHOBY
pixyyy nicky aiameTpoM He BinbLue 2,4 MM.

IHCTPYMeHT BigHOBMTL poBOTY, KONn
HaBaHTaxeHHs Byae ycyHyTo. [ins 6esnepepBHoi
POBOTH 3MEHLLTE HaBAHTAXEHHS HA IHCTPYMEHT.

[laiie akymynsTopHili 6atapei abo MaLumHi
OXOMOHYTH.

3HOBY BCTaHOBITb aKyMynsiTOp B iHCTPYMEHT.

3apsgiTb akyMynsTopHy baTapeto.

Pixyua nicka He
BMMYCKAETLCA (MULLE
KOITi BUKOPUCTOBYETHCS
HacafiKa-Tpumep).

Ha Ban motopa abo Hacagky-
TpUMep HamoTanacs Tpaga.

Y Hacapui-Tpumepi Gpakye nicku.

Hacapka-tpumep 6pyaHa.

Jlicka 3annytanach B HacaaLj-
TpUMeEpi.

Jlicka 3aHaaTO KOpOTKA.

3yNuHiTb TPUMEP, BUMITL aKyMynsTop i
BUTSIrHITb TPaBY 3 Bana MOTopa Ta Hacaaku-
TpUMEpa.

BuiiMiTb akymynaTop i 3aMiHiTb pixydy nicky;
[oTpuMyiiTecs BkasiBok po3giny «3AMIHA
TIICKW» yporo nocibHuka.

BuiiMiTb akymMynsiTop i OYNCTbTE HIKHIO YaCTUHY
KOPMYCY, KOTYLLKY Ta BEPXHIO KPULLKY.

BuiiMiTb akymynsiTop, 3HIMiTb iCKy 3 KOTYLUKK
Ta HamoTaiTe ii 3HOBY; AOTPUMYITECS BKA3IBOK
po3ainy «3AMIHA JNICKW» upboro nocibHuka.

BuiiMiTb akymynaTop i BUTATHITb FTiCKy,
nonepemiHHO HaTUCKaouM Ta BiAMyCKaroum
HacagKy-Tpumep.

TpaBa HamoTanacs Ha
TPUMEPHY rOMoBKy Ta
Kopnyc MoTopa.

Pi3aHHs BCOKOT TpaBy Ha piBHi
3emni.

3pisaiiTe byp’sHu B Aekinbka eTanis Big BEpXy A0
piBHS 3eMmi.

FAPAHTIA

MPABUNA FAPAHTI EGO

BiggigaiiTe BebcaiiT egopowerplus.eu Ans OTPUMaHHS NOBHOMO TEKCTY YMOB rapaHTiiiHoi nonituku EGO.
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MpeBoga Ha OPUTHHATHUTE UHCTPYKLMN

NMPOYETETE BCUYKK
WHCTPYKLIUK!

NPOYETETE PbKOBOACTBOTO 3A
OMNEPATOPA

A CwurHan 3a 6esonacHocT
HoceTe 3alwuTa 3a ounte

HoceTe 3awpTa 3a pbueTe
Ma3seTe ce oT yaap Ha Hoxa
(+2

c Toan NpoayKT e B CbOTBETCTBUE C
npUnoXxummuTe aupekTuen Ha EC.

OTnagbyHUTE ENEKTPUYECKN NPOLYKTU HE
TpsibBa Aa GbAaT U3XBLPIISHW 3a€4HO C
[OMaKuHCK1s oTnagbk. OTHeceTe ro fo

EEEE  \[Tb/HOMOLLEHO MSICTO 33 PELMKNMpaHe.

' Hanpexenue

..MuH B MuHyTa

KT Kunorpam

CUMBOIN 3A
BE3OMACHOCT

A MPEOYNPEXOEHWUE: Pa6otata ¢ kaksuTo 1 fa €
EMEKTPUYECKI MHCTPYMEHTI MOXE [ia [1OBEAE A0 nonafjaHe
Ha Yy)Xau NpesMeTy B 04UTE B, KOETO MOXE Aa MpUMHA
CEPUO3HO YBpEXaHe Ha oumTe. Mpean 3ano4saHe Ha
paboTa C enekTpU4ECKV UHCTPYMEHT, BUHAr HoceTe
npesnasku o4mMna Che CTPaHUIHa 3alLuTa U BU3LOP 3a
LISINOTO NLE, korato e Heobxoaumo. Hue npenopbysame
npegnasHa Macka ¢ LUMpPOK BU3bop 3a ynoTpeba Haf ounna
UMW CTaHJAPTHY MPEANAa3HM Ounna CbC CTPAHUYHA 3aluTa.

MpoueteTe 1 pasbepeTe PLKOBOACTBOTO Ha
oneparopa

HoceTe aHTUdOHM
Ma3eTe ce OT U3XBBPMEHN NPeAMETH

PaskauBaHe Ha 6aTepusiTa npean noaapbxKa

Hocete Hexmbaraluyy ce 06yBku

Toau npopyKT e B CbOTBETCTBME C
NPUNOXVMOTO 3aKOHOAATENCTBO Ha
BenukobputaHus.

lapaHTMpaHO HMBO Ha MOLLHOCT Ha 3BYKa.
3ByKOBITE EMMCUM KbM OKONHaTa Cpefa ca B
CbOTBETCTBYUE C AMPEKTUBITE Ha eBporelickaTa
obLwHocT.

CkopocT 6e3 HaToBapBaHe - CkopocT Ha
BbpTeHe 6e3 ToBap

0

—== [locTosiHeH ToK

IPX4  3awmTa OT BOAHW NPBLCKH

216 56-BONTTOB NIMTUEBO-MOHEH BE3KABENEH KOPLIOB TPUMEP — ST1540E



CNELUOUKALINK

TpumepHa Hox ¢ 3 3bba
rnasa
Hanpexexne 56V === 56V =
MpenopbuuTenHa - 0°C - 40°C
paboTHa Temneparypa:
lMpenopbuutenHa
Temnepartypa Ha -20°C-70°C
CbXpaHeHue:
OnTmanHa Temnepartypa 5°C—40°C
Ha 3apexpaHe
MakcumanHa ckopoct 6000 mvH'  |6000 MuH!
24m
Pexelua kopga Tun HainoHosa |/
ycykaHa kopga
PexelLwo octpue / ABB1203
LLnpuHa Ha koceHe 38cm 30cm
4,69 kr 479 kr (6e3
(6e3 pembk  [ocTpue, kanak
3a pamo, Ha oCcTpueTo,
Terno pexelLa pembk 33
kopaa u pamo u
aKymynaTopHa |akymynaTopHa
Batepusl) 6atepus)
N3mepeHo HuBo Ha cuna |93 dB(A) 93 dB(A)
Ha 3syka L, K=3,4 dB(A) [K=2,3dB(A)
e mpayorora [0 B9
oneparopa L,
lapaHT1paHo HWBO Ha
cvna Ha 3Byka L, 96 dB(A) 95 dB(A)
(cbrmacHo 2000/14/EC)
Henpek-bcHath BUGpaumm | 2,3 m/s? 1,7 m/s?
a, K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
MosTapswm ce yaapHu | 30 m/s? 60 m/s?
BUBpaLmm p. K=0,5m/s?2 | K=7 m/s?

= CTOMHOCTY Ha BUBpaLwuTe a, (HenpekbeHaTu
BuBpaLv), p, (NOBTapSLY Ce yaapHY BubpaLm) u
HeonpeaeneHocT K, onpeaenexm corinacHo EN 62841.

» [leknapupanata obLya CTOAHOCT Ha BUGpaLuuTe 1
[EKrnapupaHuTe CTOMHOCT Ha eMUCHNTE Ha LWYM ca
13MepeHn B CbOTBETCTBIE CbC CTaHAAPTEH METOA 3@
W3NUTBaHE W MOTaT fia Ce WU3MOMN3BaT 3a CpaBHsiBaHe Ha
efHa MalumMHa ¢ apyra. [leknapupaHara obLuya cToitHocT
Ha B1GpaLuTe 1 SeKrapupaH1Te CTORHOCTU Ha
eMMCUMTE Ha LyMa CbLLo MoraT Aa ce U3non3sar npu

o
any
an—
npefiBapuTenHa OLeHKa Ha ekcroanLusiTa.

A NPEOYNPEXOEHUE: Emucusta Ha BUGpaLw 1
LLIyM Ny BeMCTBUTENHO U3MON3BaHE Ha MallmHaTa MorarT Aa
ce pasnuyasart ot obsiBeHaTa oblLa CTOMHOCT B 3aBICHMOCT
OT HauHa, No KOITO Ce U3Mon3Ba MalLuHaTa; v Tpsibea Aa
Ce WAEHTUMLMpaT Mepky 3a 6e30MacHOCT 3a 3aluvTa Ha
onepaTopa, KOMTO Ce OCHOBABAT Ha OLieHKa Ha excrioauumsTa
B iefiCTBUTENHUTE YCroBus Ha ynoTpeba (kaTo ce B3emat
MPEBUA BCUYKY YaCTV OT paBoTHMS Kb, KAaTo BPEMETO,
KoraTo MalLMHaTa e U3KkIlioYeHa 1 korato Ts1 paboTu Ha
Mpa3eH X0f B AOMbIHEHE KbM BPEMETO 3a 3a/iefiCTBaHe).

OMNMUCAHUE

3AMO3HAWTE CE C BALLUWS KOPOB TPUMEP
(cour. A1)

Mpeanasuten komnnekt
lMpennaseH akcecoap

Pexelwa kopaa

TpumepHa rnasa

PexeLy HOX 3a koppaTa
YnmbTHUTENEH GonT

OTBOp 3a 3aKMto4BaHe Ha LaHrata
OrpaHuumnTeneH npbCTeH

© ®©® N o ok w2

Ban

10. MpepnaseH 6apuepeH npuT

11. TpepgHa pbkoxBaTka

12. ®ukcmpaly npbT

13. TMpumka Ha peMbK 3a pamo

14. VHgwnkaTop 3a ckopocTTa

15. TpeBkntoyBaTen 3a BUCOKa/HMCKa CKOPOCT
16. 3akntoysaly noct

17. Cnycbk 3a NPOMEHNMBA CKOPOCT

18. 3apHa pbkoxsaTka

19. MNpepnnasHa rymeHa noanoxka

20. byToH 3a ocBoboXaaBaHe Ha baTepusTa
21. MexaHu3bM 3a n3BaxmaHe

22. Taiika (3a ynoTpeba camo ¢ rmaBa Ha xpacTopes)

23. BbHLwweH dnaHel (3a ynotpeba camo ¢ rnasa Ha
XpacTopes)

24. EQMHWYEH pemMbk 3a pamo

25. LLlecTocTeHeH Koy

26*. Hox ¢ 3 3bba

56-BONTOB JIUTUEBO-MOHEH BE3KABENEH KOPLJOB TPUMEP — ST1540E

ral|



am»
=0
a—

*MPOJABA CE OTAENIHO

NAKET (OUT. A1)
MOHTAX

A NPEOYNPEXOEHWE: Ako Hsikou OT YacTuTe ca
MOBPEAEHI UNK NUNCBaT, He paboTeTe ¢ TO3M MPOLYKT,
[I0KaTO YacTuTe He ce NoaMeHAT. M3non3BaHeTo Ha To3u
MPOLYKT C NOBPEAEHN UMM NUNCBALLM YacTh MOXeE A
[0Be[ie 40 CEPUO3HO NIMYHO HapaHsiBaHE.

A NPEAYNPEXOEHWUE: He ce onutaaiiTe fa
MOAMUdMLMpaTe TO31 NPOAYKT UNK Aa Cb3aafeTe
aKcecoapy, KoUTo He ce npenopbyBar 3a ynotpeba

C T0311 KOpAOB TpuMep. Besika Takasa npomsiHa unu
MoaudmkaLus e anoynoTpeba u Moxe a AoBeae A0
OMacHM YCNoBMS C NOCNEAULM OT Bb3MOXHU CEPUO3HN
HapaHsiBaHus.

A NPEOYNPEXOEHUE: 3a na npegotepatute
CyyaiiHO CTapTUpaHe, KOETo MOXE fja NPUYMHK
CEpUO3HO HapaHsBaHe BUHArM U3BaxganTe
akymynatopHata 6aTepus OT MHCTpPyMeHTa, Korato
crnobsizate yactute.

A NPEOYNPEXOEHWE: KoraTo MawwwHata e
obopyaBaHa C rnaBa Ha XpacTopes, NpeanasHusT
BapuepeH npbT He TpsibBa fa 6bae npemaxBaH.

MOHTUPAHE W PEF'YNIMPAHE HA NPEOHATA

PBHKOXBATKA

1. CnpeTe MoTOpa 1 3BaAETe akymMynaTopHaTa
BaTepus, ako e MOHTMpaHa.

2. PasxnabeTe kpunyatara ravika, 3a aa otgenute
npefHaTa pbkoxsaTka

(cour. B1).
B1-1 | ®ukcupaw npvt | B1-3 MpepHa
pbKoxBaTka
B1-2 | 3atsrawy 6nok B1-4 Kpunuara raiika

3. HatucHete npeaHaTa pbkoxBaTka Bbpxy Bana B
paMKuTe Ha MOHTaXHWUS iMana3oH Mexay ABata
OrpaHMuMTENHI NpbCTEHa (cur. B2).

4. ocraseTe 3aTsraus Gnok B npopesa Ha
pbkoxBaTkata (cur. B3).

5. MoHTupaiiTe 3aKknto4BaHETO Ha NpbTa U 3aTerHeTe
npefBapuTenHo C KpunyaTaTa raiika. Ysepere ce, ye
npefHaTa pbKoxBaTka € HacoyeHa Harope 1 coumn KbM
ropHaTa 4acT Ha 3agHaTta pbkoxeatka (cur. B4).

Perynupaiite npegHaTa pbkoxsaTka Mexay ABata

OrpaHN4MTENHI NPLCTEHa, 3a fia Ce YBEpUTe, Ye
MPeAHOTO BY PaMo € W3NpaBeHo Mo BpeMe Ha paboTa,
11 Ce yBepeTe, Ye npeaHaTa pbkoxBaTka e B pamkuTe
Ha MOHTaXHus Auana3oH (cur. B5).

7. 3actonopeTe nocta Ha ukeupalLms npbT (dur. B6).

A\ NPEOYNPEXOEHVE: Hivora ve anonssaiire
MallnHaTa, ako npeaHaTa pbKoXBaTka He e 34paBo
3aKpeneHa.

MOHTAX HA NPEANA3UTENA

PasxnabeTe 1 n3BaaeTe ABata BUHTa OT NpeAnasuTens
(cpur. C1), noapaBHeTe MOHTaXHUTE OTBOPU HA
npeanasnTens ¢ 0TBOPUTE 3a MOHTaXHMS MEXaHU3bM

1 Cnief TOBa 3axBaHeTe MPeAnasnTens B 0CHOBATa Ha
LUaHraTa ¢ ABaTa BUHTa, 3a€/1HO C ABE NPYXWUHHM Laibun
(cpur. C2).

YBepeTe ce, Ye NpeanasuTensT e UKCUPaH, kakTo e
roka3aHo, BCSKO UKCMpaHe Ha 06pPaTHO L MpUuMHA
ronsiMa onacHocT!

CMAHA HA TPUMEPHATA MMABA C HOX C 3
3bBA (NMPOOABA CE OTAENHO)

3ano3HaiiTe ce ¢ TpuMepHara rnaea, kaTo Ce No30BeTe Ha
cur. D1. Cnepgaiite cTbnkuTE NO-[ONY, 3a a CBanuTe
TpUMepHaTa rmaBa 1 Aa MOHTUpaTe Hoxa ¢ 3-3bba
(Npogasa ce OTAENHo).

D1-1 | BbTpelueH D1-5 | Pexela kopaa
tbnaney
D1-2 | Kanak Ha D1-6 | MpyxuHa
tbnaHeua
D1-3 | lopeH kanak | D1-7 | Bb3en Ha AonHus kanak
D1-4 | Ponka

3a pa npemaxHeTe TpUMepHaTa rnasa

1. 3aBbpTeTe TpUMepHaTa rnaea, 3a 4a NoapaBHUTE
npopesa BbB BLTPELUHNA (riaHel ¢ 0TBopa 3a
3aKkpenBaHe Ha Bana B npefasatenHara kyTus u
nocTaBeTe NPeAoCTaBEHNs! LIECTOCTEHEH KTty
B N0fipaBHEHus OTBOP, 3a fja AEIACTBA KaTo
crabunuaarop (cpur. D2).

2. Hocerte pbkaBuum. 3aBbpTeTe TPUMEPHATA [T1aBa Mo
4aCoBHMKOBATA CTPESKa CTIOPEZ MOCOKaTa Ha BbpTEHe,
otbenssaHa Ha ropHus kanak (pur. D2), fokato He Moxe
Aa Gbae n3sapeHa ot Bana (cour. D3).

3a MoHTMpaHe Ha Hoxa ¢ 3 3bba (npoaaBa ce
OTAeNHO)

BEJIEXKA: 3a fia ce 3awutuTe cpeliy HapaHsiBaHe,
TpsibBa f1a HoCUTE PbKaBULY Npeay Beaka paboTa ¢ Hoxa
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¢ 3 3bba.

[Mpean fa MOHTMpaTE HOXa Ce yBepeTe, Ye BbTPELUHNAT
thnaHel| 1 kanakbT Ha naHeLa ca pasnonoxeHu
npaBuiHO BbPXY Bana Ha MoTopa (cur. E1).

E1-1 | Ban Ha moTopa E1-5 | BbHwweH dnaxey

E1-2 | BbTpelweH dnaney | E1-6 | laitka

E1-3 | Kanak Ha dnaneua | E1-7 | lMpopes BbB
bnaHeua

E1-4 | Hox c 3 3bba

1. M3BapeTe npeanastus akcecoap, kato pasxnabute
TpUTE BUHTa KomnnekT (cpur. E2).

2. 3aBbpTeTe Bana Ha MOTOpa, 3a ja NoApaBHUTE
npopesa Ha BbTPELLHMs (hnaHeL| C 0TBOpa 3a
3aKpenBaHe Ha Bana B NpefiaBaTenHaTa kyTusl.
MocTaBeTe WECTOCTEHHNS KMKOY B NOAPaBHEHUTE
0TBOpY, 3a Aa feicTBa kaTo cTabunusatop (cur. E3).

3. MoHTupaiiTe HoXa Ha Barna Ha MoTopa oCuUrypsBarikm,
Ye NOBLPXHOCTTA Ha HOXa € U3paBHEHa C
NOBBPXHOCTTA Ha U3AATMHATa Ha BBHLIHNS draHeL,.
MoHTupaitTe BbHLIHUS dhnaHew v raiikata (cur.

E4). 3aterHeTe npeaBapuTeNHO raikata B nocoka
OBPATHO HA YACOBHWKA Ha pbka.

4. octaBeTe npefaBaTenHaTta kyTus BbpXy TBbpAa
NoBbPXHOCT 3a onopa. C eHaTa pbka ApbXTe Bana
Ha xpacTopesa a C AipyraTta pbka uanonssainte 15 mm
YAapeH raikosepT C BNOXKa 3a Aa 3aTerHeTe rakara,
crnepBaiiku MKOHaTa CbC CTPENKa 3a nocokata
MapkupaHa Bbpxy BbHLWHMS dhnatel (dur. ES).

YNOTPEBA HA MPEANA3HUA AKCECOAP

BEJIEXKA: Korato TpumepbT € 060pyABaH ¢ TpUMepHa
TmaBa, NpenasHUST akcecoap Tpsibea Aa Gbae MOHTUpaH
BbPXY NpeanasuTens. 3akpeneTe npennasHus akcecoap
BbPXY NPeanasuTens, kato 3aTerHeTe TpUTe BUHTA C
LUIECTOCTEHHMS! KIHOY, Thid KATO HOX 38 psi3aHe Ha kopfa e
obopyaBaH KbM NpefnaaHus akcecoap. HecnassaHeTo Ha
TOBa MOXE€ Ja J0Befe A0 TBbpAe Ablra pexella kopaa v
npeToBapBaHe Ha MOTopa.

EKCINOATALMUA

A NPEAYNPEXOEHUE: He nossonseaitte pytuHata
C TO3V NPOAYKT 13 BY Hanpasy HenpeAnasn1ey.
3anomHeTe, Ye HeBHUMaHHe 3a Marka 4acT OT CekyHaaTa
€ A0CTaThbyHa 33 1a HAHECE CEPUO3HO HapaHsBaHe.

A MPEAYNPEXOEHUE: Butaru HoceTe 3awuTa 3a
OuNTE 3ae[HO ChC 3alLyTa 3a criyxa. AKO He ro HanpasuTe
MOXe [a [joBefe [0 U3XBbPIsHE Ha NPeAMETM KbM 041Te
BM U APYIY Bb3MOXHU CEPUO3HM HApaHSBaHHS.

=60

A NPEOYNPEXOEHUE: He uanonssaitte apyru
NPUCTaBKY UMM aKCECoapw, KOUTO He ca NpenopbyaHm
OT NPOM3BOAMTENS Ha TO3M NPOZYKT. YnoTpebara Ha
NPUCTaBKY UMM aKCECoapH, KOUTO He ca NpernopbyaHy,
MOXe [1a JOBE/Ie 10 CEPMO3HO HapaHsiBaHe.

NPUNOXEHUA

MoxeTe aa u3nonasate KOpAOBUS TPUMEP 3a LienuTe,

13BpoeHn no-gony:

» C meTaneH Hox ¢ 3 3b6a: KoceHe Ha TpeBa, Nnesenu,
[AVBOPACTSLLM 1 Ly6paK, U3TbHSIBAHE Ha Mnaay
HaCax[eHusl, C MakcuManeH aMameTbp Ha CTbenoTo
oT 2 CM.

= C TpumepHa rnasa: MoapsiaBaHe Ha TpeBa U Nnesenu
0T OKOMO BEpaHy, orpaau v Nnathopmu.

BEJIEXKA: MawwuHara TpsibBa fa ce u3nonasa camo 3a
npeaHasHayeHata Len. Besika apyra ynotpeba ce cmsita
3a cnyyaii Ha anoynoTpeba.

MOHTUPAHE/M3BAXOAHE HA
AKYMYNATOPHATA BATEPUA

KoraTo malwumHaTa e obopyfsaHa ¢ TpuMepHa rnasa,
13nonasaiite camo akymynaTopHu GaTtepum 1 3apsinHu
ycTpoiictBa Ha EGO, nocoyenu Ha cur. A2.

A NPEAYNPEXAEHUE: Korato mawuHarta e
obopyaBaHa ¢ TpUMepHa rnasa, 3a 6esonacHa

1 yAoGHa pa6oTa, kaTo u3non3spare 6arepus c
Kkanauumtet 6,0 Ah unu no-Bucok, He 3abpassiiTe fa
u3nonssare Bpb3akata 3a paHuua BH1000 EGO , 3a pa
obnekuynTe TeXecTTa BbpXy pbLeTe Ha noTpeduTens.

Korato mawwwHaTa e o6opyasaHa ¢ Hox ¢ 3 3bba (npogasa
Ce 0T/AeNHO), M3NON3BaiTe CaMo akymMynaTopHu batepum 1
3apsaHm yeTpoiicTea Ha EGO, nocoyeHn Ha dur. A3.

A MPEQYNPEXAEHUE: KoraTto mawmHata e
obopyABaHa ¢ MeTaneH Hox ¢ 3 3b6a, He TpsAGBa Aa ce
u3nonsBsa Bpb3kaTa 3a paHuua BH1000 EGO.

3apepneTe HaMBLIIHO Npeau MbpBara ynotpeba.

3a pa 3akpenute

MoppasHeTe pebpoTo Ha akymynaTopHata 6aTepus ¢
MoHTaxHuTe xneboBe u HaTUCHeTe baTepusTa Hagony,
nokato yyete "WwpaksaHe" (dur. F1).

3a ga ussagute
HatucHete ByToHa 3a ocBoboxaaBaHe Ha BaTepusita u
n3gbpnaiiTe akymynatopHata 6atepust HasbH (Pur. F2).

A MPEQYNPEXOEHUE: Buvaru BHumasaiite 3a
MECTONOMOXEHUETO Ha KpakaTa Cu, ieLia Unk oMallHu
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nobumum, koraTo HaTuckaTte ByToHa 3a ocBObOXaaBaHe
Ha aKkymynaTopHata 6atepusi. Moxe fja Bb3HUKHE
CEpMO3HO HapaHsiBaHe, ako akymynaTopHaTta 6atepus
napHe. H/KOT'A He npemaxBaliTe akymynaTopHata
Batepusi OT BUCOKO.

CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA MALLUHATA (chur. G)
3a pa craptupare

1. TpemecTeTe 3aKOYBaLLYMA NIOCT HANPEA 1 Criej ToBa
HaTUCHETE Crycbka C NPOMeHNMBA CKOPOCT, 3a Aa
BKITIOYMTE MaLLMHATA.

2. CkopocCTTa Ha BbpTEHE Ha MalLKHaTa ce KOHTPonupa
CbC cnycbka. [oBeye HaTUCK BbPXY Crycbka BOAN A0
Mo-BI1COKa CKOPOCT, NO-MaTbK HATUCK BbPXY Crycbka
BOAM [0 MO-HMCKa ckopocT. Perynupaiite ckopocTTa
3a Aia e NofxoALLa 3a HacToswara 3afava.

BENEXKA: [isuratenst ce cTaptipa camo
KoraTo 3akIouBaLLMAT NOCT € NPEMECTEH Hanper
11 e[JHOBPEMEHHO C TOBA € HATUCHAT CMYCbKLT 3@
MPOMEHINUBA CKOPOCT.

3a pa cnpete

[pemecTeTe MalLMHaTa Aaney OT 30HaTa Ha psaaHe 1
0TnyCHeTe CnyCbKa, 3a Aa A CnpeTe.

A MPEAYNPEXOEHWE: Butaru nssaxpaire
akymyriatopHara 6atepus OT MaluMHaTa no Bpeme Ha
paboTHI NPEKLCBAHNA U Cief 3aBbpLUBaHe Ha paboTara.

NPOMAHA HA PEXUMA HA CKOPOCTTA (®wr. G)

MalunHaTa pasnonara ¢ ABa pexuma Ha CKOpocT.
PeXuMbT 3a HiCKa CKOPOCT OcUrypsiBa no-A06bp KOHTPON
BbPXY MHCTPYMEHTA M NO-4bAr0 BpeMe 3a paboTa ¢ eaHo
3apexgaHe. HatucHeTe npeBkntoyBaTeNs 3a BUCOKa/HUCKA
CKOPOCT, 3a /1a NPOMEHUTE CKOPOCTTa Ha psidaHe Mexay
HUMCKa W BUCOKA. VIHOMKATOPBT 3a CKOPOCT Lue MoKaxe
CbCTOSIHWETO Ha aKTUBHATa CKOPOCT: €fiHa CBETNMHA

3a HUCKa CKOPOCT M [1Be CBETMHM 32 BICOKA CKOPOCT.
ByTHeTe unu ApbNHETe NpeBKNYBATENS 3a BUCOKa/HUCKa
CKOpOCT, 3a fia 3GepeTe NoaxoAsiLLa CKopocT Mo Bpeme
Ha paborta.

BEJIEXKA: PexvmbT Ha ckopocTTa Moxe fia 6bae
3aafeH npeay BKYBAHETO Ha MawumHata UII no
BpeMe Ha pabota. KoraTo MalumHaTa ce CTapTipa 0THOBO
Criefl NPeKbCBaHE, PEXUMBT HA CKOPOCTT LUE Ce BbPHE
KbM MpeauLIHaTa CKopoCT.

MOHTWUPAHE HA EAWHWYHNA PEMBK 3A PAMO
U ABPXAHE HA MALLKMHATA

3a MOHTMpaHe Ha eANHUYHUA PEMBK 3a pamo (dur.
H1)
HatucHete KyKaTa Ha peMbka, 3a a 4 0TBOpUTE U 4

3aKpeneTe BbpXy OKayaskara 3a peMbka 3a pamo Ha Bana.

3a pa AbpxuUTe MalwnHaTa
3a besonacHa v no-gobpa paboTa, nocraBeTe eANHNYHNS

PEMbK 3@ PaMo Mpe3 PamoTo i, KaKTO € MokasaHo Ha ur.

H2. PerynupaliTe eauHM4HUS peMbK 3a pamo B yaobHa
3a paboTa noauums. lpbxTe MaluuHaTa ¢ ABe pblie:
EpHata pbka Ha 3apHaTa pbKoxsaTka, a Apyrata pbka Ha
npesHaTa pbKoXBaTka.

BEJIEXKA: TnaBata Ha MaluuHaTa € ycropesHa Ha
3eMsiTa Ha NpaBUIHOTO PasCTOsHUE 3a psidaHe, 6e3
onepaTopbT Aa ce Hasexaa (dur. H2).

VIma gBa HaunHa pa ocBoboauTe pembka. Ceanete ro
[VMPEKTHO OT pamoTo cu (dmr. H3) nnu HaTucHeTe Kykata
Ha pembka 11 5 0TAENeTe OT NpUMKaTa Ha peMbka Ha Bana
(cpur. H4).

A MPEQYNPEXAEHUE: EQnHUYHMAT pembK 3a

paMo e 1 MexaHU3bM 3a Gbp3o 0CBOBOXJaBaHe B onacHa
cutyauus.. Mpu crieLueH cnyya, HesabasHo ro ceaneTe OT
PaMOTO CY, HE3aBMCUMO OT NOCOKATa, B KOSITO € 3aKpeneH
PEMBKBT.

He TpsifBa 4a nanonasare eanHUYeH 1 BOEH PeMbK 3a
pamo eHOBPEMEHHO.

KoraTo HocuTe pembka ce yBepeTe, 4e HUKoe Apyro
npeHocnumo yCTpOVICTBO He npeyn Ha ocBoboXxaaBaHETo 1
OTCTPaHABaHETO Ha peMbKa.

A NPEOYNPEXOEHUE: 3a 6ezonacHa u yaobHa
pa6orta, korato usnonssare ¢ 6,0 Ah unu c noeeve
Ah 6atepus, He 3aGpaBsiiTe Aa u3nonagare Bpb3aka
3a paHuua BH1000 EGO, 3a aa obnekuuTe Texectra
BbPXY pbLieTe Ha noTpedutens.

A NPEQYNPEXAEHWUE: He usnonsBaitte
©[JHOBPEMEHHO eAVNHUYHMAT PEMbK 33 pamo

1 Bpb3KaTa 3a paHuua BH1000 EGO. Tosa e
Bb3npensTcTBa 6bp30TO aBapuitHo 0cBOBOXAaBaHe Ha
MalLmMHaTa, KoeTo Lue fjoBeAe A0 HapaHsiBaHe.

M3NON3BAHE HA MALLUHATA

A NPEQYNPEXAEHUE: O6neyete ce npasunHo,
3a 1a HamManuTe pucka OT HapaHsBaHe Npu padoTa ¢
MalumHaTa. He HoceTe OTnycHaTV Apexu unm GuxyTa.
HoceTe 3awuTa 3a oumuTe 1 3aLUMTa 3a O4MTE/CIIYXE.
HoceTe aebenu, Abnm naHTanoHu, 6oTyLwm 1 pbkasuLy.
He HoceTe KbCU NaHTaNOHM UN CaHganu uiv He XoaeTe
6ocu.

Mpeau pabota ce ornepnaiite, 3a aa ocurypute besonacHa
paboTHa 30Ha 6e3 Apyrv xopa, XUBOTHN U KakBUTO 1 Aa
6uno ceoboaHM NpeameTy. YBepeTe ce, Ye ca Ha noHe 15
M pascTosiiue. Criefl TOBa ocUrypeTe 3aluuTa Ha ouunTe,
noaxoasio obnekno 1 6anaHcupaHa cTouka.
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Mpepnw Bcsika ynoTpeba npoBepsBanTe 3a
noBpeaeHN/M3HOCEHMN YacTH.

MposepeTe TpuMepHara rnasa, Hoxa ¢ 3 3b6a

(Npopaga ce oTAEMNHO), NpeanasuTens, akcecoapa 3a
npeanasuTer, npeaHaTa PhKoXBaTka 1 eAUHUYHIS

PEMbK 3 PaMO M CMEHETE BCUYKM YacTH, KOUTO ca
HarykaHu, [ed)opMupaHie, OrbHaTV UIv NOBPEEHI MO
HAKAKbB HauMH. PEXelLmaT HOX 3a KopaaTa Ha pbba Ha
npeanasHus akcecoap MOXe Aa Ce 3aTbii B TeYeHUe Ha
BpemeTo. [penopbyea ce NepuoanyHo Aa ro 3aTousate ¢
MU UK Aa ro NoAMEHHTE C HOB HOX.

Cnep Bcsika ynoTpeGa noyncTBaiiTe MaluMHaTa

U3MNON3BAHE C TPUMEPHA IMABA

PerynupaHe Ha AbMmkMHaTa Ha pexellara kopaa
lmaBata Ha TpUMepa Mo3BoNsBa Ha orepaTopa ja
0TMycHe NoBeye pexeLla kopaa 6es fa cnupa MoTopa.
KoraTo kopaaTa ctaHe paskbcaHa N U3HOCeHa, Moxe
pa 6bae oTnycHaTa AOMLIHUTENHA KOPAA YPE3 NIEKO
noTynBaHe B 3eMsiTa Ha ByToHa Ha rnasata (dur. I).

BEJEXKA: OcBo6oxaaBaHeTo Ha kopaaTa e CTaHe
MO-TPyAHO, aKo pexeLLaTa kopaa CTaHe TBbPAE KbCa.

MPEAQYNPEXOEHUE: He npemaxsaiite unu
NPOMEHsITe YCTPOCTBOTO Ha PEXELLs HOX 3a kopaaTa.
lpekanenata AbMKMHA Ha kopaaTa LLe NPUdMHK
nperpsiBaHe Ha MOTopa ¥ MOXe Aa AoBeAe A0 CEPUO3HO
HapaHsBaHe.

CmsiHa Ha koppaaTa

BENEXKA: BuHarv usnonasaiTe npenopbuntentHara
HalnoHoBa pexella kopaa C AMaMeTbp, KOMTO He
Hagsuwaaa 2,4 Mm. /3non3saHe Ha kopaa pasnnyHa ot
nocoyeHaTa Moxe fa NpU4MHY NperpsiBaHe Unu nospeaa
Ha MaluuHaTa.

A\ NPENYNPEXOEHVE: He usnonssaiire Hukora
ycuneHa ¢ metan KopAa, Ten Unn Bbxe U T.H. Te morat aa
Ce CHynAT 1 Aa CTaHaT onacHW NneTaLm npeameTu.

1. TMpemaxHeTe akymynatopHata batepus.

2. lpemaxHeTe ocTaBallaTa kopaa 3a psisaHe ako e
Heobxoanmo.

3. OtpexeTe egHo napye pexella kopaa ¢ AbmkuHa 4
M W NIOCTaBeTe KOpAaTa B MOHTaXHUS OTBOP BbTPE B
yxoTo (cour. J1). UsbyTaiiTe v gpbnHeTe kopaaTa ot
ApyraTa cTpaHa, AokaTo eHaKkBo KONMYeCTBO Kopaa
Ce NosiBM OT fBETe CTPaHM Ha Makapata (dur. J2).

4. HatucHeTe, [okaTo BBPTUTE Bb3eNa Ha AOMHUS Kanak
1o nocoka Ha cTpenkaTa, 3a Aa HaBueTe kopaata
B Makapata, AoKaTo ocTaHe npubnusutenHo 14 cm
KopAa, NokasBalLa ce oT ABeTe cTpakm (dur. J3).

5. ByTHeTe Hafony Bb3ena Ha [OMHUS Kanak, 4okaTo

o
any

an—
13bpNBaTE KopAaTa 3a Aa s NPUABIKUTE PBYHO
Harpez v fia MpoBepUTe 3a NpaBuIHO CrriofsiBaHe Ha
rnaeata Ha Tpumepa.

KoraTo kopaata 3a psidaaHe ce 0TKbCHe OT 3Xoaa 3a

KopaaTa unu kopaara 3a psidae He ce 0cBoboxaaBa,

KoraTo noTyrBaTe rnasata Ha TpUMepa, criefBanTe

[ONHIUTE CTHIKN:

1. TpemaxHeTe akymynatopHata 6atepus.

2. HatucHete nnactuHuTe 3a 0cBOOOXAABAHE Ha FOpHNS
Kanak 1 CHeMeTe [JOfHMS Kanak, KaTo ro ugbpnare
npaBo HaBbH (dur. K1).

3. WsBageTe kopaata 3a psidaHe OT Makapara.

4. KaTo AbpXuTe C eHa pbka ropHus kanak,
13non3BaTe pyraTa pbka 3a ja XBaHeTe Bb3ena Ha
[0MHMS Kanak v nojpaBHeTe NNACTUHUTE Ha FOpHUS
kanak ¢ OTBOPUTE BbB Bb3ena Ha AOMHUS kanak (dur.
K2); nsnonasaitte anaHTa cu, 3a fia npUTMCcHeTe
Bb3era Ha [I0nHWs kanak, okaTo NNacTuHUTE ce
hUKCUpaT B ropHUst Kanax.

5. TpesapegeTe pexelara kopaa.

WU3MON3BAHE C HOX C 3 3bBA (MPOJABA CE
OTENHO)

A MPEQYNPEXAEHWUE: MNMpu pssaHe Ha
[LMBOPACTALLM U LWybpak, CNyCHETE BLPTSLLMS Ce HOX C
3 3b6a Hagony KbM pacTUTENHOCTTA, 3a fja NOCTUTHETe
oTcuyaLL edoekT. M3nonasaiiTe MalwmHaTa KaTo koca
(3amaxBaliTe C Hest HAZSICHO 1 HaMSIBO) Ha HUBOTO Ha
3emsTa. He nanonssaiite pexelLys 6ok Hag HUBOTO
Ha TanusTa.

A NPEAYNPEXAEHUE: KonkoTo no-Bucoko e
pexeLLmsT Brok OT 3eMsiTa, TONKOBa MO-roNsM €
PUCKBT OT HapaHsiBaHE OT U3XBBLPNAHE HACTPaHW Ha
OTPSA3BLM.

A NPEOYNPEXOEHUE: Korato pexeTte mnaan
HacaxaeHUs Unn Apyr SbpBEHN MaTepuani, o 2 cMm
B JaMeTbp, U3NON3BaiTe NaBaTa cTpaHa Ha HoXa, 3a
[fa u3berHeTe cUTyaLUM Ha TnackaHe Ha Hoxa. He ce
ONuTBaliTe fja pexeTe AbpBECEH MaTepuan ¢ no-rofisam
ZmMameTbp, Thil KaTo OCTPUETO MOXE fa Ce 3aKmneLm
WnKM fla u3Tnacka MalumHaTa Hanpeq. ToBa Moxe fa
[0Beze [0 NOBPeAa Ha HoXa Unu MalunHaTa, unm
3aryba Ha KOHTPON Haj MaluKHaTa, KoeTo fa joBeae
[0 HapaHsiBaHe.

A NPEAYNPEXOEHWUE: HenpasunHata ynoTpeba
Ha HOXXa MOXe Aia MPUYMHI HanyKBaHe, HalbpbBaHe
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L
unu c4yneaxe. 113XxBbpPNEHNTE YacTu MoraT CepuosHO
[a HapaHAT onepaTtop unu 6J'II/I3KOCTOFILL|. 3apa
HamanuTe pucka OT NMMYHO HapaHABaHe, U3KNIYNTENHO

BaXHO € Aia B3eMeTe crneaHuTe npeanasH MepKu:

u [A36arBaiiTe KOHTaKT C TBBPAW W CONMAHM YyXau Tena
KaTo KaMbHM, CKanu Unu napyeTa metan. B cnyyaii Ha
yAap C TBbPAN NPEAMETH UMK NPEKOMEPHN BUGpaLmM,
npoBepeTe MHCTPYMEHTa 3a NoBpeaa npeau no-
HaTaTblUHa ynoTpeba.

HuKkora He pexeTe JbpBO UMK XpacTy C ANaMeTbp Ha
cTbO0TO NOBEYE OT 2 CM.

MpoBepsiBaiiTe HOXa Ha YeCTU KpaTKu MHTepBany
3a Npu3HaLy Ha noBpepa. He npogbrxasaiite aa
paboTuTe C noBpeaeH HOX.

3aToyBailTe HoXa pefoBHO (KoraTo e 3aTbneH
3abenexumo) v ro faiTe 3a banaHcupate, ako
€ HeobXxoaMMO (M3BBPLLBA Ce OT KBanMdULMpaH
CEpPBU3EH TEXHUK).

TnackaHe Ha HOXa

YnpaxHeTe M3KMouMTENHO BHUMaHWeE, korato
13non3garte Hoxa ¢ 3 3b0a € TO31 NHCTPYMEHT.
TnackaHe Ha HOXa € peakLysi, KOSITO MOXe fAa ce
nomy4u, KoraTo BbPTALLMST Ce HOX BNe3e B KOHTAKT C
HeLLo, KOETO He MOXe Aa Cpexe. TO31 KOHTaKT Moxe
[1a Hakapa HOXbT Aa Crpe MOMEHTAHO W BHE3aMHO
Aa "uatnacka" MHCTpyMeHTa fjaney ot obekTa, KoiTo e
yaapun. ToBa AeicTBMEe MOXeE [1a € [OCTaTbYyHO CUITHO,
3a [1a NPW4MHM 3aryba Ha KOHTPOI Ha MHCTPYMeHTa OT
onepartopa. TnackaHeTo Ha HoXa MoXe Aa Ce Cryuu
6e3 npegynpexaeHne, ako HOXbT ce brbcHe, 3aceaHe
Unm ce 3akreluy. Toa € no BeposiTHO fia Ce CNy4n B
30Ha, KbIETO € TPYAHO Aa BUAWTE psidaHns Matepuar.
3a necHota Ha psisaHe 1 6e30nacHoOCT, 3axoxaanTe
OT [ISICHO Ha NSIBO KbM MNEBENuTe, kouto Tpsibea a
Obaart pssaHu ¢ xpactopesa. B cnyyait Ha cpelya

C HeovaksaH 0BeKT Unu AbpBEH CTBON, NpakTukaTa
MOXe ja MUHUMUM3NPa TNacKkaHeTo Ha HoXa.

NOAAPBXKKA

A NPEAYNPEXAEHUE: Mpeay nHcnekuus,
nouucTBaHe unu obcnyxeaHe Ha ypeaa cnpete
MOTOpa, M34aKaiiTe BCUYKM [BVKELLW YacTv Aa cnpat
1 n3BageTe akymynatopHata 6atepus. HecnassaHeTo
Ha Te3) MHCTPYKLWM MOXeE fia A0BEfE A0 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe UnK LYeTH No cobCTBEHOCTTa.

A NPEOYNPEXAEHUE: Korato obcnyxaarte,
13non3saiTe camo UAEHTUYHN pesepBHi YacTu EGO.
Ynotpebata Ha KakBuTO 1 fia € APYIY YacTh MoXe

Aa Cb3faae onacHoCT Unu Aa Npeau3smka nospeaa
Ha npoaykTa. 3a aa ocurypuTe HesonacHocTTa n
Ha[eXAHOCTTa, BCUYKM NOMpaBky TpsibBa Aa ce
W3BBPLLUBAT OT KBANUMULMPaH CEpPBIU3EH TEXHNUK.

OBLLA NOAAPBXKA

N3Bsrsaiite ynoTpeGara Ha pa3TBOpUTENH, KOraTo
noYncTBaTe NNacTMacoBuTe YacT. MoseyeTo
MMacTMacoBy YaCTX Ca ysA3BUMM Ha MoBpesa OT
Pa3Nu4HYM BUAOBE Pa3TBOPUTENM B ThProBCkaTa Mpexa
11 MOXe [1a Ce NOBPe/AT OT TAXHaTa ynoTpeba.

13anonagaitTe YACT Nnart, 3a NpemaxsaHe Ha MpPbCOTHS,
npax, Macno u T.H.

MOYUCTBAHE
= Crie Bcsika ynoTpeba Ha Hoxa ¢ 3 3bba/TpumepHata

rnaea NovnCTeTE HAaTpynBaHUATa, 3anyLleHara no4sa
unu TpeBa no HoXa v NpeanasnTend ¢ Meka YeTka.

BENEXKA: Korato pexewyusT HOXbT ce 3aTbnu,

Mons AaiiTe ro 3a 3aTo4BaHe Ha kBanuduumpaH

CepBU3EH TEXHUK UMK F0 NOAMEHETE C HOB HOX, aKo e

Heobxoaumo.

= Crep Bcska ynotpeba Ha MalliHaTa nouncTeaite
pexelyns Grok ¢ noMoLLTa Ha Meka Kbpna ¢ Mek
noumcTBaLY npenapar.

He n3nonasgaiite cuneH nouncTeaLy npenapar no
nnacTmacara Ha Kopryca unu pbkoxsatkata. Te

Morar fja 6baaT NoBpefeHy OT ONpeaeneHin apoMaTH1
macna kato 6op 1 IMMOH W OT Pa3TBOPUTENM KaTo
KepocyH. BriaraTa CbLL0 MoXe fja NPUYMHI TOKOB yaap.
/36bpLueTe BCsikakBa Bnara CbC Cyxa Meka Kbpna.

W3non3saiite Manka YeTka unu Marnka npaxocMykauka
3a [1a NOYUCTUTE, BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU B 3aaHaTa
CTpaHa Ha kopryca.

NOAMAHA HA TPUMEPHATA MMABA

MoameHeTe HesabaBHo, ako rmasaTa ce pasxnabm
cnepj Karto CTe A 3aKpenunu B no3nuua.

A MPEQYNPEXAEHWUE: Hwkora He usnonssaiite
TpuMep ¢ pa3xnabeHa npucTaBka 3a psiaHe.
MoameHeTe He3abaBHO HamnykaHa, NOBPeAEeHa Unu
M3HOCEHa pexeLla rnasa, Aopy ako LUeTUTE ca
OrpaH14YeHm A0 NOBBbPXHOCTHU MykHATUHU. Moa0BHM

222

56-BONTTOB NIMTUEBO-MOHEH BE3KABENEH KOPLIOB TPUMEP — ST1540E



NPUCTaBKK Morat Aa ce NpbCHaT NPU BUCOKM CKOPOCTH
W a NPUYNHAT CEPUO3HO HapaHsaBaHe.

3apa npemMaxHeTe TpMMepHaTa rnaBsa

Mons, BuxTe pasgena ,,CMAHA HA TPUMEPHATA
MABA C HOX C 3 3bBA“.

3a pa mHcTanupare HoBaTa TpUMepHa rnasa

1. Tlpenm Aa uHcTanupate HoBaTa TpUMEpHa IMaBa,
yBepeTe ce, Ye BbTPELIHNAT (raHel 1 kanakbT Ha
(hnaHeLa ca pasnonoXeHn NPaBuUHO BbPXY Bana Ha
MoTopa.

2. TMoppaBHeTe 3aaBMKBALLMSA Ban C OTBOPA 3a BUHTA
Ha TPUMepHaTa rnasa v cref Toa npefsapuTenHo
3aTerHeTe TpumepHata rnaga Bbpxy Bana OBPATHO
HA YACOBHWKOBATA CTPETKA.

3. 3aBbpreTe TpuMepHaTa rnaea, 3a 4a NoapaBHUTE
npopesa BbB (hnaHelia C 0TBopa 3a 3akpenBaHe
Ha Bana B npejaeaTtenHata kyTus 1 noctaseTe
NPeaoCTaBEHMS LLECTOCTEHEH KITkoM B NOLPABHEHMS
OTBOP, 3a Jja AelicTBa kaTo cTabunusatop.

4. Hocerte pbkaBuuy. 3aTerHeTe 3apaso
TpuMepHaTa rnasa Bbpxy Bana OBPATHO HA
YACOBHUKOBATA CTPENKA (cwr. L).

CMA3BAHE HA NPEJABKWUTE HA
TPAHCMUCUATA

[MpenaBk1Te Ha TPAHCMUCKAITA B pexellaTa rnasa
TpsibBa fa bbaaT nepuoLnyHO CMa3BaHu CbC CMaska
33 pedyKToOpHU Npeaasku. MposepsiBaliTe HUBOTO Ha
cmaskaTa B npefaBateniHata KyTust npubnuautenHo
Ha Bcekn 50 yaca pabota, kaTo npemaxHeTe
ynnmbTHUTENHUS 6onT (dur. M). Ako no cTpaHuyHUTE
NOBLPXHOCTM Ha NpefiaBkaTa He Ce Bukaa rpec,
cnepgaiiTe CTbNKUTE NO-A0MY, 3 A HAMbITHUTE CbC
cma3ka 3a 3b0HM npeaasku Jo 3/4 oT BMeCTMMOCTTa.
He HanbnBaiiTe M3UsANo Kopnyca Ha NpeaaBaTenHata
KyTHSl.
1. V3non3BsaiTe BKMKYEHWS LIECTOCTEHEH KMo, 3a Aa
pasxnabute 1 0TCTpaHuTe YNTbTHATENHUS BOnT.
2. WsnonsBaiite nucToneT 3a cMa3BaHe (He e BKIIOYEH),
3a f1a MHXeKTMpaTe Masko cMaska B 0TBOpa Ha
GonTa; He npesuwaBaiiTe 3/4 0T BMECTUMOCTTA.

3. 3aterHeTe ynmbTHUTENHMS BonT cneg rpecupaHeTo.

pecta Tps6Ba Aa OTroBaps Ha criegHuTe
U3UCKBaHUS:

u NLGI cTeneH Ha nponukeaHe: NLGI-1

=60

= Tun Ha crecTutens: Ectep

MpenopbumnTeneH AnanasoH Ha paboTHaTta
Temnepatypa: -40°C no 180°C

OcBeH ropenoco4eHoTo, rpecTa Tpsibea ChLLO Taka
[Aa MMa OTNINYHM CTapTOBM KayeCTBa Npu HUCKN
Temnepartypu, EP, MexaHn4HO cpsi3BaHe, yCTOMYMBOCT
Ha abpasus u cTabunHOCT Ha okuCnsBaHe.

TPAHCMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

= /I3BapeTe akymynatopHaTa 6aTepusi OT MalLMHaTa.

= HoceTe pbkaBuLy 3a Texka ynoTpeba 3a fa usunctute
LISNOCTHO MalluHaTa.

CbxpaHeTe ypefa B Cyxo MSCTO ¢ 4obpa BeHTUnauus,
3aKIIOYEH MIN CbXPaHsBaH Ha BUCOKO W3BBH [OCTbNA
Ha feua. He cbxpaHsiBaiiTe MalmHaTa B 6n13oct unu
BbPXY TOP, GEH3VH UNK Jpyrvt XUMUKamW.

OMA3BAHE HA OKONHATA CPEJA

He n3xebpnsiiTe enekTpuyecko
obopyzaBaHe, u3nonssaHa batepus
1NN 3apsiBHO YCTPONCTBO B
[nomakuHekus otnapbk! OTHeceTe
npoayKTa 0 YMbIIHOMOLLEHa thvpMa

I 32 pcuviknvpaHe U ro npegocTaseTe
3a pa3genHo cbbupaHe.
EnekTpuyeckuTe MHCTPYMEHTH TpsibBa
[na Gb/aT BPblUaHU B ChOPBKEHNS 3a
peLyKnnpaHe CbBMECTUMM C OKONHaTa
cpepa.
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OTCTPAHABAHE HA NPOBJIEMU

NPOBJIEM

NMPUYNHA

PELLEHKE

OTkas npu cTapTvpaxe.

Akymynatoprata Gatepus He

€ MpUKpeneHa kbM MalLnHaTa.

Hsima enektpuyecku
KOHTaKT MeXzy MalLuHaTa 1
akymynaTopHara batepus.

AkymynaTopHata batepus e
U3TOLLEHa.

JlocTbT 3a OTKNOYBaHE U
CNyCbKbT HE Ca HaTuCHaTa
€0HOBPEMEHHO.

= [IpukpeneTe akymyraTopHata 6atepusi KbM
MalLvHaTa.

MoHTupaiiTe 0THOBO akymynatopHara Gatepus.

3apefieTe akymynaTopHara 6atepus.

I'IpemeCTeTe NoCTa 3a 3aknyBaHe Hanpej n
HaTUCHETE CNyCbKa eQHOBPEMEHHO.

MawwHata cnupa ga
paboT no Bpeme Ha
psizaHe.

Manon3BaHa e nebena
pexelLa kopaa.

[lBuratenst e npeToBapeH.

Batepusita unu MalLmHaTa ca
TBbpAE ropeLLy.
AkymynatopHata batepus e
pasefvHeHa OT MaluMHaTa.
AkymynatopHata batepus e
13TOLLEHA.

M3non3BeaitTe npenopbuMTENHaTa HANNOHOBA
pexella kopaa ¢ AMaMeTbp He No-rofisimM oT 2,4 M.

MawwwHaTa e ce Bb3CTaHOBM, KOrato
HaTOBapBaHETO € OTCTPaHEHO. 3apa npoawvsnkuTe
pa60Ta, HamarneTe HaTOBapBaHeTO Ha MalluHaTa.

OctaBeTe akymynaTopHata Gatepusi Unu MalumHara
[ia ce oxnagsr.

MOHTMpaVITe OTHOBO 6aTep|/|s4Ta B MalLKHaTa.

3apeneTe akymynatopHata 6atepus.

Pexeluata koppia He
MOXe Aa ce 0cBoGoaN
(camo npu u3nonasaHe ¢
TPUMepHa rmnasa).

BanbT Ha MoTopa unm
TpUMepHaTa rnasa ca 06BuTH
B TpeBa.

Hsma focTaTbyHo kopaa B
TPUMepHaTa rrnasa.

[naBara Ha Tpumepa €
3amMbpceHa.

Koppara e onneteHa B
TpUMepHaTa rrasa.

Koppata e TBbpae Kbca.

CnipeTe Tpumepa, u3sapeTe GatepusTa v u3sageTe
Tpesara oT Basnia Ha MoTopa 1 TpUMepHara rraga.

OtctpaHeTe 6aTepusiTa M NOAMeHeTe kopaaTa
3a psisaHe, cnepapaiite pasgen "CMAHA HA
KOPLIATA" B TOBa PbKOBOACTBO.

OtcTpaHeTe baTtepusita 1 noumcTeTe Bb3ena Ha
[J07HUS Kanak, MakaparTa 1 ropHIs Kanak.

MaBagete batepusiTa, u3Bagete kopaata ot
makapata v 51 HaBuiTe, cnepgaitte pasgen "CMAHA
HA KOPJATA" B T0Ba pbKOBOACTBO.

M3BageTe batepusiTa u u3gbpnaiTe kopaara, kato
nocrnefoBaTernHo HaTUCHETE 1 0cBOGOANTE rMaBaTa
Ha TpuMepa.

Tpesata obrpblya
rnagata Ha Tpumepa n
Kopryca Ha MOTOpa.

Ps3aHe Ha B1coka TpeBa npu
HWBOTO Ha 3emATa.

OTPE)KeTe nnesenuTe Ha HAKOMKO Yactu oTrope A0
HMBOTO Ha 3emATa.

FAPAHLNA

FAPAHLWOHHA NOJNUTUKA EGO
Mons, noceteTe yebcaiita egopowerplus.eu 3a MbiHUTE CPOKOBE M YCMOBMS MO rapaHLyMoHHaTa nonuTika Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa

PROCITAJTE UPUTE U
CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

Upozorenje u vezi sigurnosti

Nosite zastitu za odi

Nosite zadtitu za glavu
Promatrace drZite na udaljenosti
Nosite zastitu za ruke

Cuvaijte se povratnog udara noza

PeIoo p

Ovaj proizvod je u skladu s vazeéim direkti-
vama EU.

()
m

Otpadni elektricni proizvodi ne smiju se
odlagati s otpadom iz kuéanstva. Odnesite ih u
ovlasteni centar za recikliranje.

o b=

Napon
.../min U minuti
kg  Kilogram

SIMBOLI U VEZI
SIGURNOSTI

A\ UPOZORENJE: Rukovanje elektri¢nim alatima moze
rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u o€i, $to opet
moZe izazvati teSke ozljede o€iju. Pri radu s elektricnim
alatom nosite zatvorene zastitne naocale ili zastitne naocale
Preporucujemo noSenje sigurnosne maske proizvodaca
Wide Vision preko naocala ili noSenje standardnih zastitnih
naoCala s bo¢nim Stitnicima.

S razumijevanjem procitajte korisnicki prirucnik

Cuvajte se bagenih predmeta

Odvojite bateriju prije odrzavanja

Nosite zastitu za sluh
>
B2

Nosite obucu otpornu na klizanje

UK Ovajje proizvod u skladu s vazecim zakono-
CRA davstvom UK.

Zajam&ena razina snage zvuka. Emisija buke u
okruzenju u skladu je sa smjernicama Europske
unije.

Brzina vrtnje u praznom hodu - brza vrtnje bez
0 opterecenja

=== Istosmjerna struja

IPX4  Zastita od prskajuce vode
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TEHNICKI PODACI

Glava $isac¢a | Trokraki noz
Napon 56 V=== 56 V==
Preporucena . 0°C-40°C
radna temperatura:
Preporucgzla tgmpera- 20°C—-70°C
tura skladistenja:
Optl_ma!lna temperatura 5°C_40°C
punjenja
Maksimalna brzina 6000 min”' 6000 min”!
Najlonska
Tip rezne niti reznanit2,4 |/
mm
Rezni noz / ABB1203
Sirina ko$nje 38cm 30 cm
469kg (bez | H70K9(bez
) noza, navlake
naramenice, ;
. o zanoz,
Tezina rezne niti i .
bateriskog naramenice
i baterijskog
modula)
modula)
Izmjerena razina 93 dB(A) 93 dB(A)
zvucne snage L, K=3,4 dB(A) |K=2,3dB(A)
Razina zvuénog tlaka |80 dB(A) 83 dB(A)
kod uha rukovatelja L,, |K =3 dB(A) K=3 dB(A)
Zajaméena razina
zvucne snage L,
(izmjereno u skladu s 96 dB(A) 95 dB(A)
2000/14/EZ)
kontinuirane vibracije a 23 mis? 1.7 mis?
% lk=15ms  |K=15mis?
Ponovljene udarne 30 m/s? 60 m/s?
vibracije p, K=0,5 m/s? K=7 m/s?

upotrebe stroja mogu se razlikovati od deklariranih vrijednosti,
ovisno o0 nacinu na koji se stroj koristi i potrebe da se utvrde
sigurnosne mijere za zadtitu rukovatelja koje se temelje na
procjeni izloZenosti u stvarnim uvjetima upotrebe (uzimajuci

u obzir sve dijelove radnog ciklusa kao $to su vrijeme kada

je stroj iskljucen i kada je radi u praznom hodu uz vrijeme
okidanja).

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ SISAC S REZNOM NITI (slika
A1)

Sklop titnika

Dodatni Stitnik

Rezna nit

Glava $iSaca

Noz za odsijecanje rezne niti
Vijak za brtvljenje

Rupa za fiksiranje vratila
Graniéni prsten

© © N o gk w0 =

Vratilo

10. Sigurnosna grani¢na Sipka
11. Prednja drska

12. Stap za fiksiranje

13. Om¢a naramenice

14. Indikator brzine

15. Sklopka za visoku/nisku brzinu
16. Rucica za otklju¢avanje

17. Okidac s regulacijom brzine
18. Straznja drska

19. Gumena zastita

20. Gumb za oslobadanje baterije
21. Mehanizam za izbacivanje

= Vrijednosti vibracija a , (kontinuirane vibracije), p .

(ponavljane udarne vibracije) i nesigurnost K odredene
su normom EN 62841.

Deklarirana ukupna vrijednost vibracija i deklarirane
vrijednosti emisije buke izmjerene su u skladu sa
standardnom metodom ispitivanja i mogu se koristiti za
usporedbu jednog alata s drugim. Deklarirana ukupna
vrijednost vibracija i deklarirane vrijednosti emisija buke
takoder se mogu upotrijebiti u preliminarnoj procjeni
izloZenosti.

A\ UPOZORENJE: Emisije vibracija i buke tijekom stvame
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. Matica (samo za upotrebu s glavom ¢istaCa Sikare)
. Vanjska prirubnica (samo za upotrebu s glavom

obreziva¢a grmlja)

. Remen za jedno rame
. Imbus klju¢

26*, Trokraki noz
*PRODAJE SE ZASEBNO
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PAKIRANJE (SLIKA A1)
SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE: Ako je bilo koji dio ostecen ili ako
nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok se ne
zamijene dijelovi. Upotreba ovog proizvoda ostecenih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moze rezultirati teSkim
tielesnim ozljedama.

A\ UPOZORENJE: Ne pokuSavajte obavljati preinake
na ovom proizvodu ili raditi pribor koji nije preporu¢en
za uporabu s ovim $iSaCem trave s reznom niti. Sve
takve izmjene ili preinake predstavljaju nepropisno
koriStenje i mogu rezultirati opasnim stanjima koja
mogu dovesti do mogucih teskih tjelesnih ozljeda.

A\ UPOZORENJE: Kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje koje moZze prouzro€iti teSke tjelesne ozljede,
baterijski modul uvijek uklonite iz alata kada sastavljate
dijelove.

A UPOZORENJE: Kada je stroj opremljen glavom
obrezivaca grmlja, ne smije se ukloniti sigurnosna
granicna Sipka.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE PREDNJEG

RUKOHVATA

1. Zaustavite rad motora i uklonite baterijski modul ako je
ugraden.

2. Otpustite krilnu maticu kako biste odvojili prednju
rucku (slika B1).

B1-1 | Stap za fiksiranje |B1-3
B1-2 | Blok za stezanje |B1-4

Prednja drska

Krilna matica

3. Prednju ruéku gurnite na vratilo unutar podrucja
montaZe izmedu dva grani¢na prstena (slika B2).

4. Umetnite stezni blok u utor rucke (slika B3).

5. Montirajte $tap za fiksiranje i unaprijed ga stegnite
krilnom maticom. Pazite da je prednja rucka okrenuta
prema gore i usmjerena prema vrhu straznje rucke
(slika B4).

6. Podesite prednju ru¢ku izmedu dva granicna prstena
kako biste bili sigurni da vam je prednja ruka ravna
tijlekom rada i da je prednja rucka unutar raspona
montaze (slika B5).

7. Fiksirajte ru€icu na Stapu za fiksiranje (slika B6)

A UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte uredaj bez cvrsto
montiranog prednjeg rukohvata.

o
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POSTAVLJANJE STITNIKA
Otpustite i uklonite dva vijka sa Stitnika (slika C1),
poravnajte rupe na Stitniku s montaznim rupama i zatim
Stitnik pricvrstite na podnoZju vratila s dva vijka i dvije
elasti¢ne podloske (slika C2).

Provjerite je Ii Stitnik pricvrS¢en kako je prikazano - ako ga
obrnuto pricvrstite, to ¢e stvoriti veliku opasnost!
ZAMJENA GLAVE SISACA TROKRAKIM NOZEM
(PRODAJE SE ZASEBNO)

Upoznajte se s glavom $iSaca na slici D1. Slijedite upute u

nastavku za skidanje glave SiSaca i montiranje trokrakog
noza (prodaje se zasebno).

D1-1 | Unutarnja prirubnica | D1-5 | Rezna nit

D1-2 | Poklopac prirubnice D1-6 | Opruga

D1-3 | Gornji poklopac D1-7 | Sklop donjeg
poklopca

D1-4 | Kolut

Uklanjanje glave SiSaca

1. Okrenite glavu SiSaca kako biste poravnali utor na
unutarnjoj prirubnici s rupom za fiksiranje vratila u
kucistu prijenosnika i umetnite priloZeni imbus klju¢ u
poravnatu rupu kako bi djelovao kao stabilizator (slika
D2).

2. Nosite rukavice. Okrecite glavu Sisa¢a U SMJERU
KAZALJKE NA SATU sukladno smjeru okretanja
naznagenom na gornjem poklopcu (slika D2) dok se
ne bude mogla skinuti s vratila (slika D3).

Montaza trokrakog noza (prodaje se zasebno)
OBAVIJEST: Da biste se zatitili od ozljeda, morate nositi
rukavice prilikom bilo kakvog rukovanja s trokrakim nozem.

Prije montaZe noza provjerite jesu li unutarnja prirubnica i
njen poklopac ispravno postavljeni na vratilo motora (slika
E1).

E1-1 Vratilo motora [ E1-5 | Vanjska prirubnica

E1-2 Unutarnja E1-6 | Matica
prirubnica
E1-3 Poklopac E1-7 | Utor u prirubnici

prirubnice

E1-4 Trokraki noz

1. Uklonite dodatni titnik otpuStanjem sklopova triju
vijaka (slika E2).

2. Osovinu motora okregite tako da poravnate utor na
unutarnjoj prirubnici s prihvatnim otvorom u kucistu
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prijenosnika. Umetnite imbus klju¢ u poravnate rupe
kako bi djelovao kao stabilizator (slika E3).

3. Montirajte noz na vratilo motora vodeci racuna da
povrsina noza bude u ravnini s povrSinom izbocenja
unutarnje prirubnice. Montirajte vanjsku prirubnicu
i maticu (slika E4). Maticu prije toga stegnite rukom
ULIJEVO.

4. Postavite kuciste prijenosnika na ¢évrstu povrsinu
radi oslonca. Jednom rukom drZite vratilo obrezivaca
grmlja, a drugom rukom upotrijebite udarni nasadni
klju¢ od 15 mm za zatezanje matice u skladu s ikonom
strelice smjera oznacenom na vanjskoj prirubnici
(Slika E5).

UPORABA STITNIKA

OBAVIJEST: Kada je na $i$ac se reznom niti postavljena
glava $iSaca, na Stitnik je potrebno postauviti titnik.
Pricvrstite dodatni $titnik na Stitnik zatezanjem triju vijaka
imbus klju¢em jer je noz za rezanje rezne niti ugraden na
dodatni titnik. Nepostupanje u skladu s tim moZze rezultirati
predugackom reznom niti i preopterecenjem motora.

RAD

A\ UPOZORENJE: Nemojte biti nepazjivi zato §to

ste upoznati s na¢inom rada proizvoda. Zapamtite da je
samo jedan djeli¢ sekunde nepaznje dovoljan za nastanak
tielesne ozljede.

A UPOZORENJE: Obvezno nosite zastitu za odi i
za sluh. Nepostupanje u skladu s tim moze rezultirati
odbacivanjem predmeta u oéi i drugim moguéim teSkim
ozljedama.

A UPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporugio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba prikljucka ili pribora koji nije preporucen, moze
dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

PRIMJENE

Sigaé se reznom niti mozete koristiti za svrhe navedene u

nastavku:

= S metalnim trokrakim noZem: Rezanje trave, korova,
divljeg raslinja i Sikare, razrjedivanje mladog raslinja uz
maksimalni osnovni promjer od 2 cm.

= S glavom $i$aca: Sisanje trave i korova ograda, Zivica
i terasa.

OBAVIJEST: Stroj se smije upotrebljavati samo za

propisanu namjenu. Svaka druga upotreba smatrat se

nepropisnom.

POSTAVLJANJE | UKLANJANJE BATERIJSKOG

MODULA
Ako je stroj opremljen glavom $iSaca, koristite samo
baterije i punjace tvrtke EGO navedene na slici A2.

A\ UPOZORENJE: Kada je stroj opremljen glavom
SiSaca, za sigurnu i udobnu upotrebu, dok koristite
s baterijskim modulom kapaciteta 6,0 Ah ili viSe,
obvezno koristite BH1000 EGO Backpack Link kako
biste olaksali tezinu na rukama korisnika.

Ako je stroj opremljen metalnim trokrakim noZem (prodaje
se zasebno), koristite samo baterije i punjace tvrtke EGO
navedene na slici A3.

A UPOZORENJE: Kada je stroj opremljen metalnim
trokrakim nozem, ne smije se koristiti BH1000 EGO
Backpack Link.

Baterijski modul potpuno napunite prije prve
upotrebe.

Postavljanje

Poravnajte zupce baterije s utorima za postavljanje i
pritiScite bateriju sve dok ne cujete "klik" (slika F1).
Uklanjanje

Pritisnite gumb za oslobadanje baterije i izvucite baterijski
modul (slika F2).

A UPOZORENJE: Prije pritiska gumba za oslobadanje
baterije, uvjerite se jesu li vasa stopala, djeca i domace
Zivotinje na sigurnoj udaljenosti. Ako baterijski modul
ispadne, moze doci do teskih ozljeda. NEMOJTE vaditi
baterijski modul kada ste u poviSenom polozaju.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE STROJA (slika G)

Pokretanje

1. Pomaknite ru€icu za otpustanje prema naprijed i
zatim pritisnite okidac s regulacijom brzine kako biste
ukljucili stroj.

2. Brzinom okretanja stroja upravija se okidagem. Sto
jace pritisnete okidac, veca ¢e biti brzina - ako ga
pritisnete slabije, manja ¢e biti i brzina. Prilagodite
brzinu zadatku.

OBAVIJEST: Motor se pokrece samo kada se istodobno
rucica za oslobadanje pomakne naprijed i utisne okidac s
regulacijom brzine.

Zaustavljanje

Pomaknite stroj dalje od podrucja rezanja i otpustite okida¢
da biste ga zaustavili.

A UPOZORENJE: Za vrijeme prekida rada i nakon
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zavr3etka rada izvadite baterijski modul iz stroja.
Promjena nacina brzine (slika G)

Stroj ima dva nacina brzine. Nacin male brzine
omogucuje bolje upravljanje alatom i duze vrijeme rada
po punjenju. Pritisnite sklopku s za visoku/nisku brzinu
da biste promijenili brzinu rezanja izmedu niske i visoke.
Indikator brzine prikazat ¢e status aktivne brzine: jedno
svjetlo za nisku brzinu i dva svjetla za visoku brzinu.
Pritisnite sklopku za visoku/nisku brzinu da biste odabrali
odgovarajucu brzinu tijekom rada.

OBAVIJEST: Nacin brzine moze se postaviti prije
ukljucivanja stroja ILI tijlekom rada. Kada se stroj ponovno
pokrene nakon pauze, nacin brzine vratit ¢e se na
prethodnu brzinu.

POSTAVLJANJE NARAMENICE ZA JEDNO RAME |
DRZANJE STROJA

Pri¢vrscéivanje remena za jedno rame (slika H1)
Utisnite kuku za remen da biste je otvorili i pri¢vrstili na
om¢u za naramenicu na vratilu.

Drzanije stroja
Za bolji i sigurniji rad, stavite naramenicu za jedno rame
preko ramena, kao na slici H2. Podesite naramenicu za

jedno rame u udoban radni poloZaj. DrZite stroj s obje ruke:

Jednu ruku drZite na straznjem rukohvatu, a drugu ruku na
prednjem rukohvatu.

OBAVIJEST: Glava stroja treba biti paralelna s tlom na
odgovarajucoj reznoj udaljenosti, a da se rukovatelj ne
treba saginjati (slika H2).

Postoje dva nacina za oslobadanje naramenice. Skinite je
izravno s ramena (slika H3) ili pritisnite kuku naramenice i
odvojite je od uSice za prenoSenje na vratilu (slika H4).

A UPOZORENJE: Naramenica za jedno rame je i
mehanizam za brzo otpustanje u opasnim situacijama. U
sluéaju nuzde, naramenicu odmah skinite s ramena bez
obzira na koji nacin naramenica postavijena.

Ne biste trebali istodobno koristiti jednostruku i dvostruku
traku za rame.

Kada nosite naramenicu, pazite nijedan drugi uredaj

koji nosite na sebi ne ometa otpustanje i uklanjanje
naramenice.

A UPOZORENJE: Za sigurnu i udobnu upotrebu,
kada koristite s baterijskim modulom kapaciteta 6,0 Ah
ili viSe, obvezno koristite BH1000 EGO Backpack Link
kako biste olaksali tezinu na rukama korisnika.

A UPOZORENJE: Ne koristite naramenicu za jedno
rame i kariku za ruksak BH1000 EGO u isto vrijeme.
Tako se sprjeCava brzo otpustanje stroja, $to moze
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rezultirati tielesnim ozljedama.

UPORABA STROJA

A UPOZORENJE: Odjenite se propisno kako biste
smanjili opasnost od ozljeda tijekom rukovanja strojem.
Nemaojte nositi Siroku odjecu i nakit. Nosite zatitu za oci
i uSi/sluh. Nosite ¢vrste duge hlace, ¢izme i rukavice za
teSke uvjete rada. Nemojte nositi kratke hlace, sandale ili
biti bosonogi.

Prije rada, pogledajte oko sebe kako biste se uvijerili

da na radnom podrucju nema drugih osoba, Zivotinja ili
bilo kakvih nepri¢vr¢enih predmeta. Pobrinite se da su
udaljeni najmanje 15 m. Potom provjerite zastitu ociju,
odgovarajuéu odjecu i uravnotezenost podioge.

Prije svake uporabe provijerite oStecenel/istroSene
dijelove.

Provjerite glavu $iaca, trokraki noz (prodaje se zasebno),
Stitnik, prednju rucku i remen za jedno rame te zamijenite
sve dijelove koji su napukli, iskrivijeni, savijeni ili oSteceni
na bilo koji na¢in. Noz za rezanje rezne niti na rubu $titnika
s vremenom moZe otupjeti. Preporuéujemo povremeno
ostrenje noza turpijom ili zamjenu noza novim.

Nakon svake upotrebe, ocistite stroj

UPOTREBA GLAVE SISACA

Podesavanije duljine rezne niti

Glava $iSaca trave rukovatelju omogucuje otpustanje
viSe rezne niti bez zaustavljanja motora. Ako se rezna nit
stanji ili istroSi, laganim doticanjem glave $iSaca trave o
tlo tijlekom rukovanja Sisacem moguce je otpustiti vise niti
(slika ).

OBAVIJEST: Otpustanje niti bit ¢e teze ako rezna nit
postane prekratka.

A UPOZORENJE: Ne uklanjajte sklop rezne ostrice

i ne vrSite preinake na njemu. Prekomjerna duljina niti
prouzroCit ¢e pregrijavanje motora Sto moze rezultirati
teSkim tjelesnim ozljedama.

Zamjena niti

OBAVIJEST: Uvijek koristite preporucenu reznu nit za
rezanje s promjerom koji ne prelazi 2,4 mm. Upotreba
nepreporucenih reznih niti moze prouzro€iti pregrijavanie ili
ostecenje stroja.

A UPOZORENJE: Nikada nemojte koristiti metalom
ojacane niti, Zice ili uzad i sl. Mogu se odlomiti i postati
opasni projektili.

1. Uklonite baterijski modul.

2. Ako je potrebno, uklonite preostalu reznu nit.

3. Odrezite jedan komad rezne niti duljine 4 m i umetnite
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nit u otvor za montazu unutar usice (slika J1).
Provucite reznu nit i poviaite je s druge strane dok
rezna nit ne bude iste duljine s obje strane kalema
(slika J2).

4. Pritisnite dok okrecete sklop donjeg poklopca u smjeru
strelice kako biste reznu nit namotali na kolut, tako da
sa svake strane ostane oko 14 cm rezne niti (slika J3).

5. Gurnite sklop donjeg poklopca prema dolje uz
poviaCenje rezne niti kako biste je ru¢no pomaknuli
prema naprijed i provjerili ispravnost ugradnje glave
SiSaca.

Ako se rezna nit otkine od izlaza niti ili ako se rezna nit

ne otpusti lupkanjem glave $i$aca trave, slijedite korake u

nastavku:

1. Uklonite baterijski modul.

2. Pritisnite jezi¢ce za oslobadanje na gornjem poklopcu
i uklonite sklop donjeg poklopca poviage¢i ga ravno
van (slika K1).

3. Uklonite reznu nit iz koluta.

4. Jednom rukom drzite gorniji poklopac, drugom rukom
uzmite sklop donjeg poklopca i uravnajte jezicce
na gornjem poklopcu s provrtima u sklopu donjeg
poklopca (slika K2); dlanom priti$¢ite sklop donjeg
poklopca dok jeziéci ne ulegnu u gornji poklopac.

5. Ponovno namotajte reznu nit.

KORISTENJE S TROKRAKIM NOZEM (PRODAJE
SE ZASEBNO)

A\ UPOZORENJE: 72 rezanje divljeg grmlja i Sikare
spustite okretni trokraki noz dolje na grmlje kako
biste dobili u¢inak sjeckanja. Koristite alat poput

kose (zamahuijte udesno i lijevo) na razini tla. Rezni
priklju€ak ne koristite na visini iznad struka.

A UPOZORENJE: $to je rezni prikljugak vise iznad
tla, veca je opasnost od ozljeda uslijed otpadaka od
rezanja koji se odbacuju sa strane.

A UPOZORENJE: Ako rezete mlado raslinje ili drugi
drveni materijal promjera do 2 cm, koristite lijevu stranu
noza kako biste izbjegli povratni udar. Ne poku$avaijte
rezati drveni materijal veCeg promjera jer noz moze
zapeti ili stroj uz trzaje povuci prema naprijed. To moze
dovesti do oStecenja noza ili stroja i gubitka kontrole
nad strojem, uz tjelesne ozljede.

A UPOZORENJE: Nepravilna uporaba noza rezaca
grmlja moze prouzro€iti njegovo pucanje, odlamanje
ili rasprsnuce. Odbaceni dijelovi mogu tesko ozlijediti

rukovatelja ili promatraca. Radi smanjenja opasnosti od
ozljeda vazno je poduzeti sliedece mjere opreza:

= Izbjegavaijte doticati ¢vrste li krute predmete poput
kamenja, stijena ili metalnih dijelova. U slu¢aju udara
tvrdim predmetima ili prekomjernih vibracija, prije daljnje
upotrebe provjerite ima li na alatu oStecenja.

Ne reZite drvo ili grmove osnovnog promjera veceg od
2cm.

Pregledajte noz u redovitim kratkim intervalima na
postojanje znakova o$tecenja. Nemojte nastaviti raditi s
oStecenom ostricom.

Redovito ostrite noz (ako je primjetno tup) i prema
potrebi ga uravnotezite (postupak prepustite
kvalificiranom servisnom tehnicaru).

POVRATNI UDAR NOZA

Budite posebno oprezni kada na ovom uredaju
koristite trokraki noz. Povratni udar je reakcija koja

se moze pojaviti kada rotirajuci noz udari o nesto Sto
ne moze rezati. Ovaj kontakt moze prouzrociti kratko
zaustavljanje noza, a zatim iznenadan "povratni udar"
jedinice od predmeta o koji je udarila. Ova reakcija
moze biti dovoljno silovita da rukovatelj izgubi kontrolu
nad alatom. Povratni udar noZa moZe se dogoditi

bez upozorenja ako noZ zapne, ako se blokira ili se
zaglavi. To ¢e se prije dogoditi u podrucjima gdje je
teSko vidjeti materijal koji se reZe. Radi jednostavnog i
sigurnog rezanja, korovu koji je potrebno rezati pridite
Cistatem Sikare zdesna nalijevo. U slu¢aju udara o
neocCekivani predmet ili drveni materijal, ova metoda
moze minimizirati u¢inak povratnog udara.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Prije pregleda, ¢iS¢enja ili
servisiranja uredaja, zaustavite rad motora, pricekajte
da se svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite baterijski
modul. NepoStivanje ovih uputa moze rezultirati
ozbiljnim tjelesnim ozliedama ili oSte¢enjem imovine.

A UPOZORENJE: pri servisiranju upotrebljavajte
samo identi¢ne zamjenske dijelove. Upotreba drugih
dijelova moze izazvati opasnost ili prouzroiti oSte¢enje
proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti sve
popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

OPCE ODRZAVANJE

Pri ¢is¢enju plastiénih dijelova izbjegavajte upotrebu
otapala. Vecina plastiénih materijala podlozna je
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oStecenju od razli¢itih vrsta komercijalnih otapala i
mogu se oStetiti u sluéaju njihove upotrebe.

Za uklanjanje necistoce, prasine, ulja, masti i sl.
koristite Ciste krpe.

CISCENJE
= Nakon svake upotrebe s trokrakim nozem / glavom

SiSaca mekanom ¢etkom uklonite naslage i ostatke tla
ili trave.

OBAVIJEST: Kada rezni noz postane tup, postupak
ostrenja prepustite kvalificiranom servisnom tehnicaru
ili prema potrebi zamijenite rezni noZ novim.

= Nakon svake upotrebe stroja rezni prikljucak ocistite
vlaznom krpom s blagim deterdzentom.

m Za ¢isenje plastiénog kuéista ili rukohvata ne
upotrebljavajte jake deterdzente. Mogu ih oStetiti
neka aromatiéna ulja, kao $to su borovo i limunovo
ulje i otapala kao Sto je kerozin. Vlaga moze izazvati
opasnost od strujnog udara. Vlazna mjesta obrisite
mekanom suhom krpom.

Za Ciscenje ventilacijskih otvora na straznjem kuéistu
koristite malu &etku ili mali usisavac.

ZAMJENA GLAVE SISACA

Ako se glava nakon pri€vr3¢ivanja otpusti, odmah je
zamijenite.

A UPOZORENJE: Sisaé ne upotrebljavajte ako

je rezni priklju¢ak otpusten. Puknutu, ostecenu ili
istroSenu reznu glavu odmah zamijenite ¢ak i ako

je ostecenje ograniCeno na povrsinske pukotine.
Takvi prikljucci mogu se raspuknuti pri visokoj brzini i
prouzrogiti teSke ozljede.

Uklanjanje glave SiSaca

Pogledajte odjeljak "ZAMJENA GLAVE SISACA S
TROKRAKIM NOZEM".

Postavljanje nove glave $iSaca

1. Prije ugradnje nove glave $iSaca, provjerite jesu li
unutarnja prirubnica i poklopac prirubnice ispravno
postavljeni na vratilo motora.

2. Poravnajte pogonsko vratilo s rupom za vijak glave
§iSaca, a zatim prethodno zategnite glavu $iaca na
vratilo ULIJEVO.

3. Okrenite glavu Siaca kako biste poravnali utor

na prirubnici s rupom za fiksiranje vratila u kuéistu
prijenosnika i umetnite prilozeni imbus klju¢ u

=60

poravnatu rupu kako bi djelovao kao stabilizator.

4. Nosite rukavice. Cvrsto pritegnite glavu $i$aca na
vratilo ULIJEVO (slika L).

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Prijenosne zupc&anike u reznoj glavi potrebno

je povremeno podmazati mas¢u za zup€anike.

Provjeravajte razinu masti u ku¢istu prijenosnika

otprilike svakih 50 radnih sati uklanjanjem brtvenog

vijka (slika M). Ako se na bo¢nim stranama prijenosnika

ne vidi mast, slijedite korake u nastavku za punjenje

s ma$¢u za prijenosnike do 3/4 zapremine. Kuciste

prijenosnika nemojte puniti u cijelosti.

1. Upotrijebite isporuceni imbus klju¢ za otpustanje i
uklanjanje brtvenog vijka.

2. Zaubrizgavanje masti kroz otvor vijka koristite pistolj
za mast (nije dio isporuke); ne prekoracujte 3/4
zapremine.

3. Nakon ubrizgavanja, zategnite brtveni vijak.

Posebna mora zadovoljavati sljedece uvjete:

= NLGI gradacija Prodornost: NLGI-1

= Vrsta razrjedivaca: Ester

= Preporuceni raspon radne temperature: -40 do 180 °C

= Osim gore navedenog, mast treba imati i izvrsno
pokretanje na niskim temperaturama, EP, mehanicko
smicanje, otpornost na habanje i oksidativnu stabilnost.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

= Uklonite baterijski modul iz stroja.

= Pri temeljitom ¢iS¢enju uredaja nosite Cvrste rukavice.

» Uredaj skladistite na suhom, dobro prozraéenom mjestu
koje je moguce zakljucati ili koje je na visini izvan
dohvata djece. Stroj nemojte pohranjivati na gnojivima,
benzinu ili drugim kemikalijama ili u njihovoj blizini.

ZASTITA OKOLISA

Elektricnu opremu, iskoriStenu bateriju i
punjac ne odlazite u otpad iz
kuc¢anstva! Ovaj proizvod odnesite u
ovlasteni centar za reciklaZu i time
omogucite odvojeno sakupljanje.
B ciokiricne alate potrebno je vratiti u
ekolo3ki prihvatljiv pogon za reciklazu.

SISAC TRAVE S REZNOM NITI S LITIJ-IONSKOM BATERIJOM 56 VOLTA — ST1540E

231



=60

RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Ne uspijeva se
pokrenuti.

= Baterijski modul nije postavljen
na stroj.

Nema elektri¢nog kontakta
izmedu stroja i baterijskog
modula.

Baterijski modul je ispraznjen.

Rucica za deblokadu i okida¢ ne
pritiS¢u se istodobno.

n Postavite baterijski modul na stroj.

Ponovno postavite baterijski modul.

Napunite baterijski modul.

Pomaknite rucicu za otklju¢avanje prema
naprijed i istovremeno pritisnite okida¢.

Stroj prestaje raditi
tijekom rezanja.

Koristi se debela rezna nit.

Motor je preopterecen.

Baterijski modul ili stroj su
prevruci.

Baterijski modul je odvojen od
stroja.

Baterijski modul je ispraznjen.

Koristite preporu¢enu najlonsku reznu nit
promjera ne veceg od 2,4 mm.

Stroj ¢e se povratiti po uklanjanju opterecenja.
Za kontinuirani rad smanjite opterecenje stroja.

Pricekajte da se baterijski modul ili stroj ohlade.

Ponovno ugradite bateriju u stroj.

Napunite baterijski modul.

Rezna nit ne moze
se osloboditi (samo

koristeci glavu $iSaca).

Na vratilo motora ili glavu $isaca
namotala se trava.

U glavi $i$aca trave nema
dovoljno rezne niti.

Glava $i$aca trave je zaprljana.

Rezna nit zapetljala se u glavi
SiSaca trave.

Rezna nit je prekratka.

Zaustavite rad SiSaca trave, izvadite bateriju
i oCistite travu s vratila motora i glave $isaca
trave.

lzvadite bateriju i zamijenite reznu nit; slijedite
upute u poglaviju "ZAMJENA REZNE NITI" u
ovom priruéniku.

Izvadite bateriju i o¢istite sklop donjeg poklopca,
drzac koluta i gornji poklopac.

Izvadite bateriju, uklonite reznu nit iz koluta i
ponovno je namotajte; slijedite upute u odjeljku
"ZAMJENA REZNE NITI" u ovom priruéniku.

Uklonite bateriju i povucite reznu nit dok
izmjenicno pritiScete i otpustate glavu $iSaca.

Trava se omotava oko
glave SiSaca trave i
ku¢ista motora.

Rezanije visoke trave u razini tla.

Korov rezite u dijelovima, od vrha prema
korijenu.

JAMSTVO

PRAVILA U VEZI JAMSTVA TVRTKE EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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25. 993LBsbbsgs ImagnL gebamgdn
26*. 3-300M360860 8BS

*09000909 3339

393300 (6Jb. A1)
633M3d0

A 3oxMmbamgds: 0y Mmdgmadg 6s6omo
©38036907mM00 36 3 33MZYMNY, 3 baMzgdmmm
dmBymdnmmdn0, Labsd ygzgmes 63bomn oM
300m0E3mgds. 3B0670YMN 36 IeMgymo
BaB0mgdnb gmbg BmBymdnmmdnm
baMggdmMMOsL gbsadmms dm3yzglb bgMomdymo
80d0gnmn dosbo.

A 3onMmbamgds: oM LEsEMo bymbsbymb
390083901909 36 0bgmn 636nmgdnb godmygbgds,
MHmdmgdng sMss M9g3m3gbgdymo o0
9mgJHmHm bamndabmzab. 6300LBngMa BLgsgbn
33mngds 36 mEag0eEns sMab bymbebymb
3M3bmsbaEM godmygbgds s dgbsdmms
63M3MJabsb Labngsmm Bagmdsmgmds,
MHm3gmds 9gndmgds gedmnbznmb bgmomdymo
30Ma0 dnsbo.

A 3oxMmmbomyds: P3e0900 AsMcngob
300mbafmoiba, Mmdgmads 3gbadmms
399m0630mb byMomdymo godogyma Bnsbo,
ym39mmzob dmbbgbom s39d9mas@mn
bgmbabymb, MmMEaLsE beogds 8nbo sbymds.

A 3oxMmmbamygds: MmpgbsE mBymdnmmdsdy
033mBAHag90mns 03Agab bagMgdnb magesn,
JLagmmbmgdab dsMagmab dgmo of Ybs

=60

6060 babgmyMab EsdMbHgg0s VO

waMmYgymnmgds

1. goshgMgm dmphmMa s dmbLgboc
333999mo(hmMn 07 nb admbHezggdnmoae.

2. 9mydzgnm Jobhyyms, Mams gebsgamzgamom Bnbs
LabgmyMo (bob. B1).

dmobL6sL.

B1-1 | As839¢hn dgmo B1-3 6060
babgmyMo

B1-2 | wodggMn dmmgn | B1-4 JobhyymMos

3. Asbgnm bnbs babgmymo (homMdg mM gobodnyb
Mammb dmMob (bab. B2).

4. Asbgznm sddgmn dmmgn babgmyMab
63b3Mgh3n (6ab.B3).

5. 030393Mgm Asdzgho dgmo s sygamgm
QMmmsbn JobAnb badgemgonm. 8309mb3gm,
Mm3 606s babgmyMn sMab dm@pMosmgdymo
99300 s a90B670mMNs 3369 babgmymab
9900 6360m0b396 (6sb.B4);

6. osMygymfgm Bnbs babgmyma homdy me
39badn3b Mammb dmMnb, Mams mg3gbo 83magn
0ymb godsmmymn bgmbebymb gedmygbgonbsb
s 3900mB639m, MmA B0bs babgmyma sMab
LdMbHOIM ©ENs300MBIn (bab. BS).

7. ©033953M90 Rsd3ghn dgmab dgMzghn (Bsb. B6)

A 3o83Mmbomgds: bgmbsBymb gsdmygbgds
08393909m0s 6069 Labgmymab dysMa
©3953M700b goMady.

00933030 B3Mab ©s3MBbAHFJOS

9myd300 s dmbbybnm mfMo bMobbo sdEegn
930360036 (Bab. C1), onbbmMgm EsdEsg 93MabdY
3Mbgdnmo bgMgmadn sbabymo bgMmgmgdl
05 E33333M9m 93Mab0 momznb Bydgdg mMn
bMobbnms s MM Ba8dsMnsbo bahgMgdgma
baygmyMom (bsb. C2).

036396000, MMB 33830 93Mabn
©adsgMydmns byMmamdy bahggbgon babno.
6900L3ngMn LbgsggzsMn EsdsgMgds dsmnsb
Labogamma!

bo3Mggn Ma3930L gz 3-300mMb0360
03600 (Y0369 3om39)
nbomao baba)n D1 s 3og3s600 bsmd Mags3L.

89sbMmymyo §399mo dmgdema Jagegogoo,
Mams dmbbBsm bs3Mg3nb Mma3s30 S ssdsgMmm
3-300m0060 360 (0Yn©YOS 30 39).

56 3MQONV60 LNMNIF-NMBENL 93IFILIOMMNI6N JbILIBM LO3MISN dIND) —

e 239



=60

D1-1 | dngs 33900 D1-5 | 4Mnb bobn
D1-2 | 839M0mab bogsfn | D1-6 | daddsms
D1-3 | B9 byggn D1-7 | g390s bygyn
D1-4 | 3mdos

69mabob bsgMg3nb Mmagzs30b AMbLES

1. ss(Mnsmgo bszMgdn magagn, Mams Bnws
d39M0mdg sMLgdYmO 63b3Mghn gonbbmMmma
momgnb Asdzgd bgMamb gowsgdams
3mmmadn, Asbznm 993bBabbags dmaiab
3obamgon gobBmmgdym babgMghdn s
398m0yq6g9m Mmgmm bhednmadshmma (Bab.
D2).

2. 33039090 bgmnsmdsbgon. sshMasmgm
ba3Mggn Maz930 basmab abMab
dndsMmonymgdno, s Lagsmdy dnmnmgdymo
036300 dndamoymgdnb dnbggnm (6sb. D2),
bsbsd 36 ImbLBNO MEM3nE.6 (Bab. D3).

3-300m0360 360 333M700 (0Yyngds
3339)

99609360: 30d03yM0 B0s60bsd Mmagal
30330350 3-300mM360360 6L godmygbgdsdwy

3930@IOMIQ 3angInJn EsdEs30 bgmmsmdsbgon.

03600 ©05953M705909 sMBAYHENM, MMA 0
33900 ©s 83gMnmnb bagsMo bEMMs sMab
39bmaggdnmo dMmaznb momady (beb. E1).

E1-1 | mgfdo E1-5 | gofgms
d39Mnma

E1-2 | 3ngo d39Mnmn E1-6 | Jobhn

E1-3 | 33gMnmab bagsMn | E1-7 | 339Mnmdy
sfMbgdymo
BabgMghn

E1-4 | 3-300m860060 36

1. dmbLybnm adEegn 93Mabab sgbgbysmn badn
bfabbab dmdggonb gdnm (bsb. E2).

2. sshMnsmgm dfsgznb moman, Mems
3o9b6mMma dns dzgMambdg sMbgonmo
BabgMgho momznb Asd3gh baMmgmb
3000398500 jmmmgdn. Asbznm Jobhab
3obamgon gobBmMgdym bgMgmaddo s
308mnygbgm Mmgmm bhodnmadahmma (bab.
E3).

3. 0a3dmbHeggm sbs dmhmMab momgdy,
03M63)6n0 MM3 sbnb Bgsdnmn
1LBmM7ds Jns 39Mnmab godmbgym

B90830Mb. ©s3dMBHFgM gafgms 33gMnomo ©s

Jobhn (bsb. E4). bgmom 60bsbBsM aggngm
Jo6hAn bLasmnb nbMb babnbssmBgzM
dndsmongmydnon.

4. 3myms3bgm gosEgdsms 3mmmgn dysh
LoyfE7b dgwadnmdy. ghmn bymom sngoMgm
09hAgdab bazMgdnb dama bmmm dgmmg bgmom
399mnygbgm 15 88-ns60 d3000b baMBysdn
JobAbabMbBN, Mams Bmy3amma JobAL
908aM0oymgdnb dahzggbg0gmn abMab bahnmsb
d0bggnm, Mmdgmog gefgms domipyhdgs
adebomo (byf. E5).

03383330 93Ma60L 333(hg00L godmyg6gde

9960336s: MHmpgLsE ImBymdnmmosdy
399Mmgd3ymns Lacndn Ma3s30, 383 93MabBY
1600 ©33MbHgEaL ©sdshgde. asdagfgm
03933930 93M360L Eadahgds 93Mabd sMLgOnMO
Job6hnb gobomgonbs s badn bMabbab gedmygbgdnm,
/300396 dnob bagMgmn Esbs EsTMBHIgOMNS
03333030 93Ma60bL Eadahgdady. 88 0bLEHMYJENL
139m™g09myma3sb 399dmns gadmnbznmb bamndn
d30b 3dmmE agMdgmgds s ImHmMab
39003(30MM3.

d3ddMay

A 3983M0bomyds: o sNdZem
3ongMnbomgdmmds, Mm3gmog gebdnMmmdgdnmas
00 g39hnm, MM 0E3bmom 88 3MmEYIHL.
©30n3sbbmzgmym, Mmd gongmmnbomgdmmbsd badab
8900903803 30 8gbsdmms dmgnsbma bgMomdnmo
B0sb0.

A 3ox3Mmbamyds: ymzgmmzab dmamggm
1L3gMMbmgonb bacmzgsmg s b3gbab EsdEegn
Ladymgds. o8 06LAHMYIENNL PgYmdgMYMRsd
39Ladmmo gsdmnB30mb bbgswabbgs bbgymab
03smdn dmbggfs s bbgs dgbadmm byMmomdymo
B0sb0.

A 398Mnbomygda: sf gsdmaygbmom bbgs
6900L3ngmMn BB 86 8gLgLYsMA, MMBgmng ofss
/93m37960907m0 38 ImBymdamMANb 36sMIMgdmab
8ngf. oMafggmdgbogonmn BnbsdogMgogmn
bgmbabymb 36 8gbgbYsMgdab gedmygbgded
dgbadmmo 8mgeygbmm bymomdyma Bnobn.

33mMN3s30900
ba3Mg4nb godmygbgos 8ggndmosm §39dmm
Rodmmgmamn 3nd6gdnbmgNL:

= 3-300mM0060 MNOMBAb abnm: domabab,

bafgzgmab, 3gmyMa d396sMg00L s
O3hgbamnb gobsgeyew, 2 b3-dg dnfg
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©0039hMNb sbmaw sdmyhnma Hmigonb
dmbabby3sco.
= D3MNON M3333000: damabab s baMmgzgmsb
dmmnd3s 39MabENL, ®MANL 86 9ngbNL goM3gdm.
89608360: 33673600 godmygbgds dgbsdmgdgmas
abmmme s60369mgd0bsdgdm. bbgs 6g00bangfMn
babom godmygbgos Asnmgmads, Mmammg sMabEmMn
399my96900L d90mbgage.

33999mahmMab demm oL AsdagMgds/dmbLbo
MmEgLsg 336796 smgymznmoas gmagdhmm
baMNBNL MZs30M, godmnygbgm dbmmme EGO-b
33999mahmMob demm3gdn s ad(Hhgbgdn,
MHmdmgoni Asdmagmoamas A2 byMomdy.

A 3oxMmmbamygds: MmeEgbsg 8565360
203903000 Lo M0 030300, JbogyMmmbm
9 3m3gmMAnmo 333smonbm3zab, 6.0 333/bo
96 ygfm damamn 333gMagnm o 3nanmohmMon
399myg69060bob, 3odmaygbgem BH1000 EGO
¥fMghobmnb dgdsgMmgdgme dImabdoMmgomab
93m390%9 bddndab 3gbadbydyJgomsco.

MHmEgLsg 396gsbs smgyMmznmoas 3-300m0sbn
mommbab bagMgmo dnMoo (nYnwHds 3om39),
399m0ygb9m dbmmme EGO-L s393nmsmMab
dmm 3900 ©s s8(gbg00, Mmdmgdng
Asdmmgmomas A3 byMsmdy.

A 3onMmmbamgds: Mmegbsg 8367960
30049M30mM00 3-300MN360 MomMbabL 30Mom, 3M
300mnygbmo BH1000 EGO d3Mmahabonb 63 mn.

bfgms 3060 3nf3gmae
399my969009¢09.

03393M900

3090L6mMYm 83989mhmMb badsagMn dgwnb

63b3Mgh90L s ssBggnm 33nTgmadmmMb, babad oM
3903900 ,63035000L" bl (Bsb. F1).

9mbb6s

03330090 8 3nd9madmMab godadzgd momasz s
33momgo 8 3ndgmadmMab dmmgn (bab. F2).

A 3onMmmbomgds: ymzgmmgab d9s0mB3gm
093960 gbg00b, 033939000 36 dnbayMo
(3bm39mgonb dgdsMmgmods s39dmashmMab goddzgo
00ma389 ©3d9M0bLL. 3393maHmM0b EsgsMEBsd
dgbodmms gadmnB30mb byMomdymo godagymn
B0960. sMabEMML dmbLBsM 83nFPMsmMa
bodsmmygdy.

mbymonmmonb ¥16930mboMydab AsMmgs/

=60

3odmMmgo (65b.G)
[N GIVES

1. 390sbBngm Asd3g(n 96930 66, bmmm 39393
30 03369900 33mgdan bohgsmnb Hfnggmb
03699600 AsbaMmasgsc.

2. 9mbBymdnmmonb 6M1yb3nb boAgsfmy
3mbMMMEYds hMnggMno. dghn sbmems
HMnggmdg BsMmImMJabab Bsmam boAgdafmg;
633m300 sbmms hMnggMmdg 6sMamJabnb
633m70 boAgaMgb. wosfggymamgm bohgsfg
390sbMYM7dmn Ladydsmb dnbyzno.

9960336s: dMszs ngmggos dbmmme 85306,
MmgLsg Asdzghn 09M3gdn B0b gowsnbMmgds s
M93nmomgdswn bohdsmab hMnggMmdg dobmab
9Mms bgds EsBmms.

3o0mM;goe

9medmMmgo ImBymdnmmods §Mnb dBmBsL s 8393300
0M0ggmn dnb godmbaMmagac.

A 3o83Mmbamyds: ymzgmmznb dmbbybom
33909mahmMb demm3n dmBymdnmmoslb
890396900080 36 L33YTsMb EsFMS3MIONLMBZY.

boRgamab Mgg080b 3gE3me (60b.G)

9mbymonmmasb geshbns boAdsMab mfa Mggndn.
©adsmn boRgsfmab Enadsdmbo PBMYB3IMYMaL
Ls3MI%0L P3909L JMEAHMMMU s YBMm babgMdmag
Lad3Tom EMHML MNOM Es()]6307. Wssgnfgm
da0om0/sdsmn LoAgsMnb gawsdMmggmb, Mo
39630mma §Mab bofdeMy adsmbs s Bomamb
amMob. boAgsmab dshggbgdgma sh39690L bohgsmab
3gH0nm bAHHYLL: ghmn Bamds sdsmn bofdsmab
8990b393980 s MM0 6sm3ds dsmamn LoRgsfab
899mbgg3080. osgnfmgm o6 dmgdohgm domsma/
3030 boRgsmab gasdMmzggma, Mams snMhomo
89050080b0 bofgsmy 88smdab EMML.

99603836s: LofgsMab Mgg0d0b Esygbgds
89Ladmgdgmns 8360, bobd sbgsbs Asnfmzgds
36 8995mdnb MML. MmE-LLE brgds 3s67sb0b
bgmabme 337333908 903969000 3980093,
Lofgsmab Mgzndn YoMnbogds Bnbs bohdemab.

960 3bsMmdg AsdmbonEn M390b EsdagMgds
09 bgmbabymb adgmo

960 3bofMmdy gowabonwn m3gwnb
©0obadagMmgdmaco (6ab. HT)

03330090 bgmo m39000b 3o794L, Moms gobbbsm
0b s Easdagmgm mamzgdy smbgdym dbsmdy

dmbymonmmonb aggMo
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Lagfmbm s 3390900 dmbdsmMgdnbmzgab,
3903030090 3o dbamdy Asdmbsgnen M39En
abafmdg Mmgm bab. H2-Bgs 6sA396900.
©33M737m0Mg0 3o dbsMd] gowsbsgnEn M3gEn
3m3gmmbym badydsm 3mBognsdn. Esngofgm
bgmbabym mMngg bgmom: Amsmsgbgm ghmn bgmo
13960 babgmyMdy, bmmm dgmMg bgmo — Bobs
LabgmyMdy.

99608369: L3000 M33530 Y6 nymb 0Bl
9900030000 3sMemymyMa, §Mobmznb bacmsboom
sdmfMgdnm, m3gMahmMab goabms bagnfm s
3oL (bob. H2).

039000 dgbbbab mMn gds sMbydmoDL. Snfasdnm
dmnbbbnm ngn AbMydnwb (Bsb. H3) 86 asgnfgm
bgmn m39w0b 3o3b s dmbbgbnm ngn bgmbabymb
mom3nb M3900b dsfMyngnsb (bsb.HA).
3oxMmmbomygds: 3bMab m3gw0 sbg39
63M3MaggbL bgmbabymb LBMsgsw dmbLeab
L383mgosL babogsmm boshysgnsdo.
399033mnbBn6gdgmn dg8mbggznb MmU,
037ym3690mng dmabbgbom m39w0n dbMnasb,
907bgags© ndnbs, 01y MmAgm dbsMdg sfnb ab.
3396 36 160 godmnygbmm ghmpMmYms©
mM0gg, 9Mmdagn s mMIsgn Bbamdg badagmn
Q0390.
039000 Homgonb pmmb shggMmds bbgs
La()sMYOIMAs badNsmdsd 8 Pbs dgndsmmb
bgmn m39w0b 339000 s IMbLOSDL.
3onMmbomyds: Jhogmmnbm s
3m3gmmpymo 3395m00bm3ab, 6.0 3/bo 36 JBMAM
domomn o/bo 0 3amahmMab godmygbgonbab
399mnyg690c BH1000 EGO dyfghabornb
99009Mmg0gmo dmabdsmgdmab d3magzgody
L03ddndnb gbadbydyJgdmac.

A 3o8Mmbamyds: oM gedmaygbma gom
dbofMdy goobagnwn 3300 s BH1000 EGO
?9fMghRabmnb dgdsgMmmgdgmo ghmmMmmymac.
9L bgmb dgndmab s3sMshnb LBMR sTMEMYISL
Lagebgg0m 399mbgg390dn, My godmnb3g3L
3000803600 bbgymb EsdNsb7db.

bgmbabymb godmygbgonb 6gbo
3onMmmbomygda: AsnE30m 3gLsdsdnbs,
Mame 895930Mmo adNsbd0L Mbn sb6gsbnm
LaMggdmMMANL EMMD. sM Asnggam gobngma,
gM0omy hobbsEdgmo s 8f gonggmmae
dg0mxsbgymmos. dmnfggo mzsmab s Yynmab/
03360L EsIZs30 Ladnsmadgdn. Asnigznm Lsdydsm
3fdgmn dsMzamn, sbyMymo ggbbsEdgmo ©s
bgmmsdsb500. ©3733909M0s 393390 dMIMY

dmMpn, Labmgdn 36 nefmm ggbdndzgmas.

bgmbabymb 087803900809 ndmnbggm gomdgdm,
M3ms ©sMB3YBg badNdam sMgb YLagMmbmydsdn
MM sbmmb of n8ymygonsb bbgs dnfMgdn,
3bmzggmgdn 86 Mandg ondagMgdgmo bagbgodn.
©03MB63y6nm, HmB nbnbn 806088 15 dgHfnb
©33dmMgonm ndyma3900s6. 398093 3993mBIgm
035m0b ©3330b Ladgamgogon, bamsbapm
hobLaEdmNL s Bgbgdnbmznb dysmo baymMpgbab
3Mbyomodo.

ymgzgmn godmygbgonb 606 3909m6agm
©0350069079mM0/35339m0mM0 6360mM7gd0L
3Mbyomos.

8900m639m Lo 3MIF0b Mgagn, 3-300msb0360

369 (0YnJ0s Bom3g), 0333930 93Mabn, dobn
3gLgLysma, B0bs babgmyMn s Gom BbaMdy
Aadmbagnn m390n, 3g335mgm 6300b3ngMo
BoBomn, Mmdgmog goddamymas, gomnbymns, oJ3b
393300 gmM3s 36 EaBNI67dMNs bbgagzsMar.
0393303 93M360b ads(hg00b J0gLMSD Brgdsmy
d30b bagmgmo sbs dgbadmms shmybzwgL
oMmos gobdsgmmosdn. Mg3mdnbogdnmas dnbn

39mgL3s 39MoMEYMaE Jmdab Ladysmgdnm sb
sbomn ©sbab sdmbhaggds.

ym39mn 3odmyg630nb 89893 gesbygmezgm
dmbBymonmmods

9903330 bamnda Me33300

Lomnodn dynb bogMdob 33momgds

LONBNL M3Z330 3dmg3b Im3bIsmgdgmb
LadYsmMYd3L, godaMpmL bacmndnb dynb bogMdy
dMognL goyhgmgdma. Mmegbeg dys n3znmgds
3 60909, 33370000 dyab bogMdab gedmdggds
d9badmgdgmns bamndab msgs3nb Bnbadg Mdnmn
3M(hydnm bgmbsbymmo bamzggdmmonbsL (bsb. I).

39603360: d30b godmabs YBMHM geMmymegds, 0y
30bo bogMdg domNab EsIMIMEYdS.

3983M0bamgds: s dmbbbsm 36 Bgzsmmm
d30b bagmgmon sbab JmbLAHMYIE.. bagmgmon
d30b B9 LogMdy gedmnb393L dMagnb
3000byMgd0b, Madsg dgbedmms dmgaygbmm
bgMomdmN Bnsbo.

dn0b godmEgmes

99603360: ymzgmmgznb gsdmaygbgm
M93mdg60Mgdyma 6gnmmbab bsmndn dys,
MHM3mab Ensdghn of smgdadgds 2.4 88-L.
300007507m0bgsb gobbbzeggdymo (hn3nb dyab
390mygbgded dgbadmms godmnbznmb bgmbabymb
30003byMgds 36 ©sdN6g0s.
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A 3o0Mmbamgds: sMabmogb gsdmaygbme
mnmmbab sM3nMydnb gmbg dagoymn, dmbsma,
0m3n s bbg. 0bnbo dgbadmms gebywgb s
Bomdmgdabab babngsmm godmpymmizbomn
bbgymadn.

1. dmbbybom s3ndymahmma.

2. dmbbgbno sfmhgbama dys bagnMmgdnb
399mbgg3zsdn.

3. dmdgmnom 4 8 bogMdab bamndn dys ©s Asbznm
030 bgfMgmadn sMbYdm Ladsgm bommMygdn
(Bob. J1). 890y3069m o s3mgshgo dyo
d9mmmg abMnab, babod 3m3nb MMngg dbaMgb
03630500 MamEgbmob dys oM godmAbrgds
(6sb. J2).

4. ©s30Mg0 s Psshmnsmym J3gws byyn nbMab
dn3sMomgdnom, Mams ssbznmm dys jmdody,
bobod ssbmmgdnm 14 LA bogMdab dyo of
399mAbgds mMngg Bbamgb (Bab. J3).

5. o300 J39000 byRL EsdM dedy
dmgdahgnlob, Mames 3sbgemyMa godmBoma dys
03 3999m63mm LacNdL M83330L F9MM3s60
36ymos.

MHmEgLsg 3¢Mgmo ds 6ywgos s Lacndnb Mmezs3d]

©349M00m d3o of godmpab, dnyg3nm 899093

06LEHMY30goL:

1. 9mblLgbom s3989mapmMo.

2. ssgnfgo By byxdg sMbydym geddzgd
00ms390L s dmbLgbom J390s bygn
sdmgofignm (6ab.K1).

3. dmbbgbnor dys 3mgab.
9Mm0 bgmom psndnMgo dgws bygn, bmmm
dgmmgmn — J390s byyn s geybbmMgm
8900 byndg sMbgdymn godd3900 moms3gon
93900 bygdg sMbgdym bsbgMgHgoL (bab. K2);
3330M370 bgmabagnmom J390s bygb Labsd
00ma3900 of Razgds Bgws byxdn.

5. bgmasbms ©ssbzngm bagMgma badn.

3-300m036 365LM36 9MMNOE godmygbgds
(0goYds gom3)

A 3onMmbamygda: 39mymo 3396sMg900b o
09hg63Mb gobszMggaw wabBngm ddMY6szn
3-300m360860 360 8390MgYm bagsmdn, Mams
3000M0 393003300 98399 @H0. dImBymonmmds
399m0y9690 39mab dag39Maw (3onbznm
3M33603 s daM3bbng) d06nb Bgwadnfnb
bodsmmady. sM gedmaygbmm Laghgdn
dmBymonmmods Bgmb Bg300m.

=60

A 3on3Mmbomgde: My ngMm Jsmmass
dgMgmn BaBomn 060ab, dom JRMm ndMEds
39398m0 bsBomgdnL gzgMwdy gobMmmab

0909390 3odmb3gnma gadngymo Bosbob
M0b3ng.

A 3983Mmbomyds: sbmmasdmymnmn
09Ag63Mab 86 bbges bob 3MBLALEHYBENNL,

2 b3-8y s (HMb dgmby 839B6sMggdal
3939%30Lsb gadmaygbgm bs3Madn bl
8sM3bgbs dbsfg, Mams 03300036 s0fMnEmm
03600 13930909. oM 8g9E00Ma dmgMam
00 ©0s8gHMab bob dsbsms, Maasb ©sbs
39badmms ganbmsmmmb s gogohmb bgmbebym
606. 5356 dgbadmms godmnb3nmb sbab
038006908 36 sgs3eM3z30bmmM JMbHMHMMA
bgmboebymdyg, Meds@ Igndmads dmgeygbmm
308039M0 d0sbo.

A 3983Mnbomgds: ©sb0L sMLbBMMBs
390my969050 d9badmms gedmabznmb

800 goodoM3s, gohabgs 96 wssdh3zmMa3e.
godmbAmmomds 6360mgods dgndmgds
LgMOMBYME E3BNBML dMIbBsMYdgma

36 30699 Bgmdn 3adnasbn. 3nMapn

%0560L 3000l Mobgnb dgbsdgnMgdma
3930mg09mos 39800930 YLonmMnbmgonb
Bm3700b domgodo:

= dmgMnEgo bgmbebymb dagem s Bysm
603090036 3MBAsJhL, MmgmMogss §3900 o6
®o0mbab bagbgdn. dysm bogbgdmeb 8g3ebgdnb
36 8900890 3ndMs3nnb dgdmbggzedn dmdwg3zdbm
399my96900L 606 3909MmBAYm, b,md 3M sM0b
bgmbabym odsbydyma.

3M3bmEgb dmgMam by 86 dnhdo MmImab
HmH900L Esdghmn 2 b3-dg dgHne.
3900mb63gm abs Mggymafyma dznMg
06()gM33m7000 ©adNs6300b B0d6YOBY. oM
3003Mdgmmo dndomds sB0s6307m0 sbno.
M39@MgmO 3omYLYc ©sbs (AmLIE
030 bagMdbMOMaE EsAMYB3©]0s) Vs
03003mMabLNMYdNM ngn (bAYMEIds
33903030900 bgMzaLob (Hgd603mbob BngM).

0s60b dndgo

030333000 3sbLs MMM bogMmbomy
MHmMEgLYE 3-300mMab60s6 6L ny9690m

38 9homdy. sbab dndgn Tgbsdmms
63M3M0I3sL, MME7LSE Esbs 899bgds bagsbb,
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MHmBgmbag 390 Mnb. Abgagbds dgbgded
dgbadmms godmnB3nmb Esbab dynbogfho
3ohgMmds s 898093 BmymmEbImn

,00d30" 3mbagMgmo Lagbnsb. sbab dndgn
dgbadmms nymb n8gbs dmngmn Mma,
dmabnbmb dmabdsmgdmab ngM bgmbebymdy
3mbhMHMMOL ©s3oM33s. bl dndgn dgbsdmms
dmbaL gogmmnbomydab geMgdy oy sbs
030M 3mmE9ds, gohgMEgds 86 gonbmsmmgds.
90 383Mm bLagsMayms Imbrgb nbym

3M730, baasE Moymns dm3Mawn bagbgdnl
0363b39. 39399300 godaMHnzg00Ls s
LagMmbmgdabmzab, dmbadmgm bafmgzgmgdl
09hgdab LagMgdnm Bnygsbmmzgwnm Bomz360wsb
9sM3bbng dndsmmymadnn. ImymmEbmao
73bm Lagbnb 86 dysmn dgMgsbob smdMAZHALSL
0033908 3Maghn3ed dgbadmmes dgsd3nMmb
0360l 00dgnb Mgagine.

033603960
dMaLIbIMIBY

A 398Mmbamgds: bgmbsbymb
090m68905009, 396996080009
(©998mBLabyMgdsdy, goshgmgm dMmags,
39MMEIN Y3gms dmdmazn bsBomab
39AgMgdsb s dmbLybom 8390nmshmMab
dmmg30. Asdmmgmoamo 0bbHMYIE30gdab
139M™309mymxsd Igbadmms godmnb3nmb
bgMomBYmMo gadagnMa o6 dsdgmasemyma Bnsbo.

A 3oxmmbomygds: hgd. dmaLsbyMydnbsbL,
39mnyg690 dbmmme EGO-b ngbhnMn
bamaaMngm Babamgodn. bbgs 6300L3ngMo
BaBoamnb godmygbg0s8 dgbadmms 3996
baggMmbyg 86 godmab30mb bgmbabymb
038006909. PLsgMNbMYONLs ©s bandgEmMINL
98MY639mLaYMBW, Y39ms MYBmbEHN

16009 As(omogb hgg603nM0 dmdLabyMgdnb
3300030360 b3gENsmabHNL dngh.

dmgan hgd603yMo dmababymgds

m dmgfngm gadbbbgmgodnb gedmygbgdsb
3masbhdsbob baBomgdnb gebdgbpabsL.

3mabhdabgdnb ndghabmds dgMdbmdnsMys
bbgasbbgs hn3nb gmdgMEnnmon gedbbbymgdnb

80050 o 890dm7ds ©sB03607L dsmn
398mygbgonm.

399m0y9690 bygms Hnmmgdn Hamasbab,
3(3mnb, dgmab, 3bdab s Lb3.
AmbagMgOMs.

3obY8Mggd0

= 3-300mMs60860 ©360L / LoMNdN M33330L Ym3zgmo
390myg6900L 338093 dmagnmgm dsb bsmAgbn,
0368bs 36 39393 93M3630 goggnmn nbs 36
damabo Mdom gnb00.

39603364: MmE7bsE Lacmnda dyab bagmgmn
0360 Am1B37ds, LadnMmgdab s Bnbyznm
30bm3gm gosmgbnbmm ngn 3gemagnEnfgdym
baM30bOL HYgbngMbL 86 gE3smMm™M sbenno.

= 3mBymonmmanb ymggmo gedmygbgdnb 89933
39630609, dgMgmn mags3n Mdnma bafygizbo
Ladgomgonm Esh6nsb70mN Jumznmna.

3f 3odmnygbmo dmngmn god6dgbon
Lad38mg0900 3mMabHIsbOL 67gdg 36
LabgmyMdg. abnba Bgbadmms sdNSbEIL
0bgon sMmBshndshmMgdnm, MmgmMogss badznb
36 m0dmbnb Bgon, 86 Bagmnb hndnb godbbbgmn
Ladymgdgd0m. bnbgbhgd sby3y Igndmgds
3999860 gmggdmymn dmznb baggMmby. Mdnmn,
89Mmsmo Jbmgnmom dmBAnbE M bgmbsbymb
69060b3ngfn 6gbEn.

399mnygbgm 830y BYb3n ob dophafs
939MbabAYHN, Moms gobanbomm bgmbsbymb
La339MM700 d9NL Y3969 Abafygl.

063mabob Lo 3Mg3nb Ma3s30L godmEzms

017 083930 dmnMyg3zs Lagymasf sEgnmby

03893M700b 3980093, YmMbdmMng
300m339mgm gL Babomn.

A 3oxmmbomgds: sMabmgb gedmnygbmm
dmBymdnmmos dmdzgonma adsgMgdymn
bs3Mgdn 6BamMNm. 3odmE3sMYm goddaMmyma,
039036907m™M0 96 go339m0mM0 Ma30
037Ymbg0mng, 807bgazsw nBabs, Mdpgbs
890s30f7mo 390dmgds AsbaL ddsMgdn.
dbgagLo 6360mMgd0 Jgbadmms andbbzMaL
8omam 3669097 s dmgaygbma byMomdymo
B0s60.

03mabnb Lo 3Mggab Mags3nb dmbLo
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30bmgm, nbomma 30 ,,b33MI30 Ma3s30L
d933mo 3-300mM0360 s60O".
dbamo Lo 3Mggn Mg 30L EIIMBHSFOO

1. obomo 3030L ©3353MY0s80 sMBINbNM,
Mmd Bns I3gMnmn s 33gMamnb bagsmn

LBMMa oMb gobmaggdymn dfmagnb momgzdy.

2. LygMgdnb maz3s389 sMLYdMN bMabbab
bgMgmn goybbmMgm sddMag mam3bL,
6065L6sM IMyInMI0 M3333L Mm3dy bLasanb
abMnb bobnbssmdwggm Bndsmaymgdom
3(hMnsmgdnb gdoo.

3. ashMosmgm La3Mggn Mmaz3s30, Mams
d39Mnmdg sMbgdymn BabgMghn gogbbmmmm
mom3gob Asdzgd bgMmb gowsgdsms
3mmmadn, Asbznm 9g3bbsbbags dmogab
3sbamgon gobbmmgodym babzMghdn s
399mnygbgm Mmgmm bhsdnmads@mmn.

4. 33039090 bgmmamB3sbgon. dysMa
©03083Mg0 ba3Mggn Mmazs3n Mmamzdyg basmnb
0bMNb babnbssmAgam dndsmaymgdom (bsb.
L).

39003399300 MMM 300mMa6500b
37%9m30

bagfMgm Mazs390 sMLYOYMA J0nmsbydn

bagnMMyd96 3gMomeym d89m3sb badmba

badgemgdnm. 3950mb3gm gosEgdsms
3mmma3nb 3389m300L Mb 99L3mys(hsgnab
ym39m 50 baomadn gMbgm Bod%nEMMZgdgmo

40640300 dmbLBL gdom (Bab. M). oy

300ms6900b 339M©70d9 badmbo dsbams sf

fAabl, dnygznm J399mm dmEgdym nbbHMYJ30L

9 3903090 3osEg8sms MMmMANL bogMig

3/4-%9 ba(MabLANLOM badmbo dsbsmnon.

dmmmBY 36 gosagLbme gasEgdsms 3mmmaab

3mf3dybo.

1. 3s830Mmm3g0gmn g063030b dmbed3zg0sm s
mbabbbgma gedmnygbgm msbpsmmymo
9930b6sbbage dmapab gobamgodn.

2. 393mnygbgo badmba d3MnEn (s dmyggde),
Mo 890y396mm badmba dsbams gsb3030L
6abgMghan; of gowssgamoma dmiymmonb
3/4-89 3.

3. badmbab dgy3s60b 398wz ImydnMgm
8339M3ghndoMgdgm do6403L.
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bo3mbo P60 83d3ymBnmMyd3L 399093
dmobmgbgol:

= NLGI 3mb3L0b 33smab bofMmonmg: NLGI-1
= 3gbgdgmgdnb dndn: gmyfo

= M53m39600907m0 LaggL3mMYshsEom
(©9939M3hnMab Eno3sdmbn -40°C-b 180°C-80g

= 930mm Asdmmgmoamab goMms, badmba Pbos
0ymb gadmbagan sdsm (hgddgmsthyMady
hafmmgnbmgab, 3geshbogb gmgdHim aEgnb,
8979960339600 (339000 s bgbzab babnbssmdgzm
s mJbosnab dndsma dggamonb mznbgdgodn.

HMobb3mMAMYds s Tg6obze

= dmbbybno 3398mamMab dmmm3n
dmBymdnmMAnab.

390390090 8dndg bgmasmdsb900 EsbswgsMab
39mEsbdnm gobabdgbs.

dgnbabgm bymbebym ddMmam, J0Mgs
390600390300 300gnmab As3ghnm s dspam
bamsgbmdn, 05333960bm3nL BnybzmIgm
30g0maL. M 3gnbabmm bgmbsbym babygab,
0968060b s bbgs JndnynMmo bogmngmgdgdal
bosbmmgab.

39Mg909mb a3z

3f dmamagbma gmaggdfm
dmbymdnmmos, 6abdsMn adhgbo
03 93999mapmMo
baymgsEbmzgMydm bagegdn!
907(ebgm 3Mmeydhn bamAghgoaL

E  30M00d06)0ym
39038387853909mb o
18My639mysgznm sbgmo bsMAgbab
39065393907 39ahmggds.
9m390Mmm bymbsbymgon ybws
Asdsmgb gemgdmb
035mbadMbom Me3bgds©
6MAg6900L 3owsds089da3909m
m009JHL.
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©0336MLON3Y

3Mmomgds

399m363930 dndgd0

3o0s3Mab gdo

= 33009mahmmob dmm3n

= 30790090 33987mehmMnb dmm3n

3 sfnb dgghmgonmo 806g0600.
03699650bm0b.
= JmBymonmmAsbs s = bgmasbms Asb3nm s3ndgmsmMab demmgn.
33999mohmMob dmm3L
bgmboBym of dmmnb oM sMnb gmggHam
AsnMam. 3mbRsgho.
= 33009mahmmob dmm3n = 03()9690 83nd9maBmMo.
©IEMEMN0.
= As83900 09M39(0 s = 300sbBngm Aadzgho 09390 606 s
HfM0gafn ghopMmymao 38330Mmma ssg0Mgon HMoggmb.
3fss sghngnmgdymn.
= 308myg6g0ymns ddndy = 303mnygbgm LHabpsmbmo bynmmbal
bagMgmo dye. Lamndn dys, 9MsydgHaL 2.4 33 EsdgHMab
Lobgno.
= dMags sMb gos(hznoymo. | = bgmbabym gabssbmadb 37dsmdsh
MHmMEgLLE Es(h3nMmgs dmnbbbgds.
39696y39hmngn 8383mdbsbL gadnfgo
bgmboBymd M03o.
dmbymonmmos 0babgMo) ©a030N3e
6y39(hL 998smdsL = 33909mahmmnb dmm3n o6 = (03)MMEIN 33799maBmMab dOmm3nb o6
3M0b Mmb. dmBymodnmmods B90dgHo© dmBymodnmmdnb gagMomgdsb.
353bg@YOYMNS.
= 33009mahmmob = bgmabms Asbgnm s3n8ymaspmo
dmmgzn 8mbbbamns dmbymdnmmdsdn.
dmBymdnmMAnsb.
= 33999mahmMnb dm3n = 03()9690 33987msBmM0.
©IEMEMNS.
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3Mmomgds 399m363930 00d900 390003Mab gdo
= dmOmM0b oo 36 = 333mMogo bsmndn, dmbLgbom
LONBNL M3Z330 damabdns 33999mahmMo, dmaEnmao damabo
3obmafmoymo. dmAmmob babgmymb s Lacmndb Ms303L.
= LooNd M830300 = dmbbgbnm 83n8mapmMn s dgE30mIn
3M3bsg8sMbo MemEgbmdb bsmndn dys; Andygznm nbbHMYJ3nsdn
dys sMnb afmhgbaa. dm90ym b, b,,d30L 3dAMBIWY”.
567 bEg0s bocndn 9 9M0b Esthgoago M3 byggas
dynb godmadggds = LooNdNL MSZ030 $94yYnsbns. | = dmbLgbom s39dnmMhmMMn ©s 3o6dnbrym
(308mnygbgde 3m99, §3900s o dgws byggodn.
dbmmm HMndgmab
083030156 9H0). = d30 gobmasmmymns bamnd = dmbbgbno 83n8yma@mmn, dmbbgbnm
0335300, bamNdN dYs 3mFgab s bgmabms ssbgngm
ab; d03yg300 babymadmgebymmadn
dmEgdnm bggensb ,dINL 3AMBITY”.
= LadfMgmo badn begdsMabdy = dmbbybno 8393mapmMo s dmgohgm
dm3mye. dyo, 0136 303503308 a36970m s 87330m
bgmo LsMNANL M8383L.
domabn gbggze = omomn dsmabab gMo dnfmdn. | = dmggMmam bamgzgmgdn Medgbndy
L3ONONL MSZ33L s bgJEnady, LodsmnEsb BqL3YdsdwEY.
dmdmmnb 0.

EGO-UL bagoMmab@om Smemodogs
3mbmgm, 9630mm 390-339fMwbL egopowerplus.eu s LMo 3ogEdmm EGO-b bagsmsbhom Smmahnab

B9LgoL s 3nMMO]ODL.
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA
UPUTSTVA!

PROCITAJTE RUKOVAOCEV PRIRUCNIK

Sigurnosno upozorenje

Nosite zastitu za o¢i

Nosite zastitu za glavu
DrZite prolaznike podalje
Nosite zastitu za Sake

Cuvajte se odbijanja noza

>@® I o O P

(@)

€ Ovaj proizvod je u skladu sa primenjivim EC
direktivama.

Otpadne elektri€ne proizvode ne bi trebalo
odlagati zajedno sa otpadom iz domacinstva.
Odnesite ih u ovlaSéeni pogon za reciklazu.

13

Vv Napon
.../min U minuti
kg  Kilogram

SIGURNOSNI SIMBOLI

A\ UPOZORENJE: Rukovanje svakim elektricnim
alatom moZe da dovede do izbacivanja stranih predmeta
ka o¢ima, Sto moZe da dovede do ozbiljnog ostecenja o€iju.
Pre zapo€injanja rada sa elektricnim alatom, uvek stavite

sigurnosne naocare sa bo¢nim Stitnicima ili po potrebi masku

za celo lice. Preporucujemo sigurnosnu masku Wide Vision
za upotrebu preko naoCara ili standardnih sigurnosnih
naocara sa bo¢nim Stitnicima.

Procitajte i shvatite prirucnik za rukovaoca

Nosite zastitu za usi

Cuvaite se izbadenih predmeta

Odvojite bateriju pre odrzavanja

Nosite obucu koja se ne klize

Ovaj proizvod je u skladu sa primenjivim
zakonima UK.

E®HP © @

Garantovan nivo ja¢ine zvuka. Emisija buke u
okruZenju prema Direktivi Evropske zajednice.

Brzina bez opterecenja - Rotaciona brzina bez
0 optereenja

=== Jednosmerna struja

IPX4  Zastita od zapljuskivanja vode
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SPECIFIKACIJE

Glava trimera 3-zubi noz

Napon 56V == -
Preporucena R
radna temperatura: 0d 0do 40 °C
Preporu¢ena tem-

peratura skladistenja: 0d-20do+70°C

Optimalna temperatu- 0d 5 do 40 °C

ra punjenja
Maksimalna brzina 6000 min”! 6000 min”!
) .. 2,4 mm najlonska
Tip strune za secenje
upletena struna
NoZ za seCenje / ABB1203
Sirina kosenja 38cm 30cm
479kg
4,69 kg (bez (bez setiva,
- remena za rame, |navlake za
TeZina o "
strune za secenje | secivo, reme-
i akumulatora) nazarame i
akumulatora)
[zmereni nivo zvucne | 93 dB(A) 93 dB(A)
snage L, K=3,4 dB(A) K=2,3 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska |80 dB(A) 83 dB(A)
na uhu rukovaoca L, | K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Garantovani nivo
zvucne snage L, 96 dB(A) 95 dB(A)
(prema 2000/14/EC)
Kontinuirane vibracije |2,3 m/s? 1,7 m/s?
a, K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
Ponavljaju¢a udarna 30 mis2 60 mis2
optere¢enja usled _ _
vibracija p, K=0,5 m/s? K=7 m/s?

= Vrednosti vibracija a, (kontinuirane vibracije), p,
(ponavljajuéa udarna opterecenja usled vibracija) i
merna nesigurnost K odredeni u skladu s normom EN
62841.

Deklarisana ukupna vrednost vibracija, kao i
deklarisane vrednosti emisije buke, utvrdene su
primenom standardizovane metode ispitivanja i mogu
da se primenjuju za medusobno poredenje masina.
Deklarisana ukupna vrednost vibracija i deklarisane
vrednosti emisije buke mogu da se primenjuju i za
preliminarnu procenu izloZenosti rukovaoca.

A\ UPOZORENJE: Emisije vibracija i buke tokom

stvarne upotrebe masine mogu da odstupaju od deklarisanih
ukupnih vrednosti, zavisno od nacina upotrebe same masine

=60

i zbog toga je potrebno utvrditi bezbednosne mere za zadtitu
rukovaoca na osnovu procene izlozenosti u stvarmnim uslovima
upotrebe (uzimajuti u obzir sve faze radnog ciklusa, kao $to
su periodi kada je masina isklju¢ena i kada radi u praznom
hodu, uz vreme aktivacije).

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ TRIMER SA STRUNOM (slika
Al)

Sklop stitnika

Dodatak $titnika

Struna za secenje

Glava trimera

Noz za secenje strune
Zaptivni zavrtanj

Otvor za zaklju¢avanje vratila
Graniéni prsten

© ® N o ok w2

Vratilo

10. Sigurnosna precka

11. Prednja drka

12. Klin za blokadu

13. Karika remena za rame

14. Indikator brzine

15. Prekidac za veliku/malu brzinu

16. Poluga za zaklju¢avanje

17. Okidag varijabilne brzine

18. Zadnja dr3ka

19. Zastitni gumeni jastuci¢

20. Dugme za otpustanje baterije

21. Mehanizam za izbacivanje

22. Navrtka (samo za upotrebu sa glavom sekaca
Zbunja)

23. Spoljna prirubnica (samo za upotrebu sa glavom
sekaca zbunja)

24. Remen za jedno rame

25. Inbus klju¢

26*. 3-zubi noz

* PRODAJE SE ZASEBNO

PAKOVANJE (SLIKA A1)
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=60
SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE: Ako su neki delovi osteceni ili
nedostaju, nemojte koristiti ovaj proizvod dok delovi

ne budu zamenjeni. Kori$¢enje ovog proizvoda sa
oStecenim ili nedostajucim delovima moze dovesti do
ozbiljnih telesnih povreda.

A\ UPOZORENJE: Ne pokuSavajte da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite dodatke koji nisu
preporuceni za kori§¢enje sa ovim trimerom sa
strunom. Svaka takva promena ili modifikacija je
Zloupotreba i moZe dovesti do opasnih uslova koji
mogu da dovedu do ozbiljnih telesnih povreda.

A\ UPOZORENJE: Da biste sprecili nehoti¢no
pokretanje koje bi moglo izazvati ozbiljne telesne
povrede, uvek uklonite bateriju iz alata kada sklapate
delove.

A\ UPOZORENJE: Kada je masina opremljena
glavom sekaca Zbunja, sigurnosna pre¢ka ne sme da
bude uklonjena.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE PREDNJE
DRSKE

1. Zaustavite motor i izvadite bateriju, ako je instalirana.
2. Olabavite leptir navrtanj da biste odvojili prednju drsku

(slika B1).
B1-1 |Klinza blokadu |B1-3 Prednja drska
B1-2 | Spojni blok B1-4 Leptir navrtanj

3. Gurnite prednju drSku na vratilo u opseg za montiranje
izmedu dva granicna prstena (slika B2).

4. Umetnite stezni blok u prorez drske (slika B3).

5. Montirajte Sipku za zakljuCavanje i unapred ih
zategnite leptir navrtnjem. Vodite ra¢una da prednja
dr8ka bude okrenuta nagore i usmerena ka gornjem
delu zadnje drske (slika B4).

6. Podesite prednju drSku izmedu dva grani¢na prstena
da biste osigurali da vam prednja ruka bude ispruzena
kad radite i vodite racuna da prednja drSka bude
unutar opsega za montazu (slika B5).

7. ZakljuCajte polugu Sipke za zakljucavanje (slika B6)
A UPOZORENJE: Nikad ne koristite masinu ako
prednja drska nije dobro priévrséena.
POSTAVLJANJE STITNIKA

Olabavite i uklonite dva vijka sa $titnika (slika C1),
poravnajte montazne rupe $titnika sa rupama na sklopu a

zatim zakljucajte Stitnik na bazu vratila pomocu dva vijka,
zajedno sa dve elasti¢ne podioske (slika C2).

Uverite se da je Stitnik pri¢vr§¢en na nacin prikazan

na slici. Svako obrnuto priévr§¢ivanje izazvace veliku
opasnost!

ZAMENA GLAVE TRIMERA 3-ZUBIM NOZEM
(PRODAJE SE ZASEBNO)
Upoznaite se s glavom trimera prema prikazu na slici D1.

Pratite korake ispod da biste skinuli glavu trimera i montirali
3-zubi noz (prodaje se zasebno).

D1-1 | Unutradnja D1-5 | Struna za secenje
prirubnica
D1-2 | Poklopac D1-6 | Opruga
prirubnice
D1-3 | Gornji poklopac | D1-7 | Sklop donjeg poklopca
D1-4 | Kalem

Da biste uklonili glavu trimera

1. Okrenite glavu trimera da poravnate prorez u
unutra$njoj prirubnici s otvorom za zaklju¢avanje
vratila u kucistu prenosnika, a zatim umetnite priloZeni
imbus klju¢ u poravnati otvor da deluje kao stabilizator
(slika D2).

2. Nosite rukavice. Okre¢ite glavu trimera U SMERU
KRETANJA KAZALJKI NA SATU, prate¢i smer rotacije
oznacen na gornjem poklopcu (slika D2), sve dok je
ne skinete s vratila (slika D3).

Za montiranje 3-zubog noza (prodaje se zasebno)

OBAVESTENJE: Pre rada s 3-zubim nozem potrebno je
nositi rukavice radi zastite od povreda.

Pre montaze noza, proverite da li su unutradnja prirubnica
i poklopac prirubnice pravilno postavljeni na vratilo motora

(slika E1).
E1-1 | Vratilo motora | E1-5 | Spoljadnja prirubnica
E1-2 | Unutradnja E1-6 | Matica
prirubnica
E1-3 | Poklopac E1-7 | Prorez u prirubnici
prirubnice
E1-4 | 3-zubinoz

1. Uklonite dodatak titnika otpustanjem tri sklopa vijaka
(slika E2).

2. Okrenite vratilo motora da poravnate prorez u
unutradnjoj prirubnici s otvorom za zaklju¢avanje
vratila u kucistu prenosnika. Stavite inbus klju¢ u
poravnate rupe da bi ih stabilizovao (slika E3).

3. Postavite noz na vratilo motora, vodec¢i ratuna da

246

56 VOLTI LITIJUM-JONSKI BEZICNI TRIMER SA STRUNOM — ST1540E



povrSina noZa bude u ravni sa povr§inom izbo¢ine
unutradnje prirubnice. Montirajte spoljasnju prirubnicu
i navrtanj (slika E4). Unapred ruéno zategnite navrtanj
SUPROTNO OD SMERA KAZALJKE NA SATU.

4. Postavite menja¢ brzina na ¢vrstu povrsinu radi
podrske. Jednom rukom drZite vratilo seka€a zbunja
a drugom rukom upotrebite 15 mm nasadni udarni
klju¢ da biste zategnuli maticu prate¢i ikonicu strelice
smera oznagenu na spoljasnjoj prirubnici (slika E5).

UPOTREBA DODATKA STITNIKA

OBAVESTENJE: Kada se na trimeru sa strunom koristi
glava trimera, dodatak Stitnika mora biti montiran na
Stitnik. Pricvrstite dodatak Stitnika na Stitnik tako Sto cete
zategnuti tri vijka inbus kljuem jer je se€ivo za koSenje
strunom postavljeno na dodatak $titnika. Nepridrzavanje
toga moglo bi da dovede do predugacke strune za seCenje
i preoptere¢enja motora.

RUKOVANJE

A UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavanja
ovog proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢
sekunde nepaznje dovoljan da nanese ozbiljnu povredu.

A UPOZORENJE: Uvek nosite zastitne naocare i
zastitu za sluh. Nepostupanje u skladu sa tim moze da
rezultira odbacivanjem predmeta u oci i drugim moguéim
teSkim povredama.

A UPOZORENJE: Ne koristite nikakve dodatke ili pribor
koje nije preporucio proizvodac ovog proizvoda. Upotreba
nepreporucenih dodataka ili pribora moze da rezultira
teSkim telesnim povredama.

PRIMENE

Mozete koristiti trimer sa strunom za svrhu navedenu
ispod:

= Sa 3-zubim metalnim nozem: Ko3enje trave, korova,

divljeg rastinja i Zbunja, razredivanje mladih zasada
drvec¢a sa maksimalnim pre¢nikom stabljike od 2 cm.

= Sa glavom trimera: Trimovanje trave i korova oko
tremova, ograda i terasa.

OBAVESTENJE: Masinu treba koristiti samo za
propisanu svrhu. Svaka druga upotreba smatra se
slu¢ajem zloupotrebe.

SPAJANJE/ODVAJANJE BATERIJE
Kad je masina opremljena glavom trimera, Koristite samo
EGO akumulatore i punjace navedene na slici A2.

A UPOZORENJE: Kad je masina opremljena
glavom trimera, za bezbedan i udoban rad kad

o
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koristite akumulator od 6,0 Ah ili vise Ah, obavezno

koristite BH1000 EGO ranac da biste smanjili tezinu na
korisnikovim rukama.

Kad je masina opremljena 3-zubim metalnim se¢ivom
(prodaje se zasebno), koristite samo EGO akumulatore i
punjace navedene na slici A3.

A UPOZORENJE: Kad je masina opremljena
3-zubim metalnim secivom, ne smete da koristite
BH1000 EGO ranac.

Potpuno napunite pre prve upotrebe.
Postavljanje
Poravnajte kontakt baterije s montaznim prorezima i

pritiskajte bateriju prema dole dok ne zadujete zvuk
JKlikanja” (slika F1).

Uklanjanje

Pritisnite dugme za otpustanje baterije i izvucite bateriju
(slika F2).

A UPOZORENJE: Uvek vodite ra¢una o polozaju svojih
stopala, dece ili kuénih ljubimaca kad pritiskate dugme za
oslobadanje baterije. MoZe do¢i do ozbiljnih povreda ako
baterija ispadne. NIKAD ne vadite bateriju na visokom
mestu.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MASINE (slika G)

Za pokretanje

1. Pomerite polugu za zaklju€avanje unapred a zatim
pritisnite okidac varijabilne brzine da biste ukljucili
masinu.

2. Rotaciona brzina masine se kontroli$e okidacem. Veéi
pritisak na okida¢ daje vecu brzinu; manji pritisak na
okidac¢ daje manju brzinu. Podesite brzinu tako da
odgovara poslu koji obavljate.

OBAVESTENJE: Motor startuje tek kad se poluga za
zakljuavanje pomeri unapred i okida¢ varijabilne brzine
pritisne u isto vreme.

Za zaustavljanje
Odmaknite masinu dalje od oblasti secenja i pustite okida¢
da biste je stopirali.

A UPOZORENJE: Uvek izvadite bateriju iz masine
tokom pauza u radu i posle zavrSetka rada.
MENJANJE REZIMA BRZINE (slika G)

Masina ima dva reZima brzine. ReZim male brzine
omogucava bolju kontrolu nad alatom i duze vreme rada

po jednom punjenju. Pritisnite prekidac velike/male brzine
da biste promenili brzinu se¢enja izmedu male i velike.
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Indikator brzine ¢e prikazati status aktivne brzine: jednu
lampicu za malu brzinu i dve lampice za veliku brzinu.
Pritisnite prekida¢ ve¢e/manje brzine da biste izabrali
odgovarajucu brzinu tokom rada.

OBAVESTENJE: Rezim brzine se moze postaviti pre
nego $to se masina ukljuci ili tokom rada. Kad se masina
ponovo pokrene nakon pauze, rezim brzine ¢e se vratiti na
prethodnu brzinu.

MONTIRANJE REMENA ZA JEDNO RAME |
DRZANJE MASINE

Za montiranje remena za jedno rame (slika H1)
Pritisnite kukicu remena da biste je otvorili i pricvrstite je na
kariku remena za rame na vratilu.

Za drzanje masine

Radi bezbednog i boljeg rada, stavite jednostruku
naramenicu preko ramena kao na slici H2. Podesite remen
za jedno rame u udoban radni poloZaj. DrZite maSinu
pomocu obe ruke: Jedna ruka treba da bude na zadnjoj
dréki a druga ruka na prednjoj drski.

OBAVESTENJE: Glava masine je paralelna sa tlom i na
odgovarajucoj razdaljini seCenja bez saginjanja rukovaoca
(slika H2).

Postoje dva nacina za otkopéavanje remena. Skinite ga sa
ramena direktno (slika H3) ili pritisnite kukicu naramenice i
odvojite je od karike naramenice na vratilu (slika H4).

A UPOZORENJE: Pojedinacna naramenica je takode

i mehanizam za brzo oslobadanje u opasnim situacijama.
Kada se desi hitan slu€aj, odmah skinite remen sa ramena,
bez obzira kako je namesten.

Ne bi trebalo da koristite remen za jedno rame i remen za
oba ramena istovremeno.

Kad nosite naramenicu, vodite raéuna da ostala ode¢a ne
ometa njeno oslobadanije i skidanje.

A UPOZORENJE: Za bezbedan i udoban rad,

kad koristite sa akumulatorom sa 6,0 Ah ili viSe Ah,
obavezno koristite BH1000 EGO ranac da biste olaksali
tezinu na rukama korisnika.

A UPOZORENJE: Ne koristite remen za jedno rame
i BH1000 EGO ranac u isto vreme. To ¢e spreciti brzo
oslobadanje masine u hitnom slucaju, rezultujuci telesnom
povredom.

KORISCENJE MASINE

A UPOZORENJE: Obucite se prikladno da biste
smanjili rizik od povrede kad koristite ma$inu. Nemojte
nositi Siroku odecu ili nakit. Nosite zastitne nao¢are i zatitu
uva/sluha. Nosite dugacke radne pantalone, duboke cipele

i rukavice. Ne nosite kratke pantalone, sandale, papuce i
ne radite bosi.

Pre rada pogledajte oko sebe da biste osigurali bezbedno
radno podrucje bez drugih ljudi, Zivotinja ili bilo kakvih
pokretnih predmeta. Vodite rauna da budu najmanje 15
m udaljeni. Zatim proverite zastitu za oi, odgovarajuéu
odecu i izbalansirano uporiste.

Pre svake upotrebe proverite da li ima oStec¢enih/
pohabanih delova.

Proverite glavu trimera, 3-zubi noZ (prodaje se zasebno),
Stitnik, dodatak $titnika, prednju dr8ku i remen za jedno
rame i zamenite sve delove koji su naprsli, iskrivijeni,
savijeni ili na bilo koji nacin osteceni. Noz za seCenje
strunom na ivici dodatka Stitnika moze vremenom da se
istupi. Preporucujemo povremeno ostrenje noza turpijom ili
zamenu noza.

Nakon svake upotrebe, ocistite masinu

KORISCENJE SA GLAVOM TRIMERA

Podesavanje duzine strune za koSenje

Glava trimera omogucava rukovaocu da otpusti jo$ strune
za secenje bez zaustavljanja motora. Kako struna postaje
iskrzana ili pohabana, jo$ strune se moze otpustiti laganim
tapkanjem izbo¢enog dugmeta o tlo tokom rukovanja
trimerom (slika I).

OBAVESTENJE: Otpustanje strune postace teze ako
struna za secenje postane prekratka.

A UPOZORENJE: Ne uklanjajte niti prepravijajte
sklop noza za secenje strunom. Prevelika duZina strune
prouzrokovace pregrevanje motora, $to moze da rezultira
te$kim telesnim povredama.

Zamena strune

OBAVESTENJE: Uvek upotrebljavajte preporucenu
najlonsku strunu za se€enje pre¢nika ne veceg od 2,4 mm.
Upotreba strune koja je drugacija od navedene moze da
prouzrokuje pregrevanje ili oSte¢enje masine.

A UPOZORENJE: Nikad ne koristite strunu oja¢anu
metalom, Zicu ili kanap itd. Oni se mogu otkinuti i postati
opasni projekili.

1. lzvadite akumulator.

2. Uklonite preostalu strunu za secenje, ako je
neophodno.

3. Odsecite jedan komad strune za ko3enje duzine 4
m i udenite strunu u montaznu rupu unutar usice
(slika J1). Gurajte i vucite strunu sa druge strane dok
se jednake duzine strune ne pojave sa obe strane
kalema (slika J2).
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4. Pritiskajte, dok rotirate sklop donjeg poklopca u smeru
strelice, da biste namotali strunu na kalem dok priblizno
14 cm strune ne viri sa svake strane (slika J3).

5. Pritisnite sklop donjeg poklopca nadole dok vucete
strune da ru¢no izvucete strunu i proverite pravilno
sklapanje glave trimera.

Kad struna za secenje puca dok izlazi iz izlaza strune ili se

ne oslobada kad se glava trimera tapka, pratite korake ispod:

1. lzvadite akumulator.

2. Pritisnite jezicke za otkljuavanje na gornjem poklopcu
i skinite sklop donjeg poklopca tako Sto ¢ete ga ravno
izvuéi napolje (slika K1).

3. Uklonite strunu za secenje iz kalema.

4. Dok jednom rukom drzite gornji poklopac, drugom
rukom uhvatite sklop donjeg poklopca i poravnajte
jezitke na gornjem poklopcu sa rupicama na sklopu
donjeg poklopca (slika K2); dlanom pritiskajte sklop
donjeg poklopca dok se jezi¢ci ne zaklju€aju sa
gornjim poklopcem.

5. Ponovo namotajte strunu za secenje.

KORISGENJE SA 3-ZUBIM NOZEM (PRODAJE SE
ZASEBNO)

A\ UPOZORENJE: Za secenje divljeg rastinja i
Zbunja, spustite rotiraju¢i 3-zubi noz dole na rastinje
da biste postigli efekat seckanja. Koristite masinu
kao ruénu kosu (zamahujte desno i levo) u nivou tla.

Nemojte koristiti jedinicu za secenje iznad visine struka.

A\ UPOZORENJE: $to je jedinica za secenje na
vecoj visini iznad tla, to je veci rizik od povrede boéno
izba¢enim odsecenim materijalom.

A\ UPOZORENJE: Kad secete miade zasade drveca
ili drugi drvenasti materijal do 2 cm u precniku, koristite
levu stranu noza da biste izbegli situacije odbijanja
noza. Ne pokuSavajte da seCete drvenasti materijal
veceg pre¢nika jer se noz moze zakaditi ili trznuti
masinu unapred. To moZe da izazove o$tecenje seiva
il masine ili gubitak kontrole nad masinom, rezultujuci
telesnom povredom.

A UPOZORENJE: Nepravilno kori§¢enje noza moze
da prouzrokuje da on naprsne, okrnji se ili se rasprsne.
Izbageni delovi mogu ozbiljno da povrede korisnika ili
prolaznika. Da biste smanjili rizik od telesnih povreda,
vazno je da preduzmete sledece mere predostroznosti:

m [zbegavajte kontakt sa tvrdim ili ¢vrstim stranim
predmetima poput kamenja, stena ili komada metala. U
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slu¢aju udara u tvrde predmete ili prekomernih vibracija,
proverite da li na alatu ima oStecenja pre dalje upotrebe.

Nikad ne secite drvece ili Zbunje sa pre¢nikom stabljike
veéim od 2 cm.

Redovno u kratkim vremenskim intervalima pregledaijte
da li je noz oStecen. Ne nastavljajte sa radom ako je
noz ostecen.

Redovno ostrite noz (kad je primetno istupljen) i
izbalansirajte ga ako je neophodno (kod kvalifikovanog
servisnog tehnicara).

Odbijanje noza

Budite krajnje pazljivi kad koristite 3-zubi noz sa ovom
jedinicom. Odbijanje noza je reakcija do koje moze

da dode kad noz koji se okre¢e dode u kontakt sa

bilo ¢im $to ne moZe da presece. Taj kontakt moze da
izazove zaustavljanje noza na trenutak i iznenadno
Lodbijanje” jedinice dalje od predmeta koji je udaren.
Ova reakcija moze biti dovoljno silovita da izazove
korisnikovo gubljenje kontrole nad jedinicom. Do
odbijanja noza moze doci bez upozorenja ako se noz
zakaci, zagusi ili zaplete. Vece Sanse za to postoje na
mestima gde je teSko videti materijal koji se kosi. Za
lakocu i bezbednost secenja, pristupajte korovu koji
kosite krecuéi trimer sa desne na levu stranu. U slucaju
da naidete na neocekivani predmet ili drvenasto stablo,
ova praksa bi mogla da smanji reakciju odbijanja noZa.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pre pregledanja, ¢is¢enja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, saCekajte da

se svi pokretni delovi zaustave i izvadite bateriju.
Zanemarivanje ovih uputstava moze da rezultira teSkim
povredama ili materijalnom Stetom.

A\ UPOZORENJE: Prilikom servisiranja, koristite
samo identi¢ne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih
drugih delova moze da dovede do opasnosti il da
izazove oStecenje proizvoda. Da bi se osigurala
sigurnost i pouzdanost, sve popravke treba da radi
kvalifikovani servisni tehnicar.

OPSTE ODRZAVANJE

Izbegavajte koris¢enje rastvaraca kada Cistite plasticne
delove. Vecina plastike je podlozna oSte¢enjima od
raznih tipova komercijalnih rastvaraca i moze se oStetiti
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Koristite Cistu krpu da uklonite zemlju, prasinu, ulje,

masnocu itd.

CISCENJE

u Posle svake upotrebe 3-zubog noza / glave trimera,

mekom Cetkom o€istite prljavstinu, nagomilanu zemlju ili
travu sa noza i Sitnika.

OBAVESTENJE: Kad se noz za secenje strunom
istupi, naotrite ga kod kvalifikovanog servisnog
tehnicara ili ga zamenite novim noZzem za secenje
strunom po potrebi.

Nakon svake upotrebe masine, oCistite jedinicu za
secenje vlaznom krpom i blagim deterdZentom.

Ne koristite jake deterdzente na plastiénom kucistu i
drdki. Mogu ih oStetiti odredena aromati¢na ulja, poput
bora i limuna, i rastvara¢i poput kerozina. Viaga moze
da izazove i opasnost od strujnog udara. ObriSite svu
vlagu mekom suvom krpom.

Pomocu male ¢etke ili malog usisivaca o€istite otvore za
vazduh na zadnjoj strani kucista.

ZAMENA GLAVE TRIMERA

Ako se glava olabavi posle fiksiranja na njeno mesto,
zamenite je odmah.

A\ UPOZORENJE: Nikad ne koristite trimer sa
labavim nastavkom za secenje. Puknutu, ostecenu

ili istroSenu reznu glavu odmah zamenite ¢ak i ako je
oStecenje ograniceno na povrsinske pukotine. Takvi
prikljuéci mogu da se rasprsnu pri visokoj brzini i da
prouzrokuju teSke povrede.

Uklanjanje glave trimera

Pogledaite odeljak ,ZAMENA GLAVE TRIMERA
3-ZUBIM NOZEM*,

Da biste instalirali novu glavu trimera

1. Preinstaliranja nove glave trimera, osigurajte da
unutradnja prirubnica i poklopac prirubnice budu
pravilno smesteni na vratilo motora.

2. Poravnajte pogonsko vratilo sa rupom za vijak na glavi
trimera a potom malo zavrnite glavu trimera na vratilo
U SMERU KAZALJKE NA SATU.

3. Okrenite glavu trimera da poravnate prorez u
unutradnjoj prirubnici s otvorom za zaklju¢avanje
vratila u kucistu prenosnika, a zatim umetnite
priloZeni imbus Klju€ u poravnate otvore da deluje kao
stabilizator.

Nosite rukavice. Cvrsto zavmite glavu trimera na

vratilo SUPROTNO KAZALJKI NA SATU (slika L).
PODMAZIVANJE PRENOSNIH ZUPCANIKA

Prenosni zup&anici u reznoj glavi treba periodicno da

se podmazuju mazivom za zup&anike. Proveravajte

nivo maziva u menja€u brzina priblizno na svakih

50 sati rada tako $to ete ukloniti zaptivni zavrtan]

(slika M). Ako se mazivo ne vidi na boénim stranama

zupcanika, pratite korake ispod da biste sipali mazivo

za zup€anike do 3/4 kapaciteta. Nemojte potpuno

napuniti menja¢ brzina.

1. Pomoéu prilozenog inbus klju€a odvrnite i skinite
zaptivni zavrtan;.

2. Pomocu pistolja za mazivo (nije priloZen) ubrizgajte
malo maziva u rupicu zavrtnja; ne prekoracujte 3/4
kapaciteta.

3. Zategnite zaptivni zavrtanj posle ubrizgavanja.

Mast mora da ispunjava sledece zahteve:

= NLGI gradacija penetracije: NLGI-1

= Tip zgusnjivaCa: Ester

= Preporuéeni opseg radne temperature: od -40 do +180
°C

Osim gorenavedenog, mazivo treba da ima i odli¢no
startovanje na niskoj temperaturi, EP, mehanic¢ko
smicanje, otpornost na abraziju i oksidativnu stabilnost.
TRANSPORTOVANJE | SKLADISTENJE

w |zvadite bateriju iz maSine.

= Nosite radne rukavice da biste temeljno o€istili masinu.

= Skladistite jedinicu na suvom, dobro provetrenom
mestu, zaklju€anu ili na visini, van doma3aja dece. Ne
skladiStite masinu na ili pored dubriva, benzina ili drugih

hemikalija.
ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Ne odlaZite elektriénu opremu,
potroSene baterije i punjace u kuéni
otpad! Odnesite ovaj proizvod u
ovla$ceni pogon za reciklazu il ga
odvojite od ostalog smeca radi

I

zasebnog prikupljanja. Elektriéni alati
moraju se odneti u ekoloSki prihvatljiv
pogon za reciklazu.
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RESAVANJE PROBLEMA
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PROBLEM

UZROK

RESENJE

Nece da se pokrene.

Baterija nije spojena na masinu.

Nema elektri¢nog kontakta
izmedu masine i akumulatora.

Napunjenost baterije je
potro$ena.

Poluga za zaklju¢avanie i okida¢
nisu pritisnuti istovremeno.

Spojite bateriju na masinu.

Ponovo instalirajte bateriju.

Napunite bateriju.

Pomerite polugu za zaklju¢avanje unapred i
pritisnite okidac u isto vreme.

Masina prestaje da radi
tokom secenja.

Upotrebljava se debela struna
za seCenje.

Motor je preopterecen.

Baterija ili masina su prevruce.
Baterija se odvojila od masine.

Baterija je prazna.

Koristite preporuéenu najlonsku strunu za
secenje, preCnika ne veceg od 2,4 mm.

Masina ¢e se ponovo pokrenuti kad se
opterecenje ukloni. Za neprestan rad, smanjite
opterecenje masine.

Ostavite bateriju ili maSinu da se hlade.
Ponovo instalirajte bateriju u masinu.

Napunite bateriju.

Struna za secenje ne
moze da se otpusti
(samo u upotrebi sa
glavom trimera).

Vratilo motora ili glava trimera su
se upetljali u travu.

Nema dovoljno strune u glavi
trimera.

Glava trimera je prijava.

Struna je zapetljana u glavi
trimera.

Struna je prekratka.

Zaustavite trimer, izvadite bateriju i uklonite travu
sa vratila motora i glave trimera.

Izvadite bateriju i zamenite strunu za secenje;
pratite odeljak ,,ZAMENA STRUNE* u ovom
priru¢niku.

lzvadite bateriju i o€istite sklop donjeg poklopca,
kalem i gorniji poklopac.

lzvadite bateriju, skinite strunu sa kalema i
ponovo je namotajte; pratite odeljak ,ZAMENA
STRUNE* u ovom priruniku.

lzvadite bateriju i vucite strunu dok naizmeniéno
pritiskate nadole i pustate glavu trimera.

Trava se omotala oko
glave trimera i kucista
motora.

Secenje visoke trave na nivou
tla.

Secite korov u nekoliko delova odgore do nivoa
tla.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE

Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnog uputstva za upotrebu

PROCITAJTE UPUTSTVO U
CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK.

Simbol upozorenja

Nosite zastitu za o€i.

Nosite zaStitu za glavu.
Prisutne osobe drZite na udaljenosti.

Nosite zastitu za ruke.

>0 O

Cuvajte se povratnog udara noza.

(@)

€ Ovaj proizvod je u skladu s primjenjivim
Direktivama EU.

Otpadni elektricni proizvodi ne smiju se
odlagati s otpadom iz domacinstva. Odnesite ih
u ovlasteni centar za reciklazu.

13

Vv Napon
.../min U minuti
kg  Kilogram

SIGURNOSNI SIMBOLI

A UPOZORENJE! Rukovanie elektricnim alatima moze
rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u o€i, $to opet
moZe izazvati teSka oStecenja ociju. Prije poCetka rukovanja
elektriénim alatom, uvijek nosite zatvorene zastitne naocale
ili zastitne naoCale s bo¢nim Stitnicima, a prema potrebi i
§titnik za cijelo lice. Preporu¢ujemo no$enje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko naocala ili noSenje
standardnih zadtitnih naocala s bocnim Stitnicima.

S razumijevanjem procitajte korisnicki prirucnik.
Nosite zadtitu za sluh.

Cuvaijte se odbacenih predmeta.

Odspojite bateriju prije odrzavanja.

Nosite obucu otpornu na klizanje.

Ovaj proizvod je u skladu s vaze¢im zakono-
davstvom Ujedinjenog Kraljevstva.

E®HP © @

Zagarantovani nivo zvucne snage. Emisija buke
u okruzenju u skladu je s Direktivom Evropske
unije.

Brzina vrtnje bez opterecenja - Brzina vrinje,
0 bez opterecenja

=== Istosmjerna struja

IPX4  Zastita od prskanja vode
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TEHNICKI PODACI

Glava trimera  |3-kraki noz
Napon 56 V === 56 V ===
Preporucena ° °
radna temperatura: 0°C-40°C
Preporu¢ena temperatu- 20°C-70°C
ra skladistenja:
Optimalna temperatura 5°C _ 40 °C
punjenja
Maksimalna brzina 6000 o/min 6000 o/min
Vrsta rezne niti Najlonska rezna /

nit 2,4 mm
Rezni noz / ABB1203
Sirina kosnje 38 cm 30 cm

479 kg (bez
4,69 kg (bez noza, zastitne

ramene trake, |navlake noza,

Masa s
rezne niti i kom- [ramene trake
pleta baterija)  |i kompleta
baterija)
Izmjereni nivo zvuéne |93 dB(A) 93 dB(A)
snage L, K=34dB(A) [K=23dB(A)
Nivo zvuénog pritiska 80 dB(A) 83 dB(A)
kod uha rukovaoca L,,  [K =3 dB(A) K'=3dB(A)
Zagarantovani nivo
zvuéne snage L,
(u skladu s Direktivom 96 dB(A) 95 dB(A)
2000/14/EZ)
Konfinui I 2,3 m/s? 1,7 m/s?
ontinuirane vibracije a, K=1 5 m/s? K=1 5 m/s?
Ponavljaju¢a udarna 30 m/s? 60 mis?
vibracijska optere¢enja - -
K=0,5 m/s? K=7 m/s?

Pe

= Vrijednosti vibracija a, (kontinuirane vibracije), p,
(ponavljajuéa udarna vibracijska optere¢enja) i mjerna
nesigurnost K odredeni u skladu s normom EN 62841.

Iskazana ukupna vrijednost vibracija, kao i iskazane
vrijednosti emisije buke, utvrdene su primjenom
standardizovane ispitne metode i mogu se primjenjivati
za medusobno poredenje masina. Iskazana ukupna
vrijednost vibracija i iskazane vrijednosti emisije

buke mogu se primjenijivati i za preliminarnu procjenu
izloZenosti rukovaoca.

A\ UPOZORENJE! Emisije vibracija i buke tokom stvame
primjene masine mogu odstupati od iskazanih ukupnih
vrijednosti, zavisno od nacina upotrebe same masine. Zbog
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toga je potrebno utvrditi sigurnosne mijere za zatitu rukovaoca
na osnovu procjene izlozenosti u stvarnim uslovima upotrebe
(uzimajuéi u obzir sve faze radnog ciklusa, kao $to su periodi
kada je masina iskljucena i kada radi u praznom hodu, uz
vrijeme aktivacije).

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ TRIMER S REZNOM NITI (sl. A1)
Sklop Stitnika

Nastavak Stitnika

Rezna nit

Glava trimera

NozZ za rezanje rezne niti
Brtveni mati¢ni vijak

Otvor za fiksiranje osovine
Grani¢ni prsten

Drska

10. Sigurnosna Sipka

11. Prednji rukohvat

12. Blokirni Klin

13. Omca ramene trake

© o N o oA~ wDN =

14. Indikator brzine

15. Prekidac za odabir visoke/niske brzine

16. Rucica za odbravljivanje

17. Okidni prekida¢ za varijabilnu brzinu

18. Straznji rukohvat

19. Zastitna gumena podloga

20. Dugme za oslobadanje baterije

21. Mehanizam za izbacivanje

22. Matica (samo za upotrebu s glavom ¢istaca Sikare)

23. Vanjska prirubnica (samo za upotrebu s glavom
Cistaca Sikare)

24. Jednostruka ramena traka

25. Inbus klju¢

26*. 3-kraki noz

*PRODAJE SE ZASEBNO

PAKOVANJE (SL. A1)
SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio oStecen ili ako

AKUMULATORSKI TRIMER S REZNOM
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nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne
zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda oStecenih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moZe rezultirati teSkim
tielesnim povredama.

A\ UPOZORENJE! Nemojte pokusavati da
modifikujete ovaj proizvod ili da pravite dodatnu opremu
koja nije preporu¢ena za upotrebu s ovim trimerom

s reznom niti. Sve takve izmjene ili modifikacije
predstavljaju nepropisnu potrebu i mogu rezultirati
opasnim stanjima koja mogu dovesti do mogucih teskih
tielesnih povreda.

A\ UPOZORENJE! Radi spre¢avanja iznenadnog
pokretanja koje moZe uzrokovati teSke tjelesne
povrede, uvijek izvadite komplet baterija iz alata kada
sastavljate dijelove.

A\ UPOZORENJE! Kada je masina opremljena

glavom Cistaca Sikare, sigurnosna Sipka ne smije se
uklanjati.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE PREDNJEG

RUKOHVATA
1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija ako je
postavijen.
2. Oftpustite krilnu maticu da odvojite prednji rukohvat
(sl. B1).
B1-1 | Blokirni klin | B1-3 Prednji rukohvat
B1-2 | Stezni blok B1-4 Krilna matica

3. Gurnite prednji rukohvat na drsku unutar montaznog
podrucja izmedu dva grani¢na prstena (sl. B2).

4. U utor rukohvata umetnite stezni blok (sl. B3).

5. Postavite klin za zabravljivanje i pritegnite ga krilnom
maticom. Vodite raduna da prednji rukohvat bude
okrenut prema gore i usmjeren prema gornjem dijelu
straznjeg rukohvata (sl. B4).

6. Podesite prednji rukohvat izmedu dva grani¢na
prstena kako bi prednja ruka bila ispruzena tokom
rada i vodite racuna da se prednji rukohvat nalazi
unutar montaznog podrugja (sl. B5).

7. Zabravite rucicu blokirog klina (sl. B6).

A\ UPOZORENJE! Masinu nemojte nikada
upotrebljavati bez €vrsto postavljenog prednjeg rukohvata.

POSTAVLJANJE STITNIKA

Otpustite i uklonite dva vijka sa $titnika (sl. C1). Poravnajte
montazne provrte na Stitniku s montaznim provrtima i $titnik
zatim pri¢vrstite na kuciSte drske s dva vijka i dvije opruzne

podloske (sl. C2).

Uvjerite se da je Stitnik pri¢vrcen kako je prikazano
na slici. Svako obrnuto privri¢ivanje izazvat ¢e veliku
opasnost!

ZAMJENA GLAVE TRIMERA 3-KRAKIM NOZEM
(PRODAJE SE ZASEBNO)
Upoznajte se s glavom trimera prema prikazu na slici D1.

Za uklanjanje glave trimera i postavljanje 3-krakog noza
(prodaje se zasebno) pratite korake navedene u nastavku.

D1-1 | Unutradnja prirubnica | D1-5 | Rezna nit
D1-2 | Poklopac prirubnice | D1-6 | Opruga
D1-3 | Gornji poklopac D1-7 | Sklop donjeg

poklopca
D1-4 | Kalem

Uklanjanje glave trimera

1. Okrenite glavu trimera da poravnate utor u unutrasnjoj
prirubnici s otvorom za fiksiranje vratila na kucistu
prijenosnika, a zatim umetnite prilozeni inbus klju¢ u
poravnati otvor da djeluje kao stabilizator (sl. D2).

2. Nosite rukavice. Okrecite glavu trimera U SMJERU
KRETANJA KAZALJKI NA SATU, prateci smjer
rotacije oznacen na gornjem poklopcu (sl. D2), sve
dok je ne skinete s vratila (sl. D3).

Postavljanje 3-krakog noza (prodaje se zasebno)
NAPOMENA! Prije rada s 3-krakim nozem potrebno je
nositi rukavice radi zastite od povreda.

Prije postavljanja noza, provjerite jesu li unutradnja
prirubnica i poklopac prirubnice pravilno postavljeni na
vratilo motora (sl. E1).

E1-1 | Osovina motora E1-5 | Vanjska prirubnica
E1-2 | Unutradnja E1-6 | Matica

prirubnica
E1-3 | Poklopac prirubnice | E1-7 | Utor u prirubnici
E1-4 | 3-kraki noz

1. Uklonite nastavak titnika otpustanjem tri sklopa vijaka
(sl. E2).

2. Zarotirajte vratilo motora da poravnate utor u
unutra$njoj prirubnici s otvorom za fiksiranje vratila u
kucistu prijenosnika. Umetnite inbus klju¢ u poravnate
otvore kako bi djelovao kao stabilizator (sl. E3).

3. Postavite noz na vratilo motora vodeci racuna da
povrsina noza bude u ravni s povrsinom izbocine
unutra$nje prirubnice. Postavite vanjsku prirubnicu i
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maticu (sl. E4). Rukom pritegnite maticu u SMJERU
SUPROTNOM SMJERU KRETANJA KAZALJKI NA
SATU.

4. Poduprite kuciSte prijenosnika o ¢vrstu povrSinu.
Jednom rukom drZite drsku Cistaca Sikare, a drugom
rukom udarnim odvija¢em s nasadnim klju¢em od 15
mm pritegnite maticu prateéi ikonu strelice smjera
oznacenu na vanjskoj prirubnici (sl. E5).

UPOTREBA NASTAVKA STITNIKA

NAPOMENA! Kada je Cistac $ikare opremljen glavom
trimera, na $titnik je potrebno postaviti nastavak $titnika.
Nastavak Stitnika pricvrstite na Stitnik pritezanjem triju
vijaka inbus klju¢em jer se na nastavku $titnika nalazi noz
za rezanje rezne niti. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati predugackom reznom niti i preoptere¢enjem
motora.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ugini nepazljivim. Imajte na umu da je za
nanoS3enje teSkih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za oci, zajedno
sa zastitom za sluh. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati odbacivanjem predmeta u oci i drugim mogucim
teSkim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporugio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nepreporucenih priklju¢aka ili pribora moze
rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

PRIMJENE

Trimer s reznom niti mozete upotrebljavati za svrhe

navedene u nastavku:

u 8 3-krakim metalnim nozem: rezanje trave, korova,
divljeg rastinja i Sikara, razrjedivanje mladih grancica
maksimalnog pre¢nika od 2 mm.

u S glavom trimera: $iSanje trave i korova oko trijemova,
ograda i verandi.

NAPOMENA! Masina se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisane namjene. Svaka druga upotreba smatra
se nepropisnom upotrebom.

POSTAVLJANJE/UKLANJANJE KOMPLETA
BATERIJA

Kada je masina opremljena glavom trimera, upotrebljavajte
samo EGO komplete baterija i punjace navedene na sl. A2.

A UPOZORENJE! Kada je masina opremljena
glavom trimera, za siguran i ugodan rad, kada
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upotrebljavate komplet baterija od 6,0 Ah ili viSe,
svakako upotrebljavajte prikljucak za sistem za
nosenje na ledima BH1000 proizvodac¢a EGO radi
rasterecenja ruku korisnika.

Kada je masina opremljena 3-krakim metalnim nozem
(prodaje se zasebno), upotrebljavajte samo EGO komplete
baterija i punjace navedene na sl. A3.

A\ UPOZORENJE! Kada je masina opremljena
3-krakim metalnim nozem, upotreba prikljucka za
sistem za noSenje na ledima BH1000 proizvodaca EGO
nije potrebna.

Komplet baterija potpuno napunite prije prve
upotrebe.
Postavljanje

Poravnajte kontakt baterije s montaznim utorima i pritiscite
komplet baterija prema dolje dok ne zacujete zvuk
Jklikanja” (sl. F1).

Skidanje
Pritisnite dugme za otpustanje baterije i izvucite komplet
baterija (sl. F2).

A UPOZORENJE! Kada pritis¢ete dugme za otpustanje
baterije, uvijek pazite na polozaj stopala, djecu ili ku¢ne
ljubimce. Ako komplet baterija padne, moze doéi do teSkih
povreda. Komplet baterija nemojte NIKADA vaditi na
visokom polozaju.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MASINE (sl. G)

Pokretanje

1. Za uklju¢ivanje masine pomaknite rucicu za
odbravljivanje naprijed, a zatim pritisnite okidac¢ za
varijabilnu brzinu.

2. Brzinom rotacije masine upravlja se putem okidnog
prekidaca. Veéi pritisak na okidni prekidac rezultira
vi§im brzinama, a maniji pritisak na okidni prekida¢
nizim brzinama. Prilagodite brzinu trenutnom zadatku.

NAPOMENA! Motor se pokre¢e samo istovremenim
pomicanjem rucice za odbravljivanje i pritiskom na okidni
prekidac za varijabilnu brzinu.

Zaustavljanje

Odmaknite masinu od podruéja rezanja, a zatim otpustite
okidni prekida¢ da zaustavite masinu.

A\ UPOZORENJE! Komplet baterija vijek izvadite iz
alata tokom pauza i nakon zavrSetka radova.
PROMJENA REZIMA BRZINE (sl. G)

Ova masina ima dva rezima brzine. Rezim niske brzine
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pruza bolju kontrolu nad alatom i duZe vrijeme rada po
punjenju. Za promjenu brzine rezanja izmedu niske i visoke
pritisnite prekida¢ za odabir visoke/niske brzine. Indikator
brzine ¢e prikazati aktivni status brzine: jedno svjetlo za
nisku brzinu, a dva svjetla za visoku brzinu. Za odabir
odgovarajuce brzine tokom rada pritisnite prekidac¢ za
odabir visoke/niske brzine.

NAPOMENA! Rezim brzine moze se podesiti pre
ukljucivanja masine ili tokom rada. Kada se alat ponovo
pokrene nakon pauze, rezim brzine vra¢a se na prethodnu
brzinu.

POSTAVLJANJE JEDNOSTRUKE RAMENE TRAKE |
DRZANJE MASINE

Postavljanje jednostruke ramene trake (sl. H1)
Pritisnite kukicu za postavljanje ramene trake da je otvorite
i pricvrstite je na om¢u ramene trake na drsci.

Drzanje masine

Radi sigurnog i boljeg rada stavite jednostruku ramenu
traku preko ramena, kako je prikazano na sl. H2. Podesite
jednostruku ramenu traku u polozaj ugodan za rad. Drzite

masinu objema rukama: jednu ruku drZite na straznjem
rukohvatu, a drugu ruku na prednjem rukohvatu.

NAPOMENA! Glava masine postavijena je paralelno u
odnosu na tlo na odgovarajucoj udaljenosti rezanja, bez
potrebe za saginjanjem rukovaoca (sl. H2).

Postoje dva nacina za otpustanije trake. Direktno je skinite
s ramena (sl. H3) ili pritisnite kukicu trake i odvojite je od
omce ramene trake na drci (sl. H4).

A\ UPOZORENJE! Jednostruka ramena traka ujedno
sluZi i kao mehanizam za brzo otpustanje u opasnim
situacijama. U slu€aju nuzde ramenu traku odmah skinite s
ramena, bez obzira na nacin na koji je postavljena.

Jednostavna i dvostruka ramena traka ne smiju se
istovremeno upotrebljavati.

Kada nosite ramenu traku, pobrinite se da nijedan drugi
komad odjece ne ometa otpustanje i uklanjanje ramene
trake.

A UPOZORENJE! Za siguran i ugodan rad, kada
upotrebljavate komplet baterija od 6,0 Ah ili vise,
svakako upotrebljavajte prikljucak za sistem za
nosenje na ledima BH1000 proizvodac¢a EGO radi
rasterecenja ruku korisnika.

A UPOZORENJE! Nemojte istovremeno

upotrebljavati jednostruku ramenu traku i prikljuéak za
sistem za noSenje na ledima BH1000 proizvodaca EGO.
To ce sprijeciti brzo otpustanje masine u slu¢aju nuzde, Sto

m moze dovesti do tjelesnih povreda.

UPOTREBA UREDAJA

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste
umanjili rizik od povreda tokom rukovanja ovom masinom.
Nemoijte nositi Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za o¢i
i uSi/sluh. Nosite robusne duge hlace, ¢izme i rukavice.
Nemojte nositi kratke hlace, sandale ili biti bosonogi.

Prije rada pogledajte uokolo kako biste osigurali sigurno
radno podrucje bez drugih osoba, Zivotinja il predmeta.
Pobrinite se da budu udaljeni najmanje 15 m. Zatim
provjerite zastitu za o€i, propisnu odjeéu i drzanje i
ravnotezu.

Prije svake upotrebe provjerite ima li oStecenih/
istroSenih dijelova.

Provjerite glavu trimera, 3-kraki noz (prodaje se zasebno),
Stitnik, nastavak Stitnika, prednji rukohvat i jednostruku
ramenu traku i zamijenite sve dijelove koji su napukli,
deformisani, savijeni ili o3te¢eni na bilo koji nacin. Noz za
rezanje rezne niti na rubu sklopa Stitnika vremenom moze
postati tup. Preporucujemo povremeno ostrenje noza
turpijom ili zamjenu noza.

Ocistite masinu nakon svake upotrebe.

UPOTREBA S GLAVOM TRIMERA

Podesavanje duzine rezne niti

Glava trimera rukovaocu omogucuje otpustanje vise rezne
niti bez zaustavljanja motora. Ako se rezna nit pohaba ili
istro$i, laganim dodirivanjem udarnog dugmeta o tlo tokom
rukovanja trimerom moguce je otpustiti vie niti (sl. I).

NAPOMENA! Otpustanje niti postaje teze ako rezna nit
postane prekratka.

A\ UPOZORENJE! Nemojte uklanjati skiop noza za
rezanje rezne niti il ne obavljajte preinake na njemu.
Prevelika duzina rezne niti uzrokovat ¢e pregrijavanje
motora, §to moze rezultirati te$kim tjelesnim povredama.

Zamjena rezne niti

NAPOMENA! Uvijek upotrebljavajte preporuéenu
najlonsku reznu nit preénika ne veceg od 2,4 mm.
Upotreba rezne niti drukcije od navedene moze uzrokovati
pregrijavanie ili o$te¢enje masine.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada upotrebljavati
metalom ojacane rezne niti, Zicu ili uze i sl. jer mogu se
odlomiti i postati opasni projekili.

1. lzvadite komplet baterija.

2. Ako je potrebno, uklonite preostalu reznu nit.

3. Odrezite jedan komad rezne niti duZine 4 m i umetnite
reznu nit u montazni provrt u usici (sl. J1). Provucite
reznu nit i povlacite je s druge strane dok rezna nit ne
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bude iste duzine s obje strane kalema (sl. J2).

4. Pritisnite dok sklop donjeg poklopca okreéete u smjeru
strelice kako biste reznu nit namotali na kalem tako da
sa svake strane ostane oko 14 cm rezne niti (sl. J3).

5. Gurnite sklop donjeg poklopca prema dolje pritom
povlaceéi reznu nit kako biste je ruéno pomjerili prema
naprijed i provjerili ispravnu montazu glave trimera.

Ako se rezna nit otkine na izlazu niti ili ako se rezna nit

ne otpusti lupkanjem po glavi trimera, slijedite korake u

nastavku:

1. lzvadite komplet baterija.

2. Pritisnite jezicke za otpustanje na gornjem poklopcu i
uklonite sklop donjeg poklopca povlaceci ga ravno van
(sl. K1).

3. lzvadite reznu nit iz kalema.

4. Jednom rukom drzite gornji poklopac, drugom rukom
uzmite sklop donjeg poklopca i poravnajte jezicke
na gornjem poklopcu s provrtima u sklopu donjeg
poklopca (sl. K2); dlanom priti¢ite sklop donjeg
poklopca dok jezicci ne ulegnu u gornji poklopac.

5. Ponovo namotajte reznu nit.

UPOTREBA S 3-KRAKIM NOZEM (PRODAJE SE
ZASEBNO)

A\ UPOZORENJE! Za rezanje divljeg rastinja i Sikara
spustite rotirajuci 3-kraki noz dolje na rastinje da
dobijete efekt usitnjavanja. Masinu upotrebljavajte kao
kosu (zakrecite je desno i lijevo) pri tlu. Reznu jedinicu
nemojte upotrebljavati na visini iznad struka.

A UPOZORENJE: Sto je rezna jedinica vise iznad
tla, vedi je rizik od povreda uslijed odbacivanja
odrezanog rastinja sa strana.

A UPOZORENJE: Kada rezete mlade grancice

ili druge drvenaste materijale pre¢nika do 2 cm,
upotrebljavajte lijevu stranu noza da izbjegnete
situacije s povratnim udarom noza. Nemojte pokuSavati
da rezete drvenasti materijal ve¢eg precnika jer se

noz moze zaglaviti ili naglo potisnuti masinu prema
naprijed. To moze uzrokovati otecenje noza ili maSine
ili gubitak kontrole nad masinom, $to moZe rezultirati
tielesnim povredama.

A UPOZORENJE: Nepropisna upotreba noza moze
rezultirati naprsnuéima, krhotinama ili lomljenjem.
Odbaceni dijelovi mogu tesko povrijediti rukovaoca

ili drugu prisutnu osobu. Radi smanjenja rizika od
tielesnih povreda, neophodno je poduzeti sljedece

=60

= |zbjegavajte kontakt s tvrdim ili krutim stranim
predmetima, kao $to su kamenije, stijene ili komadi
metala. U slu€aju udara u tvrde predmete ili pojave
prekomjernih vibracija, pregledajte alat radi utvrdivanja
eventualnih oStecenja prije daljnje upotrebe.

mjere opreza:

Nemojte nikada rezati drvo ili $iblje pre¢nika grancica
veceg od 2 cm.

U redovnim kratkim intervalima pregledajte ima li na
nozu znakova ostecenja. Nemojte nastaviti s radom ako
je noz o$tecen.

Redovno odtrite noZ (kada primjetno otupi) i prema
potrebi ga centrirajte (obavlja kvalifikovani servisni
tehnicar).

Povratni udar noza

Budite posebno oprezni kada upotrebljavate 3-kraki
noz s ovom jedinicom. Povratni udar noza je reakcija
koja se moze pojaviti kada rotiraju¢i noz dode u
kontakt s necim Sto ne moze rezati. Taj kontakt moze
rezultirati zaustavljanjem noza uz trenutno i iznenadno
Lodbacivanje” jedinice od udarenog predmeta. Ova
reakcija moZe biti dovoljno silovita da uzrokuje gubitak
kontrole nad jedinicom. Povratni udar noza moze se
dogoditi bez upozorenja ako noz zapne, ako blokira ili
se zaglavi. To Ce se prije dogoditi u podrucjima gdje

je teSko vidjeti materijal koji se reze. Za jednostavnije

i sigurnije rezanje, korovu koji treba rezati pridite sa
Cistatem Sikare s desne na lijevu stranu. Ako naidete
na neoCekivani predmet ili drvenu kladu, ova praksa
moze smanijiti reakciju povratnog udara noza.

ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE! Prije pregleda, ¢iS¢enja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, pri¢ekajte da se
svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija.
Nepostupanje prema ovim uputstvima moze rezultirati
teSkim povredama ili materijalnom Stetom.

A\ UPOZORENJE! Kada obavljate radove
servisiranja, upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske
dijelove. Upotreba drugih dijelova moZe uzrokovati
opasnost ili oStecenje proizvoda. Radi osiguranja
sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba obavljati
kvalifikovani servisni tehnicar.

OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada Cistite plasticne dijelove, izbjegavajte
upotrebljavati rastvarace. Mnoge plastike mogu se
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ostetiti razliCitim vrstama komercijalnih rastvora i mogu

se oStetiti njihovom upotrebom.

Za uklanjanje prijavstine, praSine, ulja, masti i sl.
upotrebljavajte Ciste krpe.

CISCENJE

= Nakon svake upotrebe 3-krakog noza/glave trimera,

mekanom &etkom ocistite naslage, zacepljenja od
zemlje ili trave na nozu i Stitniku.

NAPOMENA! Kada noZ za rezanje rezne niti otupi,
ostrenje prepustite kvalifikovanom servisnom tehnicaru
ili prema potrebi ga zamijenite novim.

= Nakon svake upotrebe masine, oCistite reznu jedinicu
vlaznom krpom i blagim deterdzentom.

Za CiScenje plasti¢nog kucista ili rukohvata nemojte
upotrebljavati jake deterdZente jer. mogu ih o$tetiti
neka aromatiéna ulja, kao $to su borovo i limunovo
ulje i rastvori kao $to je kerozin. Vlaga moze izazvati
opasnost od strujnog udara. Vlazna mjesta obriite
mekanom suhom krpom.

Za CiS¢enje zraCnih ventilacijskih otvora na straznjem
kuciStu upotrebljavajte malu &etku ili mali usisivac.

ZAMJENA GLAVE TRIMERA

Ako se glava nakon pri¢vrs¢ivanja otpusti, odmah je
zamijenite.

A\ UPOZORENJE! Trimer nemojte nikada
upotrebljavati ako je rezni priklju¢ak otpusten. Puknutu,
o8tecenu ili istroSenu reznu glavu odmah zamijenite
Cak i ako je oStecenje ograni¢eno na povrsinske
pukotine. Takvi prikljuéci mogu se raspuknuti pri visokoj
brzini i uzrokovati teSke povrede.

Uklanjanje glave trimera

Pogledaite odjeljak ,ZAMJENA GLAVE TRIMERA
3-KRAKIM NOZEM”.

Postavljanje nove glave trimera

1. Prije postavijanja nove glave trimera, provjerite jesu
li unutradnja prirubnica i poklopac prirubnice pravilno
postavljeni na vratilo motora.

2. Poravnajte pogonsko vratilo s otvorom za vijak na
glavi trimera, a zatim prethodno pritegnite glavu
trimera na vratilo U SMJERU SUPROTNOM SMJERU
KRETANJA KAZALJKE NA SATU.

3. Okrenite glavu trimera da poravnate utor u prirubnici s
otvorom za fiksiranje vratila na kucistu prijenosnika, a

da djeluje kao stabilizator.

zatim umetnite prilozeni inbus klju¢ u poravnate otvore

4. Nosite rukavice. Cvrsto pritegnite glavu trimera
na vratilo U SMJERU SUPROTNOM SMJERU
KRETANJA KAZALJKI NA SATU (sl. L).

PODMAZIVANJE ZUPCANIKA PRIJENOSNIKA

Zupcanike prijenosnika u reznoj glavi potrebno je
periodiéno podmazivati mas¢u za prijenosnike. Nivo masti
u kucistu prijenosnika provjeravaijte svakih 50 radnih sati
uklanjanjem brtvenog mati¢nog vijka (sl. M). Ako se na
bocnim stranama prijenosnika ne vidi mast, za punjenje s
mas¢u za prijenosnike do 3/4 zapremine pratite korake u
nastavku. Kuciste prijenosnika nemojte puniti u cijelosti.

1. Zaotpustanje i uklanjanje brtvenog matiénog vijka
upotrebljavajte priloZeni inbus klju¢.

2. Za ubrizgavanje masti u provrt za maticni vijak
upotrebljavajte pistolj za podmazivanje (nije u sadrzaju
isporuke); nemojte prekoracivati 3/4 zapremine.

3. Nakon ubrizgavanja masti pritegnite brtveni maticni
vijak.

Mast mora ispunjavati sljedece zahtjeve:

= NLGI gradacija penetracije: NLGI-1

= Vrsta uguscivaca: ester

= Preporuceni opseg radne temperature: -40°C do 180°C

= Osim navedenog, mast bi trebala imati i izuzetno

pokretanje pri niskim temperaturama, otpornost na
ekstremni pritisak (EP), otpornost na mehanicki pomak,
otpornost na abraziju i oksidativnu stabilnost.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

= [zvadite komplet baterija iz masine.

= Za temeljito ¢iS¢enje masine nosite rukavice za teske
uslove rada.

= Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozracenom
mjestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini izvan
dohvata djece. MaSinu nemojte skladistiti na gnojivima,
benzinu ili drugim hemikalijama niti u njihovoj blizini.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Elektricnu opremu, iskori$tenu bateriju i
punja¢ ne odlazite u kuéni otpad! Ovaj
proizvod odnesite u ovlasteni centar za
reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektri¢ne alate potrebno
je vratiti u ekolo3ki prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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RJESAVANJE PROBLEMA
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Alat se ne pokrece.

= Komplet baterija nije priévrS¢en
na masinu.

Nema elekiri€nog kontakta
izmedu masine i kompleta
baterija.

Punjenje kompleta baterija je
ispraznjeno.

Rucica za odbravljivanje i okida¢
ne aktiviraju se u isto vrijeme.

= PriCvrstite komplet baterija na masinu.

= Ponovo postavite komplet baterija.

Napunite komplet baterija.

Pomaknite ru¢icu za odbravljivanje naprijed, a
zatim istovremeno pritisnite okidac.

Masina prestaje da radi
tokom rezanja.

Upotrebljava se debela rezna nit.

Motor je preopterecen.

Komplet baterija je previse vrué ili
je masina previse vruca.

Komplet baterija je odspojen od
masine.

Komplet baterija je ispraznjen.

Upotrebljavajte preporucenu najlonsku reznu nit
pre¢nika ne veceg od 2,4 mm.

Masina ¢e se povratiti po uklanjanju opterecenja.
Za kontinuirani rad smanjite opterecenje masine.

= Pricekajte da se komplet baterija ili masina
ohlade.

= Ponovo postavite bateriju u masinu.

Napunite komplet baterija.

Rezna nit se ne moze
otpustiti (koristite samo s
glavom trimera).

Vratilo motora ili glavu trimera
blokira trava.

U glavi trimera nema dovoljno
rezne niti.

u Glava trimera je zaprijana.

Rezna nit zapetijala se u glavi
trimera.

Rezna nit je prekratka.

Zaustavite trimer, izvadite bateriju i uklonite travu
s vratila motora i glave trimera.

lzvadite bateriju i zamijenite reznu nit uz pracenje
uputa u odjeljku ,ZAMJENA REZNE NITI” u
ovom priruéniku.

lzvadite bateriju i oistite sklop donjeg poklopca,
kalem i gornji poklopac.

lzvadite bateriju, uklonite reznu nit iz kalema i
ponovo je namotajte uz pracenje uputa u odjeljku
»+ZAMJENA REZNE NITI” u ovom priru¢niku.

lzvadite bateriju i povucite reznu nit dok
naizmjenicno pritiScete i otpustate glavu trimera.

Trava se omotava oko
glave trimera i ku¢ista
motora.

= Visoka trava reze se od nivoa tla.

= Korov rezite u nekoliko poteza odozgo prema tlu.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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